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Prolog

	V autě je chladno, chladno jako v hrobě. Nechávám klimatizaci běžet naplno, aby mě udržovala v bdělém stavu. Rádio hraje tiše, ale přesto stačím vnímat hudbu i v hluku motoru. Jsem ve fázi REM, kdy násilím zadržuji oční víčka, aby nepřepadla do spánku. Právě jsem nechal za sebou Cornwallův most, a co nevidět vjedu do Jižního Canaanu a ještě předtím, než přejedu massachusettskou státní hranici, do samotného Canaanu. Přímo přede mnou zapadající slunce ztrácí barvu a pomalu odchází do noci.

	Tu noc, kdy zemřely, přijela hlídka jako první a červený majáček jejího vozu blikal do tmy. Dva policisté vstoupili do domu, rychle, ale přece s potřebnou opatrností, neboť si byli vědomi, že přijíždějí na zavolání svého kolegy. Policisty, který se sám stal obětí, zatímco jeho posláním bylo poskytovat ochranu druhým.

	Když vstoupili, seděl jsem v chodbě s hlavou v dlaních a sledoval, jak vcházejí do kuchyně našeho brooklynského domu. Viděl jsem, že věnují jen zběžnou pozornost ostatkům mé ženy a dítěte. Jeden vyšel po schodech do hořejších pokojů, zatímco druhý se teď věnoval obývacímu pokoji a jídelně, ale kuchyně je hned zase přitáhla zpátky.

	Slyšel jsem také, jak přivolávají specialisty z Hlavní výjezdové jednotky, jak je informují o pravděpodobnosti dvojí vraždy. Vnímal jsem, jak i je přemohlo pohnutí, když líčili, co tu nalezli. I když policisté jsou zvyklí na všelijaké hrůzy, i tak by i teď měli informovat o svém nálezu věcně a klidně. Možná podezřívali i mě, neboť policisté vědí lépe než kdo jiný, čeho jsou schopni lidé – dokonce i jeden z nich.

	A tak zůstávali tiší, jeden u vozu venku a druhý u mě v chodbě, dokud nepřijela vyžádaná posila, následovaná sanitkou. S jejich vstupem do domu se začali shlukovat sousedé na verandách, na schůdcích, u vrátek, někteří přistupovali blíž, aby zjistili, co že se to stalo tomu mladému páru s blonďatou holčičkou.

	„Birde?“

	Poznal jsem ten hlas a přejel si dlaněmi přes oči. Z hrdla se mi vydral nezadržitelný vzlyk. Nade mnou stál Walter Cole. Trochu vzadu stál McGee, po jeho tváři přelétaly zvenčí záblesky policejních majáků. Byl smrtelně bledý, otřesen tím, co spatřil. Byly slyšet další přijíždějící vozy, zastavující se skřípěním brzd před naším domem. Potom vešel jeden z EMT a obrátil Coleovu pozornost na sebe.

	„Doktor je tady,“ přiváděl další člen hlídky štíhlého mladého muže s obličejem bledým jako syrovátka. Cole kývl a pokynul rukou ke kuchyni.

	„Birdmane,“ opakoval Cole tentokrát s větší naléhavostí a s větším důrazem v hlase. „Nechtěl bys mi říct, co se tu vlastně stalo?“

	Zajel jsem do mezery před květinářstvím. Povíval lehký vánek a hrál si jako dětské ruce s okraji mého pláště. Uvnitř v obchodě je chladno, chladněji, než by mělo být, a voní to tu růžemi. Ty nikdy nevyjdou z módy, vhodné v každou dobu a pro každou příležitost.

	Jakýsi muž se pozorně sklání k voskovým listům malé zelené rostliny. Namáhavě se vzpřímí, když vstupuji.

	„Dobrý večer, pozdraví. Čím vám posloužím?“

	„Chtěl bych támhlety růže. Asi tucet. Nebo ne, dejte mi raději dva tucty.“

	„Dva tucty růží, ano, pane.“

	„Je zavalitý, holohlavý, tak asi na začátku šedesátky. Chodí namáhavě, stěží ohýbá kolena. Klouby prstů zkřivené artritidou.“

	„Klimatizace si dělá, co chce,“ poznamená, když míjí zastaralé zařízení určené pro nastavení teploty, přepne spínač, ale nic se nestane.

	I celý obchod je starý, se skleníkem u zadní stěny, zahradník otevírá dveře a vybírá růže. Napočítá dvacet čtyři, dveře opět zavře a vrací se k pultu. „Dárkové balení,“ zeptá se a položí květiny na celofán. „Ne, takhle mi to stačí.“

	Chvíli se na mě tiše dívá a potom řekne: „Neznám vás odněkud?“ Ve městě mají lidé krátkou paměť. Na venkově vzpomínky přetrvávají déle.

	Dodatečná zpráva z místa činu

	Případ číslo: 96-12-1806

	Přestupek: Vražda

	Oběť: Susan Parkerová, Jennifer Parkerová

	Místo: 1219 Hobartova ulice, kuchyně

	Datum: 12. prosince 1996

	Čas: Kolem 21.30

	Způsob: Bodné rány

	Zbraň: Ostrý předmět, pravděpodobně nůž

	(nenalezen)

	Zprávu podávající důstojník: Walter Cole, detektiv seržant

	Podrobnosti:

	Dne 13. prosince jsem jel na žádost policejního důstojníka Geralda Kershe do čísla 1219 Hobartovy ulice. Zmíněný se dožadoval posily pro vyšetřování nahlášené vraždy. Ta byla oznámena detektivem druhého stupně Charlesem Parkerem, který ohlásil, že odešel z domu v 19.00 hodin. Šel do taverny Tom’s Oak, kde se zdržel až do přibližně 01.30 hodin 13. prosince, a potom šel domů.

	Do domu vstoupil předními dveřmi. Na chodbě nalezl poničený nábytek, vstoupil do kuchyně, kde nalezl manželku a dceru. Uvedl, že manželka byla přivázána ke kuchyňské židli, zatímco dceřino tělo bylo nejspíš přesunuto ze sousední židle a naaranžováno na matčině mrtvole. V 01.55 hodin zavolal policii a vyčkal na místě jejího příjezdu.

	Oběti, identifikované Charlesem Parkerem jako jeho manželka Susan Parkerová, třiatřicetiletá, a dcera Jennifer Parkerová, tříletá, byly nalezeny v kuchyni. Susan Parkerová byla připoutána ke kuchyňské židli uprostřed místnosti čelem ke dveřím. Druhá židle byla umístěna vedle ní, připoutána několika provazy k opěradlu. Jennifer Parkerová ležela přes svoji matku obličejem nahoru.

	Susan Parkerová byla bosa, oblečená do modrých džínsů a bílé blůzy. Ta byla roztrhaná na cáry a stažena k pasu a zcela obnažovala ňadra. Džínsy a spodní prádlo byly staženy až k lýtkám. Jennifer Parkerová byla bosa, na sobě měla bílou noční košili s modrým květinovým vzorkem.

	Naší specialistce Annii Minghellové jsem nařídil všestranné přezkoumání. Poté, co byly oběti úředně shledány mrtvými policejním lékařem Clarencem Hallem a povolen jejich odvoz, provázel jsem těla do nemocnice. Za mé přítomnosti použil Dr. Anthony Loeb přenosný vak a předal mi ho. Sesbíral jsem pak následující doličné předměty:

	96-12-1806-Ml: bílá blůza z těla Susan Parkerové (oběť č. 1)

	96-12-1806-M2: modré denimové džínsy z těla oběti 1

	96-12-1806-M3: modré bavlněné spodní prádlo z těla oběti 1

	96-12-1806-M4: zbytky ochlupení na genitáliích oběti 1

	96-12-1806-M5: výplach z vaginy oběti 1

	96-12-1806-M6: nečistota zpod nehtů ruky oběti 1, pravá ruka

	96-12-1806-M7: nečistota zpod nehtů ruky oběti 1, levá ruka

	96-12-1806-M8: výčesky z vlasů oběti 1, pravá strana vpředu

	96-12-1806-M9: výčesky z vlasů oběti 1, levá strana vpředu

	96-12-1806-M10: výčesky z vlasů oběti 1, pravá strana vzadu

	96-12-1806-M11: výčesky z vlasů oběti 1, levá strana vzadu

	96-12-1806-M12: bílomodrá bavlněná noční košile z těla Jennifer Parkerové (oběť č. 2)

	96-12-1806-M13: výplach z vaginy oběti 2

	96-12-1806-Ml4: nečistota zpod nehtů ruky oběti 2, pravá ruka

	96-12-1806-M15: nečistota zpod nehtů ruky oběti 2, levá ruka

	96-12-1806-M16: výčesky z vlasů oběti 2, pravá strana vpředu

	96-12-1806-M17: výčesky z vlasů oběti 2, levá strana vpředu

	96-12-1806-M18: výčesky z vlasů oběti 2, pravá strana vzadu

	96-12-1806-M19: výčesky z vlasů oběti 2, levá strana vzadu

	Byl to další hořký důkaz, znásobený ještě faktem, že následoval po našem milování. Doutnající uhlíky předešlých neshod našeho života náhle vzplanuly: moje pití, moje nevšímavost vůči Jenny, moje záchvaty hořkosti a sebelítosti. Když jsem se vyřítil z domu, provázel mě do nočního vzduchu Susanin pláč a zapřísahání.

	Do baru jsem měl dvacet minut chůze. Jakmile jsem polkl první ostrý hlt Wild Turkey, všechno napětí z těla zmizelo a já upadl do té známé rutiny pití: vztek a zlo, potom sentimentální rozcitlivělost, končící plačtivou náladou, kdy se dostavily výčitky svědomí. Než jsem odešel z baru, zůstala ve mně jen ta umíněnost opilců, bojujících s Van Halenem, který se ozýval z hracího automatu. Doklopýtal jsem ke dveřím, skutálel se ze schodů ven a rozedřel si na štěrku pod nimi obě kolena.

	Pak jsem se potácel domů, zvedal se mi žaludek, byl jsem sám sobě odporný a jen jsem zaznamenával, jak se mi z obou stran zeširoka vyhýbají auta.

	Když jsem konečně dorazil ke dveřím, šátral jsem po klíčích, a jak jsem se je pokoušel zasunout do zámku, všiml jsem si množství škrábanců okolo klíčové dírky.

	Jakmile se mi podařilo otevřít vstupní dveře, ihned jsem poznal, že je něco v nepořádku. Když jsem odcházel, bylo v domě teplo, topení šlo naplno, protože Jennifer byla obzvlášť citlivá na chlad. Bylo to krásné, ale choulostivé dítě, křehoučké jako vázičky z porcelánu. A teď byl najednou dům studený stejně jako noc venku, chladný jako hrob. Na koberci ležel převrácený mahagonový květinový stojan a rozbitý květináč uprostřed zeminy, která se z něj vysypala. Kořeny mexického pryšce ošklivě trčely do chodby.

	Zavolal jsem Susanino jméno. Jednou a vzápětí znovu, hlasitěji. Opilecká mlha se rychle zvedala a já jsem vykročil na první schod k ložnicím.

	V tom okamžiku jsem zaslechl bouchnutí zadních dveří a zároveň hluk, jako když někdo uhodí do kuchyňského dřezu. Instinktivně jsem sáhl po revolveru, ale ten ležel nahoře na mém stole, jak jsem ho tam odhodil před další kapitolou našeho skomírajícího manželství. Teď jsem se samozřejmě proklínal, ale bylo už pozdě. Později se stane symbolem mého selhání a výčitek. Posouval jsem se opatrně ke kuchyni a konečky prstů jsem se dotýkal stěny po levé straně. Kuchyňské dveře byly přivřené a já jsem je pomalu a opatrně otvíral.

	„Susan!“ zavolal jsem a potom jsem vstoupil. Noha mi sklouzla po něčem lepkavém a vlhkém a já jsem pohlédl dolů. Sklonil jsem hlavu a ocitl se v pekle.

	V květinářství se oči starého muže rozpačitě zúžily, jak si snažil usilovně vzpomenout. Pak mi dobromyslně pohrozil prstem.

	„Jsem si jist, že vás odněkud znám.“

	„Nedomnívám se.“

	„Jste tady někde odtud? Možná z Canaanu? Nebo z Monterey? Otisu?“

	„Ne. Zcela odjinud,“ podíval jsem se na něj a ten pohled mu jasně napověděl, že jeho vyptávání je mi nepříjemné. Zprvu jsem se chystal použít kreditní kartu, ale pak jsem se rozhodl jinak. Vytáhl jsem peněženku, odpočítal hotovost a položil ji na pult.

	„Zcela odjinud,“

	„opakoval a pokýval hlavou, jako by to pro něj mělo nějaký hluboký význam. Musí to být nějaké velké město. Určitě velké město. Setkal jsem se se spoustou zákazníků z velkých měst.“

	Ale já už opouštím květinářství. Když odjíždím, všimnu si ještě, jak se za mnou dívá. Z kytice na sedadle stékají kapky vody a pomalu vytvářejí loužičku.

	Doplňující zpráva – pokračování

	Případ číslo: 96-12-1806

	Susan Parkerová seděla na kuchyňské židli z borovice otočená čelem ke kuchyňským dveřím. Vrchol hlavy byl deset stop a sedm palců od severní stěny a šest stop a tři palce od východní stěny. Paže měla spoutány za zády a připoutány k opěradlu židle tenkou šňůrou. Obě nohy, každá zvlášť, byly přivázány k noze židle a já jsem uvažoval nad jejím obličejem, převážně zahaleným vlasy a tak zalitým krví, že nebyl vidět ani kousek kůže. Hlava visela dozadu a její široce rozevřené hrdlo civělo do místnosti jako druhá ústa, umlčená v tmavě rudém výkřiku. Naše dcera ležela roztažená přes Susan a jedna ruka jí visela mezi jejíma nohama.

	Místnost kolem byla rudá jako jeviště jakési příšerné tragédie o pomstě, kde prolitá krev je oplácena prolitou krví. Potřísnila strop i stěny a vypadalo to, jako by i sám dům byl smrtelně raněn. I podlahu pokrývala a v jejím odlesku jsem se ztrácel v šarlatovém temnu.

	Susan Parkerová měla zlomený nos. Zranění odpovídalo nárazu o stěnu nebo o podlahu. Krvavé skvrny na stěně blízko kuchyňských dveří obsahovaly částečky kostí, nosní chloupky a nosní sliz…

	Susan se snažila utéct, sehnat pomoc dcerce i sobě, ale nepodařilo se jí to. Nedostala se dál než ke dveřím. Pachatel ji zachytil, strhl za vlasy a smýkl proti zdi předtím, než ji krvácející dovlekl zpět k židli, ve které nalezla smrt.

	Jennifer Parkerová ležela obličejem vzhůru přes matčina stehna a druhá borovicová židle byla vedle té, na kterou byla připoutána její matka. Šňůra kolem opěradla se shodovala s poraněními Jennifer Parkerové na zápěstích a kotnících.

	Kolem Jenny nebylo tolik krve, ale noční košili měla silně zakrvácenou proudem krve z hlubokého řezu na hrdle. Dívala se na dveře a její vlasy, přetažené přes obličej, jí zakrývaly tvář. Pramínky vlasů přischlé krví na její hruď, bosá chodidla visící nad kachlíkovanou podlahou. Chvilku jsem se na ni díval, ale potom upoutala můj pohled Susan, ve smrti stejně, jako když žila. V tom žalostném čase, kdy jsme byli spolu.

	Jak jsem se na ni tak díval, cítil jsem, jak padám a jak z hloubi nitra vyrážím skřek napůl poraněného zvířete a napůl mučeného dítěte. Široce rozevřenýma očima jsem vnímal tu krásnou ženu, která byla mojí manželkou, a její zakrvavené prázdné oční důlky jako by mne vtahovaly dovnitř.

	Oči obou obětí byly zohaveny, pravděpodobně nějakým ostrým předmětem, skalpelem, břitvou či žiletkou, kterým byly pořezány i prsy Susan Parkerové. Kůže od klíční kosti až k břichu byla rozříznuta a přetažena částečně přes pravé ňadro a částečně přes pravou paži.

	Měsíc v úplňku svítil okny za nimi a jeho paprsky se odrážely od kuchyňské linky, vykachlíčkovaných stěn a kovových kohoutků nad výlevkou. Zachytily se v Susaniných vlasech, potáhly stříbrem její obnažená ramena a zářily na oné tenké membráně její kůže, přehozené přes paži jako plášť. Plášť příliš neskutečný, aby zažehnal všechen chlad měsíčních paprsků.

	Bylo zjištěno značné zohavení genitálií obou obětí a…

	A potom jim odřezal tváře.

	Rychle se stmívá a světlomety zachycují holé větve stromů, okraje posekaných trávníků, bílé poštovní schránky, dětská jízdní kola, ležící před garážemi. Vítr zesílil, a když opouštím úkryt stromu, mohu cítit, jak lomcuje vozem. Směřuji na Beckety Washington, Berkshire Hills.

	Žádná známka násilného vniknutí. Pořízen nákres místnosti s udáním rozměrů. Nakonec byl povolen odvoz obětí.

	Sejmutí otisků prstů poskytlo následující zjištění: Kuchyně a obývací pokoj – použitelné otisky byly později identifikovány jako otisky Susan Parkerové (96-12-1806-7), Jennifer Parkerové (96-12-1806-8) a Charlese Parkera (96-12-1806-9).

	Zadní dveře domu z kuchyně – žádné použitelné otisky. Stopy vody na povrchu svědčí, že dveře byly omyty. Žádné známky krádeže nebo rabování.

	Testy na pokožce obětí neposkytly žádné otisky.

	Charles Parker byl vyslýchán jako možný pachatel. Jeho výpověď je v příloze.

	Věděl jsem předem, co udělají, když mě dopravili do místnosti pro vyšetřované. Tolikrát jsem to dělal sám. Kladli mi stejné otázky, jaké jsem kladl já. A používali také stejné fráze, jaké jsem používal já. „Vzpomínáte si, co jste dělal potom?“

	„Vybavujete si rozmístění ostatních hostů v baru?“

	„Zaznamenal jste, v jakém stavu byl zámek u zadních dveří?“ Je to jakýsi obskurní a spletitý žargon, ona právnická hantýrka, která zahaluje kriminalistické postupy jako kouř v nějakém baru.

	Když jsem dokončil výpověď, porovnal ji Cole s Tomovým údajem, že jsem v baru byl, a nemohl jsem tudíž svoji vlastní ženu a dítě zavraždit.

	I potom se však šířila šeptanda. Byl jsem znovu a znovu vyslýchán: o mém manželství, o celkovém vztahu k Susan, o mém počínání v týdnech, jež vraždám předcházely. Také o její pojistce, která mně zaručovala dost slušnou sumu.

	Podle lékařského nálezu nasvědčovala posmrtná ztuhlost, že byly Susan a Jennifer mrtvé asi čtyři hodiny, když jsem je nalezl. Což znamená, že byly zavražděny kolem 21.30, možná o něco dříve.

	Příčinou smrti u Susan byla přeseknutá krkavice, ale Jenny… Jenny zemřela na masivní uvolnění epinephrinu do jejího systému, které způsobilo ventrikulární fibrilaci srdce a následně smrt. Jenny, to jemné, senzitivní dítě se zrádně slabým srdcem zemřelo strachem ještě předtím, než jí vrah prořízl hrdlo. Byla mrtvá, když jí odřízl tvář, řekl policejní lékař. Bohužel, totéž nemohl říci o Susan. A rovněž nemohl vysvětlit, proč bylo s Jennifeřiným tělem hýbáno ještě po smrti.

	Dílčí zprávy budou následovat.

	Walter Cole, detektiv seržant

	Měl jsem jakési opilé alibi: zatímco mě někdo připravoval o ženu a dítě, naléval jsem se bourbonskou v baru. Ale ony ke mně stále ještě přicházejí – ve snech. Někdy smějící se a krásné, tak jako zaživa, někdy zkrvavělé a bez tváří, jak je zanechala smrt. Vybízejí mne a vábí do temnot, kde nemá láska žádné místo a kde se za nevidoucíma očima a za servanými tvářemi skrývá jenom zlo a hřích.

	Přijíždím za tmy a dveře jsou zamčené na zámek. Zeď je nízká, snadno ji přelézám. Opatrně našlapuji, abych neponičil květiny nebo nenarazil na kamenný náhrobek. Dokonce i v té tmě vím, kde je nalézt, a ony zase nalézají mne.

	Občas ke mně přicházejí na rozhraní mezi spánkem a bděním, kdy jsou ulice tiché a temné nebo kdy se úsvit prodírá záclonami a osvětluje matným světlem pokoj. Přicházejí ke mně, vidím je v přítmí i v hluboké tmě, moje žena a dítě společně, tiše mě sledují, zbrocené krví, mrtvé. Přicházejí ke mně, cítím jejich dech na tvářích a jejich prsty ve větvích stromů mi poklepávají na okno. Přicházejí ke mně a já už nejsem více sám.

	
Kapitola první

	Číšnice byla tak kolem padesáti – oblečená v úzkou černou minisukni, bílou blůzu a černé střevíce s vysokým podpatkem. Z každého kousku oblečení doslova přetékala. Vypadala, jako by nějakým záhadným způsobem otekla mezi okamžiky, co se oblékla a co přišla do práce. Oslovovala mě „milánku“, a to pokaždé, když mi dolévala šálek kávou. Nikdy neřekla nic jiného a to mně vyhovovalo.

	Už devadesát minut jsem seděl u okna a pozoroval honosný dům naproti přes ulici. Číšnice se docela jistě dohadovala, jak dlouho tam budu ještě sedět a jestli nakonec zaplatím. V ulicích Astorie pulzoval čilý život. Dokonce jsem přečetl celý The New York Times od začátku až do konce bez toho, že bych nad ním klímal. Prostě jsem zabíjel čas, čekaje na tlusťocha Ollieho Wattse, až se vynoří z úkrytu. Ale s narůstajícím časem moje trpělivost ochabovala.

	Ve chvílích slabosti jsem občas uvažoval, že přestanu kupovat New York Times ve všední dny a omezím se pouze na nedělní vydání, kdy jsem mohl ospravedlnit svou koupi objemem. Druhou možností bylo odebírat Post, když bych musel vystřihovat kupony a chodit do obchoďáku v pantoflích.

	Vzpomněl jsem si na historku o novinářském magnátovi Rupertu Murdochovi. Jak chtěl navázat kontakt s Bloomingdaleovými v naději, že získá vedení nad inzercí v Postu. Šéf Bloomingdaleových pozvedl obočí a odpověděl: „Problém je v tom, pane Murdochu, že vaši čtenáři vykrádají naše obchody.“ Já jsem nebyl žádným velkým příznivcem Bloomingdaleových, ale tohle byl pro mne přesvědčivý argument proti subskripci Postu.

	Snad proto jsem to ráno tak negativně reagoval na Timesy, protože jsem v nich našel oznámení, že Hansel McGee z Nejvyššího soudu, podle názoru některých jeden z nejhorších soudců v New Yorku, odchází v prosinci do důchodu a možná bude kandidovat do Zdravotní a nemocniční korporace.

	Dokonce se mi při spatření jeho jména v tisku udělalo špatně. V osmdesátých letech předsedal soudu v případu ženy, kterou v devíti letech unesl a znásilnil padesátiletý muž jménem James Johnson, zřízenec v Pelham Bay Parku. Byl usvědčen a uznán vinným z krádeže, únosu a znásilnění.

	McGee zvrátil rozhodnutí poroty o uložení náhrady třech a půl milionu dolarů pro tu ženu slovy: „Nevinné dítě bylo znásilněno bez jakéhokoliv důvodu. Ale to přece patří k rizikům života v moderní společnosti.“

	V té době se zdálo být jeho rozhodnutí necitlivé a jakýmsi absurdním argumentem proti původnímu návrhu. Když jsem teď četl jeho jméno potom, co se přihodilo mé rodině, zdál se mi jeho názor ještě úděsnější. Jakýmsi zhroucením dobra tváří v tvář zlu.

	Hodil jsem celého McGeea za hlavu, úhledně složil noviny, vyťukal číslo na mobilu a pohlédl k hořejšímu oknu toho rádoby honosného domu naproti. Telefon se dočkal zvednutí po třech zazvoněních a zastřený ženský hlas pronesl své „haló“. Byly z něj slyšet cigarety a spousta pití. Zněl jako barové dveře, skřípající po zaprášené podlaze…

	„Řekněte tomu svýmu tlusťochovi, že se ho chystám sbalit a že by udělal líp, kdyby mě nenechal příliš čekat,“ oznámil jsem stručně. „Jsem doopravdy utahanej a nechce se mi v tomhle vedru lítat za ním někde po ulicích.“ Vypnul jsem mobil, nechal na stole pět dolarů a vykročil na ulici čekat na tlusťocha Ollieho Wattse v naději, že zpanikaří.

	Město se potilo uprostřed horkého a vlhkého letního dne. Bylo jasné, že zítřek přinese bouři a vydatný déšť. Teď právě bylo dost horko, abyste na sobě měli jen tričko, lehký bavlněný oblek a zbytečně drahé sluneční brýle. Pokud jste měli tu smůlu a zastávali jste nějaké slušnější místo, bylo zároveň dost horko, abyste se zpotili jako prase, sotva jste opustili klimatizovaný prostor. Nebyl dokonce ani nejmenší náznak větru, který by to horko zmírnil.

	Před dvěma dny bojoval jediný stolní ventilátor s nelítostným vedrem v brooklynském mrakodrapu v kanceláři Bennyho Lowa. Otevřeným oknem jsem slyšel arabské hulákání na Atlantické Avenue a cítil vařená jídla z „Marocké hvězdy“, vzdálené půl bloku. Benny zaplatil kauci, na niž byl propuštěn Ollie Watts, a počítal samozřejmě s tím, že Ollie zůstane ve městě až do soudního přelíčení. Skutečnost, že se mýlil v odhadu Ollieho důvěryhodnosti, jen dokazovala, že jako právník hraje třetí ligu. Částka, za kterou získal Ollie Watts dočasně svobodu, byla celkem přiměřená jeho počínání. Padesátitisícová kauce byla výsledkem konfliktu mezi ním a zákonem, konfliktu, v němž hrály hlavní roli jeden chevrolet Beretta 1993, jeden Mercedes 300 SE 1990 a další nezanedbatelné množství dobře vybavených a elegantních sportovních automobilů, které všechny přešly do vlastnictví Ollieho Wattse tak trochu nelegálně.

	S Olliem to začalo jít z kopce v den, kdy si jeden z pochůzkářů, důvěrně seznámený s Ollieho činností, povšiml zmíněného chevroletu pod nepromokavou plachtou a zavolal na základnu o prověření poznávací značky.

	Byla falešná a Ollie byl zadržen, po domovní prohlídce vyslechnut a uvězněn. Mlčel, a sotvaže byl propuštěn na kauci, sbalil si kufry, aby se vyhnul dalším výslechům a dokazováním, kdo mu inkriminované vozy svěřil do péče. Údajně to měl být Salvatore „Sonny“ Ferrera, syn prominentního capo. V podsvětí se právě začalo říkat, že se v poslední době vztahy mezi otcem a synem poněkud zkalily, ale nikdo nevěděl proč.

	„Ať jdou ti hajzlové do prdele,“ vyjádřil svůj názor na věc Benny Low v kanceláři.

	„Má to něco společného s Olliem Wattsem?“

	„Doprdele,“ opakoval Benny, „copak já vím. Chcete zavolat Ferreru a zeptat se?“

	Díval jsem se na něj. Byl úplně holohlavý a byl takový, pokud mi paměť sahá, od svých dvaceti let. Malé krůpěje potu se mu blýskaly na holé lebce a obličej mu brunátněl. Masitý podbradek mu visel z dolní čelisti jako změklý vosk. Malinká kancelář nad obchodním domem páchla potem a plísní. Teď jsem si nebyl jistý, proč jsem tenhle případ vlastně vzal. Peníze jsem měl. Z pojišťovny, z prodeje domu, ze společného účtu a dokonce mi ještě zbývalo z hotovosti, kterou jsem obdržel při odchodu od policie. Peníze Bennyho Lowa mě určitě neučiní šťastnějším. Snad jenom proto, abych něco dělal.

	„Proč na mě takhle koukáte?“ polkl hlasitě Benny.

	„Vy mě přece znáte, Benny. Nebo ne?“

	„Doprdele, co tím chcete říct? Samozřejmě že vás znám. Chcete nějaké doporučení? Co?“ rozesmál se a rozpřáhl ruce, jako by o něco úpěnlivě prosil, a znovu řekl: „Co?“

	Jeho hlas se tentokrát zachvěl, znejistěl a poprvé vypadal, jako by se něčeho zalekl. Věděl jsem, jaká fáma o mně ještě stále přetrvává – celé měsíce od těch smrtí. O tom, co jsem udělal – i o tom, co jsem udělat mohl. Pohled, jímž se teď na mě Benny Low díval, neklamně svědčil, že o ní ví také. A že věří, že by na ní něco mohlo být.

	Cosi na Ollieho útěku mi nesedělo. Nebylo to poprvé, co byl zadržen, vyslýchán a nakonec souzen. Co čelil obvinění ohledně kradených automobilů. I když tentokrát možná propojení na Ferrerovy vyhnalo kauci hodně vysoko. Ollie měl dobrého advokáta a mohl se na něj spolehnout. Jinak ovšem jeho jediné spojení s automobilovým průmyslem byla výroba falešných poznávacích značek a čísel na Rikers Islandu. Neměl žádný přijatelný důvod, aby utíkal a riskoval svůj život tím, že by označil „Sonnyho“ jako spolupachatele.

	„Nic, Benny. To nic. Kdybyste slyšel cokoliv, zavolejte mi.“

	„Určitě,“ uvolnil se Benny. „Budete první, kdo se to dozví.“

	Když jsem opouštěl jeho kancelář, zaslechl jsem, jak si šeptá. Nebyl jsem si jist vším, co jsem slyšel, ale znělo to, jako by mě nazval vrahem. Stejně jako můj otec.

	Zabralo mi většinu příštího dne, abych zjistil opatrným vyptáváním úkryt tlusťocha Ollieho Wattse. A dalších padesát minut následujícího rána, abych si ověřil, že tam opravdu je. To už bylo prosté. Zavolal jsem do místních thajských jídelen, zda nerealizovali v průběhu posledního týdne na udanou adresu donášky jídla.

	O Olliem Wattsovi bylo známo, že je přímo notorickým pojídačem thajských pokrmů. Jako většina uprchlíků před zákonem i on lpěl na hluboce zakořeněných zvycích. Dokonce i v dobách, kdy ho mohou prozradit. Lidé se vůbec příliš nemění, což z nich obvykle činí snadno vypátratelné jedince. Předplácejí si stejné časopisy, konzumují stejná jídla ve stejných restauracích, pijí stejné pivo, telefonují stejným ženám, spí se stejnými ženami. Stačilo pohrozit jedné z těch orientálních špeluněk, kde se scházeli kuřáci marihuany, policejní šťárou a zdravotním inspektorem a potvrdili mi dodávky Monice Mulraneové na jednu adresu v Astorii, potom vypít kávu, přečíst The New York Times a zavolat Ollieho.

	Otevřel dveře asi tak čtyřicet minut po mém telefonátu, vystrčil hlavu, rozhlédl se a potom se dal na ubohý, neohrabaný útěk ze schodů. Absurdní, neskutečná figura s praménky umaštěných vlasů, uhlazených k holé lebce, s opaskem na světle hnědých kalhotách, přetáhnutých přes svůj neuvěřitelný pupek. Monika Mulraneová ho musela neobyčejně milovat. Neměl peníze a docela jistě nevypadal jako filmový milenec. Bylo to podivné, ale i já jsem měl svým způsobem tlusťocha Ollieho Wattse rád.

	Sotva se dotkl chodníku, objevil se na rohu nějaký běžec v šedivých šusťákových teplácích s kapucí, přetaženou přes hlavu, a běžel vzhůru rovnou k Olliemu. Ještě ho ani nedoběhl a už do něj napumpoval tři střely z pistole s tlumičem. Ollieho bílá košile byla náhle červeně puntíkovaná a on se složil na zem. Běžec s pistolí v levé ruce se nad ním na okamžik zastavil a střelil ho ještě jednou do hlavy.

	Kdosi vykřikl a já koutkem oka spatřil jakousi brunetku, pravděpodobně čerstvě ovdovělou Moniku Mulraneovou. Objevila se ve dveřích, rozeběhla se po chodníku, sklonila se k Olliemu Wattsovi a přejela rukou po jeho zakrvácené hlavě. Potom se rozplakala. Střelec už se chystal k útěku, napjatý jako boxer očekávající gong k zahájení prvního kola, ale ještě se zastavil a vypálil jednu střelu do hlavy té ženy. Skácela se přes tělo Ollieho Wattse a zády mu zakryla hlavu. Náhodní chodci hledali úkryt za parkujícími automobily, v obchodech, ve dveřích domů, jedoucí auta zastavovala.

	Byl jsem už na ulici, svůj Smith 8c Wesson v ruce, když začal utíkat. Hlavu dole, v levačce ještě stále držel pistoli a pádil, co mu síly stačily. Ačkoliv měl rukavice, neodhodil zbraň. Buď to byla zbraň tak výlučná, nebo to byl hlupák. Vsadil jsem na druhou možnost.

	Už jsem byl téměř u něj, když se se svištěním pneumatik vyřítil z postranní ulice černý chevrolet Caprice s kouřovými skly v oknech a zastavil, aby na běžce počkal. Když nevystřelím, uteče. Když vystřelím, budu mít s poldama peklo. Rozhodl jsem se. Už téměř dostihl ten chevrolet, když jsem dvakrát vypálil. Jednou střelou jsem zasáhl dveře vozu, druhou jeho pravou ruku. Zkroutil se a nazdařbůh dvakrát vystřelil směrem ke mně. V tom okamžiku jsem viděl jeho oči. Široké, nápadně se lesknoucí oči zabijáka.

	Když jsem se otočil zpátky k autu, už odjíždělo. Řidič, poděšený mými střelami, nechal vraha Ollieho Wattse na holičkách. Ten vypálil další ránu, která roztříštila okénko vozu po mé levici. Slyšel jsem, jak lidé uvnitř vykřikli, a zároveň jsem zaslechl kvílení blížících se sirén.

	Střelec teď sprintoval směrem k aleji. Ohlížel se přes rameno a musel slyšet dupot mých bot, bušících do cesty za ním jako kladiva. Když jsem doběhl k rohu, odštípla další kulka zeď nade mnou a pocukrovala mě drobnými úlomky betonu. Rozhlédl jsem se a spatřil ho asi ve středu aleje v blízkosti zdi. Pokud by se dostal za roh na konci, ztratil by se mi v davu.

	Konec aleje byl v tom okamžiku prázdný, bez lidí. Rozhodl jsem se riskovat výstřel. Slunce bylo za mnou, já se zastavil, namířil a dvakrát v rychlém sledu za sebou vystřelil. Periferním viděním jsem zaznamenal lidi po stranách, kteří se po výstřelech rozlétli jako holubi, mezi něž někdo vhodí kámen. Náraz střely do ramene ho téměř obrátil. Křikl jsem na něj, aby toho nechal, ale on se těžce obrátil a namáhavě zvedl levou ruku s pistolí. Bez míření jsem vystřelil další dvě rány ze vzdálenosti asi dvaceti stop od něj. Určitě jsem ho zasáhl do kolena, viděl jsem, jak se vyvalilo jako duty kloub. Potom se sesunul po zdi u aleje a pistole mu vypadla mezi povalené popelnice a pytle s odpadem.

	Jak jsem se k němu blížil, viděl jsem, že má popelavý obličej a ústa zkřivená bolestí. Levou rukou se snažil nahmatat roztříštěné koleno. Ale přes to přese všechno jeho oči zůstávaly stále jasné, jiskřivé, a dokonce jsem měl dojem, že slyším smích. Odstrkával se od zdi a snažil se na zdravé noze odskákat. Byl jsem tak asi patnáct stop od něj, když jeho namáhavý dech přehlušily kvílející brzdy. Otočil jsem se a spatřil známý černý chevrolet, blokující konec aleje. Okénko na místě spolujezdce bylo spuštěno a temný obdélník byl náhle přerušen zábleskem.

	Zabiják povyskočil a vzápětí dopadl bezvládně na zem. Ještě jednou se křečovitě zachvěl a já spatřil, jak se mu po teplákové bundě rozlévá rudá skvrna. Druhý výstřel ho zasáhl do hlavy a do vzduchu vystříkl gejzír krve. Tváří udeřil do špinavého betonu aleje. To už jsem mizel směrem k popelnicím, abych za nimi nalezl alespoň jakýsi úkryt. Další kulka doslova prolétla cihlovou zdí nad mojí hlavou a osprchovala mě červenavým prachem. Současně okénko chevroletu vyrolovalo nahoru a vůz se prudce rozjel směrem na východ.

	Utíkal jsem k ležícímu střelci. Krev mu ještě stále vytékala z otevřených ran a vytvářela na zemi tmavě červený koberec. Dav lidí se poznenáhlu shlukoval a pozoroval, jak se skláním nad mrtvým.

	Policejní hlídka dorazila o několik minut později. Zvedl jsem ruce nad hlavu a revolver jsem zároveň s povolením držet zbraň položil na zem. Vrah tlusťocha Ollieho Wattse mi ležel u nohou, krev kolem jeho hlavy už vytvořila rybníček a spojila se s čůrkem, který se pomalu ztrácel v centrálním kanále. Jeden z hlídky mě jistil, zatímco jeho partner mě s daleko větší vehemencí, než bylo třeba, přitiskl ke zdi, kde mě začal prohledávat. Mladý, tak dvacet tři dvacet čtyři, domýšlivý, arogantní.

	„Doprdele, dostali jsme Wyatta Earpa, Same,“ oznámil. „Vyřizoval si to tu se zbraní v ruce stejně jako v High Noon“

	„Wyatt Earp nebyl v High Noon,“ opravil jsem ho, když druhý polda kontroloval můj průkaz totožnosti. Mladý mě v odpověď tvrdě udeřil do ledvin a já šel do kolen. Zaslechl jsem další sirény, včetně sanitky.

	„Ses srandovní chlapík, rychlá střela, co? Proč jsi ho střelil?“ pokračoval mladý polda.

	„Vy jste nebyli právě nablízku,“ zatínal jsem zuby bolestí. „Kdyby jó, tak bych zastřelil místo něj tebe.“

	Hned se mě chystal znovu udeřit, když ho zadržel hlas, který jsem poznal: „Přestaň s tím, Harleyi!“

	Obrátil jsem se na jeho partnera. Sam Rees. Znali jsme se z vojny a on se na mě upamatoval. Nemyslím, že se mu dvakrát líbilo, co viděl.

	„Nech ho bejt! Byl taky polda.“

	A potom jsme všichni tři v tichosti čekali, dokud nedorazili ostatní.

	Další dva modrobílé vozy přijely ještě předtím, než blátivě hnědá nova vyklopila na chodník figuru v civilních šatech. Poznal jsem Waltera Colea, kterého jsem neviděl nějakých šest měsíců. Od jeho povýšení do hodnosti poručíka. Přes civil měl dlouhý hnědý kožený kabát, zcela nevhodný do toho horka. Šel přímo ke mně.

	„Ollie Watts?“ ukázal na ležící postavu.

	Kývl jsem hlavou k tlusťochovi.

	Obrátil se k uniformovaným policajtům a detektivům z místního policejního okrsku a chvíli s nimi hovořil. Všiml jsem si, jak se v tom kabátě hrozně potí.

	„Můžeš ject v mým voze,“ řekl nakonec a díval se na Harleye se špatně skrývanou nechutí. Přivolal k sobě pár detektivů a proslovil klidným a nevzrušeným hlasem závěrečný komentář a potom mi pokynul směrem k nově.

	„Pěknej kabát,“ pronesl jsem cestou k vozu. „Kolik holek jsi na něj nachytal?“

	Zaleskly se mu oči.

	„Ten kabát mi dala Lee k narozeninám. Proč si myslíš, že se s ním tahám v tomhle hrozným vedru? Mimochodem – ty jsi tu taky střílel?“

	„Dvě rány.“

	„Doufám, že znáš nařízení ohledně střílení na veřejnejch místech?“

	„Jo. Ale nejsem si jistej, zda to věděl ten mrtvej za náma. A taky se nedomnívám, že to ví ten chlapík, co ho zastřelil. Co zkusit nějakou reklamní kampaň?“

	„Velice zábavný. Ale teď si nastup!“

	Nastoupil jsem a odstartovali jsme za nemalé pozornosti přeplněných ulic.

	
Kapitola druhá

	Uplynulo pět hodin od smrti tlusťocha Ollieho Wattse a jeho přítelkyně Moniky Mulraneové a jejich dosud neidentifikovaného vraha. Byl jsem vyslýchán dvěma detektivy ze skupiny kriminalistů vyšetřujících vraždy. Ani jednoho jsem neznal. Walter Cole se na mém výslechu nepodílel. Dvakrát mi přinesli kávu, ale jinak mě po výslechu nechali o samotě. Když jeden z detektivů opouštěl místnost, aby s někým konzultoval můj další výslech, zahlédl jsem štíhlého až téměř hubeného muže v plátěném obleku, se špičkami límečku od košile ostrými jako břitvy a s rudou hedvábnou vázankou. Vypadal na nějakýho panáka z federální policie. Na nějakýho hodně ješitnýho.

	Dřevěný stůl, u něhož jsem seděl, byl samá dírka a samý otisk ze stovek, možná tisíců šálků s kávou. Na levé straně, blízko rohu, někdo vyryl, s největší pravděpodobností nehtem, do dřeva zlomené srdce. A já se na to srdce upamatoval z doby, kdy jsem v téhle místnosti seděl naposledy.

	„Doprdele, Waltře…“

	„To nebyl dobrej nápad, aby tu byl.“

	Cole přehlédl detektivy, kteří stáli kolem a teď usedli na židle u stolu.

	„On tu není,“ řekl. „A pokud se týká kohokoliv v této místnosti, tak jste ho nikdy neviděli.“

	Místnost, v níž se konal výslech, byla přeplněná židlemi a dodatečně tam byl přenesen ještě jeden stůl. Byl jsem stále ještě na dovolené z rodinných důvodů. Od chvíle, kdy jsem odešel ze služby, uplynuly dva týdny. Moje rodina byla vyvražděná a dva týdny intenzivního vyšetřování nepřinesly zatím žádný výsledek. Se souhlasem poručíka Caffertyho, který se chystal co nevidět do důchodu, svolal Cole schůzku detektivů zainteresovaných na mém případu a jednoho nebo dvou dalších, kteří byli počítáni mezi nejlepší kriminalisty, vyšetřující ve městě vraždy. Byla to jakási kombinace náhlé inspirace a zároveň lekce, ke které dala popud Ráchel Wolfová.

	Ráchel Wolfová měla pověst vynikající kriminální psycholožky a přece ministerstvo vytrvale odmítalo její služby. Mělo svého vlastního odborníka Dr. Russella Windgata, o kterém se ovšem Cole kdysi vyjádřil, že by nedokázal profilovat ani prd. Byl to pokrytecký, licoměrný, povýšenecký bastard, ale byl to také komisařův bratr, což ho dělalo pokryteckým, licoměrným, povýšeneckým bastardem.

	Windgate se právě zúčastnil konference nějakých zanícených freudistů v Tulse, a tak Cole využil příležitosti, aby mohl konzultovat s Wolfovou. Seděla v čele, strohá, přísná, ale ne nepřitažlivá, krátce po třicítce, s dlouhými, tmavě rudými vlasy, které dosahovaly až na tmavě modrý kostým. Nohy měla přehozené přes sebe a z pravého chodidla jí visela modrá lodička.

	„Vy všichni víte, proč tu chce být Bird,“ pokračoval Cole, „a kdybyste byli na jeho místě, chtěli byste totéž.“ Dlouho jsem ho přemlouval, aby mě přizval k tomuto briefingu. Dokonce jsem mu připomínal některé přátelské služby, kterých jsem se ani neměl právo dovolávat, a tak nakonec Walter povolil.

	Ostatní přítomné to nepřesvědčilo. Viděl jsem to na jejich obličejích, na pohledech, které od nás odvraceli, v pokrčení ramen, v křivých úšklebcích. Nedbal jsem toho, musel jsem slyšet, co řekne Wolfová.

	Zvedla ze stolu brýle a nasadila si je. Vedle její levé ruky svítilo čerstvým řezem nově vyryté srdce. Přehlédla nějaké poznámky, dala stranou dva listy a začala:

	„Dobrá, nevím, jak jste obeznámeni s celým případem, a proto to vezmu od začátku.“ Na chvilku se odmlčela. „Detektive Parkere, pravděpodobně bude pro vás něco z toho, co budu říkat, nepříjemné.“

	Jenom mně to oznámila, hlasem, v němž nebyla žádná omluva. Prosté vyjádření skutečnosti. Přikývl jsem a ona pokračovala: „Případ, kterým se tady zabýváme, se jeví jako sadistická sexuální vražda.“

	Přejížděl jsem obrys toho čerstvě vyřezaného srdce konečkem prstu a dotyk s dřevem mě rychle vrátil zpět do přítomnosti. Otevřely se dveře a já opět zahlédl toho panáka z federální policie, jak prochází kolem. Vešel nějaký úředník s bílým podnosem s nápisem „I Love NY“. Káva byla cítit, jako by se vařila od rána. Když jsem do ní nalil smetanu, zbledla jen nepatrně. Usrkl jsem a musel jsem se ušklíbnout.

	„Sexuální vražda všeobecně zahrnuje některé prvky sexuální aktivity jako základ sekvence událostí, vedoucích nakonec k vraždě,“ pokračovala Wolfová a usrkla rovněž kávu. „Strhávání pásů kůže z těl oběti a zohavení prsou a genitálií ukazuje na sexuální pohnutku ke zločinu, i když nedošlo k proniknutí ani do jedné z obětí. A to jak penisem, prsty, či jakýmkoliv cizím předmětem. Panenská blána holčičky byla nepoškozena a neexistují také žádné důkazy o vaginálním traumatu u dospělé oběti.

	Máme rovněž důkaz o dalším sadistickém prvku v souvislosti s oběma vraždami. Dospělá oběť byla před smrtí mučena. Byla jí rozřezána a stahována kůže, a to na přední hořejší části trupu a na obličeji. V kombinaci se sexuálními prvky máme co činit se sexuálním sadistou, který dosahuje ukojení nepřiměřeným fyzickým, a já se domnívám, že i duševním mučením.

	Myslím, že on, předpokládám, že pachatel byl mužského pohlaví, z důvodů, k nimž se dostanu později, potřeboval, aby matka, než byla sama mučena a posléze zavražděna, sledovala mučení svého dítěte. Sexuální sadista získává plné ukojení z odezvy oběti na mučení někoho jiného. V tomto případě měl k dispozici dvě oběti, matku a dítě, a tady hrála roli jedna proti druhé v tom smyslu, že jedna zkolabovala z mučení druhé. Transformuje svoji sexuální fantazii do násilných aktů mučení a nakonec smrti.“

	Za dveřmi jsem zaslechl hlasy, jejichž síla se postupně zvyšovala. Jeden patřil Walterovi Coleovi, druhý jsem nerozpoznal. Potom se opět ztlumily, ale já jsem věděl, že mluví o mně. Brzy jsem měl poznat, co chtějí.

	„Dobrá. Největší skupinou, na kterou se sexuální sadisté soustřeďují, jsou dospělé ženy bílé pleti, které nemají k pachateli žádný vztah a ani ho neznají. Samozřejmě mohou se zaměřit i na mužské pohlaví, a v tomto případě jsou to děti. Někdy existuje i určitý vztah mezi obětí a někým v delikventově životě.

	Oběti si vybírá systematickým sledováním a stálým pozorováním. Vrah tuto rodinu pravděpodobně po nějakou dobu sledoval. Znal manželovy zvyky, věděl, že v baru stráví dostatečně dlouhou dobu, během níž bude mít možnost spáchat trestný čin. Já se však nedomnívám, že se ho vrahovi podařilo dokončit.

	V tomto případě je i místo děje zločinu neobvyklé. Ráz takových vražd vyžaduje zpravidla samotu, jež by poskytla pachateli dostatek času.

	V některých případech je to obydlí delikventovo nebo karavan a tak dále. Tady to vrah neudělal a já se domnívám, že chtěl riskovat a že chtěl riskovat z potřeby udělat jakýsi ‚dojem‘.

	Dojem, rovnající se křiklavé vázance na pohřbu.

	Tato vražda byla pečlivě naaranžována, stejně jako na jevišti. Měla vrcholně dramaticky zapůsobit na manžela při jeho návratu domů.“

	Možná měl Walter pravdu. Možná jsem na tenhle briefing neměl chodit. Věcnost argumentů Wolfové degradovala Susan a Jennifer na úroveň hrůzostrašné statistiky jednoho drsného města. Jenomže já jsem doufal, že by mohla do případu vnést něco, co by mně mohlo poskytnout nějaký klíč. Nějakou stopu, záchytný bod, který by posunul vyšetřování dopředu. Dva týdny jsou ve vyšetřování vraždy dlouhá doba. Dva týdny bez jakéhokoliv pokroku. A pokud nebudeme mít opravdové štěstí, vyšetřování pomaloučku usne.

	„Zdá se mi, že tento případ ukazuje k vrahovi nadprůměrné inteligence, k člověku, který rád hazarduje,“ rozváděla dále Wolfová. „Skutečnost, že se takhle odhalil při hraní svého partu, by nás mohla vést k závěru, že existoval nějaký negativní osobní vztah vůči manželovi. Ovšem, to je jenom spekulace, odvozená od tohoto typu vraždy.

	Obecně řečeno, aranžmá zločinu může být označeno jako připravené stejně jako nepřipravené i jako jakási směsice obou těchto možností. Organizační typ pachatele plánuje vraždu a zaměřuje se pečlivě na oběť a místo činu bude tyto prvky plně odrážet. Oběti budou mít jistá kritéria, která si vrah předem stanovil: věk, barvu vlasů, možná zaměstnání, to, čemu říkáme životní styl. Určitá sebekázeň je v tomto případě typická. Odráží ony prvky plánování, které pachatel použil.

	Při sexuálním sadismu je vražda zpravidla erotizována. Dochází k jakémusi pomalému rituálu a všechno úsilí pachatele je soustředěno na to, aby oběť zůstávala co možno nejdéle při vědomí: aby si byla vědoma všeho až do okamžiku smrti. Jinými slovy, vrah nechce ukončit život své oběti předčasně.

	Tady však vrah plně neuspěl, protože to děcko Jennifer Parkerová mělo slabé srdce, jež selhalo při následném uvolnění epinephrinu do jeho systému. V kombinaci s pokusem matky uniknout a poškozením jejího obličeje udeřením o stěnu, které mohlo vyústit v dočasnou ztrátu vědomí, vrah s největší pravděpodobností cítil, že ztrácí nad situací kontrolu. Scénář se proměnil z organizovaného na neorganizovaný, jeho zloba nad ním získala nadvládu a začal rozřezávat a stahovat kůži.“

	V tomto okamžiku jsem chtěl odejít. Udělal jsem chybu, nic dobrého z tohoto briefingu pro mne nemohlo vzejít.

	„Jak jsem již podotkla, zohavení genitálií a prsů je typickým znakem takového zločinu, avšak tato vražda neodpovídá obecnému vzoru ve statistice při smíšení obou variant. Domnívám se, že zmíněné zohavení bylo v tomto případě výsledkem buď náhlé ztráty sebekontroly, nebo jakýmsi pokusem zamaskovat nějaký jiný prvek rituálu, do něhož se vrah už pustil a od kterého se nakonec dodatečně snažil odvrátit pozornost. Ono rozřezání a částečné stažení kůže se mi jeví jako klíč k celému případu. Ne úplný, ale v každém případě přítomný. Jako silný prvek okázalosti.“

	„Proč jste si tak jistá, že to byl běloch?“ zeptal se Joiner, černý detektiv z oddělení vražd, se kterým jsem jednou nebo dvakrát pracoval.

	„Nejčastějšími pachateli z oblasti sexuálního sadismu jsou běloši. Ne ženy, ne černoši.“

	„Takže jsi z obliga, Joinere,“ prohlásil kdosi. Následoval výbuch smíchu. Takový, který uvolnil napětí, jež v místnosti nesnesitelně narůstalo. Jeden nebo dva z přítomných zavadili pohledem o mě, ale většina dělala, jako bych tam nebyl. Byli to profesionálové a soustředili se na jakékoliv informace, které by mohly vést k pochopení vraha.

	Wolfová počkala, až smích utichne, a pak pokračovala:

	„Průzkum ukazuje, že až čtyřicet tři procenta sexuálních vrahů jsou ženatí muži žijící ve spořádaném manželství. Čtyřicet procent z nich má děti. Abyste neudělali chybu v tom, že se zaměříte na nějakého podivínského samotáře. Tenhle člověk může být význačným členem rodičovského sdružení nebo trenérem malé ligy.

	Také by mohl být zaangažován v nějaké profesi, která ho přivádí do kontaktu s veřejností, takže je v tom případě sociálně přizpůsobivý, což může využívat k vytipování svých obětí. Mohl být i v rozporu se společenskými zvyklostmi, i když ne tak vážně, aby měl policejní záznam.

	Rovněž by to mohl být policejní fanoušek nebo podivín, sbírající zbraně. Možná se pokouší sledovat postup vyšetřování, takže dávejte pozor na jedince, kteří se dostávají jakýmkoliv způsobem do styku s vedoucími a snaží se získat informace. Zpravidla vlastní čisté, dobře udržované auto, aby nepřitahovalo pozornost, protože si musí být jist, že ho nenechá na holičkách někde v blízkosti místa činu. Kliky u dveří by vzadu mohly být odstraněny, zavazadlový prostor může být zvukotěsný. Pokud budete mít nějaké podezření, zkontrolujte i benzin, naftu, vodu, dráty, lana a všechny spojovací materiály.

	Pokud obdržíte povolení k domovní prohlídce, hledejte jakýkoliv předmět, který by mohl mít vztah k zvýšené sexualitě nebo násilnickému chování: pornografické časopisy, videokazety, erotické pohlednice, vibrátory, škrtidla, ženské oblečení a spodní prádlo především. Některé věci by mohly patřit obětem. Hledejte také deníky a poznámkové bloky a vůbec rukopisy. Mohly by obsahovat podrobnosti o obětech, o představách a dokonce o zločinech samotných. Tenhle pachatel může mít i sbírku policejních hlášení a téměř jistě zná policejní postupy při vyšetřování.“ Wolfová si zhluboka vydychla a opřela se.

	„Chystá se to udělat znovu?“ zeptal se Cole.

	Místností se rozhostilo ticho.

	„Ano, ale to je ovšem jenom domněnka, kterou předjímáme.“

	Cole byl zmaten.

	„Předpokládáte, že tohle je jeho první vražda. Já věřím, že byl postoupen do VICAP.“

	VICAP program byl zahájen v roce 1985 u FBI. Pod ním jsou kompletovány zprávy o všech vyřešených i nevyřešených vraždách, pokusech o vraždy, zejména o těch, které zahrnují únosy nebo u nichž chyběl motiv, či které byly sexuálně orientované. Také pohřešované osoby, u nichž bylo podezření z násilného činu, neidentifikované mrtvoly, kde byl způsob smrti známý nebo kde bylo podezření z násilné smrti. Ty pak byly postupovány Národnímu středisku pro analýzy násilných kriminálních činů u Akademie FBI v Quantiku, kde určovali, zda podobné případy se stejnými charakteristikami už v systému VICAP existují.

	„Ano, byl tam postoupen.“

	„Požadovali jste odpověď?“

	„Samozřejmě. Ale ještě žádná nedošla. Neoficiálně podobný zločin s odstraněním obličeje neexistuje.“

	„Právě ten obličej by měl být vodítkem.“ To byl opět Joiner.

	„Stále se ještě snažím zjistit něco víc,“ řekla Wolfová. „Někteří vrahové si berou od svých obětí suvenýry. U tohoto případu se může jednat o nějaký pseudonáboženský motiv. Jakýsi obětní prvek. Lituji, ale ještě v tomto ohledu nemám jistotu.“

	„Myslíte si, že něco podobného mohl spáchat už dříve?“ zeptal se Cole.

	Wolfová přikývla.

	„Pokud vraždil už dříve, je možné, že těla ukryl, a tyto vraždy by mohly představovat změnu v postupu. Možná že dosud vraždil tiše a nenápadně a teď cítil nutkání se předvést na veřejnosti. Upoutat pozornost. A způsob těchto vražd ho možná přiměje vrátit se zpět ke starému postupu. Anebo naopak, mohl by upadnout do jakéhosi údobí poklidu, do latentního přechodu k nečinnosti. To je další možnost.

	Ale vsadila bych se, že další postup plánuje velice pečlivě a pozorně. Při posledním případu udělal chyby a já se domnívám, že nedosáhl toho účinku, po kterém toužil. Příště, ledaže byste ho dříve dopadli, je rozhodnut ho za každou cenu dosáhnout.“

	Dveře se otevřely a do místnosti vstoupil Cole s dalšími dvěma muži.

	„Tohle je zvláštní agent Ross, FBI, a tady je detektiv Barth z oddělení loupeží,“ představil je Cole. „Barth pracoval na Wattsově případu, Ross se zabývá organizovaným zločinem.“

	Když se člověk podíval blíž, Rossův plátěný oblek vyhlížel draze a byl šit na míru. Barth ve svém laciném saku připomínal při srovnání s ním venkovského balíka. Oba se postavili k protější stěně a kývli hlavami. Když Cole usedl, Barth se posadil rovněž. Ross zůstal stát u stěny.

	„Je něco, co jsi nám dosud neřekl?“ zeptal se Cole.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Víte toho stejně jako já.“

	„Tady Ross věří, že za vraždou Wattse a jeho přítelkyně byl Sonny Ferrera a že ty víš víc, než jsi nám řekl.“

	Ross konečkem prstu shrnul jakési smítko na rukávu košile a se znechuceným výrazem ho upustil na podlahu. Myslím, že se to znechucení týkalo i mě. „Sonny neměl žádný důvod Ollieho Wattse zabít,“ odpověděl jsem. „Mluvíme o odcizených autech a falešných poznávacích značkách. Ollie nebyl v postavení, aby mohl jakýmkoliv způsobem podtrhnout Sonnyho, a to, co věděl o Sonnyho aktivitách, by zaujalo porotu tak na deset minut.“

	Ross vykročil a posadil se na kraj stolu.

	„Divný, že jste se po takový době objevil. Jak je to dlouho? Šest sedm měsíců? A najednou jsme po kolena v mrtvolách,“ podivil se, jako by neslyšel ani slovo z toho, co jsem říkal. Bylo mu čtyřicet, možná pětačtyřicet, ale vypadal, že je v dobré kondici. Obličej samá vráska, které mu tam určitě nevyryl úsměv. Něco málo jsem o něm slyšel od Woolriche. Poté, co Woolrich opustil New York, aby se stal zvláštním agentem v New Orleansu. Opět nastalo ticho. Ross se na mě chvíli upřeně díval a potom se znuděně odvrátil.

	„Agent Ross se domnívá, že nám něco zatajuješ,“ poznamenal Cole, „a chce tě trochu podusit ve vlastní šťávě. Jen tak pro všechny případy.“

	Jeho pohled byl neutrální, nic nevyjadřoval. Ross se vrátil pohledem ke mně.

	„Agent Ross je sice hrůzu nahánějící člověk, ale přesto neexistuje nic, co bych mohl přiznat.“

	„Takhle se nikam nedostaneme,“ konstatoval Ross. „Pan Parker s námi zřejmě nechce spolupracovat a já…“

	Cole ho zdvihnutím ruky přerušil.

	„Snad byste nás měli oba na chvíli opustit,“ navrhl. „Dát si kafe nebo nějaký gáblík.“

	Barth pokrčil rameny, zvedl se a odešel. Ross zůstal sedět a vypadalo to, že chce něco říci, něco navíc, ale pak se naráz sesmekl ze stolu a odešel. Práskl za sebou dveřmi. Cole se zhluboka nadechl, uvolnil si vázanku a rozepjal si vrchní knoflíček u košile. „Nezkoušej na Rosse žádný finty, nebo snese na tvou hlavu kupu sraček. A na mou taky.“

	„Řek jsem vám všechno, co o tom vím. Možná Benny Low bude vědět víc. Ale dost bych o tom pochyboval.“

	„S ním jsme mluvili. Tváří se, jako by nevěděl, ani kdo je prezidentem. Pokud bysme mu to neřekli.“ Pohrával si s propiskou. „Hele, je to prostě jenom sázka do loterie. Buď vyhraješ, nebo prohraješ.“ Krásně a výstižně napodobil jednu z Bennyho slovních vytáček. Usmál jsem se a napětí v místnosti opět trochu ustoupilo.

	„Jak dlouho jsi zpátky?“

	„Pár tejdnů.“

	„Co děláš?“

	Co jsem mu měl říct. Že jsem se nazdařbůh toulal ulicemi, že jsem navštěvoval místa, kam jsme s Jennifer a Susan chodili? Že jsem celé hodiny zíral do prázdna z okna svého domu a přemýšlel o člověku, který je zavraždil, že jsem vzal tu práci pro Bennyho Lowa, protože jsem se obával, že nakonec polknu hlaveň svého revolveru?

	„Nic moc. Snad vyhledám pár starých práskačů, jestli z nich nedostanu něco novýho.“

	„Nedostaneš. Ne v těchhle končinách. Nebo snad jo?“

	„Zatím ne.“

	„Nemůžu na tobě chtít, abys toho nechal, ale…“

	„Ne, nemůžeš, Waltře. Snaž se mě pochopit.“

	„Tohle není pro tebe zrovna dobrý místo. A ty víš proč.“

	„Jak bych mohl?“

	Cole mrštil propiskou na desku stolu. Dokutálela se ke kraji a tam zůstala krátce viset, než spadla na zem. Na chvilku jsem měl dojem, že se chystá mě udeřit, ale pak ho přešla zlost a místo toho řekl:

	„Projdeme to znovu.“

	„Dobrá. Chceš mi poskytnout ještě něco?“

	Mezi papíry na stole jsem zahlédl zprávu od balistiků z oddělení střelných zbraní. Pět hodin byla pěkně krátká doba na získání písemné relace z obou oddělení. Agent Ross byl zřejmě člověk, který umí dosáhnout svého za všech okolností.

	Kývl jsem k těm papírům hlavou.

	„Co řekli balistici o kulce, kterou vytáhli z toho střelce?“

	„Vo to se nestarej. To se tě netýká.“

	„Waltře, já ho viděl umírat. Střílel po mně a ta kulka měla takovou razanci, že tou zdí nade mnou prošla. Zřejmě někdo, kdo má zálibu ve zbraních.“

	Cole neodpověděl.

	„Nikdo nevybírá zboží bez toho, aby si nechal poradit,“ řekl jsem. „Ty mi dáš možnost, abych pokračoval, a já možná zjistím víc než ty.“

	Cole chvíli mlčky přemýšlel a pak se prohrábl těmi zprávami před sebou.

	„Byla to kulka z automatický zbraně ráže 5,7 mm a vážila míň než jednu desetinu unce.“

	Hvízdnul jsem.

	„To je náboj pro pušku, jenže byl vystřelenej z krátký zbraně.“

	„Kulka je z plastiku, ale má ocelovej plášť, takže se při nárazu nedeformuje. Když se střetla se střelcovým tělem, ztratila většinu průraznosti, takže sotva na druhé straně vyšla.“

	„A kulka, která zasáhla zeď?“

	„Balistici vypočítali, že měla u ústí rychlost něco přes dva tisíce stop za vteřinu.“

	To byla neuvěřitelná razance. Pistole ráže 9 milimetrů vystřelí náboj vážící čtvrt unce přibližně rychlostí jedenáct set stop za vteřinu.

	„Rovněž mají za to, že by mohla prostřelit kevlarovou neprůstřelnou vestu jako papír. Při šesti stech stopách by mohla proniknout padesáti vrstvami. Dokonce i magnum .44 pronikne neprůstřelnou vestou jen z velmi malý vzdálenosti.“

	„Ale jakmile zasáhne měkký cíl…?“

	„Zastaví se.“

	„Domácí původ?“

	„Ne. Podle mínění balistiků Evropa. Snad Belgie. Hovoří o něčem, co se nazývá ‚Five-seveN‘ – velký F, velký N. Podle výrobců. Je to prototyp, vyrobený FN Herstal pro antiteroristický operace nebo na záchranu rukojmích. Ale tohle je první případ, kdy se zmíněný projektil objevil mimo národní bezpečnostní služby.“

	„Kontaktovali jste výrobce?“

	„Vynasnažíme se, ale podle mého soudu je to záležitost překupníků.“

	„Poptám se,“ vstal jsem.

	Cole zvedl propisku a ukázal na mě jako nějaký nešťastný učitel, který kárá třídního premianta.

	„Ross ještě stále usiluje o tvůj skalp.“

	Vytáhl jsem propisku a napsal číslo svého mobilu na zadní stranu jednoho z protokolů, ležících před ním.

	„Je stále zapnutej. Už můžu jít?“

	„S jednou podmínkou.“

	„Ven s ní.“

	„Aby ses večer u nás zastavil.“

	„Je mi líto, Waltře, ale nemám nejmenší náladu na společenský návštěvy.“

	Vypadal dost uraženě.

	„Nebuď posera. To není nic společenskýho. Přijď, nebo ať si tě Ross pro mě za mě zavře až do soudnýho dne.“

	Vykročil jsem ke dveřím.

	„Seš si tak úplně jistej, žes nám řekl všechno?“ zavolal za mnou Cole.

	Neotočil jsem se.

	„Řekl jsem všechno, co můžu, Waltře.“

	Což byla pravda. Alespoň z právnického hlediska.

	Čtyřiadvacet hodin předtím jsem vyhledal Ema Ellisona.

	Emo bydlel v jednom pochybném hotelu na okraji Východního Harlemu, v němž jsou jedinými hosty prostitutky, poldové nebo kriminální živly. Přepážka z plastikového skla zakrývala recepci, ve které nikdo nebyl. Šel jsem nahoru po schodech a zaklepal na Emovy dveře. Žádná odezva, ale zdálo se mi, že jsem zaslechl natažení kohoutku revolveru.

	„Emo, tady je Bird. Potřebuju s tebou mluvit.“

	Teď jsem slyšel šoupavé kroky, blížily se ke dveřím.

	„Nic vo tom nevím,“ prohlásil Emo přes dveře. „Nemůžu ti k tomu nic říct.“

	„Ještě jsem se tě na nic neptal. No tak, Emo, otevři. Tlusťoch Ollie má nějaký těžkosti. Možná bych mu moh pomoct. Pusť mě dovnitř.“

	Chvíli bylo ticho, potom jsem rozeznal posouvání řetězu a dveře se otevřely. Vešel jsem. Emo ustoupil k oknu, ale stále držel revolver. Zavřel jsem za sebou.

	„To nepotřebuješ,“ upozornil jsem ho. Ještě navyklým pohybem potěžkal zbraň a odložil ji na noční stolek. Bez ní vypadal hned mnohem mírumilovněji. Koneckonců – zbraně nebyly nikdy Emův styl. Prsty levé ruky měl obvázané. Na konečcích obvazů jsem viděl hnědé skvrny.

	Emo Ellison byl štíhlý, velice bledý, tak středního věku a sem tam pracoval pro Ollieho Wattse. Tak přibližně posledních pět let, pokud jsem se pamatoval. Průměrný mechanik, ale loajální, věděl, kdy má mlčet.

	„Víš, kde je?“

	„Nemám tušení.“

	Ztěžka usedl na okraj pečlivě ustlané postele. Bylo tu čisto a vzduch voněl po osvěžovači. Na stěnách dvě reprodukce, knihy, pár časopisů a osobní věci úhledně složené na poličkách stylu „Udělej si sám“.

	„Slyšel jsem, že pracuješ pro Bennyho Lowa. Proč?“

	„Je to práce,“ odpověděl jsem.

	„Vydáš Ollieho a on bude mrtvej. To je tvoje práce.“

	Opřel jsem se o dveře.

	„Nemusím ho vydávat. Benny Low si tu ztrátu nakrásně může dovolit. Ale já potřebuju nějaký dobrý důvod to neudělat.“

	Rozpor uvnitř jeho nitra se mu jasně zrcadlil v obličeji. Mnul nervózně ruku o ruku a jednou nebo dvakrát zalétl pohledem na zbraň. Emo Ellison byl velice vyděšený.

	„Proč utekl, Emo?“ zeptal jsem se mírně.

	„Říkával o tobě, že seš rovnej a přímej. Je to pravda?“

	„Já nevím. Jen nechci, aby mu někdo ublížil.“

	Emo se na mě chvíli zkoumavě díval a pak se zřejmě rozhodl.

	„Byl to Pili. Pili Pilař. Ty ho znáš, že jo?“

	„Jo,“ přikývl jsem. Pili Pilař byl pravá ruka Sonnyho Ferrary.

	„Přijížděl tak jednou dvakrát do měsíce. Nikdy víc. A bral si vůz. Na pár hodin. Potom ho zase vrátil. Pokaždý jinej. Tak se spolu dohodli. Ollieho úkol byl vybavit vůz falešnou poznávací značkou. Dělal to, aby nemusel Sonnymu platit. Pak si vůz zase Pili odvezl.

	Minulej tejden Pili zase přijel, vyzved si auto a hned zase vodjel. Já jsem ten večír dorazil pozdě, protože jsem marodil. Měl jsem potíže se žaludečníma vředama. Pili už mezitím vodjel.

	Buď jak buď, po půlnoci ještě s Olliem sedíme, kecáme a ládujem se a čekáme na Piliho, kdy přiveze tu káru. A najednou venku rána. Vyběhli jsme. Piliho zmuchlaný auto na vratech a za volantem von. Vpředu nabouraný, vzadu nabouraný, a tak jsme si mysleli, že Pili se dostal do nějaký bouračky a nechtěl čekat, až přijedou poldové.

	Piliho hlava byla hrozně rozřezaná, jak prorazil čelní sklo, a v autě byla spousta krve. S Olliem jsem vůz vytlačil do dvora a potom Ollie zavolal doktora, kterýho zná, a ten mu řek, aby Piliho přivez k němu. Pili se nehejbal, byl hrozně bledej, a tak ho Ollie naložil do vlastního auťáku a dovez ho k tomu doktorovi. Ten ho prohlíd a trval na tom, že Pili musí do nemocnice, protože si myslí, že má prasklou lebku.“

	Emo se rozpovídal. Teď najednou nebyl k zastavení, jako by chtěl ulehčit svému svědomí a honem vysypat všechno, co ho tížilo.

	„Chvíli se tak ještě dohadovali, ale ten doktor věděl o privátní klinice, kde se nebudou na nic moc vyptávat, a tak Ollie nakonec souhlasil. Doktor zavolal na kliniku a Ollie se vrátil zpátky, aby dal jakž takž do pořádku to auto.

	Zavolal Sonnymu, ale nikdo nezvedal telefon. Dal auto zase zpátky, ale nechtěl ho tam nechat. Však víš. To je záležitost policajtů a ty se vždycky na všechno moc vyptávaj. A tak zavolal starýmu a oznámil mu, co se stalo. Ten mu řek, aby seděl na místě a ani se nehnul, že tam pošle někoho, kdo se o všechno postará.

	Ollie šel ven vytlačit auto z dohledu, ale když se vrátil, vypadal hůř než Pili. Třásly se mu ruce a bylo mu očividně špatně. ‚Co se stalo?‘ ptám se, ale von jenom, abych rači výpad a nikomu nevykládal, že sem tam byl. A víc mi neřek, jen pořád vopakoval, abych odtamtud výpad.

	Pak jsem zaslech, jak poldové to místo obkličujou, a potom Ollie vzal najednou nohy na ramena. A přísahám, to je to poslední, co sem vo něm slyšel.“

	„Proč potom ta bouchačka?“

	„Jeden ze Sonnyho chlapíků se tu pak zastavil, je to den nebo dva, a ptal se, jestli sem ten den byl u Piliho nehody.“ Emo polkl a dodal: „Bobby Sciorra. Řek sem mu, že ne, ale to mu nestačilo.“

	Tady začal Emo Ellison vzlykat. Zvedl zavázané prsty a začal je opatrně rozbalovat.

	„Vzal mě na vyjížďku,“ zdvihl prst, abych na něj dobře viděl. Byl na něm veliký puchýř, který vypadal, že bobtná, jedva jsem se na něj zadíval. „Zapalovač. Spálil mě zapalovačem z palubní desky.“

	O dvacet čtyři hodiny později byl už tlusťoch Ollie Watts mrtvý.

	
Kapitola třetí

	Walter Cole bydlel v Richmond Hill, v té nejstarší části ze Sedmi sester v Queensu. S výstavbou začali někdy v osmdesátých letech minulého století. Měla společné vesnické i městské centrum a určitě vypadala jako Střední Amerika na schodech do Manhattanu. Alespoň v době, kdy se tam Walterovi rodiče krátce před druhou světovou válkou přistěhovali z Jefferson City. Walter v tom domě severně od Myrtle Avenue na 113. ulici zůstal i potom, co jeho rodiče odešli na odpočinek na Floridu. On a Lee obědvali téměř pravidelně každý pátek v Triangle Hafbrau, staré německé restauraci na Jamaica Avenue, a v létě chodili procházkou hustými lesy Forest Parku.

	Dorazil jsem k jeho domu krátce po deváté.

	Sám mně otevřel dveře a pokynul mi směrem k něčemu, co by pro méně vzdělaného člověka bylo doupětem či brlohem, ačkoliv brloh by nebyl spravedlivý výraz vůči miniaturní knihovně, kterou shromažďoval přes polovinu století dychtivého a neumdlévajícího čtení. Biografie Keatse a Saint-Exupéryho sdílely polici s díly o umění rétoriky, o sexuálních zločinech a o kriminální psychologii. Fenimore Cooper tu stál hřbet vedle hřbetu s Borgesem. Barthelme se tu vyjímal téměř rozpačitě, obklopen několika Hemingwayi.

	Na stole vedle tří kartoték ležela kniha v koženém potahu. Obrázky místních umělců zdobily stěny a malá zasklená skříňka v rohu vystavovala střelecké trofeje, chaoticky rozmístěné, jako by byl Walter současně pyšný na svoje střelecké umění, a přece se nad ním trochu rozpakoval. Horní polovina okna byla otevřená a já jsem cítil v teplém večerním vzduchu čerstvě posekanou trávu a slyšel děcka, hrající na ulici hokej.

	Pak se dveře do tohohle brlohu otevřely a vstoupila Lee. Ona a Walter spolu žili čtyřiadvacet let a sdíleli společný život s lehkostí, v pohodě, s veškerou elegancí a slušností, které jsme Susan a já nikdy nedosáhli. Dokonce ani v těch nejlepších dobách ne. V černých džínsách a bílé blůze vypadala mohutnější, i když její postava přečkala narození a bezohlednost dvou dětí a navíc Walterovu oblibu orientální kuchyně. Inkoustově černými vlasy pronikaly praménky šedin jako měsíční svit na temné vodě. Nosila je stažené dozadu do koňského ohonu. Když vystoupila na špičky, aby mě mohla políbit na tvář, ruce kolem mých ramen, zahalila mě vůně levandule a já si uvědomil, nikoliv poprvé, že jsem byl vždycky do Lee Coleové trochu zamilovaný.

	„Jsem ráda, že tě opět vidím, Birde,“ řekla a její pravá ruka zlehka spočinula na mé tváři a vrásky na čele prozradily lživost úsměvu na rtech. Pohlédla na Waltera a jako by něco mezi nimi prolétlo.

	„Přijdu později. S trochou kávy.“

	Dveře za ní měkce zapadly.

	„Jak si vedou děti?“ zeptal jsem se, když si Walter naléval sklenici Redbreast, staré irské whisky se šroubovacím závěrem.

	„Dobře,“ odpověděl, „Lauren stále ještě nenávidí střední školu, Ellen se chystá studovat právo v Georgetownu. Od podzimu. Takže alespoň jeden člen rodiny pochopí způsob, jakým funguje.“ Zhluboka vdechl, jak zdvihal sklenici k ústům, a usrkl. Nedobrovolně jsem polkl a útroby mi sevřela náhlá žízeň. Walter si toho povšiml a zrudl.

	„Doprdele, promiň,“ omluvil se.

	„To je v pořádku,“ odpověděl jsem. „To je dobrá terapie.“

	Zaznamenal jsem, že mluví stejně hrubě i doma. Lee nenáviděla klení a pravidelně upozorňovala Waltera, že pouze pitomci a omezenci se uchylují k takovým výrazům. Walter obvykle poukazoval na to, že i Wittgenstein se kdysi zuřivě oháněl „filozofickými argumenty“ během diskuse, což byl v jeho očích přesvědčivý důkaz, že erudovaná rozprava se bez expresivních výrazů neobejde a že je používají i ti největší muži.

	Obrátil se ke koženému křeslu po jedné straně krbu a pokynul mi k druhému. Vstoupila Lee se stříbrnou kávovou konvicí, konvičkou se smetanou a dvěma šálky na podnose. Když odcházela, pohlédla letmo a snad trochu úzkostlivě na Waltera. Vyrozuměl jsem z toho, že o mně hovořili předtím, než jsem přijel. Neměli jeden před druhým žádná tajemství a jejich znepokojení naznačovalo, že prodiskutovali něco víc než jen moji duševní a tělesnou pohodu.

	„Chceš, abych se posadil pod světlo?“ zeptal jsem se.

	Lehký úsměv mu přelétl s rychlostí větru přes obličej a hned potom zase zmizel.

	„V průběhu posledních několika měsíců jsem se doslechl různé věci,“ začal a zadíval se do své sklenice jako do nějaké křišťálové koule.

	Mlčel jsem.

	„Vím taky, že jsi mluvil s těma tam nahoře, aby ses mohl podívat do svazků. A vím, že ses snažil najít vraha Susan a Jenny,“ podíval se na mě poprvé od chvíle, kdy začal mluvit.

	Neměl jsem, co bych na to řekl, a tak jsem pro nás pro oba nalil trochu kávy a potom jsem pozvedl svůj šálek. Byla to javanská, silná, černá káva. Zhluboka jsem se jí nadechl.

	„Proč se mě na to vyptáváš?“

	„Protože chci vědět, proč jsi tady. Proč ses vrátil. Nevím, čím ses stal, pokud jsou některý z těch věcí, který jsem slyšel, pravdivý.“

	Polkl a mně ho bylo líto. Líto kvůli tomu, co musel říct, i kvůli otázkám, které musel položit. Kdybych měl odpovědi alespoň na některé z nich, ani tak bych si nebyl jist, že na ně odpovídat chci. Nebyl jsem si jist ani tím, že je Walter chce skutečně slyšet. Se soumrakem si venku děti přestaly hrát a tady se rozhostilo ticho a klid. A Walterova slova v něm zněla zlověstně jako zlé znamení.

	„Říkají, žes už našel toho člověka, co to udělal.“ Tentokrát nebylo v jeho hlase žádné zaváhání. Tentokrát sebral všechnu odvahu, aby to mohl vyslovit. „Žes ho našel a zavraždil. Je to pravda?“

	Minulost byla jako past. Jako nástraha. Dovolovala mi pohyb v kruhu, ale nakonec mě vždycky strhla zpátky. Stále víc a víc jsem ve městě nalézal věci – oblíbené restaurace, knihkupectví, parky s příkrovem stromů, dokonce srdíčka vyřezaná do dřeva a bílá jako kosti a to vše mi znovu a znovu připomínalo všechno, co jsem ztratil. Dokonce jsem měl pocit, jako by i chvilka zapomnění byla zločinem vůči jejich památce. Sklouzával jsem z přítomnosti do minulosti, zasouvaje dolů hadí hlavy vzpomínek na něco, co bylo a co se už nikdy nevrátí.

	A tak jsem s Walterovou otázkou znovu upadl do konce dubna, zpět do New Orleansu. A ony byly mrtvé už téměř čtyři měsíce.

	Woolrich seděl u stolu v zadní části kavárny Café du Monde vedle automatu na žvýkačky a opíral se zády o zeď hlavní budovy. Na stole před ním stál kouřící šálek café au lait a talíř horkých beignets, obalených v práškovém cukru. Venku se hemžili lidé, chvátali dolů po Decatur, míjeli zelený a bílý pavilon kavárny a mířili ke katedrále na Jacksonově náměstí.

	Měl na sobě špinavě hnědý oblek, nevkusně ušitý, hedvábnou vázanku, uvázanou na vyšisované košili, u které se ani nenamáhal zapnout límeček, na půl žerdě. Podlaha kolem něj byla bílá od cukru. Seděl na zelené vinylové židli.

	Woolrich byl asistentem na oddělení místní pobočky FBI. Zároveň byl jedním z těch málo lidí z mojí policejní minulosti, s nímž jsem zůstal ve sporadickém styku, a jedním z těch ojedinělých členů FBI, který mě nenutil, abych proklínal den, kdy se narodil Hoover.

	Víc než to, on byl mým přítelem. Stál při mně ve dnech, které následovaly po těch vraždách, nikdy se na nic nevyptával, nikdy o ničem nepochyboval. Pamatuji se, jak stál promoklý až na kost u hrobu, na vodu kapající z okraje jeho širokého klobouku. Byl převelen do New Orleansu krátce poté, co byl povýšen. Za to, že úspěšně absolvoval učňovskou dobu v přinejmenším třech jiných pobočkách, a za svoji schopnost neztrácet hlavu ani v prostředí Manhattanu.

	Po více než dvanáctiletém manželství prodělal velice nepříjemný a velice komplikovaný rozvod. Jeho manželka se vrátila ke svému dívčímu jménu Karen Stottová a žila v Miami s jedním bytovým architektem, za kterého se před nedávnem provdala. Woolrichova jediná dcera Lisa – nyní, díky úsilí své matky – také Stottová, se nechala, jak mi řekl, zlákat nějakou náboženskou sektou v Mexiku. Bylo jí osmnáct let. Na rozdíl od Woolriche o ni matka se svým novým manželem nejevili sebemenší zájem. Woolrich ten zájem měl, ale pohříchu ho nedokázal proměnit v nějaký radikální čin. Rozvrat celé rodiny ho zraňoval tím víc, že sám vyrostl z podobných rodinných poměrů. Jeho matka pocházela z nějaké bílé pakáže na jihu a otec, který to sice myslel dobře, byl příliš slabý, aby si dovedl udržet takovou xantipu. Woolrich se vždycky snažil žít dobře, alespoň jsem o tom přesvědčen a věřím, že se mnou sdílel ten pocit ztráty, když jsem pohřbil Susan a Jennifer.

	Od té doby, co jsem ho neviděl, hezky přibral a přes propocenou košili byla zřetelně vidět zarostlá hruď. Kapky potu klouzaly z husté kštice rychle šedivějících vlasů do záhybů kůže na krku. Pro tak mohutného muže byla louisianská léta utrpením. Woolrich možná vypadal jako klaun a dokonce mohl i jednat jako klaun, když by se mu to hodilo, ale ani jediný člověk v New Orleansu, který ho znal, ho nikdy nepodceňoval. Ti, kteří se spletli a v minulosti to udělali, už hnili v angolské věznici, anebo, jak o něm šla fáma, definitivně hnili pod zemí.

	„Líbí se mi ta kravata,“ začal jsem. Byla zářivě červená, pomalovaná jehňátky a andílky.

	„Říkám o ní, že je to moje metafyzická kravata,“ odpověděl. „Kravata George Herberta.“

	Podali jsme si ruce. Když vstával, setřásl zároveň drobky z košile. „Zatracený drobky,“ poznamenal přitom, „dostanou se všude. Až jednou umřu, budu je mít i v prdeli.“

	„Děkuju, budu na to pamatovat.“

	Přihnal se k nám asijský číšník v papírové čepici a já si objednal kávu.

	„Přinesu vám beignet, nechcete?“

	Woolrich se na mě zašklebil a já řekl číšníkovi, že se tentokrát bez něj obejdu.

	„Jak se vede?“ zeptal se mě Woolrich a nasál tak ohromný hlt horké kávy, že by to menšího člověka porazilo.

	„Já jsem v pořádku. Jak jde život u tebe?“

	„Pořád stejně. Zabalenej dárek, převázanej červenou mašlí a předanej někomu jinýmu.“

	„Jseš ještě s tou… jak se jmenovala? Judy. S tou sestrou z nemocnice?“

	Woolrichova tvář se zkřivila do nešťastné grimasy. Téměř jako by ve svém beignetu nalezl vlas.

	„Judy? Máš na mysli toho cvoka, co? Rozešli jsme se. Odešla pracovat do La Jolla. Na rok nebo možná na dýl. Rozhod jsem se ji vzít na romantickou dovolenou, už je to pár měsíců. Najal jsem pokoj za dvě stě dolarů za noc v hotelu blízko Stowe, nadejchat se venkovskýho vzduchu z votevřenýho vokna v ložnici, znáš to, ne? Přijeli jsme tam a bylo to všechno starší než Mojžíšův frantík. Tmavý dřevo, antickej nábytek a postel, že by se v ní moh skovat celej mančaft. Judy zbledla jako prdel polárního medvěda, udělala čelem vzad a pryč vode mě. A víš, co mi řekla?“

	Samozřejmě jsem nevěděl a čekal, až mi to poví.

	„Že jsem ji prej v předešlým životě zamordoval v úplně stejným pokoji. Opírala se vo dveře, šmátrala po klice a dívala se na mě, jako by čekala, že se co chvíli změním v Samova syna. Trvalo mi dvě hodiny, než jsem ji jakž takž uklidnil, ale i potom se mnou odmítala spát. Skončil jsem v rohu na gauči a dovol, abych ti řek, že ty zatracený antický gauče vypadaj, jako by stály milion dolarů, a stojí pravděpodobně ještě víc, ale sou asi tak pohodlný jako cementovej koberec.“

	Skončil. Dojedl poslední sousto a oprášil se ubrouskem.

	„V noci jsem se probudil, abych se šel vyčůrat, a ona seděla na posteli s lampou z nočního stolku v ruce, aby mi mohla srazit hlavu, kdybych se k ní přiblížil. Nemusím ti snad říkat, že to definitivně ukončilo naši pětidenní vášeň. Odhlásili jsme se hned druhej den ráno a já měl přes tisíc dolarů v hajzlu.

	Ale víš, co je na tom doopravdy srandovní? Její terapeut jí poradil, aby na mě podala žalobu pro ublížení na těle v minulým životě. Jsem na cestě stát se testovacím případem pro všechny ty praštěný palice, který sledujou dokument na PBS a myslí si, že kdysi byly Kleopatrou nebo Vilémem Dobyvatelem.“

	Oči se mu zamžily, když si opět vzpomněl na těch ztracených tisíc dolarů a na hříčky osudu, které jednoho nutí prožít nekomplikovaný sex ve Vermontu.

	„Slyšel jsi v poslední době něco o Lise?“

	Mávl beznadějně rukou a po obličeji mu přeletělo celé mračno.

	„Je pořád ještě s těma Ježíšovejma tajnůstkářema. Naposledy mi telefonovala, že už má nohu v pořádku a že potřebuje nějaký peníze. Jestliže Ježíš šetří, tak musí mít všechnu hotovost na vázaným vkladu.“ Lisa si minulý rok zlomila nohu na kolečkových bruslích. Krátce předtím, než nalezla Boha. Woolrich si myslí, že přitom utrpěla otřes mozku a že se ještě nevzpamatovala.

	Upřeně se na mě zadíval přivřenýma očima.

	„Ty se ještě pořád necejtíš dobře, co?“

	„Jsem naživu a jsem tady. Jenom mi řekni, co pro mě máš.“

	Nafoukl tváře a potom pomalu vypouštěl ústy vzduch a srovnával si myšlenky. Jako to dělával vždycky při podobných příležitostech.

	„Existuje žena dole v santmartinské farnosti. Stará Kreolka. Má zvláštní dar, říkají o ní místní. Zabraňuje v přístupu všech duchů a strašidel a všech těch sraček. Nabízí léčení nemocných dětí, dává dohromady milence a má taky vidění. Předpovídá budoucnost.“

	Odmlčel se a přejel si jazykem kolem úst. Potom zamrkal a úkosem na mě pohlédl.

	„Je okultistka? Parapsycholožka?“

	„Čarodějnice. Věř těm místním.“

	„Ty jí věříš?“

	„V minulosti párkrát pomohla. Podle místních poldů. Já jsem s ní předtím nikdy nepřišel do styku.“

	„A teď?“

	Přinesli mi kávu a Woolrich požádal číšníka o další. Nemluvili jsme, dokud neodešel a dokud Woolrich nevypil mohutnými hlty polovinu svého šálku. „Má asi tak deset dětí a tisíce zatracenejch vnoučat a pravnoučat. Některý z nich žijou s ní anebo někde poblíž, takže není nikdy sama. Má rozsáhlejší rodinu, než měl Abraham.“

	Letmo se zasmál, ale to bylo jenom kratičké uvolnění před tím, co mi chtěl vlastně říct.

	„Oznámila, že jakási mladá dívka byla před nějakou dobou zavražděna v bažinách, kde se potloukali Batariovi piráti. Řekla to šerifovi, ale ten tomu nevěnoval žádnou pozornost. Neupřesnila místo, jenom tvrdila, že byla zavražděna mladá dívka v jednom bažinatým ramenu. Že prej to viděla ve snu.

	Šerif s tím nic nedělal. Vlastně to není tak úplně pravda. Řek místním chlapcům, aby si toho nevšímali, a potom na to docela zapomněl.“

	„A co vyšlo napovrch teď?“

	„Ta stařena říká, že tu holku slyší v noci plakat a křičet.“

	Nedokázal jsem rozpoznat, zda je Woolrich z toho, co mi říká, v rozpacích, nebo je tak vystrašený. Díval se k oknu a otíral si tvář obrovským umouněným kapesníkem.

	Je tu ještě něco jinýho, jenže.

	Složil kapesník a uložil ho zpátky do kapsy.

	„Ona říká, že tvář ty holky je odříznutá,“ zhluboka se nadechl. „A že byla oslepena ještě předtím, než zemřela.“

	Nějakou chvíli jsme jeli na sever, minuli východ z promenády a pokračovali dál směrem na West Baton Rouge s jeho odpočívadly pro náklaďáky a hráčskými doupaty. Byly plné naftařských dělníků a černochů, kteří pili odpornou whisky a laciné jižanské pivo. Horký vítr, plný hnilobného zápachu z mrtvého ramene bažiny, se opíral do stromů u hlavní silnice a pohazoval větvemi. Potom jsme překřížili atchafalajskou dálnici s jejími podpůrnými sloupy, umístěnými ve vodě, a vjeli do atchafalajské bažiny v oblasti Cajun.

	Byl jsem tu jen jednou, v době, kdy jsme Susan a já byli ještě šťastni. Po Henderson Leeve Road jsme minuli značení na McGeeovo překladiště, kde jsem si tehdy dal kuře bez chuti a Susan se šťourala v kousku smaženého kajmana, tak tuhého, že by dokonce i jeho zbylí bratříčci měli zažívací obtíže. Potom nás jeden cajunský rybář vzal na výlet ve člunu. Projížděli jsme cypřišovým lesem, napůl ponořeným do bažin. Slunce už bylo nízko, krvavělo hladinu a měnilo pahýly stromů v tmavé siluety mrtvých prstů, žalujících k nebi. Byl to jiný svět. Vzdálený od města jako Měsíc od Země. Ve vzduchu bylo jakési erotické dusno, horko nám lepilo košile na těla, pot nám stékal z obličejů. Sotva jsme se vrátili do hotelu v Lafayette, milovali jsme se. Neodkladně a naléhavě, s vášní, která nahrazovala lásku. Naše těla na sebe v horkém pokoji hladově narážela.

	Nejeli jsme s Woolrichem dál. Jen k Lafayette, tentokrát už s motely a benzinovými čerpadly a s příslibem jídla v Prejeans, lepším, nežli je Randol, ale s neokázalejší atmosférou. Tam hrály cajunské skupiny, zatímco místní lidé a turisté pili vychlazená piva z Abita Springs a šťourali se v mase sumců.

	Woolrich opustil dálnici a najel na dvouproudovou silnici, protkávající krajinu plnou bažin, která se časem proměnila v o něco málo lepší vozovku, plnou děr s hnilobně páchnoucí vodou. Začaly se na nás slétávat roje hmyzu. Cestu lemovaly cypřiše a vrby a mezi nimi jsme viděli pahýly stromů, vyčnívajících z vody. Pozůstatky kácení z minulého století. Lekníny se shlukovaly do trsů, a když Woolrich zpomalil, vyhmátly světlomety pod hladinou líně se houpající okouny.

	Kdysi jsem slyšel, že si tu Jean Lafittovi lupiči udělali svůj hlavní stan. Teď zaujali jejich místo jiní: vrahové a podloudníci, kteří využívají kanálů a močálů k úkrytům pro heroin a marihuanu a jako temné zelené hroby těch zmasakrovaných, jejichž těla přikrývá bujná, ale přesto odporně páchnoucí vegetace.

	Projeli jsme další zatáčkou a cypřišové stromy natahovaly větve přes cestu. Překodrcali jsme dřevěný most, z kterého se postupně odlupoval nátěr. Měl jsem dojem, že ve stínech na vzdáleném konci někdo sleduje náš průjezd. Ve tmě pod stromy měl oči bílé jako vejce.

	„Viděl si ho?“ zeptal se Woolrich.

	„Kdo to byl?“

	„Její nejmladší syn. Říká mu Tee Jean. Petit Jean. Je kapánek přiblblej, ale hlídá ji. Dej si na něj pozor! Koneckonců, hlídají ji všichni.“

	„Všichni?“

	„Všeho všudy jich v tom domě žije šest. Stařena, její syn, tři děti z manželství jejího druhýho nejstaršího. Ten už nežije, skápnul, teď tomu budou tři roky, i se svojí starou při bouračce. A dcera. Má dalších pět synů a tři dcery a ti všichni žijou v dosahu několika málo mil odtud. Ovšem taky na ni dávají pozor místní lidé. Ona je jakousi představitelkou matriarchátu. Aspoň pro ty lidi tady. Velká kouzelnice.“

	Podíval jsem se na něj, abych zjistil, jestli to nemyslí ironicky.

	Opustili jsme stromy a dojeli na mýtinu před dlouhým, jednopatrovým domem, zdviženým nad zem několika kmeny. Dům vyhlížel pěkně staře, ale láskyplně postavený. Dřevo vpředu nepokroucené, pečlivě překrývané, šindele na střeše nepoškozené, jen tu a tam tmavší. V místech, kde byly vyměněny. Dveře byly otevřené, opatřené jenom drátěnou sítí proti hmyzu, židle a hračky dětí roztroušené tu a tam po verandě, která se prostírala kolem přední části domu a mizela za rohem po jedné straně. Zezadu jsme slyšeli šplouchání vody a dětské hlasy.

	Sítová zástěna se otevřela a na prahu se objevila malá štíhlá žena. Asi třicetiletá s vlasy staženými do koňského ohonu. Pleť měla zbarvenou lehce kávově. Když jsme však vystoupili z vozu a pokročili blíž, všiml jsem si, že ta pleť je poseta jizvičkami, asi od akné z dětství. Zdálo se, že poznala Woolriche, protože než jsme stačili něco říct, podržela přede mnou dveře, abych mohl vstoupit. Woolrich za mnou nešel. Otočil jsem se k němu.

	„Půjdeš dovnitř?“

	„Já jsem tě sem nepřived, kdyby se někdo ptal. A dokonce nechci starou ani vidět,“ odpověděl a sedl si na verandě, nohy přehodil přes zábradlí a věnoval se odleskům vody, které mu slunce vrhalo do očí.

	Uvnitř bylo dřevo tmavé a vzduch chladný. Dveře po obou stranách otevřené, jedny do ložnice, druhé do pokoje stereotypně zařízeného starým, zřejmě ručně vyřezávaným nábytkem. Sice jednoduše, ale zkušeně zhotoveným. Starodávné rádio s osvětlenou stupnicí a sklem, na němž byla vytečkována jména stanic, hrálo Chopinovo Nokturno. Hudba zněla celým domem – i do té poslední ložnice, kde na mě stařena čekala.

	Byla slepá.

	Oční bulvy měla bílé, zasazené do velikého obličeje, kulatého jako měsíc. Tukové podbradky z něj visely jako závoje až k hrudní kosti. Ruce prosvítaly tenkou tkaninou mnohobarevných šatů a byly větší než moje. Stejně tak i nohy. Byly předimenzované a vypadaly jako kmeny mladých stromů, ale končily malými, téměř křehkými chodidly. Seděla, podpírána celou horou polštářů, na obrovské posteli v místnosti osvětlené pouze lampou s cylindrem, jaká se používá při hurikánu. Závěsy zatažené proti slunci. Vážila, jak jsem tak odhadoval, jistě dvě stě padesát liber. Pravděpodobně víc.

	„Posaď se, Chile,“ pozvala mě, vzala moji ruku do své a lehce se dotýkala svými prsty mých, oči upřené do neznáma. Když sledovala prsty linie na mé dlani, ani jednou na mě nepohlédla.

	„Vím, proč seš tady,“ řekla posléze. Hlas měla vysoký, dívčí, jako by to byla veliká mluvící panenka, jejíž páska byla zaměněna s menším mobilem. „Ty jsi poraněn. Uvnitř hoříš. Tvoje holčička a tvoje žena, obě odešly.“

	V tom mdlém světle se zdálo, že jiskří skrytou energií.

	„Vyprávěj mi o té dívce v bažině. O té dívce bez očí.“

	„Ubohé dítě,“ řekla stařena a její obočí se sevřelo v bolestné lítosti. „Byla tu poprvé. Běžela močálem a ztratila cestu. Zabloudila. Svezla se s ním a už se nikdy nevrátila. Ublížil jí. Strašně jí ublížil. Ale dotýkal se jí jenom nožem.“

	Poprvé obrátila oči směrem ke mně a já jsem si uvědomil, že není slepá, ne v pravém smyslu toho slova. Jak sledovala prsty linie na mé dlani, zavřel jsem oči a cítil, že byla s tou dívkou v její poslední chvíli, že jí dokonce mohla přinést nějakou úlevu, když jí ten nůž hyzdil obličej.

	„Tiše, teď ke mně přicházíš. Tiše, vezmi mě za ruku, ty. Teď jí ublíží.“

	A já jsem slyšel, cítil, hluboko ve svém nitru ostrou bolest, pronikavou, drásavou, cítil jsem ostří břitvy oddělující mi svaly od kloubů, maso od kostí, duši od těla, umělec, pracující na svém plátně, cítil jsem bolest prosakující mým tělem jako elektrický oblouk, procházející skomírajícím životem jako blesk, tryskající jako tóny nějaké pekelné melodie, ďábelské písně neznámé dívky v louisianské bažině. A v její bolesti, v jejích mukách jsem cítil bolest a muka vlastního dítěte a vlastní manželky i jistotu, že to je ten samý člověk. Dokonce když už bolest té dívky v bažině slábla a ona se ztrácela ve tmě, poznal jsem, že ji ten muž oslepil před tím, než ji zabil.

	„Kdo je to?“ vyhrkl jsem.

	Promluvila a v jejím hlase byly hlasy čtyři: mé manželky, mé dcery, hlas jedné staré obézní ženy na posteli ve vínově tmavém pokoji a bezejmenné dívky, která zemřela brutální, osamocenou smrtí v louisianském močálu. „Je to muž, který putuje.“

	Walter se zavrtěl v křesle a zvuk lžičky, dotýkající se porcelánového šálku, zazněl jako úder gongu.

	„Ne,“ řekl jsem. „Nenašel jsem ho.“

	
Kapitola čtvrtá

	Walter byl nějakou chvíli zticha, whisky v jeho sklence už sotva pokrývala dno. „Potřebuju od tebe nějakou laskavost. Ne pro sebe, ale pro někoho jinýho.“

	Čekal jsem.

	„Souvisí to s Bartonovým trustem.“

	Bartonova nadace byla založena starým Jackem Bartoněm, průmyslníkem, který nadělal po válce majetek dodáváním náhradních dílů leteckému průmyslu. Poskytovala peníze pro výzkum všeho, co se týkalo dětí, podporovala pediatrické kliniky a v podstatě poskytovala peníze na péči o dítě tam, kde je neposkytoval stát. Nyní ho vedla Isobela Bartonová, vdova po Jackovi, ačkoliv obchodní obrat a tedy prosperita nadace byla záležitostí právního zástupce Andrewa Bruce a předsedy správní rady Philipa Koopera.

	Tohle všechno jsem věděl, protože Walter příležitostně sháněl pro fond prostředky, pro nejrůznější loterie nebo soutěže v kuželkách, a taky proto, že se před několika týdny nadace objevovala na předních stránkách novin. V průběhu charitativní slavnosti, konané na pozemcích kolem Bartonova domu na Staten Islandu, se ztratil jeden chlapec – Evan Baines. Zmizel beze stopy a policie se pomalu vzdávala naděje, že nějakou stopu objeví. Usoudili, že se z pozemků někam zatoulal a že byl unesen. Ještě nějakou dobu se o tom v novinách psalo a pak vše utichlo.

	„Evan Baines?“

	„Ne. Alespoň já si to nemyslím. Mohla by to bejt jedna pohřešovaná osoba. Mladá žena. Přítelkyně Isobely Bartonové. Už pár dní se o ní neví a paní Bartonová se obává o její osud. Jmenuje se Catherine Demeterová. Nic, co by ji spojovalo s únosem mladýho Bainese. Dokonce se ani při té slavnosti s Bartonovými nesetkala.“

	„S Bartonovými?“

	„Vypadá to na to, že chodila se Stephenem Bartoněm. Víš o něm něco?“

	„Je to sráč. A kromě toho obchoduje s drogama pro Sonnyho Ferreru. Vyrůstal na Staten Islandu poblíž Ferrerových a přidal se k Sonnymu jako teenager a pak jako dealer. Staral se o steroidy, také koks, ale domnívám se, že je to pořád taková třetí třída.“

	Walter se kabonil dál.

	„Jak dlouho o tom víš?“

	„To si nevzpomenu,“ odpověděl jsem. „Nejspíš šuškanda.“

	„Ježíši, neříká nám to nic užitečnýho. Já tohle vím teprve vod úterka.“

	„U tebe se taky nepředpokládá, že bys to moh vědět. Seš policajt. Nikdo ti neříká věci, o kterých předpokládá, že víš.“

	„Ty jsi bejval taky polda,“ namítl Walter. „Pochytal jsi nějaký špatný zvyky.“

	„Dej mi šanci, Waltře. Jak mám vědět, po kom ty jdeš? Co se ode mě očekává? Že k tobě budu chodit jednou tejdně ke zpovědi?“ Nalil jsem si do šálku trochu horké kávy. „Tak ty si myslíš, že by to mohlo bejt nějak spojený? To zmizení se Sonnym Ferrerou?“

	„Je to možný,“ připustil Walter. „Federálové šli nějakou dobu po Stephenu Bartonovi. Spustili to asi tak před rokem, dávno předtím, než se začal vídávat s Catherine Demeterovou. Honili se za ním, ale pak to nechali plavat. Podle záznamu od narkotiků se ale nezdá, že by byla taky zaangažovaná. Jenže co voni věděj? Některý si stále ještě myslí, že kokainová lajna je něco, co používá instalatér nebo klempíř. Třeba viděla něco, co vidět neměla.“

	Jeho výraz prozrazoval, že si je vědom toho, jak to spojení pokulhává, jak je naivní, ale nechal mě to vyslovit nahlas.

	„Ale jdi, Waltře, steroidy a třetí třída? Jsou v tom prachy, ale jak jsem řek, je to vyloženě třetí třída ve srovnání s ostatním Ferrerovým obchodem. Kdyby nechal voddělat někoho kvůli anabolikům, to by musel bejt o moc blbější, než my víme, že je. Kromě toho si starej pán myslí, že má nějaký defektní geny.“

	Ferrera senior, nemocný a sešlý věkem, ale stále ještě uznávaná osobnost, byl znám i tím, že se o svém jediném synovi příležitostně vyjadřoval jako o „tom blbečkovi“.

	„To je všechno, co máš?“

	„Jak říkáš, my jsme policie. Nikdo nám neříká nic užitečnýho.“

	„Věděl jsi, že Sonny je impotent?“ nabídl jsem.

	Walter se postavil, zamával prázdnou sklenicí před obličejem a usmál se. Dnes večer poprvé.

	„Ne, nevěděl. A ani si nejsem jistej, že bych to vědět chtěl. Co ke všem čertům jsi? Jeho urolog?“ Podíval se na mě a natáhl ruku po Redbreast, která stála na stolku. Mávl jsem rukou na znamení, že je mi to fuk.

	„Pili Pilař je pořád s ním?“ sondoval jsem.

	„Pořád, pokud vím. Slyšel jsem, že prostrčil před pár tejdnama Nicka Glassese oknem, protože upadl v nemilost.“

	„Rabiják Nicky. Stačilo dalších sto let a měl by půjčku splacenou. Pili by měl svůj temperament trochu krotit, nebo se bude nakonec vyčerpávat jenom tím, že bude lidi házet z oken.“

	Walter se nezasmál.

	„Budeš s ní mluvit?“

	„Pohřešovaní, Waltře,“ povzdychl jsem. V New Yorku se každý rok ztratí na čtrnáct tisíc lidí. Nebylo dokonce ani jasné, jestli je tahle ženská pohřešovaná. Třeba nechtěla, aby o ní někdo věděl. Nebo někdo nechtěl, aby o ní věděli. Taky se třeba zčistajasna zcvokla a odstěhovala se jinam, aniž by to komukoliv řekla. Isobele Bartonový nebo svýmu roztomilýmu příteli Stephenu Bartonovi.

	Tohle jsou ty další problémy, kterými by se měli na federálu zabývat. Když se střetnou s případy pohřešovaných osob. Pátrání po nich je chlebíček s máslem, ale já nejsem žádný federál. Já jsem jen pracoval na tlusťochovi Olliem Wattsovi, který se snažil uniknout před spravedlností, protože to byla snadná práce. Nebo se mi alespoň takovou v té době zdála. Já jsem koneckonců nechtěl licenci State Licensing Services v Albaně. Nechtěl jsem se nechat zatáhnout do pátrání po pohřešovaných osobách. Možná jsem se obával, že by mě to příliš rozptylovalo. Že by to odvádělo moji pozornost. Anebo jsem se o to dostatečně nezajímal. Tehdy.

	„Ona to nechce oznámit poldům,“ řekl Walter. „A ta ženská dokonce není ani oficiálně pohřešovaná, protože to nikdo nenahlásil.“

	„A jak to, že ty to víš?“

	„Znáš Tonyho Loo-Loo?“ Přikývl jsem. Tony Loomax byl krátkou dobu v oddělení pohřešovaných, ale koktal a nikdy to nedotáhl výš než na případy rozvodů lidí z periferie.

	„Loomax je trochu nezvyklej kandidát na zákazníka, jakým je Isobela Bartonová,“ poznamenal jsem.

	„Mám takovej dojem, že ho před jedním nebo dvěma roky zaměstnal někdo z jejich rodiny. Honil manžela, kterej zdrhl s rodinnejma úsporama. Paní Bartonová mu nabídla, aby dělal něco podobnýho, ale chtěla to udržet v tajnosti.“

	„To ale ještě pořád nevysvětluje tvou angažovanost.“

	„Mám nějakou drobnost na Tonyho. Malý překročení hranic zákona, takže bych ho v tom nerad viděl. Tony odhadl, že bych možná rád věděl, že Isobela udělala nějaký tichý pokus o sblížení. Mluvil jsem s Kooperem. Je toho názoru, že Nadace nepotřebuje žádnou další zápornou publicitu. Myslel jsem, že bych pro ně moh něco udělat.“

	„Jestli má Tony přednost, tak proč se obracíš na mě?“

	„Přiměli jsme Tonyho, aby se toho vzdal. A on řek Isobele Bartonový, že bohužel její případ nemůže převzít, ale že ho předá někomu, komu může plně důvěřovat. Že jeho matka právě zemřela a on musí odjet na pohřeb.“

	„Tony Loo-Loo nemá žádnou matku. Byl vychován v sirotčinci.“

	„Dobrá, dobrá. Něčí matka jistě umřela,“ odsekl Walter nedůtklivě. „A na ten pohřeb může odjet.“

	Umlkl a v očích se mu jasně zračilo, jak se mu všechny ty zprávy, které posbíral, míchají v mozku a jak je náhle nejistý. „A to je to, proč navazuju kontakt s tebou. I kdybych se pokusil to udělat nenápadně prostřednictvím obvyklých kanálů, kdekdo by se to dozvěděl. Prokristapána, napiješ se na oddělení vody a deset chlapíků to vyčurá.“

	„A co rodina tý holky?“

	Pokrčil rameny.

	„Nevím toho o moc víc, ale nemyslím si, že nějaká existuje. Podívej, Birde, chci to na tobě, protože ty seš dobrej. Vždycky si byl bystrej a pohotovej, a kdybys u nás zůstal, tak zbytek policajtů by ti čistil boty a blejskal odznak. Tvůj instinkt byl vždycky dobrej a já věřím, že stále ještě je. A navíc, něco mi dlužíš. Lidi, který střílej ve městě, z toho obvykle nevyjdou tak snadno.“

	Chvíli jsem byl zticha. Slyšel jsem, jak Lee pobíhá po kuchyni, a televizi v pozadí. Možná to byl jakýsi pozůstatek toho, co se událo. To zjevně nesmyslné zabití tlusťocha Ollieho Wattse a jeho přítelkyně a smrt toho střelce, ale zdálo se, jako by se svět vymkl z kloubů a nic nebylo tak, jak být mělo. I tohle bylo špatný. Věřil jsem však, že Walter na mě spoléhá.

	A pak jsem zaslechl zvonek u dveří a hned nato tlumenou výměnu hlasů. Jeden byl Walterovy ženy, druhý hluboký, mužský. O pár vteřin později zaklepání na dveře a Lee přivedla vysokého, šedovlasého muže, tak padesátníka, v tmavomodrém dvouřadovém obleku. Vypadal jako boss. Červená vázanka od Christiana Diora s typickým zlatým vzorkem. Boty na nohou zářily jako zrcadlo. A protože to byl Philip Kooper, čistil mu je zřejmě někdo jiný.

	Kooper byl poněkud neadekvátní postava na to, že byl předsedou a mluvčím dětské charity. Hubený, bledolící, ústy dokázal zcela unikátní trik. Byla současně v obličeji jako tenká čárka a přitom sešpulená. Dlouhé prsty vybíhaly do špičky téměř jako drápy. Celkově vyhlížel, jako by byl vykopán z hrobu jen proto, aby se lidé při pohledu na něj necítili dobře. Kdyby se náhodou objevil na jednom z těch dětských večírků, všechny děti by se určitě rozbrečely.

	„To je on?“ zeptal se Waltera poté, co odmíd drink. Pohodil hlavou směrem ke mně způsobem, jako by polykal mouchu. Já si hrál s cukřenkou a snažil se vypadat pohoršeně.

	„To je Parker,“ potvrdil Walter. Čekal jsem, zda ke mně napřáhne ruku. Neudělal to. Ruce nechal před sebou sevřené jako nějaký profesionální řečník při pohřbu, který se ho vůbec netýká.

	„Už jste mu vysvětlil situaci?“

	Walter opět přikývl, ale zřejmě byl ve velikých rozpacích. Kooper se choval hůř než nějaké zvlášť nepovedené dítě. Zůstal jsem sedět a neříkal jsem nic. Kooper pokrčil nos, chvíli stál a díval se dolů na mě. Budil dojem, že to je pozice, kterou obvykle zaujímá.

	„Toto je delikátní situace, pane Parkere, a já jsem si jist, že vám bude vyhovovat. Jakékoliv sdělení, pokud jde o vaše pátrání, půjde nejprve ke mně a teprve potom k paní Bartonové. Je to jasné?“

	Uvažoval jsem, zdali Kooper stojí za úsilí, abych zachoval klid. Potom jsem se podíval na Waltera a došel jsem k názoru, že mi za to nestojí. Alespoň teď ne.

	„Jak jsem vyrozuměl, chce si mě najmout jistá paní Bartonová,“ odpověděl jsem nakonec.

	„Rozuměl jste správně, ale odpovědný budete mně.“

	„Nedomnívám se. V celém případu je jen nepatrný důvod pro naši spolupráci. Ještě si to prověřím, ale pokud nebude mít žádnou návaznost na zmizení malého Bainese nebo na Ferrery, vymiňuji si právo ponechat veškeré zjištění mezi paní Bartonovou a mnou.“

	„To mně nevyhovuje, pane Parkere,“ odmítl Kooper a lehký ruměnec mu pokryl tváře. „Možná jsem se nevyjádřil dost jasně. Vy budete podávat zprávy nejprve mně. Já mám mocné přátele, pane Parkere. Pokud nebudete spolupracovat, mohu vás ujistit, že vám bude odňata licence.“

	„To musíte mít opravdu mocné přátele, protože já žádnou licenci nemám,“ vstal jsem a Kooperovy pěsti se lehce zaťaly. „Měl byste uvažovat o józe. Jste příliš nervózní,“ dodal jsem ještě, poděkoval Walterovi za kávu a pohnul se ke dveřím.

	„Počkej!“ pokynul mi. Otočil jsem se a shledal, jak hledí upřeně na Koopera.

	Ten po chvilce pokrčil sotva znatelně rameny a přesunul se k oknu. Na mě se nepodíval. Kooperův postoj a Walterův výraz byly součástí jejich domluvy proti mně a já se rozhodl promluvit si s Isobelou Bartonovou.

	„Mám tomu rozumět tak, že mě paní Bartonová očekává?“ zeptal jsem se Waltera.

	„Řekl jsem Tonymu, aby ji ujistil, že jsi dobrej. A pokud to děvče je naživu, tak že je najdeš.“

	Opět nastala chvilka ticha.

	„Co když je mrtvá?“

	„Stejnou otázku položil i pan Kooper,“ odpověděl Walter.

	„Cos mu na to řekl?“

	Polkl zbytek whisky, kostky ledu chrastily ve sklenici jako staré kosti. Za ním se proti oknu tyčila Kooperova tmavá silueta, zosobnění špatných zpráv.

	„Řek jsem mu, že přivezeš její mrtvolu.“

	Nakonec to skončilo u mrtvol: těch nalezených, i těch, které na své objevení teprve čekají. A já si vzpomněl, jak jsme s Woolrichem v onen dubnový den stáli před domem té stařeny a dívali se na bažinaté rameno řeky přes pomalu tekoucí vodu. Slyšeli jsme, jak naráží na břeh, a sledovali jsme rybářský člun, pohupující se na hladině, a dva muže, vrhající udici každý na jednu stranu loďky. Ale oba, Woolrich i já, jsme se dívali pod hladinu, jako bychom tím upřeným pohledem mohli proniknout do hloubky a nalézt v těch tmavých vodách tělo jakési bezejmenné dívky.

	„Věříš jí?“ zeptal se Woolrich.

	„Já nevím. Já doopravdy nevím.“

	„Neexistuje žádnej způsob, jak najít to tělo, pokud tam skutečně je, bez toho, že bysme věděli víc, než víme teď. Začneme lovit v bažinách a pěkně brzy se octneme po kolena v kostech. Do těchhle močálů lidi vhazovali těla po staletí. Byl by to zázrak, kdybysme nic nenašli.“

	Poodešel jsem o kousek dál. Měl samozřejmě pravdu. Předpokládejme, že nějaká mrtvola skutečně existuje, ale k jejímu objevení bychom potřebovali od té stařeny něco víc, než nám zatím řekla. Měl jsem pocit, jako bych chtěl zachytit dým, ale přesto ta slova staré ženy byla nejbližším vodítkem k nalezení muže, který zavraždil Susan a Jennifer.

	Uvažoval jsem také, jestli nejsem cvok. Jestli jsem se nezbláznil, když přejímám svět jedné slepé ženy, která ve spánku slýchává hlasy. Pravděpodobně jsem. Pravděpodobně jsem se opravdu zbláznil.

	„Víš, jak vypadá?“ zeptal jsem se a sledoval, jak se jí v odpověď těžkopádně pohybuje hlava ze strany na stranu.

	„Uvidíš ho jenom, až si pro tebe přijde,“ odpověděla. „Tehdy ho poznáš.“

	Došel jsem k vozu a pohlédl k verandě. Woolrich tam s někým stál. S tou dívkou se zjizveným obličejem. Stoupla si elegantně na špičky, jak se k němu natahovala. Woolrich jí přejížděl něžně prsty po tváři a nakonec měkce vyslovil její jméno:

	„Florence.“

	Lehce ji políbil na rty, potom se otočil a vykročil směrem ke mně, aniž by se na ni obrátil. Ani jeden z nás se na zpáteční cestě do New Orleansu o tom nezmínil.

	 


Kapitola pátá

	Celou noc pršelo, vedro v ulicích Manhattanu povolilo a ráno se dýchalo mnohem lehčeji. Když jsem vyběhl, bylo téměř chladno. Chodníky byly pro má kolena sice trochu tvrdé, ale větší travnaté plochy byly v této části města hodně vzácné. Na zpáteční cestě jsem si koupil noviny a potom jsem se osprchoval, převlékl a při snídani jsem je přečetl. Krátce pojedenácté jsem si zavolal taxi a vyrazil k Bartonovým.

	Isobela Bartonová bydlela v osamělém domě v odlehlé části města.

	V domě, který postavil její zesnulý manžel v sedmdesátých letech poblíž Todt Hill. Dům sám byl sice obdivovanou, ale ne příliš úspěšnou replikou stavby z doby před Občanskou válkou v jeho rodné Georgii. Arci v menších rozměrech. Starý Jack Barton, podle všeho laskavá duše, nahradil penězi a odhodláním to, co mu chybělo na dobrém vkusu.

	Brána příjezdové cesty byla otevřená a ve vzduchu visel kouř z výfuku auta před námi. Taxi vjelo dovnitř v okamžiku, kdy se elektronicky ovládaná brána chystala zavřít. Tak tak stačilo projet za bílým BMW 3201 s kouřovými okny do nádvoří před domem. Drožka vypadala, že do tohoto prostředí nepatří, a mě by moc zajímalo, jak by se Bartonova domácnost dívala na mého otlučeného mustanga. Naštěstí byl právě v opravě.

	Když jsem vystupoval poblíž parkujícího BMW, vynořila se z něj štíhlá žena v konzervativním šedém kostýmu a zvědavě sledovala, jak platím řidiči. Šedivé vlasy měla stažené dozadu, což nikterak nepřispívalo k změkčení přísných rysů v obličeji. Mohutný černoch v uniformě řidiče se odlepil od dveří domu, aby mně zabránil vejít.

	„Parker. Myslím, že jsem očekáván.“

	Obdařil mě pohledem, který jasně naznačoval, že pokud to není pravda, budu si přát, abych to ráno raději zůstal v posteli. Zatím mě požádal, abych počkal, a obrátil se k té ženě v šedém. Krátce si mě prohlédla, zřejmě jsem ji nijak neuspokojil, a vyměnila několik slov s černým řidičem. Vydal se k zadnímu traktu a ona přistoupila ke mně.

	„Pane Parkere, já jsem slečna Christieová, osobní asistentka paní Bartonové. Měl jste zůstat před vraty, dokud bychom se neujistili, kdo jste.“

	V okně nad dveřmi se lehce zavlnila záclona, ale hned zase znehybněla.

	„Pokud máte zvlášť vjezd pro personál, použiju ho příště.“

	Na asistentce paní Bartonové bylo vidět, jak doufá, že tato eventualita nikdy nenastane. Zahleděla se mi chladně do očí a potom se obrátila. „Kdybyste šel laskavě za mnou, prosím,“ řekla přes rameno a zamířila ke dveřím. Šedivý kostým byl na krajích místy roztřepený a já byl zvědav, jestli se se mnou bude paní Bartonová handrkovat o honorář.

	Kdyby Isobela Bartonová měla nedostatek hotových peněz, mohla by prostě prodat některou ze starožitností, jichž byl ten dům plný. Interiér byl dráždivým snem každého majitele aukční síně. Dvě ohromné místnosti na každé straně chodby, doširoka otevřené, naplněné nábytkem, který vypadal, jako by byl používán pouze tehdy, když umřel některý z prezidentů. Široké schodiště se zatáčelo doprava, jedny zavřené dveře byly přímo před námi, druhé se skrývaly pod schody. Následoval jsem slečnu Christieovou do malé a moderně zařízené kanceláře, s počítačem v rohu a televizí s videem zabudovaným do knihovny. Snad by tedy v těchto podmínkách paní Bartonová nesmlouvala o mém sazebníku.

	Asistentka se posadila za stůl, vyndala ze svého kufříku nějaké papíry a rozčileně se v nich přehrabovala. Konečně našla, co chtěla.

	„Toto je standardní dohoda, jak ji sestavil právní poradce Nadace,“ začala a přistrčila papír jednou rukou ke mně. Druhou si současně vyťukávala perem do stolu nějaký rytmus. „Obsahuje závazek z vaší strany, že ve svém vlastním zájmu budete v kontaktu pouze se mnou a paní Bartonovou.“ Tady použila pero, aby jím ukázala na relevantní část smlouvy, jako nějaký pojišťovací agent, snažící se vybranému trouboví podstrčit naprosto nevýhodný kontrakt. „Byla bych ráda, kdybyste smlouvu podepsal dřív, než budeme jednat dál.“

	Vypadalo to na to, že žádný člověk pracující v Bartonově nadaci není nijak zvlášť důvěřivý.

	„Příliš mně to zrovna nevyhovuje,“ uvážil jsem. „Jestliže máte obavy z možného porušení důvěry, tak si najměte nějakého kněze. Jinak budete muset přijmout mé slovo, že co se odehraje mezi námi, nepronikne z mé strany dál.“ Asi jsem se měl cítit provinile, jak jsem jí tady lhal, ale necítil. Byl jsem vždycky dobrý lhář. To je jeden z božích darů, věnovaných alkoholikům.

	„To je pro nás nepřijatelné. Osobně nejsem ani přesvědčená o nezbytnosti vás najmout. Domnívám se, že je to nepatřičné a že se to nehodí. Že…“

	Přerušil ji zvuk otvírajících se dveří. Otočil jsem se a spatřil vstupovat vysokou a stále ještě atraktivní a přitažlivou ženu. Pro laskavost přírody ve spojení s kosmetickými kouzly bylo téměř nemožné odhadnout její věk. Na první pohled bych hádal, že se jí schyluje k padesátce, ale pokud to byla Isobela Bartonová, potom jí muselo být tak pětapadesát, možná víc. Přišla v bleděmodrých šatech, které byly příliš prosté na to, aby byly cokoliv jiného než drahý model, a ukazovaly postavu, která byla buď dílem plastických chirurgů, nebo o ni bylo extrémně dobře pečováno.

	Když přistoupila blíž a drobné vrásky ve tvářích se staly zřetelnější, usoudil jsem, že to bude ten druhý případ. Isobela Bartonová nevypadala na ty ženy, které se utíkají k plastické chirurgii. Kolem krku se jí třpytily diamanty ve zlatě a pár náušnic, zřejmě z jednoho souboru, se jí při chůzi houpal v uších. Šedivé vlasy jí padaly až na ramena. Jak jsem řekl, byla to stále ještě atraktivní žena a byla si toho taky vědomá.

	Na Philipa Koopera se snášela všechna mediální pozornost, která následovala po zmizení toho Bainesova chlapce, ale nebyla to pozornost nijak významná. Chlapec byl z rodiny obchodníků s drogami a jeho zmizení si zasloužilo zmínku jenom kvůli Nadaci, a i tak měli její právníci dostatek prostředků, aby byla zredukována na minimum. Chlapcova matka žila odděleně a ani potom, co od nich muž odešel, se jim nedařilo lépe.

	Policie se sice stále ještě snažila otce vypátrat pro případ násilného únosu, ale všechno nasvědčovalo tomu, že otec, drobný kriminálník, svého syna nesnášel. V některých případech by to mohl být důvod k zavraždění děcka, aby se muž pomstil manželce. Když jsem u policie začínal, poslali mě jednou za podezřelým otcem do bytu v činžáku. Tam jsem zjistil, že muž dcerku unesl a utopil v koupelně, aby se pomstil manželce, která mu při rozvodu nedovolila odnést televizor.

	V paměti mi ze zmizení Evana Bainese zůstal jenom obrázek paní Bartonové z návštěvy jeho matky. Jednalo se o ryze soukromou návštěvu, kterou zcela náhodou zachytil fotograf, jehož snímek převzaly jedny nebo dvoje noviny a v malém formátu ho uveřejnily.

	„Děkuji, Carolino. Pohovořím si s panem Parkerem sama.“ Usmívala se, když to říkala, ale její tón nepřipouštěl jakoukoliv námitku. Asistentka předstírala při odchodu nedostatek zájmu, ale v očích jí blýskaly plameny. Když opustila kancelář, usedla paní Bartonová na židli s pevným opěradlem, která stála kousek od stolu, a mně pokynula k černé kožené pohovce. Potom se na mě usmála.

	„Omlouvám se. Tu smlouvu jsem neautorizovala a Carolina je občas trochu přehnaně opatrná. Mohu vám nabídnout kávu? Nebo nějaký drink?“

	„Nic z toho, děkuji. Ale než budeme pokračovat, paní Bartonová, měl bych vám říct, že vlastně po pohřešovaných osobách nepátrám.

	Ze zkušenosti vím, že v takových případech je lépe najmout specializovanou agenturu, která zaměstnává odborníky. Ti sledují všechny stopy a obstarávají veškeré pátrání. Někteří vyšetřovatelé pracují taky na vlastní pěst, jenomže ti jsou v nejlepším případě nedostatečně vybavení a v nejhorším věnují zákazníkovi opravdu jen malé úsilí. Většinou se jen poptávají, vybírají peníze a tím to končí.“

	„Pan Loomax mě upozornil, že budete možná takhle mluvit, ale že to bude jen ze skromnosti. Řekl mi, abych vám v tom případě odpověděla, že to bude považovat za vaši osobní laskavost.“

	Proti své vůli jsem se usmál. Jedinou laskavost, kterou bych Tonymu byl ochoten poskytnout, by bylo, že bych se nevymočil na jeho hrob, až umře.

	Podle tvrzení paní Bartonové se seznámila s Catherine Demeterovou díky svému synovi, který ji viděl pracovat v DeVriesově obchodním domě a dotíral na ni tak dlouho, až mu přišla na schůzku. Vztahy paní Bartonové a jejího syna – abychom byli přesní, jejího nevlastního syna, protože Jack Barton byl před ní ženat s nějakou ženou z Jihu, která se s ním po osmi letech rozvedla a odešla s jedním zpěvákem na Havaj – nebyly nijak vřelé. Věděla, že její syn je zaangažován v činnostech, které jsou, jak se vyjádřila, poněkud „nechutné“, a snažila se ho přimět, aby se změnil jak kvůli sobě samému, tak kvůli Nadaci. S pochopením jsem přikyvoval. To byla jediná emoce, kterou jsem mohl cítit pro kohokoliv, kdo se zapletl se Stephenem Bartoněm.

	Když se dozvěděla, že má novou přítelkyni, zeptala se ho, zda by se nemohli seznámit, a skutečně, jak říkala, byla domluvena schůzka. Nakonec se však synáček zapomněl dostavit a přišla jenom Catherine. Po počátečním ostychu se rychle sblížily a dokonce navázaly přátelství mnohem srdečnější, než existovalo mezi tou dívkou a Stephenem Bartoněm. Setkávaly se i nadále, tu na kávu, tu na oběd. Navzdory pozváním to děvče zdvořile odmítalo nabídky Isobely Bartonové, aby přišla k nim, a Stephen ji nikdy nepřivedl.

	A potom se Catherine Demeterová prostě ztratila. V sobotu odešla brzy z práce a v neděli nepřišla na oběd s paní Bartonovou. A to je poslední, co kdy kdo slyšel o Catherine Demeterové, řekla paní Bartonová. A minuly už dva dny a ona o ní stále nic nevěděla.

	„Kvůli oné, mhmm, publicitě, které se Nadaci dostalo v poslední době ohledně zmizení toho ubohého dítěte, jsem váhala přilákat na nás jakoukoliv další pozornost. Zatelefonovala jsem panu Loomaxovi a on byl toho názoru, že se prostě zvedla a přesunula někam jinam. Chápu, že se to stává dost často, ale…“

	„Myslíte si, že je za jejím zmizením něco jiného?“ pomohl jsem jí.

	„Doopravdy nevím. Byla tu tak šťastná a spokojená se svojí prací a zdálo se, že i její vztahy se Stephenem se zlepšují.“ Na okamžik se zarazila, jako by při zmínce o synovi zvažovala, má-li pokračovat či ne, ale potom dodala: „Stephen nějakou dobu před otcovou smrtí divoce vyváděl. Znáte rodinu Ferrerových, pane Parkere?“

	„Jsem o ní dostatečně informován.“

	„Stephen se přes všechno naše úsilí zapletl s jejich nejmladším synem. Já o něm vím, že se pohybuje ve špatné společnosti a že je zapleten do obchodu s drogami. Obávám se, že mohl Catherine do něčeho zatáhnout. A…,“ opět se zarazila, ale zase jenom krátce. „Já se z její společnosti těšila. Bylo v ní něco jemného, něžného, ale čas od času vypadala taková smutná. Říkala, že se tu snaží po tom neustálém stěhování konečně usadit.“

	„Řekla vám, kde všude žila?“

	„Všude možně. Vyrozuměla jsem z toho, že pracovala téměř ve všech státech.“

	„Řekla vám něco ze své minulosti? Cokoliv, z čeho byste mohla usoudit, že ji něco sužuje?“

	„Domnívám se, že se něco přihodilo v její rodině, když byla ještě hodně mladá. Vyprávěla mi, že měla sestru, která zemřela. Nic víc neřekla. Že o tom prý není stále ještě schopna mluvit a já jsem nenaléhala.“

	„Pan Loomax má možná pravdu. Možná se zase jenom přestěhovala.“

	Paní Bartonová potřásla tvrdošíjně hlavou.

	„Ne. Řekla by mi to. Jsem si tím jistá. Stephen od ní nedostal žádnou zprávu a já také ne. Obávám se o ni a potřebuji vědět, že je v bezpečí. To je všechno. Ani nemusí vědět, že jsem vás najala. Nebo že jsem se o ni vůbec zajímala. Vezmete to tedy?“

	Stále jsem ještě váhal. Nechtěl jsem dělat špinavou práci za Waltera Colea a využít Isobely Bartonové, ale moc jsem toho neměl. Až na zítřejší svědectví u soudu v zastoupení jedné pojišťovny. A přijal jsem ještě jeden případ, abych nevyšel úplně ze cviku.

	Jestli ovšem existuje nějaké spojení mezi zmizením Catherine Demeterové a Sonnym Ferrerou, potom bude mít docela jistě ta mladá dáma těžkosti. A pokud je Sonny zapleten do vraždy tlusťocha Ollieho Wattse, pak bylo jasné, že je pěkně vykolejený.

	„Pár dní tomu věnuju,“ rozhodl jsem se. „Jako laskavost. Chcete znát moje sazby?“

	To už vypisovala šek. Ne z nadačního, ale ze svého osobního účtu.

	„Tady máte tři tisíce dolarů předem a tohle je moje navštívenka. Moje privátní číslo je na zadní straně.“

	Posunula se na židli dopředu.

	„A teď, co ještě potřebujete vědět?“

	 

	Toho večera jsem povečeřel v River na Amsterdam Avenue, poblíž Sedmdesáté ulice. Tam připravovali klasický biftek nejlepší Vietnamci ve městě. Všechen personál se tam pohyboval tak tiše, jako by vás obsluhovaly stíny nebo provívající vánek. Sledoval jsem mladý pár u vedlejšího stolu. Měli do sebe propletené prsty, potom si hladili zápěstí, potom si konečky prstů jezdili v dlaních, potom si tiskli bříška u palců a zase si pevně sevřeli ruce. A jak tak stimulovali milování, provanula kolem mě číšnice a s porozuměním se na mě usmála.

	
Kapitola šestá

	Den potom, co jsem navštívil Isobelu Bartonovou, jsem pobyl krátce u soudu v záležitosti toho pojišťovacího případu. Jistý elektromontér vznesl požadavek proti telefonní společnosti, která si ho najala, a tvrdil, že spadl do nějaké díry na silnici, zatímco přezkušoval podzemní kabely. A jako důsledek toho pádu nebyl nadále schopen práce.

	Možná nebyl schopen práce, ale zato byl schopen vytlačit v jedné bostonské tělocvičně v jakési soutěži pětisetlibrový vozíček na kolejích. Použil jsem videokameru značky Panasonic velikosti dlaně a zachytil moment jeho vítězství. Pojišťovací společnost předložila soudci tento důkaz a on přerušil na týden přelíčení. Ani jsem nemusel vypovídat jako svědek. Potom jsem si objednal v jednom malém levném bufetu u silnice kávu a přečetl si noviny. To všechno dřív, než jsem se vydal k Pete Hayesově staré tělocvičně v TriBeCa.

	Věděl jsem, že tady Stephen Barton tu a tam na sobě pracuje. Pokud jeho přítelkyně odešla, potom existovala silná pravděpodobnost, že by mohl vědět kam. Anebo, což bylo stejně důležité, proč. Pamatoval jsem se na něj jenom matně. Silně nordický typ, tělo očividně napumpované steroidy. Bylo mu už téměř třicet, ale trénink a horské slunce mu vylouhovaly kůži na obličeji, že vyhlížel o deset let starší.

	Jak se umělci a wallstreetští právníci začali stěhovat do oblasti TriBeCa, přitahováni hlavně mansardami v železobetonových budovách, Peteova tělocvična nastavila plachty větru a rázem se vyhoupla nahoru. Podřídila se trhu, a co bylo dřív zaplivaným místem, bylo teď plné palem v květináčích, a hrůza nad hrůzu, nealkoholickým barem. A tak tu sportovali bok po boku tupci těžké váhy a vážení mocní a taky účetnická panděra, vedoucí úřednice a další smetánka. Vývěsní tabule u vchodu nabízela „spinning“, což zahrnovalo jízdu na kole a pocení, až se člověku dělalo rudo před očima. Ještě před deseti lety by i jen zmínka o tom, že by tahle tělocvična mohla být využívána tak jako dnes, způsobila, že by se s ní Peteova dosavadní klientela bez výjimky rozešla.

	Zdravím kypící blondýna v červeném trikotu brnkla bzučákem do Peteovy kanceláře, poslední bašty starých časů. Vybledlé plakáty lákaly vzpěrače a kulturisty a také nabízely show mistra Universe. Na zdi se dělily o místo s obrázky Petea se Stevem Reevesem, Joem Weiderem, a což bylo nezvyklé, se zápasníkem Hulkem Hoganem. Kulturistické trofeje byly zasklené v poličce na stěně a za otlučeným stolem seděl sám Pete. Svaly mu sice už trochu ochably stářím, ale stále ještě byl plný síly. Impozantní postava, prokvetlé vlasy, sestřihané nakrátko jako u rekruta.

	V téhle tělocvičně jsem trénoval téměř šest let. Od doby, co jsem byl povýšen na detektiva a začal ničit sám sebe.

	Pete vstal, ruce v kapsách, pokývl mi hlavou. Horní část těla ztrácejícího formu nemohla utajit sílu ramen a paží.

	„Už je to dávno,“ přivítal mě a dodal: „Je mi líto toho, co se stalo…“ Jeho hlas slábl, jako by se v té staré kanceláři vytrácel, a Pete pohyboval bradou a rameny způsobem, jímž přivolával minulost.

	Ukázal hlavou dozadu a opřel se o starou, šedivou registraturu, vyzdobenou reklamou a nahoře složenými kulturistickými časopisy.

	„Spinning, Pete?“

	Zašklebil se. „Nojó. Jenomže to mi vydělává dvě stě babek za hodinu. Mám nahoře nad náma čtyřicet tréninkovejch bicyklů a nedokázal bych vydělat víc ani s tiskařským lisem a plotnou na dolary.“

	„Nevyskytuje se tu někde kolem Stephen Barton?“

	Pete kopl do nějaké imaginární překážky na ošoupané podlaze. „Asi tejden nebo tak nějak ne. Má nějaký potíže?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „Má?“

	Pomalu usedl a natáhl nohy před sebe. Léta dřepů si vybrala svoji daň na kolenou. Ochablá, artritická.

	„Nejsi první, co se po něm tenhle tejden ptá. Pár hochů v laciným vohozu tu bylo včera a snažili se ho najít. Jednoho z nich jsem poznal. Sala Inzerilla. Jeden čas byl dobrej ve střední váze. Než ho začali pokládat na lopatky.“

	„Pamatuju se na něj,“ odmlčel jsem se a potom dodal: „Slyšel jsem, že teď pracuje pro starýho Ferreru.“

	„Je to možný,“ přikývl Pete. „Možná pro něj pracoval v tomhle ringu. Jestli věříš těm povídačkám o drogách.“

	„Nevím,“ odpověděl jsem. Pete po mně hodil pohledem, aby zjistil, do jaké míry mluvím pravdu. Zřejmě se rozhodl, že ano, a vrátil se ke špičkám svých tenisek. „Slyšels o nějakých obtížích mezi Sonnym a starým pánem? Který by se mohly týkat Stephena Bartona?“

	„Zřejmě je mezi nimi nějaká nesrovnalost. Proč jinak by Inzerilla ničil moji podlahu těma svejma černejma podrážkama? Jenže nevím, jak je do toho zapletenej Stephen Barton.“

	Udělal jsem další krok v případu Catherine Demeterové.

	„Pamatuješ se na tu Bartonovu holku z poslední doby? Mohla by sem někdy přijít. Krátký tmavý vlasy, lehkej předkus, tak nějak krátce po třicítce?“

	„Barton má spousty holek, ale na tuhletu si nevzpomínám. Většinou si jich nevšímám, ledaže jsou elegantnější a inteligentnější než von. Což mě přiměje k tomu bejt zvědavej.“

	„To není nijak vobtížný,“ usoudil jsem. „Tahleta je pravděpodobně elegantnější i inteligentnější než všechny vostatní. Dává Barton tvrdý rány?“

	„Je ubohej. Pilule mu úplně vymyly mozek a vzaly orientaci. Bojuje s tím, ale je to stejně v prdeli. Mohla by ho vyzvat i moje stará.“ Upřeně se na mě podíval. „Já věděl, v čem jede, ale tady to neprodával. Kdyby to zkusil, nakopal bych ho do prdele.“

	Moc jsem Peteovi nevěřil, ale nechal jsem ho při tom. Steroidy byly součástí hry a nebylo nic, co by Pete mohl proti nim dělat. Leda se vztekat.

	Sešpulil rty a zasunul nohy pod sebe. Spoustu žen přitahovala jeho rozložitost. I Barton byl velký a zcela jistě velkohubý chvástal, holedbající se kdečím. Některé ženy hledají jenom ochranu od někoho, jako je on. Některé chtějí zase šoustat s tak ohromně velkým chlapíkem. Věří, když mu budou po vůli, že je bude chránit.

	„Smůla, že si vybrala právě Stephena Bartona,“ poznamenal jsem.

	„To jo,“ souhlasil Pete. „Podle toho nebyla možná ani tak inteligentní, jak se ti zdála.“

	Přinesl jsem si svoje nádobíčko s sebou a devadesát minut jsem se potil v té staré známé tělocvičně. Abych se vyhnul eventuálním nesnázím, protože jsem už dlouho necvičil, pominul jsem vzpírání na lavici a zůstal jen u lehké práce paží a věnoval se hlavně zádům a měl jsem radost z pohybu.

	Stále ještě vypadám docela dobře, domníval jsem se, ačkoliv to mínění bylo výsledkem pouze mé domýšlivosti. Těsně pod šest stop a stále jsem si ještě zachovával něco z mládí – široká ramena, svaly a hruď a také jsem příliš nenabral. Dost vlasů, i když se mezi nimi už plížily šediny, a oči, natolik jasné, aby byla rozeznatelná jejich šedomodrá barva, zasazené do podlouhlého obličeje, nyní hluboce rozrytého prožitým utrpením. Hladce oholený se slušivým sestřihem vlasů, v dobrém obleku a v trochu lichotivém světle jsem vypadal jako seriózní člověk, vzbuzující úctu.

	V optimálním světle jsem si mohl dokonce troufat o sobě prohlásit, že je mi tak dvaatřicet, aniž by se lidé příliš hlasitě chechtali. Bylo to pouze o dva roky méně, než bylo uvedeno v mém řidičském průkazu, ale to bývá důležité, až člověk zestárne.

	Když jsem docvičil, sbalil jsem si své nádobíčko, odmítl Peteův proteinový koktejl – byl cítit po shnilých banánech – a zastavil jsem se na kávě. Cítil jsem se poprvé za několik týdnů zase uvolněně, v mé krvi pulzovaly endorphiny a v ramenech a zádech se mně rozlévala dávno zapomenutá síla.

	Příští telefonát patřil DeVriesovu obchodnímu domu. Personální ředitel nazýval sám sebe „manažerem lidských zdrojů“ a stejně jako personální ředitelé po celém světě byl jedním z těch nejméně vzhledných a nejméně příjemných lidí, které jen můžete potkat. Sedět proti němu a nepociťovat, že redukuje osobnosti na zdroje aktiv nebo pasiv, stejně jako ropu, cihly, detektory nebo plynové masky, bylo nemožné. A i všechny lidské vztahy vyvolávaly v souvislosti s ním představu zámků a mříží. Zkrátka, Timothy Cary byl prvotřídní blbec od vrcholků jeho krátce střižených vlasů až po jeho špičaté lakýrky.

	To odpoledne jsem se nejdříve spojil s jeho sekretářkou, sdělil jí, že pracuji pro jednoho právního zástupce v záležitosti dědictví, které má přejít do rukou slečny Demeterové, a smluvil jsem si s ní schůzku. Cary a jeho sekretářka byli hodni jeden druhého. Divoký pes na řetězu by byl zdvořilejší a snadněji by se kolem něho prošlo do šéfovy kanceláře.

	„Můj klient naléhá, aby slečna Demeterová byla kontaktována tak rychle, jak to jen bude možné,“ řekl jsem mu, když jsme usedli v jeho malé, pedanticky uklizené kanceláři. „Poslední vůle je extrémně detailní a je kolem ní spousta formulářů, které musí být vyplněny.“

	„A vaším klientem je kdo…?“

	„Obávám se, že to vám nemohu sdělit. Jsem si jist, že to chápete.“

	Cary vypadal, jako by to doopravdy chápal, ale nechtěl. Opět se naklonil v židli dozadu a jemně propouštěl hedvábnou vázanku mezi prsty. Musela být drahá, ale byla příliš bez vkusu, aby byla cokoliv jiného. Ostré záhyby na košili napovídaly, že byla právě vyjmuta z obalu. Pokud připustíme, že Timothy Cary by mohl mít souvislost s něčím tak plebejským, jako byl igelitový obal na košili. Jestliže kdy vstoupil do obchodu, muselo to být, jako by do něj sestoupil anděl, který právě narazil na nějakou nelibou vůni.

	„Slečna Demeterová měla přijít včera do práce,“ zavadil pohledem o složku na stole. „Na pondělí si vzala volno a od té doby jsme ji neviděli.“

	„Je u vás obvyklé mít volná pondělí?“

	Nijak jsem nedychtil to vědět, ale otázka odlákala Caryho od té složky. Isobela Bartonová neměla adresu Catherine Demeterové. Catherine ji obvykle kontaktovala sama, nebo jí paní Bartonová nechala vzkaz prostřednictvím své asistentky u DeVriesů. Cary se rozzářil příležitostí se vymluvit o předmětu, který byl jeho srdci nejblíž, a začal obšírně hovořit o jejich pracovním rozvrhu. Během jeho monologu jsem si tu adresu zapamatoval.

	Konečně se mi podařilo ho přerušit na dostatečně dlouhou dobu, abych se ho zeptal, zda nebyla Catherine Demeterová nemocná, když byla naposledy v práci, nebo jestli si alespoň nestěžovala, že jí není dobře, nebo zda ji něco nerozrušilo.

	„O ničem takovém nejsem informován. Pozice slečny Demeterové je v našem obchodním domě v současnosti, vzhledem k její neomluvené nepřítomnosti, zvažována,“ uzavřel elegantně a hezky samolibě. „Doufám jenom a ze srdce jí přeji, aby to dědictví stálo za to.“ Nedomnívám se, že to myslel byť jen trochu upřímně.

	Po chvíli zdržovací taktiky, která se mu zdála nutná pro prestiž jeho kanceláře, mi dal svolení hovořit se ženou, která s Catherine pracovala při její poslední směně. Setkal jsem se s ní v kanceláři personálního dozorce, která byla mimo prodejní část. Martě Friedmanové bylo něco málo přes šedesát, kyprá, s prořídlými rezavými vlasy a s tvářemi vylepšenými kosmetickými přípravky, ale snažila se mi pomoci. Pracovala s Catherine Demeterovou tu sobotu v oddělení porcelánu. To bylo také poprvé, co s ní pracovala, protože stálá pomocnice paní Friedmanové byla nemocná a bylo ji nutné na poslední hodinu před zavřením někým nahradit.

	„Nepovšimla jste si u ní něčeho neobvyklého? Chovala se přirozeně?“ zeptal jsem se. Paní Friedmanová se chopila příležitosti, kterou jí poskytla chvilka v dozorcově kanceláři, a diskrétně a pokud možno nenápadně přehlédla listiny, ležící na stole. „Nezdála se vám smutná nebo sklíčená nebo příliš nervózní?“

	Paní Friedmanová zdvihla lehce obočí.

	„Rozbila jeden kus porcelánu, Ansleyho vázu. Hned jak přišla, ji ukazovala nějakému zákazníkovi a přitom ji upustila. Když jsem se otočila, běžela naším oddělením k eskalátorům. Velice neprofesionální jednání, pomyslela jsem si, dokonce i v tom případě, že byla nemocná.“

	„A byla nemocná?“

	„Říkala, že je jí špatně od žaludku. Ale proč běžela k eskalátorům, když máme toalety pro personál na každém poschodí?“

	Měl jsem pocit, že paní Friedmanová toho ví víc, než mi zatím řekla. Těšila ji má pozornost a chtěla ji co možná protáhnout. Důvěrně jsem se k ní naklonil.

	„Ale co si o tom myslíte vy, paní Friedmanová?“

	Trochu se vypnula a naklonila se ke mně z druhé strany. Položila ruku na moji, aby zdůraznila, co mi chce říci.

	„Někoho spatřila, někoho, koho se snažila dohonit dřív, než opustí obchodní dům. Tom, náš hlídač u vstupu, ji viděl proběhnout ven, zastavit se a rozhlížet na všechny strany. Když jsme ve službě, musíme žádat o povolení opustit budovu. Měl to nahlásit, ale řekl to jenom mně. Je to správný chlapec.“

	„A nevšimla jste si, kdo to mohl být?“

	„Ne. A ona odmítla o tom hovořit. Skutečně nemá mezi personálem žádné přátele, alespoň pokud vím. A teď tedy vidím proč.“

	Hovořil jsem s tím hlídačem, ale nemohl mi k tomu, co mi oznámila paní Friedmanová, nic nového říci. Zastavil jsem se v restauraci na obvyklou kávu a jeden sendvič a vrátil se zpátky do bytu, vzal malou černou tašku, kterou mi věnoval Angel, a zavolal si další taxi. Na cestu do bytu Catherine Demeterové.

	
Kapitola sedmá

	Bydlela v přestavěném čtyřpatrovém domě v Greenpointu, v té části Brooklynu obydlené převážně Italy, Iry a Poláky. Posledně jmenovaní měli mezi sebou velký počet dřívějších aktivistů Solidarity. Byly to právě Greenpointské kontinentální železárny, odkud se obrněný Monitor dal do boje s konfederační lodí Merrimac v době, kdy Greenpoint byl brooklynským průmyslovým centrem.

	Ocelářští dělníci, hrnčíři a tiskaři jsou už teď všichni pryč, ale mnozí z jejich potomků tu stále žijí. Malé butiky s oblečením a polské pekárničky se dělí o průčelí domů s tradičními židovskými řezníky, koloniály a prodejnami použité elektroniky.

	Blok, kde bydlela Catherine, byl ještě trochu zchátralejší a děcka, oblečená do džínsů s pasem hluboko pod pupkem a v plátěnkách, seděla na schodech většiny domů, kouřila, pohvizdovala a pokřikovala na kolemjdoucí ženy. Přebývala v čísle 14, téměř až nahoře. Zkusil jsem zvonek, a nebylo pro mne žádným překvapením, že se z mluvítka nikdo neozval. Zkusil jsem dvacítku, a když se ozval hlas nějaké starší ženy, řekl jsem, že jsem od plynárenské společnosti a vyřizuju hlášku o úniku plynu, ale byt je prázdný. Chvilku byla zticha, ale potom mi otevřela bzučákem a já vstoupil do domu.

	Odhadoval jsem, že si to pravděpodobně zjistí u správce a že tudíž nemám moc času. Ačkoliv, pokud mi její byt neodhalí nic o tom, proč Catherine Demeterová odešla, budu s ním muset stejně promluvit. Nebo se poptávat u sousedů, či dokonce se obrátit na poštovního doručovatele. Jak jsem procházel chodbou, posvítil jsem si baterkou do schránky číslo 14. Viděl jsem tam jenom výtisk nejnovějšího New York Magazínu a něco, co vypadalo jako dvě dávky nějaké drogy. Nechal jsem schránku schránkou a vydal se do třetího patra.

	Všude ticho, chodba se šesti nově nalakovanými dveřmi od bytů, tři na každé straně. Tiše a klidně jsem popošel k číslu 14 a otevřel tu černou tašku. Zaklepal jsem ještě jednou, abych se ujistil, že za nimi nikdo není, a vyndal jsem elektrický paklíč. Angel byl v tomto oboru nejlepší odborník a využíval jsem ho dokonce i jako polda. Na oplátku jsem se s ním nikdy nepřel a nedělal mu těžkosti. A on se držel profesionálně mimo mě. Když se někdy doopravdy potopil, snažil jsem se mu to co nejvíce usnadnit.

	Paklíč vypadal jako malá elektrická vrtačka s jakýmsi vidlicovým hrotem, který pracoval jako rozpínací nástroj. Nasadil jsem hrot do zámku a stiskl knoflík. Na okamžik hlasitě zarachotil a zámek povolil.

	V tichosti jsem vklouzl dovnitř a zavřel za sebou. Vteřinku předtím, než se jiné dveře dole v chodbě otevřely. Zůstal jsem tiše, pokud se opět nezavřely, potom jsem uložil paklíč zpátky do tašky. Dveře jsem opět otevřel a vyndal z kapsy párátko. Rozlomil jsem ho na čtyři kousky a nacpal je do zámku. To by mi poskytlo čas, abych se dostal na požární žebřík v případě, že by se někdo snažil vstoupit do bytu, pokud bych v něm ještě byl. Potom jsem znovu zavřel dveře a rozsvítil.

	Krátká předsíň s ošoupaným koberečkem vedla do čistého obývacího pokoje, spoře vybaveného otlučenou televizí a pohovkou a křesly, každý pes, jiná ves. Z jedné strany byla malá kuchyňka, z druhé ložnice.

	Nejprve jsem prohlédl ložnici. Pár paperbackových románů na malé polici vedle postele. Další nábytek, prádelník a toaletní stolek vyhlížely, že jsou sestaveny z IKEA kolekce „Udělej si sám“. Pod postelí jsem našel prázdný kufr. Na toaletním stolku žádná kosmetika, což vyhlíželo na to, že si pravděpodobně sbalila jen příruční kabelu. Asi neměla v úmyslu zdržet se někde delší dobu a určitě to nevypadalo na to, že chtěla odejít natrvalo.

	Prohlédl jsem šatník, ale byly v něm pouze šaty a několik párů bot. První dvě zásuvky u toaletního stolku rovněž obsahovaly pouze oblečení, ale poslední byla nacpaná papíry a listinami, dokumenty, daňovými formuláři, záznamy o zaměstnání v životě tráveném stěhováním z města do města.

	Catherine Demeterová se dlouhou dobu živila jako číšnice, stěhujíc se z New Hampshire na Floridu a zase naopak podle společenské sezóny. Také strávila nějakou dobu v Chicagu, Las Vegas a Phoenixu a v bezpočtu dalších měst a městeček, soudě podle výplatních pásek a daňových dokladů v šuplíku. Našel jsem tu taky různé bankovní výkazy. Měla přibližně 39 000 dolarů na spořitelním účtu v městské bance, jakož i nějaké cenné papíry a akcie, pečlivě svázané modrou stuhou. Nakonec jsem objevil cestovní pas, prodloužený zcela nedávno, a v něm tři pasové fotografie navíc.

	Catherine Demeterová, přesně podle popisu Isobely Bartonové, byla přitažlivá žena přibližně v polovině čtyřicítky s krátce střiženými tmavými vlasy, světle modrýma očima a světlou pletí. Vzal jsem si ty fotografie a uložil je do peněženky. A potom jsem rozevřel jedinou věc přísně osobní povahy, kterou jsem našel v zásuvce nočního stolku.

	Bylo to fotoalbum, silné, na rozích ošoupané. Bylo v něm to, co jsem předpokládal – historie Demeterovy rodiny od hnědě zbarvených snímků na fotografiích prarodičů, přes svatební, o nichž jsem usoudil, že budou rodiče, až k fotografiím dvou dívek. Někdy s přáteli, někdy s rodiči, někdy samy. Záběry z pláže, z rodinné dovolené, z oslav narozenin, Vánoc a Dne díkůvzdání, památky na sestry, vstupující do života. Podoba byla jasná. Catherine byla mladší, její předkus byl viditelný už tady. Dívka, kterou jsem pokládal za její sestru, byla o dva možná o tři roky starší, s pískově zbarvenými vlasy. Krásná dívka – dokonce i v těch jedenácti nebo dvanácti letech.

	Od toho věku nebyly v albu už žádné její fotografie. Zbytek sestával z Catherine samé nebo snímků s jejími rodiči, záznam jejího dospívání byl pravidelnější. Smysl pro oslavy a radosti se vytrácel. Nakonec zmizely docela a poslední závěrečnou fotografií byla Catherine v den ukončení střední školy. Vážná, nevesele vyhlížející mladá žena s tmavými kruhy pod očima, které byly velice blízko pláči. Přiložené vysvědčení podepsané ředitelem Haven High School ve Virginii.

	Některé snímky byly z posledních stránek alba odlepeny. Na spodku stránek spočívaly zbytky novin, většina z nich pouhé maličké fragmenty, ale jeden o velikosti asi čtverečního palce. Papír byl zežloutlý, se zbytkem zprávy o počasí na jedné straně a s částí fotografie na druhé – kousek pískových blond vlasů v jednom rohu. Za poslední stránkou alba byly dva rodné listy. Jeden na jméno Catherine Louisa Demeterová, datovaný 5. března 1962, a druhý na Amy Ellen Demeterová, z 3. prosince 1959.

	Vrátil jsem album do zásuvky a šel do koupelny. Čistá, miloučká, útulná, jako celý zbytek bytu, s mýdlem, se sprchovými gely a koupelnovou pěnou, vše úhledně uspořádané na bílých kachlíčkách vedle vany, ručníky složené na poličce pod umyvadlem. Otevřel jsem jednu stranu galerky na stěně. Obsahovala zubní pastu, nit na čistění zubních mezer a ústní vodu, nějaké léky proti nachlazení a jasně žluté kapsle proti bolestem při menstruaci. Žádné antikoncepční prostředky. Možná si Stephen Barton dával pozor. I když jsem o tom pochyboval. Stephen na to nevypadal.

	Druhá strana galerky obsahovala miniaturní lékárnu s dostatkem tlumicích i povzbuzujících léků, které udržovaly Catherine v rovnováze. Librium na náladové stavy, ativan proti nervozitě, valium, thorazin, lorazepan proti stavům úzkosti. Některé tuby byly prázdné, jiné poloprázdné. Poslední lék byl předepsán doktorem Frankem Forbesem, psychiatrem. Znal jsem ho. Zasranej Frank Forbes, ždímal své pacienty takovým způsobem, že jim bylo občas navrhováno, aby ho žalovali. V mnoha případech se skutečně octl na pokraji ztráty licence, ale stížnosti pacienti buď stáhli zpět, nebo se ani nedostaly k soudu, či byly všelijak zlikvidovány. Dozvěděl jsem se, že byl neobvykle maličký, když jeden z jeho pacientů dostal po sezení srdeční záchvat a okamžitě ho zažaloval. A to už nebyla pro zasranýho Franka žádná legrace a jen těžko to mohl zatlouct.

	Catherine Demeterová byla zřejmě velice nešťastná a určitě nemohla být šťastnější po návštěvách u Franka Forbese. Příliš jsem nedychtil po tom ho znovu navštívit. Kdysi se snažil udělat dojem na Elizabeth Gordonovou, dceru jedné ze Susaniných rozvedených přítelkyň, a já jsem se k němu vypravil. Trochu jsem mu připomenul jeho povinnosti jako doktora a pohrozil mu, pokud by se to mělo ještě jednou opakovat, že ho vyhodím z okna. Potom jsem si začal tak trochu všímat jeho aktivit.

	V koupelně nebylo už nic zajímavého, stejně jako v celém bytě, a tak jsem se rozhodl odejít. Ještě jsem se zastavil u telefonu, zvedl ho a stiskl tlačítko na automatické vytáčení čísel. Potom, co odezněl pípavý signál, ozval se jakýsi hlas.

	„Kancelář šerifa v Haven County, co si přejete?“

	Zavěsil jsem a vytočil číslo hocha, kterého jsem znal v telefonní společnosti. O pět minut později jsem měl seznam místních čísel, která volala od pátku do neděle. Byla pouze tři a všechna nezávadná: čínská restaurace, dodávající jídlo přes ulici, prádelna a informace o programech kin.

	Telefonní společnost mi nemohla poskytnout podrobnosti o hovorech na větší vzdálenost, a tak jsem vytočil druhé číslo. To mě spojilo s jednou z mnoha těch agentur, které nabízejí osobní informace s hlubokým zájmem o obchodní záležitosti jiných lidí. Samozřejmě ilegálně. Tahle agentura mi byla schopna oznámit do dvaceti minut, že patnáct hovorů z tohoto aparátu bylo spojeno do Havenu, Virginie, bezpočet v sobotu večer prostřednictvím Sprintu, sedm směřovalo do kanceláře šerifa a osm do privátních rezidencí ve městě. Vytočil jsem kancelář šerifa. Zpráva na záznamníku byla jasná a stručná: „Tady je Earl Lee Granger. Momentálně nejsem doma. Zanechte zprávu po zaznění signálu. Pokud se vztahuje k policii, kontaktujte kancelář šerifa v…“

	Vytočil jsem druhé číslo a požádal o rozhovor se šerifem.

	Řekli mi, že šerif Granger není momentálně k zastižení, a tak jsem požádal, zda mě mohou spojit s jeho zástupcem. Oním zástupcem byl Alvin Martin a dozvěděl jsem se, že právě pracuje na nějakém případu v terénu. Na telefonu nevěděli, kdy se šerif vrátí. Z hlasu jsem vyrozuměl, že si nešel jenom koupit cigarety. Nakonec mě požádali o jméno, já jsem poděkoval a zavěsil.

	Vypadalo to, že něco přimělo Catherine Demeterovou zavolat šerifa v jejím rodném městě, ale ne newyorskou policii. Pokud by se nenaskytlo nic jiného, musel bych navštívit Haven. Ale nejprve jsem se rozhodl navštívit zasranýho Franka Forbese.

	
Kapitola osmá

	Zastavil jsem se v Azure na Třetí Avenue a koupil si v lahůdkářství čerstvé ne zrovna levné jahody a ananas, všechno jsem si to odnesl k Citicorp Building, kde jsem to na prostranství před budovou snědl. Líbily se mi její prosté linie a zkosený vrchol. Byl to jeden z těch mála nových prvků, kdy architekt včlenil svoji imaginaci i do interiéru. Atrium uprostřed sedmi podlaží se zelenalo stromy a keři, obchody a restaurace byly nacpané lidmi a hrstka věřících seděla tiše v prosté, suterénní kapli.

	O dva bloky dál měl v sedmdesátiposchoďovém mrakodrapu s kouřovými skly svoji elegantní kancelář zasranej Frank Forbes. Alespoň zatím. Vyjel jsem nahoru a vstoupil do přijímacího předpokoje, kde něco psala na počítači mladá hezká brunetka. Když jsem vstoupil, vzhlédla a zářivě se usmála. Snažil jsem se včas zaklapnout čelist, když jsem jí ten úsměv oplácel.

	„Je doktor Forbes přítomen?“ zeptal jsem se.

	„Máte domluvenou schůzku?“

	„Nejsem pacient, díky bohu, ale Frank a já jsme staří známí. Řekněte mu, že ho navštívil Charlie Parker.“

	Z jejího úsměvu se ta záře poněkud vytratila, vytočila číslo a předala vzkaz. Lehce zbledla, když vyslechla odpověď, ale nezhroutila se a odpověď dobře uvážila.

	„Lituji, ale doktor Forbes vás nemůže přijmout,“ pravila a úsměv jí z tváří docela zmizel.

	„Opravdu to řekl takhle?“

	„Nee, ne docela,“ tentokrát se zase lehce začervenala.

	„Vy jste tu nová, že?“

	„Pracuji tu první týden.“

	„Frank si vás vybral osobně, co?“

	Vypadala zmateně. „A-ano.“

	„Raději si najděte jiný zaměstnání. Frank je úchylák a je na nejlepší cestě zkrachovat.“

	Prošel jsem kolem ní a vstoupil do Frankovy ordinace, zatímco ona si to za mnou všechno namáhavě přebírala. Žádného pacienta tam neměl a jenom se prohrabával nějakými poznámkami na stole. Nevypadal nijak potěšeně, když mě spatřil. Tenký knírek se mu pod nosem kroutil jako žížala. Zrudl vzteky až po kořínky vlasů, to znamená hodně vysoko na čele. Vysoký přes šest stop a teď se právě rozhodoval. Vypadal sice jako učiněné dobrotisko, ale ve skutečnosti byl něčeho takového na hony vzdálen. Věru, na zasraným Franku Forbesovi nebylo nic dobrýho.

	„Ksakru, vypadni, Parkere. Už jsi zapomněl, že sem nemůžeš přijít docela nic vyjednávat? Teď nejsi polda a celej policejní sbor se díky tomu o moc vylepšil.“

	Natáhl ruku k tlačítku na sekretářku, ale ta vstoupila za mnou.

	„Marcie, zavolejte policii. Ještě líp, zavolejte mýho právního zástupce a řekněte mu, že jsem odhodlán podat žalobu pro obtěžování.“

	„Poslouchej, dáváš mu teď právě spoustu úkolů,“ řekl jsem, a sedl si do koženého křesla naproti jeho stolu. „Taky jsem se domák, že Maibaum a Locke zastupují u soudu tu nešťastnici s pohlavní chorobou. Měl jsem s nima v minulosti nějaký jednání a jsou skutečně skvělí. Možná bych jim mohl dát tip na Elizabeth Gordonovou. Pamatuješ se na Elizabeth, že jo?“

	Bezděčně pohlédl přes rameno na okno a obrátil se opět ke stolu.

	„To je dobrý, Marcie,“ pokynul nejistě hlavou k sekretářce.

	Zaslechl jsem za sebou tiché klapnutí dveří.

	„Co chceš?“

	„Máš pacientku jménem Catherine Demeterová.“

	„Doufám, že víš, že nemůžu o svých pacientech nic prozrazovat. A i kdybych moh, tak bych ti o ní neřek ani hovno.“

	„Franku, ty jsi ten nejhorší cvokař, jakýho znám. Tobě bych nesvěřil ani psa, protože by ses ho pravděpodobně pokusil vošoustat, takže si šetři etiku pro soudce. Myslím, že je v nesnázích, a potřebuju ji najít. Jestli mi nepomůžeš, spojím se s Maibaumem a Lockem tak rychle, že si budeš myslet, že jsem telepat.“

	Frank se snažil tvářit, jako že zápasí se svým svědomím, ačkoliv by svoje svědomí nemohl najít bez lopaty a příkazu k exhumaci.

	„Nepřišla včera na schůzku a nedala o sobě nic vědět.“

	„Proč tě navštěvovala?“

	„Involuční melancholie. To hlavně. To je úzkost, pro tebe, charakteristická pro střední a pozdější stadium života. Přinejmenším na to zpočátku vypadala.“

	„A pak?“

	„Parkere. To je opravdu důvěrné. I moje mravní normy mají nějaké meze.“

	„Děláš si srandu, co? Pokračuj!“

	Povzdychl, znovu se zhluboka nadechl a začal si něco čmárat po svém zápisníku. Potom se zvedl, vytáhl z registratury složku a zase se posadil.

	„Její sestra umřela, když bylo Catherine osm. Popravdě řečeno byla zavražděna. Byla jedním z těch dětí zamordovaných na konci šedesátejch let v Havenu ve Virginii. Všichni, chlapci i dívky, byli uneseni, mučeni a jejich pozůstatky byly později nalezeny ve sklepě jednoho opuštěnýho domu na okraji města.“

	Frank byl nyní zcela neosobní, nezaujatý doktor, probírající se anamnézou případu, který se mu mohl zdát vzdáleně jako nějaký téměř pohádkový příběh.

	Její sestra byla čtvrtým dítětem v pořadí, ale prvním bílým. Poté, co zmizela, začala se o ty únosy policie doopravdy zajímat. Nakonec padlo podezření na jednu místní ženu, mimochodem dost bohatou. Její auto viděli v blízkosti domu potom, co jedno z těch dětí zmizelo. A hned nato se pokusila o neúspěšný únos jiného kluka z města, vzdáleného asi tak dvacet kilometrů. Ten jí zdrápal tváře a potom ji dost podrobně poldům popsal.

	Šli po ní, ale místní se to domákli a do toho domu se dostali jako první. Zastihli tam jejího bráchu. Podle místních byl homosexuál a poldové věřili, že měla komplice mužskýho pohlaví, který pravděpodobně řídil auťák, zatímco ona ty únosy realizovala. Vydedukovali si, že ten brácha v tom lítá. Našli ho pak ve sklepě pověšenýho.

	„A ta ženská?“

	„Našli ji v dalším starém domě upálenou. A pak ten případ prostě utichl.“

	„I pro Catherine?“

	„Pro ni právě ne. Poté, co dokončila střední školu, opustila město, ale její rodiče zůstali. Matka asi před deseti lety zemřela a otec zemřel krátce po ní. Catherine Demeterová se stěhovala pořád dál.“

	„Vrátila se někdy do Havenu?“

	„Ne. Ne po těch pohřbech. Říkala, že je tam pro ni všechno mrtvý. A to je všechno a všechno se to zase vrací k Havenu.“

	„Nějaký přítel? Nebo příležitostná známost?“

	„O ničem takovém se mi nezmínila. A výslech je u konce. Vypadni. A jestli s tím kdy vylezeš na veřejnost, nebo i do soukromí, podám na tebe žalobu za napadení, zastrašování a cokoliv jiného, s čím se může můj právník vytasit.“

	Zvedl jsem se.

	„Ještě něco. Aby se Elizabeth Gordonová nemusela seznamovat s Maibaumem a Lockem.“

	„Co?“

	„Jméno tý ženský, kterou upálili.“

	„Modineová. Adelaida Modineová a její brácha byl William. A teď už jdi do prdele a ať tě nikdy ani nenapadne sem znovu přijít.“

	
Kapitola devátá

	Autodílna Willieho Brewa vypadala zvenčí přinejmenším nespolehlivě, pokud ne přímo nepoctivě. Uvnitř to nebylo o nic lepší, ale Willie, Polák, jehož jméno bylo nevyslovitelné a generacemi zákazníků zkrácené na Brew, byl nejlepší mechanik, jakého jsem znal.

	Nikdy jsem neměl rád tuhle oblast Queensu, jenom kousek severně od výjezdu na dálnici na Long Island. Dokonce už od chlapeckých let jsem ji spojoval s parcelami plnými ojetých automobilů, obchodními skladišti a hřbitovy. Willieho autodílna blízko Kisenna Parku byla po léta dobrým zdrojem informací, protože každý povaleč a budižkničemu a příživník byl Willieho přítel a on neměl nic lepšího na práci, než naslouchat problémům ostatních. Měli sklon se u něj shromažďovat, ale celá ta oblast na mě stále ještě působila tísnivě a necítil jsem se tu dobře. Dokonce už jako dospělý jsem nenáviděl tu trasu od letiště na Manhattan, jež vedla kolem těchto prostor, a nesnášel pohled na poničené, opotřebované domy a provozovny a skladiště a ubohé obchůdky se vším možným.

	Po otcově smrti nás matka přestěhovala zpátky do Maine, do jejího domovského města Scarborough, kde aleje stromů nahrazovaly výškové domy hlavního města a jen dostihoví fanoušci, přijíždějící z Bostonu a New Yorku na závody ve Scarborough, s sebou přinášeli vůni velkoměst. Možná proto jsem se cítil vždycky jen jako návštěvník, když jsem se díval na Manhattan, a vždycky jsem ho vnímal novýma očima.

	Willieho dílna se nacházela v místě, které se zuby nehty bránilo přistěhovalectví vyšších, zámožnějších vrstev. Sídlil v bloku domů, který zakoupil vlastník japonské továrničky na nudle – mimochodem měl ještě jiné zájmy někde v centru Malé Asie a vypadalo to, že se chce roztáhnout ještě dále na jih – a tak byl Willie zatažen do částečně legální bitvy a musel se všemožně starat, aby to nemusel zavřít. Japonci bojovali zesílením rybího pachu, který hnali větracími otvory do Willieho dílny. Ten odpovídal tak, že občas nechal svého hlavního mechanika Arna vypít několik piv a sníst nějakou činu a potom ho vyvedl ven a před továrničkou na výrobu nudlí mu strčil prst do krku. „Když na to přijde, všichni tyhle šikmovoký sráči vypadaj stejně,“ říkával Willie.

	V dílně Arno, malý, šlachovitý a tmavý, pracoval na motoru zle zřízeného dodge. Vzduch byl přesycen zápachem ryb a nudlí. Můj mustang 64 se vznášel na plošině, součástky z něj se válely všude kolem na zemi. Nebylo pravděpodobné, že by se na silnici objevil dřív než James Dean. Upozornil jsem předem Willieho, že se zastavím. Výsledkem toho teď je, že předstírají snahu udělat z mého mustanga opět automobil.

	Potom se z šéfovy kanceláře nahoře nad dřevěným schodištěm ozvalo bohapusté nadávání, dveře se rozletěly a Willie se valil dolů. Nějakou vazelínu rozmazanou na hlavě, na které už dávno neměl ani vlas, modrou kombinézu, z níž vyhřezávalo za špinavým tričkem ohromné břicho, rozevřenou až do pasu. Obtížně vyšplhal na hromadu beden pod průduchem a přes mřížku začal řvát.

	„Vy šikmovoký zkurvysyni, přestaňte těma rybama smrdět do mojí dílny, nebo vám k prdeli přivážu atomovou pumu!“ Z druhé strany mřížky se ozvala odpověď v japonštině a potom výbuch smíchu. Willie zabušil do mřížky pěstí a slezl dolů. Chvíli na mě v té polotmě dílny mžoural, než mě poznal.

	„Bird, jak se vede. Chceš kafe?“

	„Radši bych auto. Svoje auto. To, který tu máš už víc než tejden.“

	Williemu spadl hřebínek.

	„Já vim, ty seš na mně nasranej,“ konstatoval a tvářil se přitom falešně schlíple. „Možná že dokonce zuříš, ale to je jen zdravý. Na druhou stranu tvoje auto není zdravý ani trochu. Motor je rozmašírovanej na sračku. Kde si s tím, prosím tě, jezdil? To nemohly bejt silnice.“

	„Willie, já potřebuju svoje auto. Taxikáři už se mnou jednají jako s nějakým kámošem. Některý dokonce zastavujou na ulici a pokoušej se mě okrást. Už jsem zvažoval najmout si auťák v půjčovně. Abych ušetřil. Jediným důvodem, proč jsem to neudělal, je to, že si řek, že bude za den za dva hotový.“

	Willie se skrčil pod vůz a kousek z mého automobilu, ležící na podlaze, odstrčil nohou.

	„Arno, řekni nám něco o Birdově mustangu.“

	„Stojí za hovno,“ odvětil Arno. „Nabídni mu pět set dolarů, když ho dá do starýho železa.“

	„Arno říká,“ obrátil se Willie ke mně, „abych ti dal pět set dolarů, když ho dáš do starýho železa.“

	„Slyšel jsem. Řekni Arnovi, jestli mi nedá vůz dohromady, tak mu vypálím barák do základů.“

	„Popozítří,“ ozvalo se zpod kapoty. „Je mi líto toho zpoždění.“

	Willie mně poklepal na rameno rukou od oleje.

	„Zajdi nahoru na kafe poslechnout si nové místní klepy,“ a potichu dodal: „Chce tě vidět Angel. Řek sem mu, že se zastavíš.“

	Přikývl jsem a šel za ním nahoru po schodech. V kanceláři, která byla překvapivě útulná a uklizená, seděli kolem stolu čtyři muži a popíjeli kafe a whisky z plechových hrníčků. Kývl jsem hlavou k Tommymu Q, který kdysi bručel za obchodování pirátskými videokazetami, a hustě zarostlému zloději automobilů, známému, nepřekvapivě, jako Groucho. Vedle něj seděl Willieho druhý asistent Jay, který byl ve svých pětašedesáti letech o deset let starší než Willie, ale vypadalo to, že je mezi nimi dvacetiletý rozdíl. Poslední byl Rakev Ed Harris.

	„Ty znáš Edu Rakev?“ zeptal se Willie.

	Přikývl jsem. Jeho přezdívka Ed Rakev byla známá na celém okrsku.

	„Ještě pořád kradeš mrtvoly, Ede?“

	„Ale kdepak,“ odpověděl Ed Rakev. „Už jsem toho dávno nechal. Mám z toho tak akorát zničenej hřbet.“

	Rakev Ed Harris byl zloděj všech zlodějů a vynikal nade všechny. Usoudil, že živí rukojmí jsou pro něj příliš tvrdý oříšek, protože u nich člověk nevěděl, co udělají, nebo kdo by se po nich mohl shánět. S mrtvými se dalo snáz vyjít. S těmi se dalo lépe kšeftovat, a tak se dal Ed Rakev na vykrádání márnic.

	Sledoval úmrtní oznámení, pečlivě si vybral mrtvolu, pocházející z dobré a samozřejmě movité rodiny, a potom ji ukradl. Dokud se neobjevil, nebyly márnice ani krematoria nijak střeženy. Ed je skladoval v mrazáku, který měl ve sklepě, a potom si napsal o výkupné. Nic moc. Většina příbuzných byla celá šťastná, že může získat milovanou mrtvolu zpátky, a ráda zaplatila, než se začne rozkládat.

	Vedlo se mu docela dobře – dokud se nějaký starý polský aristokrat nepohoršil nad tím, že ostatky jeho manželky byly uneseny kvůli výkupnému. Najal si celou soukromou armádu, aby mu Edu Rakev vypátrala. Té se to skutečně podařilo, i když se Ed právě chystal zmizet tajným vchodem ze svého sklepa, ústícím do sousedova dvora. Ale stejně se nakonec smál on. Protože neplatil účty, přerušila mu elektrárna dodávku elektrického proudu, a tak v době, kdy tu mrtvou Polku našli, už zapáchala jako tchoř. Od té doby začaly pro Edu Rakev jít všechny události z kopce a nyní byl už jenom ošuntělou a sklíčenou postavičkou v zadní části Willieho dílny.

	Na chvilku nastalo ticho, až ho Willie prolomil.

	„Pamatuješ se na Beznosýho Vinnieho?“ řekl a podal mi hrnek černé kávy, z něhož se kouřilo a byl cítit kofeinem a benzinem. „Ale nic jsi nezmeškal, uslyšíš vo něm vod Tommyho Q.“

	Beznosý Vinnie byl jedním z newarských boxerů, kterému jednou nařezali tak strašně, že se rozhodl nechat boxu a dalších čtyřicet let se živil vykrádáním bytů. Svoji přezdívku dostal po té drtivé porážce v amatérském ringu. Vinnie, bezvýznamná potenciální oběť pro jakéhokoliv newjerseyského násilnického ničemu, viděl svou spásu zase jen v používání pěstí. Stejně jako spousta jiných obyvatel chudinských čtvrtí. Ale jeho nos byl nakonec zredukován na jakousi chrupavčitou kaši se dvěma napůl zavřenými nosními dírkami, které vyhlížely jako dvě rozinky v nějakém moučníku.

	Tommy vykládal dál svoji historku, která byla o Vinniem, jedné tapetářské společnosti a mrtvém teploušském klientovi a která by ho mohla přivést před soud, kdyby ji vyprávěl v nějakém solidnějším podniku. „A tak tedy ten teplouš skápnul na hajzlu a Vinnie se octnul zpátky v kriminále za rozšiřování pokoutně zhotovenejch bijáků a ukradení videa tomu mrtvýmu chlápkovi,“ uzavřel vyprávění Tommy CX a zavrtěl hlavou nad způsoby homosexuálů.

	Ještě pořád se mohl potrhat smíchy nad tou svou historkou, až mu náhle smích skomíral na tváři a změnil se v nucený kašel. Ohlédl jsem se za sebe a viděl Angela, jak se svými kudrnatými černými vlasy, deroucími se zpod modré pletené námořnické čepice, a řídkým porostem vousů vystupuje ze stínu. Tmavě modrá bunda přístavního dělníka, černé tričko, modré džínsy končily v obnošených timberlandkách.

	Angel nebyl příliš vysoký a náhodný divák by nepochopil, proč by měl nahánět strach Tommymu. Mohly pro to být jen dva důvody. První, že totiž byl daleko lepší boxer než Vinnie a mohl ho rozmlátit na hadry, kdyby chtěl. Což by se mu mohlo lehko stát, protože Angel byl teplouš a mohl by shledávat Tommyho humor za méně zábavný, než ho shledával Tommy.

	Druhým, pravděpodobně závažnějším důvodem byl fakt, že Angelův přítel byl muž známý pouze jako Louis. Stejně jako Angel, ani Louis neměl žádné viditelné zdroje příjmů, ačkoliv bylo všeobecně známo, že Angel ve věku čtyřiceti let je v polovičním důchodu a je jedním z nejzručnějších zlodějů ve svém oboru, schopný ukradnout chlup z prezidentova pupku, pokud by mu z toho kynul nějaký zisk.

	Daleko méně známá byla skutečnost, že Louis, vysoký, černý a náročný, pokud šlo o oblečení, byl podle něj bezohledný nájemný vrah. Dále se říkalo, že jeho vztah k Angelovi ho trochu „zjemnil“, takže si teď své oběti vybírá s určitým sociálním cítěním.

	Panovalo přesvědčení, že zavraždění německého počítačového experta Gunthera Blocha v Chicagu bylo Louisovou prací. Bloch byl brutální násilník a vrah, který pásl především po mladičkých dívkách v erotických salonech, oblíbených střediscích zábavy Jihovýchodní Asie, kde se projednávala převážná část jeho „obchodních“ záležitostí. Peníze, jako obvykle, zakryly všechny zločiny. Peníze pasákům, kuplířům, rodičům, policajtům, politikům.

	Naneštěstí pro Blocha, Někdo s velkým N se nenechal podplatit. Zejména poté, co Bloch uškrtil jedenáctiletou holčičku a její mrtvolku hodil do popelnice.

	Bloch ze země sice uprchl, peníze byly převedeny na „speciální projekt“, ale Louis utopil Blocha v koupelně apartmá tisícidolarového hotelu v Chicagu.

	Nikdo nevěděl samozřejmě nic určitého, ale tak se to tradovalo. Ať už byla pravda jakákoliv, přítomnost Louise byla považována za velice špatné znamení a Tommy by se chtěl koupat i v budoucnu, ať už to bylo jakkoliv vzácně, v koupelně beze strachu z utopení.

	„Pěkná historka, Tommy,“ řekl uznale Angel.

	„To je jenom historka, Angele, já jsem s ní nic nemyslel. Nechtěl jsem nikoho urazit.“

	„Nikdo to taky tak nebral,“ potvrdil Angel. „Já alespoň ne.“

	Za ním se v té temnotě pohnul nějaký stín a objevil se Louis. Jeho lysá hlava se zaleskla, jakmile vstoupil do světla, a jeho svalnatý krk se vynořil z černé hedvábné košile a bezvadně střiženého obleku. Angela přečníval o více než stopu, a tak se mohl pohodlně zahledět na Tommyho

	„Teplouš, hm…,“ začal přátelsky. „To je dost zvláštní výraz, pane čemu přesně odpovídá?“

	Z Tommyho tváří vyprchala všechna krev a trvalo dost dlouho, než se mu v ústech nashromáždilo dost slin, aby mohl polknout. Když se mu to nakonec podařilo, vypadalo to, jako by polknul golfový míček. Otevřel ústa ve snaze něco říci, ale nezdařilo se mu to. Opět je zavřel a díval se na podlahu v marné naději, že se rozevře a pohltí ho.

	„To je v pořádku, pane byla to dobrá historka,“ řekl Louis hlasem tak hedvábným, jako byla jeho košile. „Jenom dávejte pozor, jak ji vyprávíte.“ Nato se na Tommyho zářivě usmál, úsměvem, jakým se usmívá kočka na myš předtím, než po ní skočí. Po nose Tommyho stékala kapka potu, na chvilku visela na špičce, bobtnala a potom se rozpleskla na podlaze. V té chvíli se Louis otočil a odcházel.

	„Nezapomeň na mý auto, Willie,“ připomněl jsem ještě a následoval Angela z dílny.

	
Kapitola desátá

	Šli jsme asi o dva bloky dál, kde byl noční bar, který Angel znal. Louis šel pár yardů před námi a davy lidí se před ním rozestupovaly jako Rudé moře před Mojžíšem. Jednou či dvakrát na něj ženy vrhly rychlý pohled, muži většinou hleděli do země nebo náhle nacházeli něco zajímavého na stažených výkladních skříních, na vývěsních štítech obchodů nebo na noční obloze.

	Z baru zazníval zpěv nějakého country zpěváka, který prznil písničku Neil Youngové „Pouze láska může zlomit tvé srdce“. Nevypadalo to, že to ten kousek přežije se zdravou kůží.

	„Zpívá, jako by Neil Youngovou nenáviděl,“ podotkl Angel, když jsme vstoupili.

	Před námi s pokrčením ramen zabručel Louis: „Kdyby Neil Youngová tuhle sračku slyšela, tak by pravděpodobně nenáviděla sama sebe.“

	Zabrali jsme jeden box. Majitel, tlustý a nevrlý muž jménem Ernest, se překolébal přes lokál, aby nás obsloužil. Obvykle brala objednávky u Ernesta servírka, ale Angel a Louis vzbuzovali respekt. Dokonce i tady.

	„Hej, Erneste, jak jdou obchody?“ pozdravil Angel.

	„Kdybych měl pohřební ústav, lidi by přestali umírat,“ odpověděl Ernest. „A dřív než se zeptáš, tak moje stará je pořád ještě šeredná a hádavá.“ To byl dávno zavedený úvod.

	„Ke všem čertům, dyť si ženatej čtyřicet let,“ upozornil ho Angel. „Teď už to lepší nebude.“

	Angel a Louis si objednali několikaposchoďové sendviče a Ernest se odkolébal. „Bejt šikovnej kluk a vypadat jako von, uříz bych si pinďoura a vydělával bych si zpěvem jako kastrát, protože jinak by mi stejně k ničemu nebyl.“

	„Bejt vošklivej nebolí,“ namítl Louis.

	„Nevím,“ ušklíbl se Angel. „Vypadat líp, moh jsem si nabalit nějakýho bílýho kluka.“

	Nakonec se přestali dobírat a všichni jsme čekali, až zpěvák ukončí trápení Neil Youngové. Bylo to divné – setkat se s těmi dvěma teď, když už nejsem polda. Předtím jsme se scházívali ve Willieho dílně, někde u kávy nebo v Central Parku, když měl Angel nějaké užitečné informace nebo když se chtěl jen tak se mnou setkat a poptat se po zdraví Susan a Jennifer. Vždycky bylo mezi námi nějaké napětí. Zejména, když byl nablízku Louis. Věděl jsem, čím se zabývali, a čím se, jak jsem byl přesvědčen, Louis stále ještě zabývá. Bylo to jakési tiché partnerství v nejrůznějších restauracích, obchoďácích a především v dílně Willieho Brewa.

	Teď náhle to napětí neexistovalo. Naopak, poprvé jsem pocítil sílu přátelského svazku, který narůstal mezi Angelem a mnou. Víc než to, u obou jsem cítil jakési hluboké pochopení a sounáležitost. Nebyli by teď tady se mnou, kdyby si mysleli něco jiného.

	Ale možná tu bylo ještě něco navíc, něco, co jsem teprve teď začínal chápat. Já jsem byl poldova noční můra. Poldové, jejich rodiny, jejich manželky a děti jsou nedotknutelní. Jen blázen by mohl pronásledovat poldu a ještě větší blázen by si vybral jeho rodinu. To jsou předpoklady, podle kterých žijeme. Víra, že po dni stráveném pohledem na smrt, vyslýcháním zlodějů a násilníků, pokoutních obchodníků s narkotiky a pasáků se můžeme vrátit ke svým životům s vědomím, že naše rodiny stojí stranou všech těch běd a že jejich prostřednictvím i my můžeme zůstat stranou.

	Ale tento pevně zavedený systém byl náhle smrtí Susan a Jennifer do základů narušen. Někdo to pravidlo nerespektoval a žádná uspokojivá odpověď na „proč?“ nepřicházela. Když nebyl zatčen pachatel plný záště, což by uspokojivě vysvětlovalo to, co se stalo, musel se najít další důvod: to já jsem si to na sebe a na své blízké přivolal. Byl jsem dobrý polda, který byl ovšem na nejlepší cestě stát se notorickým alkoholikem. Rozpadal jsem se a to mě oslabovalo a kdosi neznámý toho využil. Ostatní poldové se na mě dívali a neviděli kolegu v nouzi, ale jakýsi zdroj infekce. Nikdo nelitoval, když jsem odcházel. Možná ani Walter ne.

	A přece, to, co se přihodilo, mě sblížilo s Angelem i s Louisem. Oni neměli o světě, ve kterém žili, žádné iluze, žádné filozofické teorie, což jim dovolovalo zároveň být jeho součástí a žít od něho odděleni. Louis byl zabiják a jako takový si nemohl dovolit nějaké falešné představy. Už z důvodu důvěrnosti svazku, který mezi nimi existoval. A Angel si ty falešné představy nemohl dovolit rovněž. A teď byly snímány i ze mne, jako šupiny, padající mi z očí a nutící mě znovu si nalézt místo na tomto světě.

	Angel vytáhl z boxu vedle nějaké zmuchlané noviny a přejel pohledem titulek.

	„Viděl jsi tohle?“ Podíval jsem se a přikývl. Nějaký chlápek si chtěl hrát během bankovního přepadení ve Flushing na hrdinu a skončil se dvěma zásobníky ze samopalu v těle. Byly toho plný noviny i časopisy.

	„Existujou chlapci, který tuhle práci dělaj,“ začal Angel. „Nechtěj nikomu ublížit, jenom chtěj dostat z banky prachy, který jsou stejně pojištěný, a dostat se zase ven. Maj sice zbraně, ale nikdo je nebere vážně. Co jinýho by měli užívat? Hrubý slova?

	Ale sou tu taky nějaký zasranci, který maj dojem, že sou nesmrtelný. Sou mladý, udržujou se v dobrý kondici a myslej si, že když zachráněj banku při přepadení, utrhnou víc koček než Dlouhovocasej Silver. Podívej se na tohodle chlapíka, realitní agent, dvacet devět, svobodnej, slušně vydělával a má v sobě díru větší než holandskej tunel. Lance Petersen.“ Potřásl udiveně hlavou. „V celým svým životě jsem nepotkal nikoho, kdo by se menoval Lance.“

	„To je proto, že sou všichni mrtvý,“ podotknul Louis a dál sledoval zdánlivě netečně okolí. „Zasranci se držej v bankách v pozoru a chytnou kulku. Ten kluk byl pravděpodobně poslední Lance, kterej eště žil.“

	Patrové sendviče dorazily a Angel se do svého zakousl. Jako jediný.

	„Tak tedy, jak se máš?“

	„Ještě to de,“ odpověděl jsem. „Nač ten úkryt?“

	„Nepsal si. Ani nevolal,“ ušklíbnul se. Louis se na mě otočil s mírným zájmem, ale hned se zase věnoval ostatním stolům a dveřím.

	„Dělal si nějakou práci pro tu tlustou prdel Bennyho Lowa, doslech sem se. Co to bylo?“

	„Utloukání času.“

	„Ty chceš utrácet čas a Benny jenom chytá dobrej vítr.“

	„Tak spusť, Angele. Furt jenom žvaníš a tady Louis se tváří, jako by očekával, že co chvíli vrazí do dveří Dilingerův gang a pokropí pult.“

	Angel odložil napůl snědený sendvič a elegantně si otřel ubrouskem ústa. „Doslech sem se, že se vyptáváš po nějaký přítelkyni Stephena Bartona. Některý lidi jsou velice zvědaví. Rádi by věděli proč.“

	„Jaký lidi?“

	„Zaslech sem, že kupříkladu Bobby Sciorra.“

	Nevěděl jsem, jestli je Bobby Sciorra psychotik nebo ne, ale rozhodně rád zabíjel a nalezl ochotného zaměstnavatele ve starém Ferrerovi. Emo Ellison by to mohl dosvědčit a měl jsem podezření, že Ollie Watts ve svých posledních chvílích rovněž.

	„Benny Low se zmiňoval o jakýchsi neshodách mezi starým pánem a Sonnym,“ vysvětloval jsem. „Zasraný zabijáci se mlátěj mezi sebou, tak mi to řek.“

	„Benny byl vždycky diplomat,“ konstatoval Angel. „Je s podivem, že si ho dosud nevšimli v OSN. Vodehrává se tu něco divnýho. Sonny zmizel a zmizel i Pili. Nikdo je neviděl, nikdo neví, kde sou. Ale voba je usilovně hledá právě Bobby Sciorra.“ Angel se opět zakousl do sendviče. „A co Barton?“

	„Domnívám se, že zmizel taky, ale jistě to nevím. Ale von není důležitej a určitě neměl přímý spojení na Sonnyho nebo na starýho pána, kromě snad nějakejch čachrů s drogama. I když kdysi snad bejval Sonnymu blízkej. Ale pochybuju, že by s tím měl co společnýho.“

	„Možná ne. Jenže ty máš větší problémy než najít Bartona nebo tu jeho holku.“

	Vyčkával jsem.

	„De po tobě nějakej zabiják.“

	„Kdo?“

	„Nikdo místní. Ani Louis neví kdo.“

	„Kvůli tý záležitosti s tlusťochem Olliem Wattsem?“

	„Nevím. Nejsem si jistej. Dokonce snad ani Sonny není takovej pitomec, aby si nechal vnutit smlouvu s nějakým nájemným vrahem, kterej by zlikvidoval sám sebe, protože si do toho vstoupil ty. Neznamená nic pro nikoho a tlusťoch Ollie je mrtvej. Všechno, co vím, je, že rozčiluješ dvě generace Ferrerovic rodin, a to nemůže znamenat nic dobrýho.“

	Coleova pozornost se zřejmě upnula na něco složitějšího než na ty případy pohřešovaných osob. A že ty taky nejsou nijak jednoduchý.

	„Něco pro tebe mám,“ revanšoval jsem se. „Znáš nějakýho člověka se zbraní, která dokáže prorazit zeď s jednou desetinou unce ráže 5,7 milimetrů?“

	„Ty máš pěkně zasraný fóry. Naposledy sem něco podobnýho viděl na otočný věži tanku.“

	„Tak to byla kulka, co zabila toho střelce. Vystřelil po mně a kulka prorazila zeď za mnou skrz naskrz. Zbraň vyrábějí v Belgii pro protiteroristickou policii. Někdo místní se k ní dostal a zastřílel si ji.“

	„Poptám se,“ ujistil mě Angel. „Máš nějaký tušení kdo?“

	„Jo. Bobby Sciorra.“

	„Já taky. Ale proč by dělal čistku v tom Sonnyho bordelu?“

	„Starej pán mu to nařídil.“

	Angel pokýval hlavou. „Hlídej si záda, Birde.“

	Dojedl sendvič a vstal od stolu. „Poď! Svezeme tě.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Pudu se projít.“

	Angel pokrčil rameny. „Seš nabalenej?“

	Přikývl jsem. Bez revolveru jsem teď už prakticky nevycházel. Řekl, že budeme ve spojení. Jak jsem šel, cítil jsem váhu zbraně v podpaží a vnímal každou tvář, kterou jsem míjel, i temnou atmosféru města, pulzující pod mýma nohama.

	
Kapitola jedenáctá

	Bobby Sciorra: nenávistný démon, ztělesnění krutosti a sadismu, se objevil před starým pánem Stefanem Ferrerou, když byl na hranici šílenství a na pokraji smrti. Zdálo se, že Sciorru přičarovaly z nějakého kalného rohu pekla zlost i žal starého pána, jako zhmotnělou představu mučení a destrukce, kterou si starý pán přál uvalit na svět kolem sebe. V Bobbym Sciorrovi nalezl dokonalý nástroj ohavné a hnusné smrti.

	Stefano sledoval vlastního otce, jak buduje jakési malé impérium z rodinného, celkem prostého a neokázalého domu v Bensonhurstu.

	V oněch dnech byl Bensonhurst, ohraničený Gravesendským zálivem a Atlantským oceánem, ještě místem s maloměstskou atmosférou. Vůně cizokrajných lahůdek se mísila s vůní pekáren, v nichž se topilo dřevem. Lidé tu bydleli v domech pro dvě rodiny s vraty z tepaného železa. Když svítilo slunce, sedávali na verandách a pozorovali děti, jež si hrají v miniaturních zahrádkách.

	Stefanovy ambice mu nedovolily zapustit v Bensonhurstu kořeny. Když nadešel jeho čas, aby se ujal operací, postavil si velký dům na Staten Islandu. Z oken mohl vidět hranice domu Paula Castellana na Todt Hill, Bílého domu za tři a půl milionu, a z nejhořejšího patra možná i Bartonovy pozemky. A jestliže Staten Island byl dost dobrý pro hlavu Gambinovy rodiny a benevolentního, laskavého milionáře, potom byl dost dobrý i pro Stefana. Když pak Castellano zemřel, poté co byl zasažen ve Sparksově restauraci na Manhattanu šesti ranami, stal se Stefano největším bossem na Staten Islandu.

	Stefano se oženil s rodačkou z Bensonhurstu Louisou. Neprovdala se za něj z nějaké lásky, známé z romantických příběhů. Milovala ho pro jeho moc a sílu, pro jeho vášnivost, ale hlavně pro jeho peníze. Ti, kteří se žení nebo vdávají kvůli penězům, na to obvykle doplatí. Louisa byla citově týrána a zemřela po porodu třetího syna. Stefano se znovu neoženil. Ne že by ho zlomil žal, prostě se nechtěl starat o další manželku, zvláště když ta první mu porodila tři syny.

	Nejstarší Vincent byl inteligentní a stal se pro rodinu nositelem těch největších nadějí. Když v třiadvaceti letech zemřel v plaveckém bazénu na krvácení do mozku, jeho otec týden nepromluvil. Zastřelil Vincentův párek labradorů a stáhl se do ústraní své ložnice. V té době byla Louisa mrtvá už sedmnáct roků.

	Niccolo, zvaný Nicky, o dva roky mladší než Vincent, zaujal místo po bratrovi a stal se otcovou pravou rukou. Jako zelenáč jsem sledoval jeho projížďky městem v ohromném, neprůstřelném cadillacu, obklopeném vojáky, kdy si budoval pověst brutálního člověka, aby se vyrovnal otci. Na začátku osmdesátých let rodina překonala počáteční nechuť pro obchod s drogami a zaplavila město vším, co se jí dostalo do rukou. Většina lidí se jim klidila z cesty, potenciální rivalové byli buď vyhoštěni, nebo končívali v moři jako rybí pochoutka.

	Yardiové představovali docela jinou společnost. Tyto jamajské gangy neměly žádný respekt k ustáleným institucím a ke starým způsobům obchodování. Dívali se na Italy a viděli už jen mrtvé maso. Jedna lodní zásilka kokainu v hodnotě dvou milionů dolarů se Ferrerům ztratila a na jejím místě zůstali dva mrtví vojáci. Nicky odpověděl probírkou Yardiů. Jejich kluby byly přepadeny, během tří dnů jich zemřelo dvanáct, včetně většiny těch, kteří se zúčastnili té kokainové loupeže. Mezi nimi byly i ženy.

	Možná si Nicky představoval, že to znamená konec a že se jeho záležitosti opět vrátí k normálu. Stále ještě křižoval ulice ve svém automobilu, stále jedl ve stejných restauracích, stále se tvářil, jako by se ho jakákoliv hrozba od Jamajčanů vůbec netýkala.

	Jeho oblíbeným a často navštěvovaným místem bylo tržiště Da Vicenzo ve staré čtvrti Bensonhurstu, elegantní a dostatečně uctivé k jeho otci. Možná se Nickymu líbila v tom jménu i ozvěna jména bratrova. Jeho paranoia ho přiměla mít v okéncích automobilu skla stejně neprůstřelná, jaká užívá prezident. Mohl tedy nechat odstřelovat kdekoho nepohodlného, aniž by mu hrozila bezprostřední likvidace.

	Jednou v listopadu uspořádal čtvrteční večírek, když se do postranní ulice naproti protáhla černá dodávka a zastavila zadní částí proti jeho vozu. Nicky se na ni možná podíval a možná si i povšiml, že přední sklo bylo nahrazeno černou drátěnou mřížkou, a možná i nelibě nesl, když se její zadní dveře rozletěly a krátce se rozzářilo oslnivě bílé světlo a tlaková vlna zatřásla mřížkou.

	Možná měl dokonce i čas zaznamenat erpégé sedmičku, výbušnou hlayici s náloží, jak se k jeho oknu žene rychlostí 177 metrů za vteřinu s kouřovou stopou vzadu, i její burácení, pronikající silnými tabulemi předtím, než je prorazila a explodovala, trhajíc Nickyho Ferreru na tak malé kousky, že jeho rakev o tři dny později, když ji ukládali do boční lodě kostela, nevážila ani šedesát liber.

	Tři Jamajčané, odpovědní za Nickyho smrt, zmizeli v podsvětí a starý pán dával volný průchod své zuřivosti a vybíjel si svou nenávist ke světu na nepřátelích i přátelích v jakési orgii týrání, hrubosti a smrti. Jeho obchody se mu pod rukama hroutily a rivalové se semkli, protože v jeho šílenství vytušili příležitost zbavit se ho jednou provždy.

	Právě když se už už zdálo, že pozře sám sebe, přišel ke dveřím jeho domu muž a dožadoval se rozhovoru se starým pánem. Strážnému řekl, že přináší nějaké zprávy o těch třech Jamajčanech, a tak strážný tu zprávu postoupil dál a Bobby Sciorra byl starým pánem přijat. Podstoupil prohlídku, ale ne příliš důkladnou. Sciorra držel stále černý igelitový pytel, který odmítal otevřít. Když se přibližoval k domu, namířili na něj zbraně a rozkázali, aby se zastavil na trávníku asi tak padesát stop od schodů do domu, kde na něj starý pán čekal.

	„Budete-li mařit můj čas, nechám vás zabít,“ upozornil starý pán. Bobby Sciorra se jenom usmál a vysypal na trávník obsah toho igelitového pytle. Vykutálely se z něj tři hlavy, narážely jedna o druhou, tenké copánky se kolem nich vinuly jako mrtví hadi: a nad nimi se Bobby Sciorra smál jako obscénní a ohavný Perseus. Hustá krev pomalu odkapávala z okrajů pytle do trávy.

	Bobby Sciorra si ten večer zachránil kůži.

	Do jednoho roku vzestoupil po rodinném žebříčku nebývale rychle. Nebývale rychle i vzhledem k jeho dosti nejasné minulosti. FBI o něm nevedla žádnou složku a Ferrera dodal jen o něco málo víc. Zaslechl jsem nějaké zvěsti, že kdysi podrazil Colombovce, že operoval nějakou dobu mimo Floridu jako nezávislý pracovník, ale nic víc. A přece vražda klíčových opor Jamajské opozice byla dostatečným důvodem, aby získal důvěru Stefana Ferrery a jeho společníků.

	Od toho dne byl Bobby Sciorra šedou eminencí za Ferrerovým trůnem. Doprovázel starého pána a jeho rodinu všemi zkouškami, soudními spory, souženími a také utrpením postricovského New Yorku, kdy Federální vyšetřovací úřad dovoloval soudně stíhat ty korupční organizace, které těžily ze zločinu, místo aby trestně stíhal jednotlivce, kteří tyto zločiny páchali. Hlavní newyorské rodiny – Gambinové, Luchesové, Colombové, Genoveseové a Bonnanové, dosahující počtu možná čtyř tisíc úspěšných příslušníků a společníků, utrpěly citelné ztráty likvidací svých šéfu, kteří šli do vězení, nebo si je vzala zubatá. Avšak nikoliv Ferrerové. O to se postaral Bobby Sciorra obětováním menších společníků.

	Starý pán by možná dal přednost dokonce i významnějšímu postavení, než aby zůstával v pozadí rodinných obchodů, kdyby nebylo Sonnyho. Zabedněný hlupák, ale zlý a nebezpečný, který postrádal inteligenci bratrů, ale měl zato smysl pro násilí obou dohromady. Každá operace, kterou on řídil, skončila proléváním krve, ale s tím si hlavu nelámal. Otylý, odporný, dokonce už ve dvaceti letech se bavil mrzačením a zabíjením. Obzvlášť si liboval ve smrti bezbranných a zdálo se, že mu přinášejí sexuální vzrušení.

	Postupně ho otec odstavil na vedlejší kolej a ponechal ho jeho vlastním steroidům, ať si s nimi poradí, jak umí, krátkodobému prodeji drog, prostituci a příležitostnému násilnictví. Bobby Sciorra se snažil udržet ho pod určitou kontrolou, ale Sonny byl naprosto neovladatelný. Zdravé uvažování bylo zcela nad jeho intelektuální schopnosti. Sonny byl nebezpečný a zlý, a až jeho otec zemře, určitě se dá dohromady spousta chlapíků, aby se ujistili, že ho bude brzy následovat.

	
Kapitola dvanáctá

	Nikdy mě nenapadlo, že nakonec budu žít ve Village. Susan, Jennifer a já jsme bydleli v parkové části Brooklynu. Neděli co neděli jsme chodili procházkou do Prospect Parku a sledovali děcka, hrající si s míčem či jenom tak pobíhající kolem. Jennifer zakopávala o trávu ve svých maličkých růžových teniskách. Potom jsme se vydali k Raintreeovi na ovocný střik a poslouchali hudbu z jeho barevných oken.

	V takové dny se svět zdál být vstřícný a pohostinný jako zelená vyhlídka na Long Meadow. Chodívali jsme, Jenny mezi námi, Susan a já, a vyměňovali jsme si nad její hlavou pohledy vždycky, když nás zahrnovala tím nekonečným proudem otázek, postřehů, zkoumání, kterým mohlo porozumět jenom dítě. Držíval jsem její ruku ve své a skrze ni dosahoval až k Susan a věřil, že všechno pracuje pro nás, že se nám bude dařit, že nějakým způsobem překleneme propast, která mezi námi narůstala. Když Jenny popoběhla dopředu, bral jsem za ruku Susan a ona se usmívala, když jsem jí říkal, že ji miluju. Tehdy se odvracela nebo se dívala na nohy či volávala Jenny, protože jsme oba věděli, že jen slova nestačí.

	Když jsem se na počátku léta rozhodl vrátit do New Yorku po měsících pátrání po jejich vrahovi, požádal jsem svého právníka, aby mně doporučil nějakou realitní kancelář. V New Yorku existuje přibližně tři sta milionů čtverečních stop kancelářských prostorů a není dostatek bytů pro lidi, kteří v nich pracují. Nedovedu říct, proč jsem chtěl bydlet právě na Manhattanu. Možná proto, že to nebyl Brooklyn.

	Namísto realitní kanceláře se můj advokát poptal u svých přátel a obchodních známostí, a tak jsem nakonec získal apartmá v nově postavených cihlových domech ve Village, s bílými okenicemi na oknech a s malou verandou. Bylo to sice o něco blíž k náměstí svatého Marka, než bych si přál – od těch dnů, kdy tu bydleli W. H. Auden a L. Trocký, se náměstí stalo městskou čtvrtí s hrozbou nečekaných situací, plnou barů, kaváren a butiků s přehnanými cenami, ale byla to stále ještě dobrá příležitost.

	Byt byl nezařízený a já jsem ho tak téměř nechal. Přivezl jsem si jenom postel, stůl, židle, stereo a malý televizor. Vzal jsem si pár knih, kazet a cédéček spolu s jednou či dvěma osobními věcmi, ke kterým jsem měl jen minimální vazbu.

	Venku už byla tma, když jsem před sebe na psací stůl rozložil zbraně a když jsem je začal čistit. Chtěl jsem být připraven, kdyby přišli Ferrerovci.

	Po celou dobu mé služby v policejní jednotce jsem byl nucen vytáhnout zbraň na svou obranu jen při málo příležitostech. Po tu dobu jsem také ve službě nikdy nezabil člověka. Jen jednou jsem vystřelil na pasáka a zasáhl ho do žaludku, když mě ohrožoval nožem.

	Jako detektiv jsem trávil většinu svého času vyšetřováním krádeží a zabití, což byl svět, ve kterém hrozba násilí a smrti pro poldu byla neustále reálná. Vyšetřování vraždy zahrnovalo rozdílné typy policejní práce. Jak říkával můj první partner Tommy Morrison, kdokoliv při vyšetřování vraždy zemře, je mrtvý, ještě než přijedou poldové.

	Po smrti Susan a Jennifer jsem odložil svůj Colt Delta Elitě. Teď jsem vlastnil tři zbraně. Colt Detective Speciál .38 patřil mému otci – jediná věc, kterou jsem si po něm ponechal. Odznak vzpínajícího se koně na levé straně pažby byl ošoupaný a rám poškrabaný, ale stále to byla ještě užitečná a lehká zbraň, vážila něco málo přes libru a snadno se nosila v pouzdře pod lýtkem či u pasu. Jednoduchý a výkonný revolver a já ho schovával v pouzdře pod postelí.

	Heckler & Koch VP70M jsem nepoužil nikdy mimo střelnici. Ráže 9 mm, polo automatika, patřívala pokoutnímu obchodníku s narkotiky, který zemřel na svůj vlastní obchodní artikl. Našel jsem ho mrtvého v jeho bytě poté, co si soused stěžoval na nesnesitelný zápach. Ta vépésedmdesátka, poloplastiková vojenská pistole s osmnácti náboji, spočívala, ještě nepoužitá, v pouzdře, ale z opatrnosti jsem vypiloval výrobní číslo.

	Stejně jako osmatřicítka neměla žádnou pojistku. Její přitažlivost spočívala v přídavné náramenní pažbě, která po tom prodejci narkotik zůstala rovněž. Když je připevněna, mění se vnitřním uspořádáním spouštěcího mechanismu v samopal, který může vypálit během minuty dvaadvacet stovek nábojů. Kdyby se někdy Číňané rozhodli k invazi, mohl jsem je udržet v uctivé vzdálenosti se vším tím střelivem, které jsem vlastnil, nejméně deset vteřin. Potom bych po nich musel házet nábytek. Zatím jsem ji vzal z přihrádky svého mustanga, kde jsem ji obvykle skladoval. Nechtěl jsem, aby o ni náhodou někdo v servisu zavadil.

	Třetí, Smith 8c Wesson, byl jedinou zbraní, kterou jsem trvale nosil. Desetimilimetrový automatický model, speciálně vyvinutý pro FBI, který jsem získal díky Woolrichovi. Vyčistil jsem ho, nabil a zasunul do náramenního pouzdra.

	Venku se po ulicích valily davy do barů a restaurací. Právě jsem se k nim chystal připojit, když zabzučel mobil. O třicet minut později jsem byl připraven zhlédnout mrtvolu Stephena Bartona.

	 

	Červené světlomety zaplavovaly parkovací prostor a vzbuzovaly pocit, že je zde respektován zákon. Blízký McCarrenův park byl zahalen do tmy, dopravní ruch směrem od jihozápadu sem zazníval z mostu Williamsburg a hnal se k expresní dálnici mezi Brooklynem a Queensem. Poldové zevlovali u aut a udržovali zvědavce za narychlo vytyčenými bariérami. Jeden z nich se vysunul, aby mi zablokoval cestu. „Hej, držte se zpátky!“ Pak jsme se poznali. Vecsey, který pamatoval mého otce a nikdy nedosáhl dál než na seržanta, stáhl ruku.

	„To je oficiální, Jimmy. Dělám pro Colea.“

	Ohlédl se přes rameno a Walter, který hovořil s pochůzkářem, kývl hlavou. Paže se zvedla jako semafor a já jsem prošel.

	Už na yardy od kanálu jsem cítil ohavný zápach. Kolem byla ta nouzová bariéra a právě nějaký laborant vystupoval ze šachty.

	„Můžu sestoupit dolů?“

	Dva muži v perfektně střižených pláštěnkách „London Fog“ se připojili ke Coleovi, který nepatrně přikývl. Ty FBI nápisy nebyly na zádech jejich kabátů příliš viditelné a já předpokládal, že váhají.

	„Podivný,“ poznamenal jsem, když jsem je míjel, „mohli by bejt pokládaný za skoro normální lidi.“ Walter se zamračil a oni se přidali.

	Navlékl jsem si rukavice a sestoupil po žebříku do kanálu. Při prvním nadechnutí se mi zvedl žaludek. Řeka špíny, odpadků a svinstva všeho druhu protékala pod ulicemi hlavního města a pachuť žluče mi stoupala do hrdla. „Je lepší nedejchat příliš zhluboka,“ řekl dělník ve stoce, který stál na konci žebříku. Lhal.

	Od žebříku jsem neodstoupil. Vytáhl jsem z kapsy velkou baterku a posvítil si směrem, kde stála malá skupinka údržbářů a poldů s nohama v něčem, o čem jsem nechtěl ani uvažovat. Poldové mi věnovali letmý pohled a hned se zase obrátili a sledovali partu lidí ze soudního.

	Stephen Barton ležel asi pět yardů od konce žebříku v tom přílivu odpadků a hoven a proud si pohrával s jeho blond vlasy. Bylo zřejmé, že sem byl prostě shozen otvorem na úrovni ulice a jeho tělo se o kousek odkutálelo. Doktor si stáhl gumové rukavice a napřímil se. Jeden z detektivů z oddělení vražd, kterého jsem neznal, se na něj tázavě podíval. Zhnuseně mu pohled opětoval. „Musíme se na něj podívat v pitevně. Mezi těma hovnama tady vám nic říct nemůžu. Leda, že je mrtvej.“

	„Dej nám aspoň ňákou šanci,“ zaprosil detektiv.

	„Uškrcenej,“ odpověděl naštvaně, „dali mu kolem krku smyčku. Nejdřív ho omráčili ranou do týla. Neptejte se mě na čas. Leží tu den nebo tak nějak, ale o moc dýl to nebude.“ Jak vystupoval po žebříku, rozléhal se kanálem zvuk podrážek, narážejících na jednotlivé příčky.

	Detektiv pokrčil rameny. „Popel k popelu, hovno k hovnu,“ poznamenal a obrátil se zpátky k mrtvole.

	Vystoupal jsem nahoru, patolog přede mnou. Nemusel jsem se dívat na Bartonovo tělo. Rána do hlavy byla sice neobvyklá, ale ne zase tolik. Uškrtit člověka může trvat až deset minut za předpokladu, že se mu nepodaří uvolnit. Slyšel jsem od pachatelů, že přišli o chomáče vlasů, kusy kůže a v jednom případě i o ucho, jak se oběť bránila. Lepší je, pokud je to možné, ji nejdřív klepnout do hlavy. Pěkně tvrdě, tak, že už ji škrtit ani nemusíte.

	Walter stále ještě hovořil s federály a já se odsunul tak daleko od stoky, jak jsem jen mohl, i když jsem přitom chtěl slyšet, o čem hovoří. Zhluboka jsem se nadechl nočního vzduchu. Zápach z mrtvoly zachvátil všechno a přichytil se mi i na šatech s onou děsivou vtíravostí smrti. Když se konečně federálové rozešli ke svým autům, obrátil se ke mně Walter, ruce zabořené v kapsách kalhot.

	„Chystaj se předvolat Sonnyho Ferreru,“ oznámil.

	„Kvůli čemu?“ odfrknul jsem si. Jeho advokát ho dostane ven, dřív než se stačí vymočit. Asi předpokládaj, že s tím má co společnýho a že ho můžou najít. „Jenže se obávám, že tahle parta na to nestačí.“

	Walter neměl dobrou náladu. „A co víš ty? Barton byl kvůli Ferrerovi na útěku a skončil uškrcenej, a co víc. Uškrcení se teď stalo pro tenhle gang módní smrtí. Tichou a bez bordelu. A to je směr, kterým federálové postupujou. Předvedou Sonnyho Ferreru pro podezření, že ignoroval značku zákaz kouření, a budou si myslet, že mu to přišijou.“

	„Ale Waltře, tohle není Ferrerův styl. Nacpat někoho do kanálu.“

	Ale Walter už odcházel a jeho vztyčená pravice naznačovala, že o tom už nechce nic slyšet. Šel jsem za ním.

	„A co to děvče? Možná do toho nějak zapadá.“

	Otočil se ke mně a položil mi ruku na rameno. „Když jsem ti zavolal, nemyslel jsem si, že do toho zapadneš jako DickTracy,“ ohlédl se dozadu na federály. „Žádná stopa po ní?“

	„Myslím, že upláchla z města. To je vše, co ti v tyhle chvíli můžu říct.“

	„Ten doktor se domnívá, že Barton moh bejt sejmutej v úterý. A jestli ta holka opustila město potom, mohla by v tom lítat taky.“

	„Zmíníš se vo ní federálům?“

	Walter zavrtěl hlavou. „Necháme je honit Sonnyho Ferreru. Ty se věnuj tý holce.“

	„Samo,“ souhlasil jsem. „Budu koukat, abych viděl.“

	Zastavil jsem se a cítil jsem, že se na mě federálové dívají. A že mě sledují dokonce i potom, co jsem nastoupil a odjížděl do noci.

	
Kapitola třináctá

	Bylo veřejným tajemstvím, že starý pán má potíže udržet svého jediného přežívajícího syna pod kontrolou. Sledoval, jak se cosa nostra v Itálii ničí a vyřizuje sama sebe vzrůstající brutalitou a jak zastrašuje státní vyšetřovatele. Místo toho její metody budily ještě větší odhodlání v těch nejstatečnějších, aby v boji pokračovali. Rodiny na tom byly jako jejich vlastní oběti, svázané do kozelce. Spoutané provazy od paží a nohou ke krku, a čím víc rodiny bojovaly, tím víc se provaz utahoval kolem krku. Starý pán byl rozhodnut, že se něco takového v jeho vlastní organizaci nesmí stát. Naopak Sonny spatřoval v krutovládě Sicilanů metody, které se kryly s jeho aspirací na moc.

	Možná že to právě byl rozdíl mezi otcem a synem. Kdekoliv to bylo možné, používal starý Ferrera k nějaké úkladné vraždě „bílou luparu“ kompletní zahlazení stop včetně zmizení oběti, jako by se prostě nic nestalo. Uškrcení Bartona byla charakteristická známka mafie, ale vhození mrtvoly do kanálu už ne. Pokud by byl starý pán odpovědný za jeho smrt, pak tedy věčné odpočinutí v kanálu by bylo v pořádku, ovšem předtím by byl rozpuštěn v kyselině a pak teprve vylit do odpadu.

	Nevěřil jsem tedy, že by starý pán zosnoval vraždu nevlastního syna Isobely Bartonové. Jeho smrt a náhlé zmizení Catherine Demeterové se udály příliš těsně za sebou, než aby se jednalo o pouhou náhodu. Také je možné, že Sonny nechal z nějakého důvodu oba odstranit, ale pak by ho nijak netrápila ani mrtvola té dívky. Na druhou stranu bylo rovněž možné, že Demeterová zabila svého přítele a potom uprchla. Možná ji často bil. V tom případě mě ovšem paní Bartonová platila za to, abych nalezl nejen její přítelkyni, ale i potenciální vražedkyni jejího syna.

	Ferrerův dům stál uprostřed stromy osázených pozemků. Vjíždělo se jednoduchými železnými vraty, ovládanými elektronicky. Domácí telefon byl umístěn na sloupku po levé straně. Zabzučel jsem, představil se a neznámému hlasu jsem řekl, že chci navštívit starého pána. Dálkově ovládaná kamera z vrcholku sloupku byla zaměřena na mé taxi, a ačkoliv nebyl nikdo k spatření, odhadoval jsem, že tři až pět pušek (vzdálenějších) a pistolí (docela zblízka) na mě míří současně.

	Asi tak sto yardů od sídla parkoval tmavý Dodge sedan se dvěma postavami mužského pohlaví na předních sedadlech. Mohl jsem tedy očekávat návštěvu od federálů, sotva se dostanu zpátky do svého bytu. Možná ještě dřív.

	„Vejděte a čekejte u vchodu!“ nařídil mi hlas z mluvítka. „K domu půjdete s eskortou.“ Udělal jsem to a taxi odjelo. Šedovlasý muž v tmavém obleku a ve slunečních brýlích, Heckler & Koch empépětku přes prsa šikmo vzhůru, vystoupil zpoza stromů. Za ním druhý, mladší, podobně oblečený. Po pravici se objevili další. Rovněž ozbrojení.

	„Opřete se o stěnu!“ pokynul mi ten šedovlasý. Profesionálně mě prohledal, zatímco ostatní nás nepřestávali sledovat. Uvolnil bubínek mého Smith 8c Wesson, vysypal pomocí posunovače náboje a opět mi ho podal. Potom mně pokynul směrem k domu, kráčeje po mé pravici lehce za mnou, aby mi mohl sledovat ruce. Na každé straně ho kryl jeden z těch mužů. Sotva bylo překvapivé, že starý pán žil tak dlouho.

	Dům byl zvenčí neočekávaně jednoduchý, dlouhý dvouposchoďový s úzkými okny vpředu a galerií, vinoucí se celým přízemím. Puntičkářský pečlivě udržovanou zahradu před domem střežilo více mužů. Na příjezdové cestě stál černý mercedes s čekajícím řidičem. Dveře domu byly otevřené a Bobby Sciorra stál ve vstupní hale. Pravou rukou svíral levé zápěstí jako nějaký farář, čekající na peníze vybrané při bohoslužbě.

	Sciorra byl šest stop a pět palců vysoký, vážil pravděpodobně méně než sto šedesát liber, dlouhé štíhlé končetiny, šedivý jednořadový oblek, vrásčitý, téměř ženský, dlouhý krk, sinalost obličeje ještě umocňovala čistá bílá košile bez límečku, zapnutá na knoflíky. Tmavé, krátce střižené vlasy věnčily jinak holou lebku, kónicky zakončenou tak ostře, že téměř tvořila špičku. Sciorra připomínal nůž vyřezaný z masa, nástroj bolesti v podobě člověka, jako chirurg i skalpel v jednom. Federálové byli přesvědčeni, že on osobně spáchal na třicet vražd. Většina z těch, kteří Bobbyho Sciorru znali, byla přesvědčena, že FBI je ve svých odhadech velice umírněná.

	Usmíval se mi vstříc. Odhaloval bezvadně bílé zuby za úzkými, ostře řezanými rty, ale ten úsměv nikdy nedosáhl k jeho modrým očím. Zmizel v roztřepené jizvě, která se táhla od levého ucha přes kořen nosu a končila těsně pod pravým lalůčkem. Jizva pohlcovala úsměv jako nějaká druhá ústa.

	„Něco jste zvrtal, že dete sem?“ stále se usmíval a kýval hlavou ze strany na stranu.

	„To je přiznání viny, Bobby?“

	Úsměv na ústech neochaboval. „Proč chcete navštívit šéfa? Na takový sráče jako vy nemá čas.“ Jeho úsměv se zřetelně rozšířil. „Mimochodem, jak se daří vaší ženě a děcku? Tomu musí být tak čtyři roky, co?“

	V hlavě se mi tupě rozbušilo, ale potlačil jsem nutkání skočit po něm a přitiskl jsem ruce k bokům. Věděl jsem, že bych byl mrtev dřív, než bych mu je sevřel na hrdle.

	„Stephena Bartona našli dnes mrtvýho v kanále. Federálové hledají Sonnyho a tebe pravděpodobně taky. A já mám zájem o vaše blaho. Nechtěl bych, aby se vám oběma přihodilo něco špatnýho. Na čem bych se nepodílel.“

	Jeho úsměv se nezměnil. Zdálo se, že se chystá odpovědět, když tichý, ale autoritativní hlas zazněl v domácím intercomu. Věk mu dodal chraplavou rezonanci, ve které byl přítomen stín smrti, skrývající se v pozadí jako stopy sicilských kořenů Dona Ferrery.

	„Pusť ho dovnitř, Bobby,“ řekl hlas. Sciorra ustoupil a v polovině chodby otevřel dvojité dveře zabraňující průvanu. Šedovlasý strážce šel za mnou a já následoval Sciorru. Ten počkal, až šedovlasý zavře první dveře, a pak teprve otevřel druhé na konci chodby.

	Don Ferrera seděl ve starém koženém křesle za velkým kancelářským stolem, ne zcela nepodobným stolu Waltera Colea. I když jeho pozlacené intarzie ho povyšovaly do jiné ligy než Walterovo spartanské bohatství. Závěsy byly stažené a nástěnná světla a stolní lampy dávaly obrazům a regálům s knihami, které lemovaly stěny, matně žlutavý nádech. Odhadoval jsem jejich stáří podle vzhledu a usoudil jsem, že jsou velice cenné a zároveň že je tady nikdo nečetl. Židle, potažené nachově červenou kůží, stály u stěn a ladily s Ferrerovou židlí a několika pohovkami, obklopujícími nízký stůl na vzdáleném konci místnosti.

	I když vsedě a schýlený věkem, starý pán byl výrazná osobnost. Stříbrné vlasy měl na spáncích napomádované, ale jeho pletí prosakovala nezdravá sinalost a jeho oči, zdálo se mi, byly uslzené. Sciorra za námi zavřel dveře a opět zaujal svůj farářský postoj. Další moje eskorta zůstala venku.

	„Prosím, sedněte si,“ vybídl mě starý pán a opřel se o opěradlo křesla. Otevřel stříbrnou kazetu s tureckými cigaretami, z nichž každá byla přelepena malým zlatým páskem. Poděkoval jsem mu, ale odmítl. Povzdechl si. „Škoda. Mám rád jejich vůni, ale zakázali mi je. Žádné cigarety, žádné ženy, žádný alkohol.“ Zavřel krabici, na chvilku se na ni toužebně zadíval a potom sepnul ruce a položil je na stůl.

	„Vy teď nemáte žádný titul,“ začal. Být mezi „čestnými muži“ titulován pane, když měl člověk titul, byla záměrná urážka. Federální vyšetřovatelé to někdy užívali, aby znevažovali podezřelé z řad mafie, když nepovažovali za nutné ono formálnější Don nebo Tio.

	„Domnívám se, Done Ferrero, že tím není míněna žádná urážka,“ odpověděl jsem. On přikývl a dál nemluvil.

	Jako detektiv jsem míval co do činění s „čestnými muži“ a vždy jsem k nim přistupoval obezřele a bez arogance nebo domýšlivosti. Respekt se musel střetnout s respektem a mlčení muselo být vnímáno jako znamení. Mezi nimi mělo všechno svůj význam. Byli hospodární a schopní ve způsobu komunikace, a stejně takoví byli i v metodách násilí.

	„Čestní muži“ hovořili pouze o tom, co je zajímalo a co se týkalo přímo jich, odpovídali pouze na specifické otázky a raději zůstávali zticha, než aby lhali. „Muž cti“ měl jakousi absolutní povinnost říkat pravdu a tato pravidla chování porušil, pouze když ho k tomu donutilo jednání druhých.

	Čekal jsem, až promluví.

	Vstal a přecházel pomalu, téměř bolestně k malému odkládacímu stolku, na němž ležel zlatý talíř.

	„Víte, že Al Capone jedl ze zlatých talířů? Věděl jste to?“

	Řekl jsem, že jsem to nevěděl.

	„Jeho muži je nosívali v pouzdrech na housle do restaurace a prostírali jimi stůl pro Capona a jeho hosty a poté z nich všichni jedli. Proč si myslíte, že někdo cítí potřebu jíst ze zlatého talíře?“ Čekal, co mu odpovím, a snažil se v tom talíři zachytit odraz mého obličeje.

	„Jestliže máte spousty peněz, mohou se i vaše chutě změnit na výstřední,“ odpověděl jsem. „Dokonce i jídlo vám přestane chutnat, není-li servírováno na kostním porcelánu nebo na zlatě. Pro lidi s tolika penězi a tak velkou mocí se prostě nehodí jíst jako ostatní.“

	„Zachází to příliš daleko, domnívám se,“ řekl na to, ale už se nezdálo, že hovoří ke mně, a byl to jeho vlastní obraz, který zkoumal v talíři. „Je na tom něco špatného. Jsou chutě, kterým by se nemělo vyhovět, protože jsou hrubé. Obscénní. Urážejí přírodu.“

	„Tohle ovšem není jeden z těch Al Caponových talířů, není-liž pravda?“

	„Ne. Tenhle mi daroval syn k posledním narozeninám. Já jsem mu o Al Caponových talířích vyprávěl a on mi nechal jeden zhotovit.“

	„Možná že nepostřehl pointu toho vyprávění.“

	Tvář starého pána vypadala unaveně. Tvář člověka, který se už nějakou dobu netěšil zdravému spánku.

	„Ten chlapec, který byl zavražděn, vy si myslíte, že je do toho zapleten můj syn? Že to byla nějaká práce na zakázku?“ vrátil se k důvodu mé návštěvy. Hleděl přitom někam daleko za mě. Nezdálo se, že já spatřím něco z toho, na co on hleděl.

	„Já nevím. Ale vypadá to, že si to myslí FBI.“

	Zasmál se prázdným, krutým smíchem, který mně na okamžik připomněl Bobbyho Sciorru. „Ale předmět vašeho zájmu je ta dívka, ne?“

	Byl jsem překvapen, i když bych vlastně neměl být. Bartonova minulost byla všeobecně známá, obzvlášť pro Sciorru. Přinejmenším v okamžiku, kdy bylo nalezeno jeho tělo. Pomyslel jsem si, že i moje návštěva u Petea Hayese sehrála nebo mohla sehrát nějakou roli. Byl jsem také zvědav, kolik toho ví. Hned jeho další otázka mi dala odpověď: ne příliš.

	„Pro koho pracujete?“

	„Nemohu říci.“

	„Můžeme si to zjistit. A už víme dost od toho muže v tělocvičně.“

	Tak to bylo ono. Pokrčil jsem rameny. Opět byl nějakou chvíli zticha.

	„Vy si myslíte, že můj syn nechal tu dívku zavraždit?“

	„A nechal?“ zeptal jsem se. Don Ferrera se obrátil ke mně a jeho slzící oči se zúžily.

	Existuje historka o muži, který věřil, že mu manželka nasazuje parohy. Obrátil se tedy na svého přítele, starého přítele, kterému plně důvěřoval, a řekl mu: „Domnívám se, že mě moje manželka podvádí. Jenomže nevím s kým. Sledoval jsem ji, ale nemohu ho objevit. Co mám dělat?“

	„Jenže tím mužem, se kterým ho manželka podvádí, je právě jeho přítel. Aby od sebe odvrátil pozornost, řekl, že ji viděl s někým jiným. S mužem s pověstí záletníka, který má na svědomí mnohou vdanou ženu. A tak ten paroháč obrátil pozornost k němu a jeho manželka ho dál podváděla s jeho přítelem.“ Skončil a upřeně se na mě zahleděl.

	Všechno se dá vysvětlit, všechno je kodifikováno. Žít s náznaky znamená chápat potřebu dešifrovat skrytý význam zdánlivě bezvýznamných informací. Starý pán strávil většinu života hledáním právě oněch významů a od druhých očekával, že si povedou stejně. V jeho cynické drobné anekdotě byla ukryta víra, že syn není odpovědný za Bartonovu smrt, ale že pravý pachatel je připraven profitovat z toho, že se FBI soustředí na Ferrerovu rodinu. Ohlédl jsem se na Bobbyho Sciorru a byl jsem zvědav, zdali Don Ferrera skutečně ví, jaké myšlenky mu probíhají hlavou. Sciorra byl schopen čehokoliv. Dokonce zradit i Dona Ferreru pro vlastní zisk.

	„Slyšel jsem, že Sonny se náhle začal starat o mé zdraví,“ nadhodil jsem.

	Starý pán se usmál.

	„Jak se začal starat, pane Parkere?“

	„Tak, že by se mi mohlo to zdraví nečekaně zhoršit.“

	„O tom nic nevím. Sonny je dospělý a jedná zcela samostatně.“

	„Může být. Ale jestliže na mě někdo něco chystá, sejdeme se se Sonnym v pekle.“

	„Řeknu Bobbymu, aby se na to podíval.“

	To mě samozřejmě nijak neuklidnilo. Vstal jsem a chystal se k odchodu.

	„Inteligentní člověk by se poohlédl po té dívce,“ upozornil mne starý pán a rovněž povstal. Zamířil ke dveřím za svým stolem. „Ať živá či mrtvá je klíčem, který hledáte.“

	Možná měl pravdu, ale jistě měl své vlastní důvody, aby mě nasměroval právě na Catherine Demeterovou. A jak mě tak Bobby eskortoval zpátky k východu z budovy, byl jsem zvědav, jsem-li jediným, kdo po ní pátrá.

	U vrat na mě čekalo taxi, aby mě odvezlo zpátky do Village. Jak se ukázalo, měl jsem dostatek času se osprchovat a uvařit si šálek kávy dřív, než mě navštívili pracovníci FBI. Převlékl jsem se do tepláků a trička, a tak jsem se cítil vedle zvláštních agentů Rosse a Hernandeze trochu neformálně. Na pozadí hráli Blue Nile a Hernandez nad nimi krčil znechuceně nos. Necítil jsem potřebu se omlouvat.

	Většinu rozhovoru obstarával Ross, zatímco Hernandez si ostentativně prohlížel obsah mé knihovny. Díval se na obaly a četl záložky. Neptal se, do jaké míry je mi to vhod, a to se mi nelíbilo.

	„Na tý polici tam dole je pár obrázkovejch,“ upozornil jsem ho. „Bohužel, žádné omalovánky už nemám. Doufám, že jste si přinesl vlastní.“

	Hernandez se na mě zamračil. Zřejmě mu ještě nebylo ani třicet let a pravděpodobně stále ještě věřil všemu, co se naučil v Quantiku. Připomínal mi průvodce skupin v Hooverově budově, kteří měli kolem sebe houf minnesotských paniček, zatímco snili o tom, jak odstřelují drogové dealery a mezinárodní teroristy. Hernandez pravděpodobně stále ještě odmítal věřit, že Hoover nosil uniformu.

	Ross byl ovšem z jiného těsta. V sedmdesátých letech člen federální newyorské Truck Hijack Squad a jeho jméno bylo v té době spojováno s obzvlášť složitými případy. Věřil jsem, že je to dobrý agent, ale všivák, a rozhodl jsem se, že mu nic neřeknu.

	„Proč jste byl dnes večer ve Ferrerově domě?“ začal poté, co odmítl šálek kávy jako nějaká opička, odmítající oříšek.

	„Je to jedna z mých tajných schránek.“

	Ross nehnul ani brvou, Hernandez se zamračil ještě víc. Kdybych měl sklon k nervozitě, mohlo by se to napětí, které po mé odpovědi zavládlo, na mně projevit.

	„Nebuďte sráč,“ doporučil mi Ross. „Moh bych vás vsadit do vězení pro podezření ze spojení s organizovaným zločinem, chvíli vás tam držet a pak vás zase nechat jít, ale k čemu by to pro nás pro oba bylo. A tak se vás zeptám znova, proč jste byl dnes večer ve Ferrerově domě?“

	„Něco vyšetřuju a Ferrera by s tím moh bejt spojenej.“

	„Co vyšetřujete?“

	„To je důvěrné.“

	„Kdo si vás najal?“

	„Důvěrné.“ Byl jsem v pokušení mu to zazpívat, ale nemyslel jsem si, že Ross má na to tu pravou náladu. Možná měl pravdu, možná jsem skutečně sráč, ale já nebyl o nic blíž k nalezení Catherine Demeterové než před čtyřiadvaceti hodinami. A smrt jejího přítele otevřela celou škálu dalších možností, z nichž žádná se mi zvlášť nezamlouvala. A jestliže se Ross chystal zatknout Sonnyho Ferreru nebo jeho otce, byl to jeho problém. Já měl dostatek vlastních.

	„Co jste řekl Ferrerovi o Bartonově smrti?“

	„Nic, co by ještě nevěděl. Vzhledem k tomu, že Hansen byl u toho případu ještě dřív, než jste tam dorazili vy,“ odpověděl jsem. Hansen byl reportér Postu. Dobrý reportér. Někteří poldové nesnášeli Hansenovu schopnost vyčenichat mrtvolu, ale jestli někdo stihl dát Hansenovi hlášku, bylo velice pravděpodobné, že ještě dříve informoval Ferreru. Walter měl pravdu: části policejních oddělení prosakovaly jako chuďasovy boty.

	„Podívejte se,“ vyzval jsem Rosse, „já nevím nic víc, než víte vy. Nemyslím si, že Sonny nebo starej pán je do toho zapletenej. A pokud se týká kohokoliv jinýho…“

	Ross obrátil oči k nebi. Po chvilce se zeptal, jestli jsem se tam setkal se Sciorrou. Řekl jsem, že jsem měl to potěšení. Ross si smetl z vázanky neviditelné smítko.

	„Sciorra se vykecává, že vám udělí lekci, slyšel jsem. Myslí si, že jste překážející čurák. Asi má pravdu.“

	„Doufám, že uděláte všechno, co je ve vaší moci, abyste mě ochránili.“

	Ross se usmál. Rozevřel rty a odhalil malé Špičáky. Vypadal jako krysa, které se do tváře zapíchla tříska.

	„Buďte si jistej, že uděláme všechno, abysme, až se vám něco stane, nalezli pachatele.“ Hernandez se samozřejmě smál taky, když oba zamířili ke dveřím. Jaký otec, takový syn.

	Úsměv jsem opětoval. „Vy se můžete vynechat. A Hernandez…“ Hernandez se zastavil a obrátil.

	„Já vám k tomu připočtu ty knihy.“

	Ross měl pravdu, když soustředil všechno úsilí na Sonnyho. Ten byl možná v mnoha ohledech nižší třída – několik pornoprovozoven poblíž Port Authority, nejrůznější drogové machinace, vymáhání peněz a kurvy z něj jenom stěží činily veřejného nepřítele číslo jedna – ale byl také slabým článkem ve Ferrerově řetězu. A kdyby ho zlomili, potom by se možná otevřela cesta ke Sciorrovi a starému pánovi samotnému.

	Díval jsem se z okna, jak nastupují do vozu. Ross chvíli postál na straně spolujezdce a nějakou dobu upřeně pohlížel do mého okna. To se pod tlakem jeho očí nezhroutilo. Ani já ne, ale měl jsem pocit, že zvláštní agent Ross se o to doopravdy nesnažil. Teď ještě ne.

	 


Kapitola čtrnáctá

	Bylo ráno po desáté příštího dne, když jsem dorazil k domu Bartonových. Kdosi z personálu mi otevřel dveře a dovedl mě do stejné kanceláře, kde jsem se setkal před dvěma dny s Isobelou Bartonovou – s týmž stolem a s touž samou Christieovou ve stejném šedém kostýmu a se stejným nevlídným výrazem ve tváři.

	Nenabídla mi židli, tak jsem si dal ruce do kapes, aby mně v té mrazivé atmosféře neprokřehly. Pilně se zaměstnávala nějakými papíry na stole, neplýtvajíc na mě druhým pohledem. Stál jsem u krbu a obdivoval modrého porcelánového psa, který seděl na vzdálenějším konci krbové římsy. Pravděpodobně měl kdysi družku, protože na opačném konci římsy bylo prázdno. Vypadal smutně – tak sám a bez přítelkyně.

	„Myslel jsem si, že tyhle věci se obvykle vyskytují v páru.“

	Slečna Christieová vzhlédla, tvář zmuchlanou rozmrzelostí jako nějaký obrázek ve starých novinách.

	„Ten pes,“ opakoval jsem. „Domníval jsem se, že se vyskytují v páru.“

	Nijak zvlášť jsem se o něj nezajímal, ale byl jsem už trochu unaven z toho, jak mě ta slečna stále ignoruje, a měl jsem trochu potěšení z toho, že ji rozčilím.

	„Skutečně byl kdysi částí páru,“ odpověděla po chvilce. „Ten druhý byl… ten druhý byl před nějakým časem poškozen.“

	„To bylo jistě smutné,“ politoval jsem druhého psa a snažil se vypadat, jako bych to mínil doopravdy. Ale myslím, že jsem trochu vypadl z role.

	„To bylo. Měly jsme k němu sentimentální vztah.“

	„Vy, nebo paní Bartonová?“

	„Obě.“

	Slečna Christieová si uvědomila, že byla přes všechno úsilí nucena přiznat svoji přítomnost. Pečlivě nasadila závěr na pero, zaklesla do sebe ruce a nasadila rozhodný výraz.

	„Jak se daří paní Bartonové?“ zeptal jsem se.

	Co to mohlo být? Co se mihlo přes její obličej a opět zmizelo jako racek letící nad mořem. Zájem?

	„Od minulé noci je pod sedativy. Dovedete si jistě představit, jak tu zprávu přijala.“

	„Nemyslel jsem si, že ona a její nevlastní syn si jsou tolik blízcí.“

	Obdařila mě opovržlivým pohledem. Pravděpodobně jsem si ho zasloužil.

	„Paní Bartonová milovala svého syna, jako by to byl její vlastní. Nezapomínejte, že jste tu pouhým zaměstnancem, pane Parkere. Nemáte právo brát v pochybnost city žijících nebo pověst mrtvých.“ Potřásla hlavou nad mojí necitlivostí. „Proč jste vůbec tady? Je toho hodně, co se musí udělat před…“

	Na chvíli se zarazila a vypadala téměř bezradně. Čekal jsem, až se znovu vzchopí a bude pokračovat. „Před Stephenovým pohřbem,“ dokončila náhle a já si uvědomil, že mohlo být na jejím rozrušení z události minulé noci něco víc než jen pouhý zájem o její zaměstnavatelku. Protože člověk, který měl morální kvality žraloka kladivouna jako Stephen Barton, určitě přitahoval nějaké obdivovatele. „Musím odjet do Virginie,“ oznámil jsem. „Může to pohltit větší část té zálohy, která mně byla poskytnuta. Chtěl jsem jen, aby to paní Bartonová věděla dřív, než odjedu.“

	„Má vaše cesta co dělat s tou vraždou?“

	„Nevím.“ Už se to stávalo známým refrénem. „Může být nějaká spojitost mezi Catherine Demeterovou a jejím zmizením a smrtí pana Bartona, ale víc nebudeme vědět, pokud ji policie nenajde nebo pokud se ona sama neobjeví.“

	„V tom případě takový výdaj nemohu odsouhlasit,“ začala slečna Christieová. „Budete muset počkat, až…“

	Přerušil jsem ji. Abych byl upřímný, začínal jsem z ní být trochu unavený. Byl jsem zvyklý na to, že mě neměli lidé rádi, ale většinou přitom zachovávali určitou slušnost, alespoň nepatrnou. Jakkoliv stručně a rázně.

	„Já na vás nechci, abyste něco odsouhlasila, a po tom, co jsem se setkal s paní Bartonovou, si ani nemyslím, že do toho máte co mluvit. Ale jako obvyklou zdvořilost jsem se domníval, že jí vyjádřím soustrast a budu ji informovat, jak daleko jsem pokročil.“

	„A jak daleko jste pokročil, pane Parkere?“ zasyčela, vstala a zbělenými klouby prstů se opírala o desku stolu. V jejích očích se objevilo něco mrzkého, útočného a jedovatého a zablýsklo se v nich nenávistí.

	„Myslím si, že ta dívka opustila město. Snad jela domů nebo tam, kde její domov býval, ale já nevím proč. Pokud je tam, najdu ji, ujistím se, že je v pořádku, a spojím se s paní Bartonovou.“

	„A když není?“

	Tuhle otázku jsem nechal bez odpovědi. Na ni žádná odpověď neexistovala. Jestliže Catherine Demeterová není v Havenu, potom mohla zmizet z povrchu zemského, dokud neudělá něco, podle čeho ji lze vystopovat, nepoužije kreditní kartu nebo nezavolá své ustarané přítelkyni.

	Cítil jsem se unavený a měl jsem nervy napnuté až k prasknutí. Celý případ se zdál být rozdrobený na kousky a ty kousky se ode mne kutálely pryč a blýskaly se v dáli. Existovalo v něm příliš mnoho prvků, jež spolu souvisely a nemohly být dílem náhody. A byl jsem dostatečně zkušený, abych se je nepokoušel sestavit do jednoho obrazu. Který by navíc neodpovídal skutečnosti. Jakýmsi zavedením klamného pořádku nad oním vražděním. Připadalo mi, že Catherine Demeterová je jedním z těch kousků mozaiky a že musí být nalezena, aby byl obraz úplný.

	„Odjíždím dnes odpoledne. Pokud cokoliv zjistím, hned zavolám.“

	Oči slečny Christieové ztratily svůj nenávistný lesk, zdálo se, že všechna hořkost, která v ní byla, se uložila opět k chvilkovému spánku. Nebyl jsem si ani jistý, zda mě vůbec slyšela. Zanechal jsem ji v kanceláři tak, jak byla, klouby prstů stále spočívaly na stole, prázdný pohled směřoval dovnitř, do nitra, do ní samotné. Tvář byla hladká jako úhoř, bledá a vyděšená z toho, co v sobě spatřila.

	Nakonec mě zdržely další problémy s autem a byly už čtyři hodiny odpoledne, když jsem se v něm vracel domů, abych si sbalil zavazadlo.

	Jak jsem stoupal po schodech a vytahoval klíče od bytu, provětrával mě příjemný větřík, který venku na chodníku pohazoval odhozenými novinami a zněl jako šepot mrtvého milence.

	Vystoupal jsem čtyři poschodí, odemkl dveře a vstoupil a rozsvítil stolní lampu. Vařil jsem si kávu a balil. Asi tak o třicet minut později, když jsem dopíjel, příruční kabelu u nohou, zazvonil mobil.

	„Haló, pane Parkere,“ ozval se mužský hlas. Neutrální, neosobní, téměř jako umělý. Mezi slovy jsem slyšel drobná cvaknutí, jako by byla slova posbírána z úplně jiného hovoru.

	„Kdo volá?“

	„Nikdy jsme se nesetkali, ale měli jsme společné známé. Vaši manželku a dceru. Mohlo by se dokonce říci, že já jsem s nimi byl v jejich posledních chvílích.“ Hlas se měnil mezi skupinami slov. Hned vysoký, hned hluboký, nejprve mužský, potom ženský. Jednu chvíli se zdálo, že hovoří tři hlasy najednou, potom pozvolna umlkaly do jednoho jediného mužského.

	Zdálo se mi, že se v bytě ochladilo a že celé okolí zmizelo. Zůstal samotný telefon, mluvítko a ticho na druhém konci linky.

	„Já měl podivínské rozhovory už dřív,“ upozornil jsem s větší odvahou, než jakou jsem ve skutečnosti cítil. „Vy jste prostě jenom další osamělý člověk, hledající nějaký dům, ve kterém by mohl strašit.“

	„Já to byl, který jim odřezal obličeje a zlomil vaší ženě nos, když jsem jí mrštil o zeď u kuchyňských dveří. Nepochybujte o tom. Já jsem ten, kterého hledáte.“ Poslední slova byla vyslovena dětským hlasem, pronikavým, radostným.

	Pocítil jsem tupou bolest mezi očima, krev mně bušila v uších jako vlny narážející na molo, drsné, pochmurné, děsivé vlny. Naráz mě vyschlo v ústech. Když jsem konečně polkl, jako by mým hrdlem protekla špína. Usilovně jsem bojoval, abych mohl promluvit.

	„Pane Parkere, jste v pořádku?“ Teď byla slova tichá a klidná, až starostlivá, něžná, ale vyslovena jakoby čtyřmi rozdílnými hlasy.

	„Já si tě najdu.“

	Zasmál se. Syntetická podoba hlasu byla teď ještě více zřejmá. Jako by se rozpadl na jednotlivé částky, stejně jako to udělá televizní obrazovka, když přistoupíte příliš blízko a obraz se rozpadne do tisíců malých teček.

	„Ale já jsem našel vás“ pokračoval hlas. „Vy jste chtěl, abych vás našel. Právě tak, jako jste chtěl, abych udělal to, co jsem udělal. To vy jste mě přivedl do vašeho života. Kvůli vám jsem povstal z popela.

	Čekal jsem dlouho na vaše zavolání. Vy jste přece chtěl, aby zemřely. Copak jste to nebyl vy, kdo nenáviděl svoji manželku v tom čase předtím, než jsem si ji vzal já? A cožpak někdy, občas, v hluboké tmě noci, nemusíte zahánět pocit viny při pocitu svobody, kterou vám poskytlo vědomí, že je mrtvá? Já jsem vás vysvobodil. To nejmenší, co byste mohl udělat, je prokázat mi trochu vděčnosti.“

	„Vy jste nemocný člověk, ale to vás nezachrání.“ Stiskl jsem tlačítko ID a na telefonu vystoupilo číslo, které jsem znal. Číslo telefonní budky na rohu ulice. Vrhl jsem se ke dveřím a letěl po schodech dolů.

	„Ne, nejsem člověk. Ve svých posledních chvílích to vaše manželka poznala. Vaše Susan. Ústa u úst v polibku, když jsem z ní vysával život. Oh, toužil jsem po ní v oněch posledních zářivě rudých minutách, ale to je vždycky jakási slabost naší povahy. Naším hříchem není pýcha, ale neovladatelná touha po lidskosti. A já jsem si vybral ji, pane Parkere, já jsem ji svým způsobem miloval.“ Hlas byl nyní hluboký, mužský. Zazníval v mém uchu jako hlas nějakého boha nebo ďábla.

	„Do prdele s tebou,“ zařval jsem, žluč mi stoupala hrdlem, pot mi zůstával viset na obočí a stékal mi po tvářích, chorobný, děsivý pot, který vyvolával zuřivost v mém hlase. Ještě zbývalo jedno patro.

	„Nechoď ještě!“ opět dívčí hlas, jako mého dítěte, jako mé Jennifer.

	V té chvíli jsem měl jakési zdání o povaze toho „Putujícího“ muže. Brzy spolu budeme opět hovořit. Do té doby bude pro tebe možná můj záměr jasnější. Ber to, co ti dávám, jako dar. Doufám, že to zmírní tvé trápení. Mělo by to k tobě dorazit přímo… asi tak… nyní?

	Zaslechl jsem nahoře u svého bytu zvonek.

	Odhodil jsem telefon a vytáhl z pouzdra revolver. Zbývající schody jsem bral po dvou a řítil se k východu s adrenalinem, bohatě pulzujícím v mé krvi. Sousedka, paní D’Amato, vyrušená hlukem, který jsem způsobil, stála u dveří svého bytu. V županu, který svírala těsně u krku. Přeřítil jsem se kolem ní, jediným trhnutím otevřel dveře a vyběhl přikrčený už s nataženým kohoutkem u revolveru.

	Na schodě stálo černé dítě, nemohlo mu být víc než deset roků, v ruce válcovitý, dárkově zabalený balíček, oči doširoka rozevřené strachem. Uchopil jsem ho za Hrnec a smýkl jím dovnitř, volaje na paní D’Amato, aby ho zadržela, aby se nepřibližovali k tomu balíčku, a přelétl schody až na ulici.

	Ta byla opuštěná, jen ty noviny a prázdné plechovky se po ní válely. Podivná prázdnota, jako by se celá Village spikla s „Putujícím“ mužem proti mně. Na vzdáleném konci, pod pouliční svítilnou, stála telefonní budka. Nikdo v ní nebyl, sluchátko se volně pohupovalo. Rozběhl jsem se k ní a odkláněl se od zdi pro případ, že by na mě někdo zpoza rohu čekal. Teď se ulice oživila teploušskými páry, vedoucími se za ruce, a také turisty a usedlíky. V dálce jsem viděl pohybující se světla automobilů a slyšel kolem sebe zvuky jakéhosi bezpečnějšího světa, na který, jak se mi zdálo, jsem už zapomněl.

	Bleskem jsem se otočil, když jsem za sebou zaslechl kroky. Mladá žena se blížila k budce, šátrajíc v peněžence pro drobné. Vzhlédla, když viděla, že jsem se na ni otočil, a ustoupila při pohledu na revolver.

	„Najděte si jinou!“ pokynul jsem jí. Ještě jednou jsem se rozhlédl, spustil kohoutek a zastrčil zbraň do pouzdra. Vzepřel jsem nohu proti sloupku budky a oběma rukama jsem vytrhl spojovací kabel telefonu. Silou, kterou mně dodaly právě prožité chvíle. Potom jsem se vrátil s telefonním aparátem do domu.

	Uvnitř svého bytu paní D’Amato držela toho černého chlapce za ruku, zatímco on se snažil všemožně osvobodit a slzy se mu přitom kutálely po tvářích. Položil jsem mu ruku na rameno a sedl si do dřepu na jeho úroveň.

	„Už je to dobrý. Nic se ti nestane, jen se tě chci na něco zeptat.“

	Chlapec se uklidnil, ačkoliv sebou stále ještě trochu škubal. Obrátil se k paní D’Amato a potom náhle vyrazil ke dveřím. Málem se mu to podařilo, neboť vyvlékl ruce z bundičky, ale uklouzl přitom a upadl a já byl u něj dřív, než se opět zvedl. Posadil jsem ho na židli a paní D’Amato dal číslo na Waltera Colea s tím, aby ho požádala, aby sem ihned přišel.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Jake.“

	„Dobrá, Jakeu. Kdo ti dal tohle?“ pokývl jsem hlavou k balíčku, který spočíval na stole vedle nás. Zabalený do modrého papíru s malůvkami medvídků, završený zářivě modrou mašlí.

	Jake potřásl hlavou a slzy mu odletovaly z tváří na všechny strany.

	„To je v pořádku, Jakeu. Nemusíš se ničeho bát. Byl to muž, Jakeu?“ Jakeu, Jakeu, neustále jsem mu říkal jménem, aby se uklidnil a mohl se soustředit.

	Otočil se ke mně s vyvalenýma očima a přikývl.

	„Všiml sis, jak vypadal, Jakeu?“

	Znovu začal hlasitě vzlykat, což přivedlo paní D’Amato zpátky do kuchyňských dveří.

	„Řek, že se mi špatně povede,“ vzlykal Jake. „Řek, že mi odřízne obličej.“

	Paní D’Amato přešla k němu a on si zabořil tvář do jejího županu a obejmul ji.

	„Viděl jsi ho, Jakeu? Všiml sis, jak vypadal?“

	Vynořil se z županu.

	„Měl nůž. Takovej, jakej mívají doktoři v televizi.“ Na chvilku se odmlčel a ústa mu zůstala hrůzou rozevřená. „Ukázal mi ho a a a přiložil mi ho tady,“ ukázal prstem na levou tvář.

	„Jakeu, viděl jsi mu do obličeje?“

	„On byl celý tmavý,“ vzpomínal Jake a hlas mu hystericky stoupal. „Tam nic, nic tam nebylo. On neměl vůbec žádný obličej.“

	Požádal jsem paní D’Amato, aby ho zatím vzala do kuchyně, dokud nepřijede Walter Cole, a potom jsem začal zkoumat dárek od „Putujícího“ muže. Asi deset palců vysoký válcovitý a osm palců v průměru a podle váhy a povrchu pod papírem asi sklo. Otevřel jsem kapesní nůž a jemně poodhrnul okraj obalu a zkoumal, nejsou-li tam dráty nebo tlačítka. Nebylo tam nic. Přeřízl jsem dvě pásky lepenky, která přidržovala papír, a pomalu a jemně jsem ty tančící medvídky odstranil.

	Povrch skleněné nádoby byl čistý a byl cítit dezinfekcí, kterou použil zřejmě proto, aby po sobě zahladil stopy. V žlutavé tekutině jsem spatřil svoji vlastní tvář, odrážející se dvakrát, jednou na povrchu skla a potom uvnitř, na tváři své kdysi krásné dcerky. Jemně se opírala o stěnu nádoby, nyní vybělená a nabubřelá tvář utopené oběti, útržky masa, stoupající jako úponky z okrajů, oční víčka zavřená, jako by spala. Zasténal jsem ve stupňujícím se přílivu bolesti a nenávisti a výčitek svědomí. V kuchyni jsem slyšel vzlykat toho chlapce a náhle jsem v jeho pláči zaslechl svůj vlastní.

	 

	Nevím, kolik času uplynulo, než přijel Cole. Upřeně se zahleděl, tvář popelavě bílou, na tu skleněnou nádobu a potom zavolal lidi ze soudního lékařství.

	„Dotknul ses toho?“

	„Ne. Tady je ten telefon. Číslo se shoduje s mým záznamem, ale asi na něm nebudou žádný stopy. Dokonce si ani nejsem jistej, že z něj volal. Jeho hlas mi připadal nějak syntetizovanej, jako by propouštěl slova přes nějakou formu softwaru. Přes nějakej hlasovej stimulátor s tónovou manipulací, vysílanou přes tohle číslo. Já nevím. Jenom hádám. To je všechno.“

	Breptal jsem nesmysly, slova klopýtala jedno přes druhé a měl jsem prostě hrůzu z toho přestat mluvit.

	„Co ti říkal?“

	„Myslím si, že je připravenej začít znovu.“

	Ztěžka se posadil a rukou si přejel obličej i vlasy. Potom rukou v rukavici vzal růžek toho papíru a téměř jemně jako nějakým závojem zakryl skleněnou nádobu na stole.

	„Ty víš, co teď musíme udělat. Potřebujeme znát všechno, co řek, a vůbec všechno, co by nám jakkoliv pomohlo do něj napumpovat dostatek olova. A abysme si s tím co nejvíc pospíšili. To samý uděláme s tím chlapcem.“

	Díval jsem se střídavě na Colea, na podlahu, na všechno možné, jenom ne na stůl se skleněnou nádobou.

	„Myslí si, že je to ďábel, Waltře.“

	Cole ještě jednou pohlédl na stůl.

	„Možná že je.“

	Když jsme odjížděli na stanici, kroužili poldové kolem domu, připraveni vyslechnout sousedy, kolemjdoucí, kohokoliv, kdo by mohl podat nějaké svědectví. Jake jel s námi. Jeho rodiče dorazili krátce nato s oním vytřeštěným vzhledem, který nabývají chudí ve městě, když se doslechnou, že jejich dítě je na policejní stanici.

	„Putující“ muž mě musel určitě sledovat celé dny a pozorovat každé moje hnutí. Prošel jsem zpětně všechna místa, kde jsem se pohyboval, a snažil se vybavit si cizí obličeje, jejichž pohled se na mně po určitou dobu zastavil, ale marně.

	Na stanici jsme s Walterem rozebírali ten rozhovor znovu a znovu, vytahujíce z něj všechno, co by mohlo být jakkoliv užitečné, co by dokázalo charakterizovat rysy toho zabijáka.

	„A ty říkáš, že se ty hlasy měnily?“

	„Opakovaně. Jednu chvíli jsem si dokonce myslel, že jsem zaslechl Jennifer.“

	„Na tom možná něco je. Takovéhle hlasové syntézy by mohl udělat na nějakém počítači. Do prdele, on to nakonec mohl prohnat skrz to číslo, jak jsi říkal. Ten chlapec tvrdí, že mu to… to… tu nádobu dal někdo ve čtyři hodiny odpoledne s tím, aby ji doručil přesně ve čtyři třicet pět. Čekal na ulici a odpočítával vteřiny na svých digitálních hodinkách. To mohlo poskytnout tomu chlápkovi dost času, aby se dostal na svou domácí základnu a zapnul ten rozhovor. O technických věcech toho moc nevím. Možná potřeboval přístup k nějaký centrále, aby moh navázat spojení s tebou. Musíme sehnat někoho, kdo tyhle možnosti ověří.“

	Montáž, technika, mechanika, hlasová syntéza, to všechno byla jedna věc a důvody pro tu syntézu byla věc druhá. Snad chtěl „Putující“ zanechat po sobě tak málo stop, jak jen to bylo možné. Vzorek hlasu mohl být rozpoznán, uložen do archivu a později použit na jeho usvědčení.

	„A co sdělení toho chlapce, že neměl žádnou tvář?“ zeptal se Walter.

	„Možná měl nějakou masku, aby se vyhnul možnosti pozdější identifikace. Taky mohl být nějak poznamenanej. A konečně třetí – že je to, čemu se podobá.“

	„Nějaký ďábel?“

	Neodpověděl jsem. Nevěděl jsem dobře, co je ďábel, když nějaké nelidskosti a krutosti ho přiměly přejít jistým způsobem na druhou stranu. Aby se stal něčím méně než člověkem, než lidskou bytostí. Nebo zdali existovaly věci mezi nebem a zemí, které se vzpírají jakékoliv konvenční představě o tom, co znamená být člověkem. O tom, co znamená existovat v tomhle světě.

	Když jsem se vrátil ten večer do bytu, paní D’Amato mi přinesla talíř studeného masa a něco italského chleba a chvíli u mě poseděla, plna obav o mne, po tom, co se odpoledne přihodilo.

	Když odešla, dlouho jsem se sprchoval vodou tak horkou, jak jsem jen mohl snést, a opět a opět jsem si myl ruce. Dlouhou dobu potom jsem byl vzhůru, plný zlosti jsem pozoroval mobil na stole. A smysly jsem měl tak vybičované, že jsem je cítil vibrovat.

	
Kapitola patnáctá

	„Čti mi pohádku, tati.“

	„Jakou chceš slyšet?“

	„Nějakou legrační. Ty tři medvídky. To medvědí miminko je legrační.“

	„Dobrá, ale potom musíš jít spát.“

	„Ano.“

	„Jednu pohádku.“

	„Jednu pohádku. Potom půjdu spát.“

	Při pitvě je mrtvola nejprve fotografována, oblečená a nahá. Určité části těla mohou být rentgenovány ke zjištění přítomnosti kostních úlomků nebo cizích předmětů, vtlačených do masa. Každý vnější znak je zaznamenán a zaregistrován: barva vlasů, výška, váha, tělesný stav, barva očí.

	„Medvědí miminko otevřelo doširoka oči. Někdo mi snědl kašičku. Všechna je pryč.“

	„Všechna pryč!“

	Všechna pryč.

	Interní ohledání je vedeno odshora dolů, ale hlava je zkoumána poslední. Hrudník je prohlížen kvůli jakékoliv známce poškození žeber. Řez tvaru písmene ypsilon je veden od ramene k rameni, přes hruď a potom dolů od konce hrudní kosti k oblasti genitálií, srdce a plíce jsou obnaženy. Perikardiální vak je otevřen, k určení krevní skupiny je odebrán vzorek krve. Srdce, plíce, jícen a průdušnice jsou vyňaty a každý orgán je zvážen, prohlédnut a rozřezán na plátky. Tekutina z pohrudnicové dutiny je odebrána pro analýzu. Plátky orgánů jsou připraveny pro analýzu pod mikroskopem.

	„A potom Zlatovláska uprchla a medvídci ji už nikdy nespatřili.“

	„Přečti to ještě jednou.“

	„Ne. Dohodli jsme se. Jednu pohádku a to je vše, na co máme čas.“

	„Máme víc času.“

	„Dnes večer ne. Jindy ano.“

	„Ne. Dnes večer.“

	„Ne. Jindy. Budou ještě další večery a další pohádky.“

	 

	Břišní dutina je prozkoumávána a jakákoliv poškození či poranění jsou zaregistrována před vyjmutím orgánů. Tekutina v břišní dutině je analyzována a každý jednotlivě oddělený orgán je zvážen, zkoumán a rozřezán. Obsah žaludku je změřen. Kvůli toxikologické analýze jsou odebrány vzorky. Pořadí v odstraňování je obvykle následující: játra, slezina, ledviny, žaludek, slinivka břišní, střeva.

	„Co jsi četl?“

	„Zlatovlásku a tři medvědy.“

	„Ještě.“

	„Ještě.“

	„Budeš mi vyprávět pohádku?“

	„Jakou bys ráda slyšela?“

	„Něco ošklivého.“

	„Znám spousty ošklivých pohádek.“

	„Já vím, že znáš.“

	Genitálie jsou zkoumány kvůli poranění nebo přítomnosti cizích těles. Vaginální a anální výtěry jsou odebrány a jakýkoliv cizí materiál je poslán do DNA laboratoře k analýze. Močový měchýř je odstraněn a vzorky moče odeslány na toxikologii.

	„Dej mi pusu.“

	„Kam?“

	„Všude. Na pusu, na oči, na krk, na nos, na uši, na tváře. Líbej mne všude. Miluju na sobě tvé polibky.“

	„A což takhle kdybych začal s tvýma očima a od nich sestupoval dolů?“

	„Dobrá. To přežiju.“

	Lebka je zkoumána a hledají se známky poranění. Intermastoidní řez je veden od jednoho ucha k druhému přes vrchol hlavy. Skalp je odloupnut a lebka odhalena. Potom je lebka proříznuta pilkou. Mozek je vyňat.

	„Proč se k sobě takhle nemůžeme chovat častěji?“

	„Já nevím. Chtěl bych, ale nesvedu to.“

	„Takovýho tě miluju.“

	„Prosím, Susan…“

	„Ne…“

	„Mohla bych na tvém dechu poznat, co piješ.“

	„Susan, nemohu o tom teď hovořit.“

	„A kdy si o tom pohovoříme?“

	„Někdy jindy. Já se teď chystám ven.“

	„Zůstaň, prosím.“

	„Ne, přijdu později.“

	„Prosím…“

	Dlouhou dřevěnou promenádu v Rehoboth Beach v Delaware lemuje na levé straně pláž a na druhé jakýsi druh zábavních podniků, které si můžete vybavit z dětství: pětadvaceticentové hry s dřevěnými kuličkami, které se koulejí do jamek, koňské dostihy s plechovými koníky po nakloněné trati, chytání žab na magnety na konci dětské rybářské udice.

	K nim se nyní přidružily hlučné počítačové hry a simulátory vesmírných letů, ale Rehoboth si stále ještě zachoval víc šarmu než kupříkladu Dewey Beach dál po pobřeží, nebo dokonce Bethany. Lodní linka vás dopraví z Cape May v New Jersey do Lewes na Delawarském pobřeží a odtud je to tak pět šest mil do Rehobothu. Ale to není ten nejlepší způsob, jak k němu dospět, protože projíždíte kolem Stánků s občerstvením a dalších obchodů a nákupních středisek na dálnici číslo jedna. Příjezd přes Dewey je lepší – projíždíte podél pobřeží s mílemi písečných přesypů.

	V tomto směru těží Rehoboth hlavně z kontrastu mezi ním a Dewey. Do vlastního města přijedete přes jakési okrasné jezero, minete kostel a pak už se octnete na rehobotské hlavní ulici s jejími knihkupectvími, obchody, bary a restauracemi, umístěnými ve velkých starých dřevěných domech, kde můžete popíjet na verandách a sledovat lidi i se psy procházející se v klidném večerním vzduchu.

	Čtyři z nás jsme se rozhodli pro Rehoboth jako místo, kam pojedeme na víkend, oslavit povýšení Tommyho Morrisona. A to i přesto, že mělo pověst jako žhavá půda teploušů. Nakonec jsme zůstali v hotelu Lord Baltimore s jeho pohodlnými, starodávnými pokoji, připomínajícími dávno zašlé časy. Necelý blok od Blue Moon baru, kde se celé davy ukázkově opálených a draze oblečených pánů bavily hluboko do noci. Právě jsem se stal Walter Coleovým partnerem. Podezíral jsem ho, že v pozadí tahal za nitky, aby mě jako jeho partnera potvrdili, i když nikdo nic neřekl. S Leeiným souhlasem se mnou cestoval do Delaware spolu s Tommym Morrisonem a jedním mým přítelem z Akademie, Josephem Bonfigliolim. Ten byl pak o rok později zastřelen, když pronásledoval chlápka, který ukradl z obchodu s alkoholickými nápoji osmdesát dolarů. Každý večer v devět hodin Walter volával Lee, aby se dozvěděl, jak je s ní a s dětmi. Byl mužem, který si byl obzvláště silně vědom zranitelnosti rodiče.

	Walter a já jsme se už znali nějakou dobu – myslím, že asi čtyři roky. Seznámil jsem se s ním v jednom z těch barů, v nichž poldové obvykle zasedali. Já byl mladý, právě jsem na sebe oblékl uniformu a stále jsem ještě obdivoval svůj odraz v novém odznaku. Očekávaly mě ohromné věci. Všeobecně se věřilo, že se moje jméno jednou objeví v novinách. Opravdu se to stalo, i když ne zrovna tak, jak jsem si představoval. Walter měl podsaditou postavu, navlečenou v mírně obnošených šatech, s tmavým stínem vousu na tvářích i bradě, a to i když se před hodinou oholil. Měl pověst vytrvalého pronásledovatele a současně i vyšetřovatele, který dokázal zvrátit svojí bystrostí průběh vyšetřování tam, kde ostatní rutinní metody zklamaly.

	Walter Cole byl rovněž téměř nenasytný čtenář, který hltal vědomosti stejně, jako některé primitivní kmeny hltají srdce svých nepřátel v naději, že jejich statečnost přejde na ně. Sdíleli jsme spolu oblibu Runyona a Wodehouse, Tobiáše Wolffa, Raymonda Carvera, Donalda Barthelma a jaksi i vévody z Rochesteru, toho světáka sužovaného slabostmi a jeho láskou k alkoholu a k ženám a jeho neschopností být manželem s vírou, že si to jeho manželka zasluhuje.

	Vybavuji si Waltera, bloumajícího po cestě kolem pobřeží v Rehobothu s praženou kukuřicí v ruce, v křiklavé košili, přepadající přes khaki šortky, se sandály klapajícími na pískem poprášených prknech, slaměný klobouk na už holé lebce. I když žertoval, pročítal jídelní lístky a utrácel peníze v automatech a kradl hranolky z Morrisonova kornoutu či pádloval po chladné hladině Atlantiku, poznal jsem, že postrádá Lee.

	A poznal jsem také, že život Waltera Colea – život téměř nadpozemský v tom štěstí, které odvozoval z malých a prostých radostí – byl dojista záviděníhodný.

	Susan Lewisovou jsem poznal v Lingo Marketu, staromódním obchodě se smíšeným zbožím, kde se prodávaly zemědělské plodiny spolu s drahými sýry a chutným domácím pečivem. Stále ještě to byla rodinná záležitost – sestra, bratr a jejich matka, bělovlasá s buldočí energií.

	Při našem prvním jitru v tom středisku zábavy jsem vyklopýtal, abych koupil u Lingů kávu a noviny, v ústech sucho a nohy po minulé noci pěkně vratké. Stála u pultu s lahůdkami a kupovala kávu a pekanové ořechy, vlasy stažené do koňského ohonu. Ve žlutých letních šatech, s hlubokýma tmavomodrýma očima byla velice, velice krásná.

	Já naopak jsem byl oblečen hrozně, ale ona se na mě usmívala, jak jsem tam tak stál vedle pultu, vydychuje alkohol ze všech pórů. Potom odešla, zanechávajíc za sebou závan drahé vůně.

	Podruhé onoho dne jsem ji spatřil, když vystupovala z bazénu a zmizela v šatnách, zatímco já se snažil vypotit alkohol na veslařském trenažéru. Potom mi připadalo, že jsem ji další den nebo dva letmo zahlédl všude: v knihkupectví, jak si prohlíží naleštěné křídové obaly nejnovějších thrillerů, procházející kolem prádelny se sáčkem koblih, dívající se s přítelkyní z okna Irského baru a konečně jsem na ni narazil večer na pobřežní cestě, za ní zvuky obchůdků z podloubí, před ní tříštící se vlny.

	Byla sama a upřeně hleděla na lesknoucí se hladinu, která se pomalu ztrácela ve tmě. Po pláži se procházelo pár lidí a zakrývalo jí rozhled. Na okrajích podloubí a Stánků s rychlým občerstvením bylo překvapivě pusto a prázdno.

	Vzhlédla a podívala se na mě. Spíš tak o mě zavadila pohledem. Zastavil jsem po jejím boku. Usmála se.

	„Už je vám líp?“

	„Trochu. Zastihla jste mě v nevhodnou dobu.“

	„Cítila jsem ji,“ pokrčila nosem.

	„To je mi líto. Kdybych věděl, že tam budete, alespoň bych se slušně oblékl.“ To jsem nelhal.

	„To je v pořádku. Také jsem mívala podobné dny.“

	Tam to začalo. Bydlela v New Jersey a dojížděla každý den na Manhattan, kde pracovala v nakladatelství, a každý druhý víkend navštěvovala rodiče v Massachusetts. Vzali jsme se o rok později a za další rok se nám narodila Jennifer. Tři roky to bylo krásné manželství, potom se začaly poměry mezi námi horšit. Myslím, že to byla moje chyba. Když se brali moji rodiče, oba znali životní úskalí manželství policajta. Táta, protože ten život žil a viděl ho na svém okolí, máma, protože její otec byl zástupcem šéfa policie v Maine a vzdal se svého postavení dřív, než by se jeho cena ukázala příliš vysokou. Susan žádnou takovou zkušenost neměla.

	Byla nejmladší ze čtyř dětí, oba rodiče byli ještě naživu a všichni ji milovali. Když zemřela, přestali se mnou mluvit. Dokonce i nad jejím hrobem jsme si nevyměnili ani slovo. Se Susaniným a Jennifeřiným odchodem jako bych odešel z bouřlivého života a dále plul v tichých a temných vodách.

	
Kapitola šestnáctá

	Smrt Susan a Jennifer upoutala velkou pozornost, i když záhy zase opadla. Všechny detaily té vraždy – stažení kůže, odříznutí tváří, oslepení – byly před veřejností utajeny, ale ani to neodradilo některé lidi, aby neprojevovali přímo patologickou zvědavost. Nějakou dobu přijížděli k našemu domu turisté a jeden druhého filmovali na videokazety, jak stojí na dvorku. Místní hlídka dokonce zadržela jeden pár, snažící se proniknout do domu zadními dveřmi, aby si zapózovali na židlích, na kterých Susan a Jennifer zemřely. Ve dnech poté, co byly nalezeny, vyzváněl pravidelně telefon a nejrůznější lidi mi sdělovali, že žijí v manželství s vrahem, nebo že si jsou jisti, že se s vrahem Susan a Jennifer setkali v minulém životě.

	V jednom nebo ve dvou případech volali jen proto, aby mně řekli, že jsou rádi, že moje manželka a dítě jsou mrtvé. Nakonec jsem dům opustil a pověřil svého právního zástupce jeho prodejem.

	Svoji komunitu jsem nalezl blízko Portlandu, stát Maine, když jsem se vracel na Manhattan z Chicaga. To bylo potom, co jsem honil jednoho chlapíka, ne příliš významného a taky ne vláčeného na prvních stránkách novin. Ale zato podezřelého z vraždy dítěte. Jmenoval se Byron Able.

	V okamžiku, kdy jsem dorazil na scénu, byl už mrtev, zabit na parkovišti u jednoho baru, když se zapletl do rvačky s místními hrdlořezy. Možná jsem také hledal nějaký klid v místě, které jsem znal, ale nikdy jsem se nedostal dál nežli k domu ve Scarborough. K domu, který mi odkázal v závěti dědeček.

	V té době jsem byl už nemocný. Když mě to děvče nalezlo dávícího se zvratky a plačícího u dveří jednoho zavřeného obchodu s elektronikou a nabídlo mi postel na jednu noc, dokázal jsem jenom přikývnout. Když mě pak její kamarádi, urostlí chlapi se zablácenými botami a košilemi, zapáchajícími potem a borovicovým jehličím, dokopali do svého pick-upu a nacpali mě dozadu, napůl jsem doufal, že mě chtějí zabít. Téměř to udělali.

	Když jsem je opouštěl u jezera Sebago o šest týdnů později, ztratil jsem na váze čtrnáct liber a břišní svaly se mi napínaly jako hřbet aligátora.

	Pracoval jsem na jejich malé farmě a navštěvoval skupinová sezení, kde jsem se s ostatními snažil sám sebe očistit od svých démonů. Stále jsem ještě nutně potřeboval alkohol, ale bojoval jsem proti tomu tak, jak mě učili. Každý večer jsme se modlili a každou neděli držel místní pastor kázání o abstinenci, toleranci, potřebě najít sám v sobě mír. Komunita se dotovala tak, že prodala, co vyrobila, pár kusů nábytku, a od těch, kterým pomohla a byli zámožní, dostávala příspěvky.

	Ale já jsem byl stále ještě nemocný, stravován touhou pomstít se na lidech kolem sebe. Měl jsem pocit, že jsem chycen do pasti zapomnění, že jsem jako staré haraburdí. Vyšetřování se pomalu, ale jistě zastavilo a nebyla naděje, že bude obnoveno, pokud nebude spáchán znovu podobný zločin.

	Nějaký člověk mě zbavil ženy a dítěte a zůstal nepotrestán. V mém nitru se bolest a zloba střídaly jako příliv s odlivem, jako nějaká rudá vlna, čekající, aby se vylila z břehů. Cítil jsem fyzickou bolest, která mně trhala hlavu a zakousávala se do žaludku. To mě přivedlo zpět do hlavního města, kde jsem umučil a zabil pasáka Johnnyho Fridaye na toaletě autobusového nádraží, kde čekal, aby se vyřádil na bezdomovcích, trousících se do New Yorku.

	Myslím, že jsem byl vždycky rozhodnut ho zabít, ale skrýval jsem ten úmysl někde hluboko v myšlenkách. Ověnčil jsem to sebeospravedlněním a omluvami toho druhu, které jsem tak dlouho používal, když jsem sledoval sklenici whisky nalévanou přede mnou, nebo slyšel jemné praskání pivní pěny. Zrazený svojí vlastní neschopností a neschopností ostatních najít vraha Susan a Jennifer, viděl jsem svoji šanci vyrazit a využít ji. Od chvíle, kdy jsem si připnul zbraň a vyrazil na autobusové nádraží, byl Johnny Friday mrtvým mužem.

	Friday byl vysoký, štíhlý černoch, který vyhlížel ve svém značkovém tmavém saku s třemi knoflíky a košilích bez límečku, upnutých až ke krku, jako nějaký kazatel. Rozdával zdarma malé bible a náboženské pamflety přijíždějícím a nabízel jim polévku z termosky. Jakmile začaly účinkovat barbituráty, které v ní byly, odváděl je z nádraží do své dodávky. Nakonec se ztratili tak jistě, jako by vůbec nikdy nepřijeli. Pokud se neobjevili na ulicích jako zdrogovaný odpad, jako děvky za dávku drogy, kterou jim Johnny dodával, a nepřiváděli mu nové zákazníky, z kterých by pak profitoval.

	Johnny Friday byl vzdálen jakékoliv možnosti nápravy, byl prostě odsouzen k záhubě. Dodával pedofilům děti, dopravoval je do domů, kde byly znásilňovány a zneužívány homosexuály dřív, než byly vráceny zpět rodinám. A kdo byl bohatý a dostatečně zkažený, tomu umožnil přístup do „suterénu“ v opuštěném skladišti obchodního domu, do oddělení oděvů. Zde, za poplatek 10 000 dolarů, si mohli vybrat chlapce nebo dívku, dítě nebo pubescenta, mohli je mučit, znásilňovat, a pokud si to přáli, i zabít a Johnny se pak postaral o mrtvolu. V jistých kruzích byl proslavený svojí diskrétností.

	Při pátrání po vrahovi své ženy a dítěte jsem se dozvěděl i o Johnnym Fridayovi. Zpočátku jsem neměl v úmyslu ho zabít nebo jsem si přinejmenším tento záměr sám sobě nepřipouštěl. Z dřívějšího pátrání, z toho, co se mi od nejrůznějších informátorů doneslo, jsem věděl, že se Johnny čas od času podílí i na videokazetách se sexuálním mučením, že má i v tomto oboru vůdčí postavení a že kdokoliv, jehož zvrácené chutě tíhnou tímhle směrem, v určitém momentu přichází nezbytně do styku s Fridayem nebo některým z jeho agentů.

	A tak jsem ho pozoroval celých pět hodin z jednoho baru na nádraží, a když odešel na toaletu, šel jsem za ním. Byla rozdělená na dvě části. První se zrcadly a umyvadly, druhá lemovaná podle zadní stěny mušlemi a dvěma kabinami, oddělenými uličkou. Jakýsi stařec v nepříliš čisté uniformě seděl v malé, sklem oddělené budce vedle umyvadel. Když jsem vstoupil za Johnnym Fridayem, byl pohroužen do nějakého časopisu. U umyvadel si myli dva muži ruce, dva stáli u mušlí a tři kabinky byly obsazené. Dvě nalevo, jedna napravo. Dudácká muzika hrála z reproduktoru jakousi nezapamatovatelnou melodii.

	Johnny Friday se pohupoval v bocích k mušli na vzdálené stěně vpravo. Postavil jsem se o dvě mušle od něj a čekal, až muži svoji potřebu ukončí. Jakmile se to stalo, posunul jsem se k Fridayovi, zakryl jsem mu rukou ústa a natlačil svůj Smith 8c Wesson do měkké kůže pod bradou. Zároveň jsem ho tlačil k poslední kabince, nejvzdálenější od těch obsazených.

	„Hej, nedělejte to! Nedělejte!“ šeptal, oči doširoka vykulené.

	Vymrštil jsem koleno k jeho varlatům, a když jsem za námi zamykal dveře, zhroutil se do dřepu. Pokoušel se vstát, ale já ho tvrdě udeřil do obličeje. Opět jsem mu přiložil zbraň k hlavě. „Ani slovo! Obrať se ke mně zády!“

	„Prosím ne, ne.“

	„Drž hubu!“

	Kousek po kousku se pomalu otáčel po kolenou. Stáhl jsem mu sako dolů přes ruce a udeřil ho pěstí. Z kapsy jsem vyndal kus hadru a odtočil instalatérskou pásku. Nacpal jsem mu ten hadr do úst a obtočil mu dvakrát či třikrát lepicí pásku kolem hlavy. Potom jsem ho postavil na nohy a zatlačil na mísu. V tom okamžiku vymrštil pravou nohu a kopl mě tvrdě do holeně a snažil se postavit. Ale neudržel rovnováhu a já ho opět udeřil. Tentokrát už zůstal dole. Mířil jsem na něj a chvíli naslouchal pro případ, že by se někdo zajímal, co je to tu za hluk. Ozvalo se pouze splachovadlo. Nikdo nepřišel.

	Řekl jsem Johnnymu Fridayovi, co potřebuju. Když si uvědomil, kdo jsem, oči se mu zúžily do štěrbinek. Pot mu stékal z čela a on se snažil ho odstranit mrkáním alespoň z očí. Lehce krvácel z nosu a na bradu mu přes lepicí pásku stékal tenký červený čůrek. Nosní dírky rozšířené, jak se těžce nadechoval.

	„Já chci jména, Johnny. Jména tvých zákazníků. A ty mi je dáš.“

	Opovržlivě zafrkal a krev mu vybublala z nosní dírky. Oči se mu teď chladně leskly. Vypadal jako dlouhý černý had se svými vlasy, ulízanými dozadu. Když jsem mu přerazil nos, rozšířily se štěrbinky očí překvapením a bolestí.

	Opět jsem ho udeřil, jednou dvakrát, do žaludku a do hlavy. Potom jsem mu strhl lepicí pásku a vytáhl z úst ten zakrvácený hadr.

	„Ta jména!“

	Vyplivl zub.

	„Nasrat!“ odpověděl. „A di do prdele i s těma tvejma mrtvejma kurvama.“

	Co se stalo potom, na to si jen nejasně vzpomínám. Pamatuji se jenom, že jsem ho znovu a znovu mlátil, že jsem cítil, jak mu praskají kosti, že jsem si uvědomil, jak se mi rukavice barví jeho krví. Jakýsi černý mrak mi zastřel myšlení a z něj vyšlehovaly červené a rudé blesky.

	Když jsem přestal, Johnnyho obličej byl krvavá placka. Držel jsem mu čelist a na ruku mi kapala krev z jeho rtů.

	„Řekni mi…,“ zasyčel jsem. Jeho oči se stočily na mě jako v nějakém vidění skalnatého vchodu do pekla, vylámané zuby se mu ukázaly za rty, když se pokusil o poslední úsměv. Jeho tělo se prohnulo do oblouku a ve smrtelné křeči sebou jednou dvakrát škublo. Hustá černá krev se mu vyřinula z nosu, z úst a z uší a potom přišel konec Johnnyho Fridaye.

	Těžce jsem dýchal, když jsem od něj poodstoupil. Otřel jsem si krví postříkanou tvář, jak nejlépe jsem dokázal, a očistil něco krvavých skvrn i ze své bundy, ačkoliv byly na černé kůži jen stěží vidět. Stejně tak i na kalhotách. Sundal jsem si rukavice a strčil je do kapsy a potom jsem spláchl toaletu. Opatrně jsem vyhlédl ven, a když jsem odcházel, zavřel jsem za sebou dveře kabinky. Krev už vytékala ven a utvářela v prasklinách mezi dlaždičkami červený potůček.

	Uvědomil jsem si, že hluk, který jsem způsobil, se musel jako ozvěna rozléhat celou toaletou, ale nezajímalo mě to. Jak jsem odcházel, minul jsem pouze staršího černocha u mušle a ten, jako loajální občan, který ví, kdy si má hledět svého, o mě nezavadil ani pohledem. U umyvadel stáli ještě další muži, kteří na mě v zrcadle krátce a zběžně pohlédli. Ale všiml jsem si, že stařec v uniformě je pryč ze své skleněné boudy, a sotva jsem prošel dveřmi, spatřil jsem dva poldy, běžící z horního patra k toaletě. Vyšel jsem do ulice ke stanovišti autobusů před nádražím.

	Možná si Johnny Friday smrt zasloužil. Docela jistě pro něj nebude nikdo truchlit a policie vyvine jen povrchní úsilí, aby dopadla jeho vraha. Ale opět vzniknou klepy, o kterých se přirozeně doslechne i Walter. Jenomže já jsem žil se smrtí Johnnyho Fridaye, jako jsem žil se smrtí Susan a Jennifer. Jestliže si skutečně zasloužil zemřít, a to jistě ano, přesto nebylo na mně, abych ho odsoudil a nakonec i popravil. „V příštím životě se nám teprve dostane spravedlnosti,“ napsal kdosi, jehož jméno jsem zapomněl, a pokračoval: „V tomto existuje jenom zákon.“ V posledních chvílích Johnnyho Fridaye neexistoval však žádný zákon, jen jakási mrzká a hříšná spravedlnost, která nebyla na mně, abych ji vykonal.

	Nevěřil jsem, že moje žena a dítě byly první, které zahynuly rukama „Putujícího“ muže. Stále ještě jsem věřil, že kdesi, tam někde v louisianských bažinách, leží další jeho oběť a že v její identitě je onen klíč, který odhalí pachatele, myslícího si o sobě, že je víc než člověk. Ona byla součástí té kruté tradice v lidské historii, jakési vyvrcholení průvodu obětí, sahajícího do dávných, pradávných časů. Zpět ke Kristovi a ještě před něj, do doby, kdy lidé obětovali své blízké, aby usmířili své bohy, kteří neznali slitování a jejichž vlastnosti teď tito lidé ve svém počínání napodobují.

	Dívka v Louisianě byla součástí krvavé řady, potomek oné anonymní ženy, nalezené v padesátých letech v rašeliništi v Dánsku, kam byla uložena téměř před dvěma tisíci lety, nahá a oslepená se zavázanýma očima, utopená ve vodě, hluboké dvacet palců. Jakási cestička se dala vystopovat touto historií, vedoucí od její smrti ke smrti další dívky rukama muže, který věřil, že dokáže usmířit démony v sobě tím, že jí odejme život. Jakmile však jednou prolil krev a rozerval maso, chtěl víc a vzal si moji ženu a dítě.

	My už nevěříme na zlo, ale jenom na zlé činy, které mohou být vysvětleny odbornou znalostí záměrně nesprávně. Není žádné zlo a věřit v ně znamená stát se obětí pověry, jako když se člověk dívá před spaním pod postel nebo když se bojí tmy. Ale jsou zde ti, pro jejichž počínání nalézáme jen stěží vysvětlení, kteří páchají zlo, protože je to jejich přirozenost, protože oni sami jsou zlo.

	Lidé, jako byl Johnny Friday a ostatní, si vybírají oběti z těch, kteří žijí na pokraji společnosti, z těch, kteří ztratili svou cestu. Je snadné sejít ze správné cesty na periferii moderního života, ztracený a sám. Naši předkové se ve svých pověrách nemýlili, protože existuje důvod obávat se tmy.

	A právě tak, jako může být sledována stopa od rašeliniště v Dánsku k bažině na Jihu, tak já jsem dospěl k tomu, že zlo může být rovněž vystopováno po dobu trvání našeho života. Existovala tradice zla, která probíhala dějinami lidstva jako kanály pod hlavním městem a pokračuje nadále. Dokonce i potom, co jedna její složka byla zničena, protože byla prostě jen malá část temnějšího celku.

	Snad právě to mě přimělo, že jsem chtěl zjistit pravdu o Catherine Demeterové. Když se dívám zpět, uvědomuji si, že zlo nalezlo svoji cestu, aby se dotklo jejího života bez možnosti záchrany. Jestliže jsem nemohl bojovat proti zlu tak, jak přišlo v podobě „Putujícího“ muže, potom ho tedy najdu v jiných formách. Věřím v to, co říkám. Věřím ve zlo, protože jsem se ho dotkl a ono se dotklo mě.

	
Kapitola sedmnáctá

	Když jsem příští ráno telefonoval Ráchel Wolfové do její privátní praxe, oznámila mi sekretářka, že má seminář na Kolumbijské univerzitě. Jel jsem podzemní drahou z Village a dorazil jsem do areálu univerzity příliš brzy. Nějakou dobu jsem bloumal kolem Barnard Book Fórum, studenti do mě strkali a obcházeli mě, a já se letmo rozhlížel v oddělení literatury, až jsem se po nějaké době vydal k hlavnímu vchodu koleje.

	Ještě před rokem 1983 patřila Kolumbijská univerzita k Ivy League, tedy ke skupině osmi nejstarších a nejváženějších univerzit na východním pobřeží, a byla rozdělena na mužské a ženské koleje. Nyní byla, s výjimkou Barnardovy koleje, kde se dosud udržovala samostatná ženská část, koedukační. Ukončení té segregace pohlaví vytvořilo na univerzitě příjemnou a sourodou atmosféru. Specific Aptitude Test dosahoval dostatečně vysokých hodnot.

	Pomalu jsem procházel čtvercovým nádvořím s Butlerovou knihovnou na jednom a administrativními budovami na druhém konci, jako prostředníkem mezi učeností a byrokracií, a kolem sochy Alma Mater na trávníku uprostřed. Jako většina obyvatel hlavního města jsem sem jen zřídkakdy zavítal a ta atmosféra poklidu a vzdělanosti pouhých pár stop od rušných ulic mě znovu a znovu překvapovala.

	Ráchel Wolfová právě končila svoji přednášku, a tak jsem na ni počkal venku. Vyšla v doprovodu mladého, svědomitě a vážně vyhlížejícího muže s kudrnatými vlasy a kulatými brýlemi, který visel na každém jejím slově jako oddaný zbožňovatel. Když mě spatřila, zastavila se a usmála se na něj, aby se s ním rozloučila. Vypadal nešťastně, zdálo se, že bude otálet s odchodem, ale nakonec se otočil a se svěšenou hlavou se vzdálil.

	„Co pro vás mohu udělat, pane Parkere?“ zeptala se a zvědavě se na mě zadívala.

	„On se vrátil.“

	Šli jsme procházkou do Maďarské cukrárny na Amsterdamské Avenue, kde seděl jakýsi mladý pár, četl si v učebnicích a usrkával kávu. Ráchel Wolfová měla na sobě džínsy a blůzu do véčka, vpředu se vzorkem ve tvaru srdce.

	Navzdory tomu, co všechno se přihodilo předešlou noc, jsem byl na ni zvědav. Od té doby, co odešla tak tragicky Susan, mě ženy nijak nelákaly a ona byla také poslední ženou, se kterou jsem spal. Ráchel Wolfová se svými dlouhými rudými vlasy, staženými dozadu přes uši, mě dost vzrušovala. Nejen sexuálně. Pociťoval jsem hlubokou osamocenost a žaludek se mi svíral bolestí. Zvědavě se na mě dívala.

	„Promiňte,“ omluvil jsem se. „Trochu jsem se zamyslel.“

	Přikývla, udloubla prsty z mákem sypaného rohlíku ohromný kus a s rozkoší si ho nacpala do úst. Určitě jsem vypadal lehce šokovaný, protože si rychle zakryla ústa rukou a jemně se zasmála. „Promiňte, já tyhle rohlíky zbožňuju, a jak je mám před sebou, dobré mravy naráz vyletí oknem.“

	„To znám. Takhle jsem miloval Bena a Jerryho, než jsem si uvědomil, že při tom vypadám jako oni na těch lepenkových krabicích.“

	Opět se usmála a zastrčila si do úst kus rohlíku, který se snažil osvobodit. Samozřejmě že během těchto operací všechen rozhovor stagnoval.

	„Domnívám se, že vaši rodiče byli velikými jazzovými fanoušky.“

	To mě zmátlo, a jak jsem se snažil tu otázku vstřebat, pobaveně se na mě usmála. Byl jsem na to dotazován už dříve, ale to jsem byl vděčný za odvrácení pozornosti a myslím, že ona to věděla.

	„Ne. Můj otec ani matka neměli o jazzu ani zdání,“ odpověděl jsem konečně. „Otci se prostě jenom líbilo to jméno. Poprvé slyšel o Birdu Parkerovi při mém křtu. Farář byl veliký jazzový fanda a byl by nejraději, kdyby otec slíbil, že všechny své potomky pojmenuje po členech orchestru Counta Basieho.

	Ale otce naopak to pomyšlení pojmenovat svého prvorozeného po černém jazzmanovi příliš nenadchlo, ale už bylo příliš pozdě pomýšlet na nějaké další jméno do matriky.“

	„A jak pojmenoval ostatní své děti?“

	Pokrčil jsem rameny. „Nedostal šanci. Matka mu po mně už další dítě nedala.“

	„Možná byla přesvědčena, že už by žádné lepší na svět nepřišlo,“ zasmála se.

	„To si ani nemyslím. Nic jiného než starosti a problémy jsem jí jako dítě nepřipravil. Obvykle to tátu přivádělo k šílenství.“

	V očích jsem jí viděl, že se chystá na tátu vyptávat, ale něco ji v mé tváři zarazilo. Sešpulila rty, odstrčila prázdný tácek a pohodlně se opřela do židle.

	„Tak co se přihodilo?“

	Probíral jsem události předešlé noci a nic jsem nevynechal. Slova „Putujícího“ muže jsem měl v mozku vypálená ohnivými písmeny.

	„Proč ho tak nazýváte?“

	„Jeden můj přítel mě dovedl k ženě, která tvrdila, že obdržela zprávu od mrtvé dívky, která byla zavražděna stejným způsobem jako Susan a Jennifer.“

	„Byla ta dívka nalezena?“

	„Nikdo ji nehledal. Parapsychologické poselství nějaké staré čarodějnice není dostačujícím důvodem k zahájení jakéhokoliv vyšetřování.“

	„I kdyby existovala, byl byste si jistý, že se jedná o stejného pachatele?“

	„Věřím, že ano.“

	Tvářila se, jako by se chtěla vyptávat dál, ale potom navrhla: „Vraťme se k tomu telefonátu ještě jednou a pomalu.“

	Vyprávěl jsem znovu slovo od slova, dokud mě zvednutím ruky nezadržela.

	„Tohle je citace z Joyce: ústa k ústům v polibku. Píše to v Odyseovi. Je to zřejmě nějaký vzdělaný člověk. To, co říká o ‚našem druhu, zní biblicky, ale nejsem si tím zcela jistá. Zopakujte mi to!“

	Odříkával jsem to znovu a ona si to zapisovala do poznámkového bloku.

	„Mám přítele teologa, který vede biblická studia. Mohl by ta slova určit bezpečněji.“

	Rázně sklapla notes. „Víte, že se nemám plést do vašeho případu?“

	Připustil jsem, že jsem to nevěděl.

	„Po našich předchozích rozhovorech se někdo musel dostat do styku s komisařem. Nebyl příliš potěšen urážkou svého příbuzného.“

	„Já potřebuju pomoc. Potřebuju se dozvědět všechno, co mohu.“

	Najednou se mi udělalo nevolno, zvedl se mi žaludek. Když jsem polkl, zabolelo mě v krku, jako by mě někdo udeřil do hrdla.

	„Nejsem si jistá, je-li to moudré. Měl byste to nejspíš nechat na policii. Já vím, že to není to, co chcete slyšet, ale po tom všem, co se přihodilo, zbytečně ničíte sám sebe. Chápete, co mám na mysli?“

	Zvolna jsem přikývl. Měla pravdu. Část mého já se chtěla skutečně stáhnout do pozadí, nečinně se pohroužit do přílivu a odlivu událostí obyčejného života. Potřeboval jsem si odlehčit, sejmout ze sebe tu tíhu, co jsem pociťoval, zrestaurovat sám sebe do stavu normální existence. Ale byl jsem ještě stále příliš vyšinutý. Teď, když se ten „Putující“ muž vrátil a znemožnil mi návrat k normálnímu životu a současně mě zanechal stejně bezmocného jako předtím.

	Myslím, že Ráchel Wolfová mně rozuměla. Možná proto jsem za ní přišel s nadějí, že mi porozumí.

	„Jste v pořádku?“ nahnula se přes stůl a dotkla se mé ruky. Téměř jsem vykřikl a potom jsem přikývl.

	„Vy jste v hrozně obtížné situaci. Pokud se rozhodl vás kontaktovat, potom tedy chce, abyste se do toho zapletl, a to může být snad spojovací článek, z něhož byste mohl cosi vytěžit. Z hlediska vyšetřování byste se pravděpodobně neměl odchýlit od běžné rutiny pro případ, že vás bude kontaktovat znovu. Ale z hlediska vašeho stavu, pro vaše dobro…“

	Větu nedokončila. Až po chvíli. „… měl byste možná zvážit nějakou profesionální pomoc. Lituji, že jsem tak neomalená, ale musela jsem vám to říci.“

	„Já vím a taky to oceňuju.“

	Bylo podivné, že jsem byl k někomu přitahován po celé té době a potom, co se mi dostalo její rady, abych navštívil psychiatra. To nenabízelo věru žádnou možnost jakéhokoliv vztahu, který by nebyl uskutečněn na finanční bázi. „Myslím, že vyšetřovatelé chtějí, abych v případu zůstal.“

	„Já si naopak myslím, že to neuděláte.“

	„Pokouším se někoho nalézt. To je něco jiného, ale já se domnívám, že tahle osoba má nějaké potíže. A jestli ano, pak jediná osoba, která jí může pomoct, jsem já.“

	„Možná byste měl odtud na nějakou dobu zmizet, ale když říkáte…“

	„No, jen do toho,“ pobídl jsem ji.

	„… když říkáte, že se ji snažíte zachránit, nejste si jistý, že to potřebuje.“

	„Možná že to potřebuji já.“

	„Možná.“

	Později toho odpoledne jsem řekl Walteru Coleovi, že budu pokračovat v hledání Catherine Demeterové a že odjedu z města. Seděli jsme v poklidu u Chumleye, ve villageském zapadáku v Bedfordu. Když Walter zavolal, překvapil jsem sám sebe volbou tohoto místa, ale jak jsem tam tak seděl a usrkával kávu, uvědomil jsem si, proč jsem ho vybral.

	Těšil jsem se z atmosféry toho místa, kterou si uchovávalo uprostřed města; působila jako smítko v oku. Tahle hospoda přežila éru prohibice, když zákazníci unikali policejním šťárám zadními dveřmi, vedoucími do Barrow Street. Přežila obě světové války, krachy na burze, občanskou neposlušnost i působení času, jež bylo mnohem zákeřnější než celý ten zbytek. Alespoň nakrátko jsem potřeboval být součástí té stability.

	„Musíš zůstat,“ prohlásil Walter. Měl stále ještě ten kožený kabát, teď právě přehozený přes opěradlo židle. Jeden z hostů hvízdl, když ho v něm viděl vstupovat.

	„Ne.“

	„Co myslíš, tím ne,“ opáčil naštvaně. „Ty zůstaneš, my ti napíchneme telefon a pokusíme se ho vystopovat, až zase zavolá.“

	„Nemyslím si, že zase zavolá, alespoň ne v dohledný době. A nevěřím taky, že byste ho mohli tak jako tak vysledovat. On si nepřeje bejt zastavenej, Waltře.“

	„O to víc důvodů ho zastavit. Můj bože, podívej se na to, co udělal a co se chystá podle tebe udělat zase. Jen se podívej, co jsi udělal pro jeho… pro jeho…“

	Naklonil jsem se k němu a řekl jsem tiše: „No, co jsem udělal? Jen to řekni, Waltře. Řekni to!“

	Mlčel a já jsem viděl, jak polkl připravená slova. Přiblížili jsme se k samotnému kraji, ale kdo zacouval, byl on.

	„Putující“ muž chtěl, abych zůstal. Chtěl, abych čekal ve svém bytě na jeho zavolání, které možná nikdy nepřijde. Nemohl jsem mu to dovolit. A přece jsme oba, Cole i já, věděli, že ten kontakt, který navázal, by mohl být prvním článkem řetězu, který nás k němu nakonec dovede.

	Jeden můj přítel, Ross Oakes, pracoval na columbijském policejním okrsku, Jižní Karolina, v době Bellova vraždění. Larry Gene Bell unesl a zardousil dvě dívky. Jednu sedmnáctiletou z blízkosti poštovní schránky, druhou devítiletou z dětského hřiště. Když vyšetřovatelé nakonec ty dvě mrtvé našli, tak už byly příliš v rozkladu, aby mohlo být bezpečně rozeznáno, zda byly sexuálně zneužity. Bell později přiznal, že je znásilnil obě.

	Byl vysledován prostřednictvím série telefonních hovorů, kdy volal rodině té sedmnáctileté a hovořil nejprve se starší sestrou oběti. Také jim poštou zaslal její poslední vůli. V těch telefonních rozhovorech ujišťoval rodinu, že je oběť ještě stále naživu, i když její tělo bylo nakonec nalezeno týden po posledním telefonátu. Když unesl tu druhou, mladší, kontaktoval sestru své první oběti a popisoval jí průběh únosu i samotnou vraždu. A řekl jí také, že ona bude jeho další obětí.

	Byl vypátrán pomocí písma vytlačeného na dopise oběti, napůl nečitelného telefonního čísla, podle něhož byla nakonec vylučovací metodou zjištěna jeho adresa. Larry Gene Bell byl šestatřicetiletý běloch, dříve ženatý, nyní žijící se svými rodiči. Nakonec přiznal agentům FBI, že „ten zlý Larry Gene Bell to udělal“.

	Věděl jsem o tuctech podobných případů, kdy kontakt vraha s rodinou oběti vedl nakonec k jeho vypátrání a dopadení, ale rovněž jsem byl svědkem toho, co tato forma psychologického mučení udělala s pozůstalými. Rodina Bellovy první oběti měla nakonec ještě štěstí, že jeho chorobné výlevy trvaly pouze dva týdny. Rodina v Tulse, jejíž dcera, malá holčička, byla znásilněna a roztrhána ošetřovatelem, musela snášet podobné telefonáty po více než dva roky.

	Mezi zlostí a bolestí a bezmocí, které jsem tu noc předtím cítil, jsem cítil ještě něco jiného. Proto jsem měl strach z jakéhokoliv dalšího kontaktu s „Putujícím“ mužem. Přinejmenším v tuto chvíli.

	Pocítil jsem úlevu.

	Po víc než sedm měsíců se nedělo nic. Policejní vyšetřování utichalo a utichalo, až se zastavilo docela. A moje vlastní úsilí mě rovněž nepřivedlo na stopu člověka, kterého bych mohl identifikovat jako vraha své ženy a dítěte, a už jsem se začal strachovat, že by mohl zmizet nadobro.

	Nyní se vrátil.

	Dosáhl na mne a tím, že to udělal, otevřel znovu možnost, že bude vypátrán. Bude vraždit znovu. A z té další vraždy se vynoří jakýsi model, který nás přivede až k němu. Tyhle myšlenky se mi honily hlavou v temnu oné noci, ale při prvním rozbřesku jsem si uvědomil plný dosah toho, co jsem cítil.

	„Putující“ muž mě vtahoval do okruhu závislosti. Pohodil mi drobeček ve formě telefonního rozhovoru a pozůstatků mé dcery a tím, že to učinil, způsobil, že si přeji, ať už jakkoliv krátce, smrt dalších obětí v naději, že by mě mohla přivést o další krok blíže k němu. S tímto vědomím jsem se rozhodl, že s ním nenavážu tenhle bezmála příbuzenský vztah. Bylo to těžké rozhodnutí, ale uznal jsem, že pokud se on rozhodne znovu se mnou spojit, potom si mě najde. Mezitím opustím New York a budu pokračovat v pátrání po Catherine Demeterové.

	Nevěděl jsem, že výčitky svědomí mohou tak dlouho přetrvávat. Selhal jsem jako ochránce své manželky a svého dítěte a ony zemřely v důsledku tohoto selhání. Možná jsem si namlouval, že kdyby Catherine Demeterová zemřela, protože jsem ji přestal hledat, potom bych selhal podruhé, a nedovedl jsem si představit, jak bych mohl s tímhle vědomím dál žít. Možná že jsem si mylně namlouval, že mám šanci to takhle napravit.

	Něco z toho jsem se pokusil vysvětlit Walterovi – svoji potřebu vyhnout se závislosti na tom muži a nezbytnost pokračování v pátrání po Catherine Demeterové kvůli ní a kvůli mně samotnému – ale většinu jsem si nechal pro sebe. Rozešli jsme se trochu upjatě a rozpačitě.

	Když jsem se blížil po schodech ke svému bytu, slyšel jsem telefon a instinktivně se mi sevřel žaludek.

	Byl to Woolrich.

	„Birde? Je mi hrozně líto. Právě se mi dostala do rukou svodka.“

	Cole mi řekl, že informace o obsahu skleněné nádoby byla zaslána FBI. Rovněž jsem věděl, že Woolrich ten případ sleduje.

	„Seš v pořádku?“

	„Ne. On se chystá dát znovu do pohybu. Zemře nějaký další člověk.“

	„Právě srovnáváme podobné případy,“ informoval mě Woolrich. „Jestliže se bude cokoliv shodovat, najdeme to.“

	„Chci ho.“

	„Já vím,“ odpověděl a v jeho hlase zazněl tón lítosti. „Já vím.“

	„Právě vyrážím. A ty?“

	„Uh-huh.“

	„Pečuj o Tante Marii. Ona je zatím všechno, co máme.“

	V průběhu toho dopoledne se mě postupně zmocňovala únava a já na hodinu usnul křečovitým, přerušovaným spánkem ještě předtím, než jsem do té Virginie skutečně vyrazil. Když jsem se probudil, koupal jsem se v potu a byl jsem téměř v jakémsi deliriu. Pronásledovaly mě sny o nekonečných rozhovorech s vrahem bez obličeje a o Jennifer předtím, než zemřela.

	Právě, když jsem se konečně probouzel, zdálo se mi o Catherine Demeterově, jak byla ve tmě obklopena plameny a kostrami mrtvých dětí. A já byl přesvědčen, že k ní sestoupila nějaká strašlivá hrůza a že se musím pokusit ji zachránit. Že se musím pokusit zachránit nás oba.
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Kapitola osmnáctá

	Odpoledne jsem se vydal dolů do Virginie. Byla to dlouhá jízda, ale řekl jsem si, že potřebuju pořádně prohnat motor a vynahradit mu čas, strávený mimo silnici. A tak jsem ho protahoval na plný plyn, kde to šlo, a přitom jsem se snažil utřídit všechny události minulých dvou dnů. Jenomže se mně myšlenky vytrvale vracely k oněm pozůstatkům mé dcery, vznášejícím se ve skleněné nádobě s formaldehydem.

	Toho pronásledovatele jsem si všiml asi tak po hodině. Červený Nissan s náhonem na všechna čtyři kola a s dvěma lidmi uvnitř. Neustále se drželi tak asi čtyři pět vozidel za mnou. Když jsem přidal, přidali rovněž. Když jsem zvolnil a pustil je před sebe, udržovali mě na dohled tak dlouho, jak jen mohli, a potom zvolnili rovněž. Tabulka s poznávací značkou byla zamazaná blátem a nečitelná. Řídila žena, blond vlasy sčesané dozadu, sluneční brýle na očích. Tmavovlasý muž vedle ní. Oba jsem je odhadoval tak na třicet let, ale nepoznával jsem ani jednoho.

	Pokud to byli federálové, což bylo nepravděpodobné, potom tedy byli značně naivní. Pokud to byli Sonnyho najatí vrazi, potom jako by někoho najal jenom na lacinou práci. Jenom šašek by užil ke sledování nebo k odstranění jiného vozu 4WD s pohonem na všechna čtyři kola. Má vysoké těžiště a kutálí se po svahu snadněji než nějaký opilec. Možná jsem se stával paranoidní, ale nepřipadalo mi to tak.

	První krok neučinili a v postranních cestách mezi Warrentonem a Culpeperem, když jsem uháněl k Blue Ridge, jsem je ztratil. Kdyby se za mnou opět objevili, poznal bych to: jejich džíp se vyjímal jako krev na sněhu.

	Jak jsem tak jel, zapadající slunce se opřelo o stromy a kreslilo ve větvích jemné předivo jako larvy housenek. Věděl jsem, že se pod skutečnými zámotky bílá tělíčka larev kroutí a vrtí jako oběti Touretteova syndromu, když redukovaly listy do hnědého zániku. Po většinu cesty bylo překrásné počasí a ve jménech měst, která lemovala Shenandoah, byla poezie: Wolftown, Quinque, Lydia, Roseland, Sweet Briar, Lovingston, Brightwood. K tomuto seznamu mohlo být přidáno i městečko Haven.

	Ale jenom tehdy, pokud jste se rozhodli nekazit si představu tím, že do něj opravdu dojedete.

	Když jsem dorazil do Havenu, hustě pršelo. Město leží v údolí jihovýchodně od Blue Ridge, téměř na vrcholu trojúhelníku, tvořeného s Washingtonem a Richmondem. Značka na příjezdu říkala „Vítáme vás v údolí“, ale na Havenu bylo jen málo přívětivého. Malé městečko, nad nímž se usídlil jakýsi příkrov prachu, který nevypudil ani ten bičující déšť. Rezivějící pick-upy stály venku před domy a vedle jediného Stánku s občerstvením a obchodem se smíšeným zbožím, přilepeným ke garáži. Blikající neon malé hospody u silnice hlásal „Vítejte“ a vábil náhodného návštěvníka města. Byl to ten druh místa, kde se jednou do roka sejdou místní veteráni z válek, najmou si autobus a vyjedou si někam jinam, aby si připomněli své mrtvé.

	Zapsal jsem se v recepci Haven View Motelu hned na okraji města. Byl jsem jediným hostem. Na chodbách visel zápach čerstvého nátěru. Kdysi to byl snad vážený dům, ale okolnosti přiměly majitele, aby ho přestavěl na anonymní tříposchoďový hotel a hospodu.

	„Ve druhém patře právě lepí nové tapety,“ oznámil mi recepční a dodal, že se jmenuje Rudy Fry. „Musím vás ubytovat až nahoře. V posledním patře. Technicky vzato, neměli bychom hosty přijímat vůbec, ale…,“ zasmál se, aby zdůraznil, jak velkou laskavost mně prokazuje tím, že mě tu nechá přespat. Rudy Fry byl malý muž se značnou nadváhou, asi tak po čtyřicítce. Nejasně páchl jakýmsi levným druhem alkoholu.

	Rozhlédl jsem se. Haven View Motel nevyhlížel jako místo, které by přilákalo návštěvníka ani ve svých nejlepších dobách.

	„Vím, na co myslíte,“ pokračoval recepční a jeho úsměv odhalil zářivě bílý umělý chrup. „Proč by někdo vyhazoval slušný peníze na úpravu v takový prdeli, jako je tahle, že?“ Zamrkal na mě spiklenecky předtím, než se naklonil přes přepážku. „Dobrá, řeknu vám to, pane. Tohle město už nebude dlouho tou prdelí. Chystají se sem Japonci, a až přijdou, bude to zlatej důl. Kde jinde by zůstávali než tady?“ opět se zasmál. „Ke všem čertům, budem si vytírat prdel dolarovejma bankovkama.“ Přitom mi podal klíč s těžkým dřevěným špalíkem, připevněným k němu řetězem. „Pokoj dvacet tři, nahoru po schodech. Vejtah je rozbitej.“

	Pokoj byl plný prachu, ale jinak uklizený. Spojovací dveře vedly do vedlejšího pokoje. Zabralo mi méně než pět vteřin, než jsem kapesním nožem otevřel zámek, potom jsem se osprchoval, převlékl a jel do města.

	Recese sedmdesátých let Haven tvrdě poznamenala. Doplatili na ni zejména drobní podnikatelé. Město se možná zotaví, možná nalezne jiný způsob, jak prosperovat, ale byť by byla jeho historie jakákoliv, to vraždění ho poskvrnilo a ono se rozkládalo, chátralo a začínalo hnít. A déšť na něj padal a padal a zaplavoval cesty a obchody a skladiště a ulice a také lidi a domy, a když ustal, nenastalo nad Havenem žádné osvěžení a zdálo se, že i ten déšť se stykem s městem pošpinil.

	Zastavil jsem se v šerifově kanceláři, ale ani on, ani Alvin Martin nebyli přítomni. Namísto nich seděl zamračeně za stolem jakýsi jejich zástupce jménem Wallace a házel do sebe lupínky Doritos jako lopatou. Rozhodl jsem se vyčkat až do rána v naději, že tam najdu někoho přívětivějšího.

	Malá restaurace u silnice právě zavírala, jak jsem šel procházkou městem, a tak mi zbyl pouze bar nebo Stánek s hamburgery. Interiér baru byl mizerně osvětlený, jako by spotřeboval příliš energie na neonový poutač venku. The Welcome Inn: nápis zářil jasně, ale interiér ho usvědčoval ze lži.

	Z reproduktoru zaznívala nějaká bluegrassová hudba a televize nad barem přenášela basketbalový zápas s hodně staženým zvukem. Ale buď jak buď se nezdálo, že by ho někdo sledoval. Asi dvacet lidí sedělo roztroušeně u stolků a u dlouhého, tmavého, dřevem obloženého barového pultu. Jeden obrovitý pár vyhlížel, jako by doma zanechal třetího medvěda s chůvou. Když jsem vstoupil, ztišil se nevelký příboj konverzace, ale záhy se opět pozvedl ke své dřívější úrovni.

	Poblíž baru posedával a postával malý hlouček mužů kolem otlučeného kulečníku a sledoval mohutného podsaditého muže s hustým plnovousem, hrajícího se starším mužem, podle hry profesionálem. Když jsem procházel kolem, hodili po mně okem, ale pokračovali ve hře. Žádná konverzace mezi nimi. Kulečník byl v tomto baru jasně dominující skutečností. Muži kolem svírali lahve s Bud Light, který by skutečný piják piva považoval za patoky.

	Sedl jsem si na stoličku u baru a požádal o kávu. Barman, jehož bílá košile oslňovala neposkvrněností, mě ostentativně ignoroval, oči upřené na basketbalový zápas, a tak jsem ho o kávu požádal znovu. Přesunul se pohledem líně ke mně, jako bych byl nějaká štěnice, plazící se po baru, a on byl právě na vrcholu mačkání štěnic a byl zvědav, může-li rozmáčknout ještě jednu navíc.

	„My tu kávu neděláme,“ oznámil.

	Rozhlédl jsem se barem. O dvě stoličky dál nějaký starší muž v kazajce z veteše a ošoupané čepici, pravděpodobně z kočky, upíjel z velikého kafáče něco, co bylo cítit jako silná černá káva.

	„Ten si přines svoji vlastní?“ vyzvídal jsem a ukázal na něj.

	„Jo,“ potvrdil barman, stále se ještě zabývaje sledováním basketbalu.

	„V tom případě mi postačí cola. Máte ji těsně za kolenama, druhá polička zdola. Ať se vám při tom shejbání nic nestane.“

	Dlouhou chvíli se zdálo, že se vůbec nepohne. Potom se přece jenom posunul a sklonil, aniž by odtrhl oči od obrazovky, nahmatal na pultu otvírák, postavil přede mě láhev a vedle přisunul sklenici bez ledu. V zrcadle za barem jsem viděl na tvářích zdejších patronů pobavené úsměvy a zaslechl jsem ženský smích. Tichý, hluboký, trochu opilecký s jakýmsi příslibem sexu. Vystopoval jsem ho, opět v zrcadle, až k jakési obhroublé ženě, mohutné, s hustými vlasy. Vedle ní seděl stejně mohutný a stejně odporný muž a opile jí cukroval do ucha nějaké vilné nechutnosti.

	Nalil jsem si a zhluboka se napil. Bylo horko a já jsem cítil, jak se mi lepí na patro, na jazyk a jak mi teple oblévá zuby. Barman trávil svůj čas leštěním sklenic utěrkou, která vypadala, jako by byla naposledy praná při Reaganově inauguraci. Když se unavil přenášením špíny z utěrky na sklenice, přiloudal se zpátky a položil tu barovou utěrku přímo přede mě.

	„Projíždíte?“ zeptal se, ale v jeho hlase nebyla žádná zvědavost. Zaznělo to spíš jako rada než jako otázka.

	„Ani nápad,“ ujistil jsem ho.

	Potřeboval chvíli, aby to strávil, a další chvíli čekal, že budu pokračovat. Mlčel jsem a tak začal první.

	„Co tady v tom případě chcete dělat?“ ohlédl se na kulečníkové hráče a já jsem zaznamenal, že zvuk narážejících koulí najednou utichl. Usmál se a vypadalo to, že polyká veliký hovno. „Možná bych… Snad bych mohl…,“ zarazil se a ten škleb na tváři se mu rozšířil a jeho tón, kterým se mně snažil vnutit svoji pomoc, zazněl posměšně, „že bych vám moh bejt nějak nápomocnej.“

	„Znáte někoho, kdo se jmenuje Demeter?“

	Ten škleb mu zmrzl v hubě a nastalo ticho.

	„Ne.“

	„Pak tedy nevěřím, že byste mi mohl nějak pomoct.“

	Vstal jsem a položil na pult dvoudolarovou bankovku. „Za to vlídné uvítání. Přidejte to k novému poutači,“ a chystal jsem se odejít.

	Otočil jsem se a přede mnou stál malý, krysovitě vyhlížející chlápek v obnošené modré džínsové bundě. Nos měl potečkovaný uhry a žluté skvrnité zuby mu vyčnívaly jako mroží kly. Černá baseballová čapka měla nášivku „Boyz‘ N the Hood“, ale nebylo to žádné logo, které by se líbilo Johnu Singletonovi. Slova byla obklopena postavami v kapucích Klanu.

	Pod tou džínsovou bundou jsem na nějakém znaku zahlédl slovo Pulaski. Pulaski je místo zrození Ku-Klux-Klanu a sídlo každoročního srazu bílých árijských nuzáků. Vsadil bych se, že tvář starého Thoma Robba, velkého vlezdoprdelky Klanu, by se rozzářila při pohledu na tuhle krysí kreaturu, vyjadřující podprůměrnou inteligenci. Na obličej, přijíždějící do Pulaski nabrat atmosféru srazu. Koneckonců sám Robb se pokoušel přilákat do Klanu inteligenci, právníky a učitele. Většina právníků ovšem váhala mít krysy jako klienty, natož jako bratry ve zbrani.

	Ale pravděpodobně bylo v novém Klanu stále ještě místo pro krysy. Každá organizace potřebuje svoje pěšáky a právě tenhle měl na sobě přímo vyryto „Kanonen futer“ přes celé tělo. Až by pro ty Boyz přišel čas a brali šturmem schody Kapitolu a dožadovali se svých vlastních Jewnited States, krysí tváře by byly v přední linii a každý si mohl být jistý, že za svoji věc položí život.

	Za ním se vynořil ten vousáč od kulečníku s malýma, prasečíma očkama a celkově přiblblým vzhledem. Měl ohromné ruce a břicho se mu nadouvalo pod tričkem, které se ho marně snažilo zakamuflovat.

	Přes prsa měl legendární nápis „Zabijme všechny, Bůh si je přebere“. Ale nebyl to žádný mariňák. Vypadal spíš jako zanedbaný mazlíček, kterého přicházeli dvakrát denně nakrmit a trochu mu uklidit.

	„Jak se ti vede?“ řekla ta Krysa. Celý bar nyní ztichl, muži u kulečníku se už nepovalovali a neposedávali, ale stáli v očekávání toho, co přijde. Jeden z nich se usmíval a šťouchal loktem do souseda. Ta Krysa a jeho kámoš byli zcela jasně místní atrakcí.

	„Výborně – až doteďka.“

	Přikývl, jako bych právě řekl něco moudrého a on měl přirozenou schopnost to pochopit.

	„Víte,“ dodal jsem ještě, „já jsem se jednou vyčural v zahradě Thoma Robba.“

	Což byla pravda.

	„Asi by bylo nejlíp, kdyby ses zase vrátil na ulici a vlez si do auťáku a vytrvale se držel řízení, počítám,“ navrhl Krysa po odmlce, kdy se snažil přijít na to, kdo je Thom Robb. „Tak proč to neuděláš?“

	„Díky za radu,“ pohnul jsem se a chtěl kolem něj projít. Ale jeho kámoš mně položil ruku na hruď jako nějakou lopatu a jen takovým lehkým ohnutím zápěstí mě strčil zpátky na bar.

	„To nebyla rada,“ vnucoval se Krysa a ukázal na kámoše. „Tohle je Six, a ty se nedostaneš do toho svýho zasranýho auťáku a nezačneš zvedat na silnici prach, dokud si tě Six nepodá.“

	Six se přiblble usmál a evoluční křivka, jasně naznačující jeho původ, ještě o kousek klesla.

	„Víš, proč se mu říká Six?“

	„Nech mě hádat,“ přijal jsem téma rozhovoru. „Existuje u něj doma ještě pět takovejch sráčů, jako je von?“

	Zatím to nevypadalo na to, že jsem uhodl, odkud má Six své jméno. Přestal se usmívat, odstrčil Krysu a chňapnul mi rukou po krku. Na člověka jeho velikosti se pohyboval rychle, ale ne zase tak rychle. Vykopl jsem pravou nohou na Sixovo levé koleno. Ozvalo se křupnutí, Six se zapotácel, ústa rozevřená bolestí, a snažil se odkulhat stranou.

	Jeho přátelé se chystali mu přijít na pomoc, když za nimi nastal nějaký rozruch a malý, sukovitý a jako soudek břichatý čtyřicátník, ruku na pažbě pistole, se protlačoval vpřed.

	Wallace, zástupce šerifa.

	Vypadal poplašeně, jako člověk, který se stal poldou, aby si dodal jakousi převahu nad lidmi, kteří se mu kdysi smáli ve škole, kradli mu peníze na svačinu a tloukli ho, a nakonec zjistí, že se mu smějí dál. A nevypadali, že by si nechali jeho uniformu postavit do cesty k dalšímu výprasku. Ale v této chvíli měl zbraň a byl dostatečně vyděšený, aby ji použil.

	„Vo co tady de, Clete?“

	Chvilka ticha a potom ji přerušil Krysa: „Ale trochu se nám dobrá nálada vymkla z ruky, Wallaci. Nic, čím by se měl zabývat zákon.“

	„Tebe jsem se neptal, Gabe.“

	Někdo pomohl Sixovi na nohy a posadil ho na židli.

	„Připadá mi to jako něco víc než jen dobrá nálada. Počítám, mládenci, že byste měli na nějakou chvíli zchladnout na stanici.“

	„Nech to být, Wallaci,“ ozval se jakýsi tichý hlas. Vyšel z hrdla hubeného, šlachovitého muže s chladnýma, tmavýma očima a prošedivělým vousem. Jako by kolem něj zářila nějaká aura, nějaké ovzduší autority a inteligence, která přesahovala úroveň jeho společníků. Pozorně mě sledoval, když hovořil. A hovořil způsobem, jakým by hovořil majitel pohřebního ústavu, který pozoruje klienta, vhodného pro rakev.

	„Dobrá, Clete, ale…,“ jeho slova pohasínala, jak si uvědomoval, že už vlastně není, co by ještě řekl. Co by mohlo kohokoliv tady zajímat… Pokynul hostům baru, jako by rozhodnutí dál nepokračovat bylo na něm.

	„Ale raději byste měl odejít, pane,“ poradil mi.

	Pomalu jsem šel ke dveřím. Nikdo nepronesl ani slovo.

	Z motelu jsem zavolal Walteru Coleovi, jestli se něco změnilo nebo jak pokročilo pátrání po vrahovi Stephena Bartona, ale byl mimo kancelář a doma měl zapnutý záznamník. Nechal jsem na něm své telefonní číslo do motelu a snažil se trochu prospat.

	
Kapitola devatenáctá

	Příští ráno byla obloha šedivá a tmavá s mraky obtěžkanými hrozícím deštěm. Ze včerejšího cestování jsem měl oblek celý pomačkaný, a tak jsem ho vyměnil za keprové kalhoty, čistou bílou košili a černé bavlněné sako. Dokonce jsem si vzal i černou vázanku, abych nevypadal jako pobuda. Projel jsem městem. Nikde žádná známka po červeném džípu nebo po páru, který ho řídil.

	Zaparkoval jsem před hospodou u silnice a u benzinové pumpy přes silnici jsem si koupil Washington Post. Pak jsem se šel do té hospody nasnídat. Bylo po deváté, ale dost lidí tu ještě posedávalo u stolů nebo postávalo u pultů a mluvilo o počasí, a jak jsem se tak dohadoval z pohledů, kterými mě častovali, i o mně. Sedl jsem si do rohu a letmo pročítal noviny. Zralá žena v bílé zástěře a modré uniformě s nápisem „Dorothy“ na levém ňadru přešla ke mně a vyslechla moji objednávku bílého toustu, šunky a kávy. Poté, co jsem objednávku dokončil, se ke mně naklonila.

	„Že vy jste ten chlápek, co minulou noc v baru smet Sixe.“

	„Uhodla napoprvé.“

	Přikývla spokojeně hlavou. „V tom případě máte u mě snídani zadarmo,“ drsně se usmála a dodala: „Ale nezaměňujte moji laskavost s nějakým pozváním k tomu, abyste tu zůstal. Na to zase tak dobře nevypadáte.“

	Zacouvala zpátky k pultu a moji objednávku připíchla na háček.

	Na havenské hlavní ulici nebyl příliš velký provoz. Většina aut i náklaďáků jenom projížděla a Haven sám nevypadal v denním světle o moc líp než v noci. Viděl jsem prodejnu s ojetými auty, střechu střední školy a dál směrem dolů pár obchodů a tu hospodu. Jen málo lidské aktivity. Haven setrvával v nudě nedělního odpoledne.

	Nasnídal jsem se a nechal na stole spropitné. Dorothy bloumala od ničeho k ničemu a pak spočinula ňadry na naleštěném povrchu pultu. „Zatím nashle,“ řekla mi, když jsem odcházel. Ostatní hosté se po mně krátce ohlédli a pak se zase věnovali snídani.

	Jel jsem do veřejné knihovny, nové jednopatrové budovy na druhém konci města. Za přepážkou stála hezká černoška tak krátce po třicítce, ještě s jednou bílou ženou, jejíž vlasy byly jako drátěnka. Ta bílá sledovala můj příchod se zřejmou nechutí.

	„Dobrý den,“ pozdravil jsem. Mladší se usmála, trochu úzkostlivě, starší se snažila utřít neposkvrněnou přepážku. „Jak se jmenují místní noviny?“

	„Bývávaly to Haven Leader,“ odvětila mladší po chvilce přemýšlení. „Ale už přestaly vycházet.“

	„Hledám nějaké starší vydání.“

	Pohlédla rychle a krátce na druhou ženu, jako by ji žádala o pomoc, ale ta vytrvale přesouvala nějaké listy papíru.

	„Jsou na mikrofilmu ve skříních vedle prohlížečky. Jak dozadu chcete jít?“

	„Příliš ne,“ odpověděl jsem a šel pomalu ke skříním. Kartotéka Leaderu byla uspořádána podle dat v malých čtvercových krabicích v deseti zásuvkách. Jenže tři krabice pro ročníky, kdy došlo k havenským vraždám, chyběly. Prošel jsem je všechny, pro případ, že by byly špatně zařazeny, i když jsem měl pocit, že kartotéka není běžnému návštěvníkovi dostupná.

	Vrátil jsem se k přepážce. Starší žena už tam nebyla.

	„Ty ročníky, které hledám, jsem nenašel.“ Mladší vypadala zmateně, ale nebyl jsem přesvědčen, že je tomu tak doopravdy.

	„Který ročník hledáte?“

	„Devatenáct set šedesát devět, sedmdesát a možná i sedmdesát jedna.“

	„Je mi líto, ale tyhlety ročníky chybí. Jsou…,“ vypadala, jako by hledala nějakou omluvu. „Jsou zapůjčeny pro výzkum.“

	„To nevadí,“ obdařil jsem ji svým nejpěknějším úsměvem. „Vystačím s tím, co je tady.“

	Zdálo se, že se jí ulevilo, a já se vrátil ke kartotéce a rychle jí listoval pro případ, že najdu něco užitečného. Ale byla to nuda a k ničemu to nevedlo. Zabralo mi to třicet minut a potom ta příležitost přišla sama.

	Do dětského oddělení, odděleného od půjčovny knih pro dospělé napůl dřevěnou a napůl zasklenou přepážkou, přišla skupina školních dětí. Mladší žena je následovala a hovoříc s dětmi a jejich učitelkou, mladou blondýnou, která nevypadala na to, že je sama příliš dlouho ze školy, postavila se zády ke mně.

	Po oné starší ženě nebylo stále ani vidu, ani slechu, ačkoliv byly dveře do úzké chodby za oddělením pro dospělé napůl otevřené. Vklouzl jsem za přepážku a začal prohledávat zásuvky tak tiše, jak jsem jen dokázal.

	Jednu chvíli jsem se skrčil u dveří do dětského oddělení, ale knihovnice se stále ještě zabývala svými malými klienty.

	Nalezl jsem chybějící mikrofilmy ve spodní zásuvce, vedle malé pokladničky. Uložil jsem je do kapsy saka a chystal se opustit prostor za přepážkou. V té chvíli se venkovní dveře knihovny otevřely a já zaslechl tiché kroky. Mířily ke mně. Vrhl jsem se k jedné polici právě ve chvíli, když ta seniorka vstoupila. Zastavila se krátce u vchodu za přepážku a střelila po mně a po knize, kterou jsem držel v ruce, podezíravým pohledem. Vlídně jsem se na ni usmál a vrátil se k prohlížečce. Nebyl jsem si jist, kolik času mi ta dračice poskytne, než zkontroluje poslední přihrádku a zavolá posilu.

	Zkusil jsem nejprve ročník 1969. Nějaký čas to zabralo i přesto, že Haven Leader vycházel v tom roce jen jako týdeník. O nějakém zmizení nebo pohřešování v něm nebyla ani zmínka. Dokonce i v roce 1969 se nezdálo, že by tu černoši něco znamenali. Noviny byly plné zpráv o společenských večírcích, církevních slavnostech, o přednáškách historické společnosti a místních sňatcích. Malý sloupek byl věnován kriminalitě, převážně dopravním přestupkům, opilství a výtržnostem, ale nic, co by mohlo čtenáře přivést k domněnce, že by se v nebeském městě Haven ztrácely děti.

	Ale potom jsem v listopadovém čísle objevil odkaz k muži jménem Walt Tyler. Byl tu jeho obrázek dobře vypadajícího muže, který byl odváděn bílým zástupcem v poutech. „Muž, zadržený při akci našeho šerifa,“ hlásal popisek k obrázku. Podrobnosti, které obsahoval, byly zkratkovité a vyrozuměl jsem z nich pouze to, že se Tyler dostavil do šerifovy kanceláře a začal ji demolovat ještě předtím, než se vrhl na šerifa samotného. Jediné vysvětlení tohoto útoku jsem našel v posledním odstavci.

	„Tyler byl spolu s několika negry vyslýchán šerifovou kanceláří v havenském okrese ve spojení se zmizením jeho dcery a dalších dvou dětí. Byl propuštěn bez obvinění.“

	Ročník 1970 byl zajímavější. V noci na 8. února 1970 zmizela Amy Demeterová poté, co šla navštívit svou přítelkyni se skleničkou čerstvého džemu od své matky. Nikdy k ní nedošla a skleněná nádoba s džemem byla nalezena rozbitá na chodníku asi pět set yardů od jejich domu. Vedle byla otištěna její podobizna s podrobnostmi oblečení, které měla právě na sobě, a stručným nástinem rodiny: otec účetní, matka Dorothy žena v domácnosti a členka školního výboru, mladší sestra Catherine, dobře vypadající dítě s uměleckými sklony. Zmínka o ní pokračovala ještě pár týdnů potom: „Pátrání po havenském děvčeti pokračuje“, „Pět dalších osob bylo vyslýcháno v případu zmizení Amy Demeterové“, a konečně „Pro Amy zůstává už jen malá naděje“.

	Strávil jsem ještě další půlhodinu znovu pročítáním Haven Leaderu, ale nic dalšího, vztahujícího se k případu zmizení Amy Demeterové, jsem neobjevil. Vlastně ano. Zprávu o smrti Adelaidy Modineové při požáru o čtyři měsíce později, s odkazem na jejího bratra, pochovaného v míru a pokoji. Ani jediný náznak o okolnostech jejich smrti. Nakonec jsem objevil tuto narážku: „Kancelář šerifa havenského okresu se snažila vyslechnout Adelaidu a Williama Modineovy ve stále pokračujícím pátrání po zmizelé Amy Demeterové a několika dalších dětí.“

	Nemusel jsem být ani génius, abych četl mezi řádky a pochopil, že buď Adelaida Modineová, nebo její bratr William, eventuálně oba dva byli hlavními podezřelými. Místní noviny nevyhnutelně neotiskly všechny podrobnosti, existují věci, které už každý zná, a někdy místní tisk neuveřejní dostatek informací, aby setřásl nezasvěcence ze stopy. Stará knihovnice mě obdařovala čas od času zlým pohledem, a tak jsem přestal kopírovat relevantní články a zprávy, shrnul je dohromady a odešel.

	Křižník kanceláře šerifa havenského okresu, hnědý a žlutý s korunou královny Viktorie, parkoval těsně před mým vozem. Zástupce šerifa měl na sobě čistou, vyžehlenou uniformu. Nakloněn k dvířkám u řidiče čekal. Když jsem se přiblížil, mohl jsem vidět pod jeho košilí mohutné svaly. Oči tupé, bez jiskry. Vypadal jako díra do prdele. Jako slušná díra do prdele.

	„To je vaše auto?“ zeptal se s jižanským přízvukem, líně převaloval slova v ústech, palce zastrčené za opasek se zbraní, lesknoucím se nástrojem jeho řemesla. Na hrudi měl připíchnut identifikační odznak se jménem Burns.

	„Jistě,“ napodobil jsem jeho přízvuk. Je to jeden z mých špatných zvyků. Čelisti mu ztuhly, pokud to bylo vůbec ještě možné, a pokračoval ve výslechu.

	„Poslouchejte, vy se sháníte po nějakejch starejch novinách, co?“

	„Já jsem fanda do křížovek. V těch starých časech byly mnohem lepší, než jsou teď.“

	„Ste další spisovatel?“

	Soudě podle jeho vyjadřování, nedomníval jsem se, že by toho příliš přečetl. Přinejmenším nic, co by nemělo obrázky nebo nebylo poselství od Boha.

	„Ne,“ odmítl jsem jeho podezření. „Potlouká se tady kolem hodně spisovatelů?“

	Nemyslím si, že uvěřil tomu, že nejsem spisovatel. Snad jsem vyhlížel jako knihomol nebo možná každého, koho neznal, podezíral z literárních sklonů. To ta knihovnice mě zaprodala. Věřila, že jsem prostě jen další šťoural, najatý na literární nádeničinu a snažící se vytřískat nějaký dolar z havenské minulosti.

	„Vyprovodím vás k městské silnici,“ oznámil mi. „Vaše zavazadlo už mám.“

	Pohnul se směrem k hlídkovému vozu a vzal moji brašnu z předního sedadla. Zástupce Burnse jsem začínal mít tak právě dost.

	„Já ovšem nemám v úmyslu odjet právě teď,“ namítl jsem. „Tak laskavě vraťte mé zavazadlo do hotelu. Mimochodem, až ho budete vybalovat, mám rád ponožky na levé straně zásuvky.“

	Upustil brašnu na silnici a vyrazil po mně.

	„Podívejte,“ začal jsem, „mám svůj průkaz,“ sáhl jsem do náprsní kapsy saka. „Já jsem…“

	Bylo to ode mě hloupé, ale bylo mi horko, byl jsem unavený a patřičně na Burnse naštvaný a nepřemýšlel jsem logicky. Zachytil záblesk rukojeti mé zbraně a jeho vlastní se mu jako kouzlem objevila v ruce. Byl rychlý a pravděpodobně ten hmat nacvičoval před zrcadlem. Během několika vteřin jsem stál opřený o jeho vůz, beze zbraně, a zářivě lesklá pouta zástupce Burnse mi svírala zápěstí.

	 

	
Kapitola dvacátá

	V cele jsem měl dlouhou chvíli a dost času na to, abych se zchladil. Počítám tak tři nebo čtyři hodiny, odhadoval jsem, protože mi pozorný zástupce Burns odebral s průkazem, zbraní, peněženkou, poznámkami a páskem i hodinky. Abych nezapomněl, tak také šle pro případ, že bych se z výčitek svědomí za ty knihovnice rozhodl oběsit. Knihovnice byly svěřeny do péče zástupce Wallace, který předal Burnsovi i hlášení o mém vystoupení v baru.

	I když má cela byla tou nejčistší celou, kterou jsem ve svém životě viděl, dokonce i mísa vypadala, jako by mohla být použita bez toho, že bych pak musel absolvovat penicilinovou kúru. Čas jsem trávil přemýšlením, co jsem se vlastně dozvěděl z těch mikrofilmů, a snahou sestavit ty kousky skládanky do nějakého obrazu. Dělal jsem všechno pro to, aby mně myšlenky nesklouzly k „Putujícímu“ muži a k tomu, co právě dělá.

	Konečně se ozval zvenčí hluk a dveře cely se otevřely. Vešel vysoký černoch v košili od uniformy a chvíli se na mě díval. Tak ke čtyřicítce. Něco v jeho očích a v jeho chůzi ho však činilo starším. Podle toho, jak graciézně se pohyboval, jsem se dohadoval, že možná boxoval; pravděpodobně mezi střední a polotěžkou váhou. Vyhlížel mnohem elegantněji a bystřeji než Wallace i Burns dohromady, ačkoliv pravděpodobně ani jeden z nich nedostane za tenhle hrdinský skutek zlatou hvězdu. Dohadoval jsem se, že to je Alvin Martin. Nijak jsem se nehnal, abych vstal. Pro případ, že by se mohl domnívat, že se mi v jeho čisťounké cele nelíbí.

	„Chcete tu zůstat dalších pár hodin, nebo čekáte, že vás někdo vyvede ven?“ zeptal se a určitě to nebyl jižanský přízvuk. Možná Detroit nebo Chicago.

	Vstal jsem a on ustoupil, aby mě nechal projít. Na konci chodby čekal Wallace, palce zaháknuté za opasek, aby pomohly nést váhu jeho ramen.

	„Vraťte mu jeho věci!“ pokynul mu.

	„Snad ne i zbraň?“ zeptal se Wallace udiveně, aniž by se snažil uposlechnout. Na jeho výrazu bylo zřejmé, jak nerad přijímá příkazy od černých. A jak nerad je, když musí uposlechnout. Napadlo mě, že má možná víc společného s Krysou a jeho přáteli.

	„I jeho zbraň,“ potvrdil Martin. Řekl to pokojně, ale unaveně, a zadíval se na Wallace. Ten se konečně odrazil od stěny jako nedobře naložená loď, vyrážející na širé moře, odešel za přepážku a opět se vynořil s hnědou obálkou a mým revolverem. Podepsal jsem příjem a Martin mi hlavou pokynul ke dveřím.

	„Prosím, nastupte si do vozu, pane Parkere.“

	Venku už se smrákalo a od kopců vál chladný vítr. Po ulici rachotil pick-up, střežený vzadu nějakým špinavým mizerou.

	„Dozadu, nebo dopředu?“ zeptal jsem se.

	„Nastupte si dopředu. Já vám věřím.“

	Nastartoval, odlepil se od chodníku a nějakou chvíli jsme jeli beze slova. Klimatizace tiše hučela a vháněla nám do obličejů a na nohy chladný vzduch. Posléze se město začínalo vzdalovat a my vjeli do hustého lesa. Silnice se kroutila, jak kopírovala terén kolem. Po chvíli zazářilo v dálce nějaké světlo. Zajeli jsme na parkoviště hospody, vyzdobené pod střechou zeleným blikajícím neonem „Green River Eaterie“.

	Usadili jsme se do boxu v zadní části, mimo doslech ostatních hostů. Než se opět sklonili nad talíře, obdařili nás zvědavými pohledy. Martin si sundal klobouk, objednal pro oba kávu a pohodlně se usadil.

	„Obvykle je považováno za dobrý mrav, když se vyšetřovatel vlastnící zbraň zastaví u mužů zákona a sdělí jim svůj záměr. Ještě předtím, než zmlátí kulečníkové hráče a odcizí v knihovně mikrofilmy,“ začal.

	„Nebyl jste k dosažení, když jsem volal, ani když jsem se zastavil. A nebyl tam ani šerif a váš přítel Wallace mi právě nedychtil nabídnout zákusky a prohodit pár rasových vtipů.“

	Přinesli kávu. Martin si ji osladil a přidal šlehačku, já vystačil s mlékem.

	„Trochu jsem si vás prověřoval po telefonu,“ míchal si kávu. „Zaručil se za vás jakýsi chlapík jménem Cole. To je důvod, proč jsem vás nenakopnul do prdele a nevyhnal z města. Přinejmenším ještě teď ne. To a skutečnost, že jste se nebál napráskat prdel těm bílejm vejtahům minulou noc. Ukazuje to, že máte smysl pro občanskou hrdost. A teď byste mi snad mohl říct, proč jste tady.“

	„Hledám ženu jménem Catherine Demeterová. Myslím, že minulý týden mohla přijet do vašeho města.“

	Svraštil obočí.

	„Má něco společnýho s Amy Demeterovou?“

	„Sestra.“

	„Myslel jsem si to. Proč si myslíte, že by tady mohla být?“

	„Poslední telefonát, který měla ze svého bytu, patřil domu šerifa Lee Grangera. A telefonovala také několikrát do vaší kanceláře. Týž večer. Od té doby se po ní slehla zem.“

	„Vy jste najat, abyste ji našel?“

	„Prostě ji jenom hledám,“ odpověděl jsem neutrálně.

	Martin si povzdechl.

	„Já jsem sem přišel z Detroitu. Před šesti měsíci,“ oznámil mi asi tak po minutě ticha. „Přivezl jsem s sebou manželku a chlapce. Manželka je asistentkou v knihovně. Myslím, že jste se s ní seznámil.“

	Přikývl jsem.

	„Guvernér rozhodl, že tu není dostatek černejch v policejních službách a že vztahy mezi místní minoritní populací a poldama možná nejsou ty nejlepší. A tak jsem to vzal. Hlavně abych dostal chlapce z Detroitu. Můj otec pocházel z Gretna, což je odtud jen kousek cesty. O těch vraždách jsem nevěděl nic předtím, než jsem přišel sem. Teď vím víc.

	Haven zemřel současně s těmi dětmi. Žádní noví lidé se sem nepřistěhovali a každý, kdo měl jen špetku rozumu, odtud hezky brzy výpad. Teď je tady genetická rezerva tak mělká, že byste v ní moh utopit tak leda krysu.

	V posledním měsíci či dvou se objevily náznaky, že by se to mohlo změnit. Jedna japonská firma se zajímá o usazení asi tak půl míle za městem. Vyvíjí počítačový software a prý jim vyhovuje soukromí a samota, kterou by tady měli. Přinesli by do města spoustu peněz, spoustu pracovních příležitostí a možná i šanci nechat minulost minulostí. Abych řekl pravdu, lidi tady nemají zrovna přílišný zájem pracovat pro Japonce, ale na druhý straně vědí, že jsou úplně v prdeli, a tak budou nakonec ochotni pracovat pro kohokoliv, kdo není černý.

	A tou úplně poslední věcí, kterou si přejí, je nějaký čmuchal, který chce vykopat minulost, aby vyplavala na povrch s kostmi těch mrtvých dětí. Možná jsou zabednění, mohou být i rasisté a znásilňovat děti, ale všichni zoufale touží po druhé šanci a smetou kohokoliv, kdo se jim postaví do cesty. A pokud to neudělají oni, udělá to Earl Lee Granger.“

	Zvedl ruku a zahrozil mi prstem. „Chápete, co vám říkám? Nikdo si nepřeje, aby se kladly otázky o vraždách těch dětí, které se staly před třiceti lety. I kdyby se sem vrátila Catherine Demeterová, a já popravdě řečeno nevím, proč by měla, protože tu už nemá nikoho, ke komu by se mohla vracet, tak tu taky nebude vítána. Ale ona tu není. Protože v opačném případě by toho bylo plné město.“

	Napil se kávy a zavrčel: „Ke všem čertům, už je to studený.“ A přivolal číšníka a objednal si novou.

	„Já tu nechci zůstat ani o den déle, než budu muset,“ vysvětloval jsem. „Ale myslím, že Catherine Demeterová by se sem vrátit mohla. A zcela určitě chtěla hovořit se šerifem a já s ním chci mluvit taky. No tak – kde ho najdu?“

	„Vzal si pár dní volna, aby na chvíli vypadl z města,“ informoval mě Martin a mnul si přitom okraj klobouku. „Má se vrátit… tedy měl se vrátit dnes, ale pravděpodobně to odložil na zítřek. My tady nemáme příliš lumpáren, kromě nějakých opilců, co tlučou ženský, sem tam něco navíc, jak to tak bývá v podobném městě. Ale asi se příliš nezaraduje, až vás uvidí. Ani já se z toho příliš neraduju, bez urážky.“

	„Žádné jsem si nevšiml. Ale já tu na šerifa někde počkám buď jak buď.“ A taky jsem byl odhodlán zjistit něco víc o smrti Modineových, ať se to Martinovi líbí nebo ne. Pokud Catherine Demeterová sáhla do své minulosti, potom budu muset do ní sáhnout i já, nebo bych jí nemohl nikdy porozumět.

	„A taky budu potřebovat s někým hovořit o těch vraždách. Potřebuju o nich vědět něco víc.“

	Martin si unaveně přejel rukou přes oči.

	„Vy jste mě dobře neposlouchal…,“ začal.

	„Ne. Vy jste neposlouchal mě. Já hledám ženu, která je pravděpodobně ve velkých potížích a která se možná tady obrátí na někoho o pomoc. A předtím, než odejdu, musím zjistit, zda je tomu tak, i kdybych měl v téhle Bohem zapomenuté díře vyšťourat kde jakou maličkost a nahnat přitom hrůzu všem Japoncům tak, že budou vidět jedinou záchranu v tom, že zůstanou v Tokiu. Ale pokud mi pomůžete, tak to můžu udělat klidně a tiše a vypadnu odtud za pár dní.“

	Oba jsme byli teď napjatí a nakláněli jsme se přes desku stolu jeden k druhému. Několik nejbližších hostů na nás udiveně civělo a zapomnělo, že mají před sebou na talíři jídlo.

	Martin se po nich rozhlédl a potom se zase vrátil ke mně. „Dobrá,“ souhlasil, „většina z těch lidí, kteří se kolem toho motali a mohli by něco užitečnýho vědět, buď opustila město, nebo zemřela. Anebo o tom nebudou chtít za žádnou cenu mluvit. Existují, pokud vím, jen dva, kteří by snad promluvit mohli, ale přesto… Jeden je syn doktora, který byl přímo u toho. Jmenuje se Connell Hyams a má ve městě advokátní kancelář. Ale k němu se budete muset dostat vy sám.

	Druhý je Walt Tyler. Jeho dcera byla tou první obětí a on teď žije na periferii. Promluvím s ním nejdřív sám a snad vás navštíví.“

	Vstal na znamení, že je náš rozhovor u konce, a měl se k odchodu. „A až budete s touhle záležitostí hotov, odjeďte. Já vás už nikdy nechci vidět, rozumíte?“

	Neodpověděl jsem a následoval ho ke dveřím. Tam se ke mně obrátil, nasazuje si přitom klobouk: „A ještě něco. Prohodil jsem pár slov s těmi chlapci z baru, ale uvědomte si, že nemají žádný důvod, aby vás měli rádi. Kdybych chtěl strkat nos i nadále do záležitostí tohodle města, dával bych si dobrý pozor na záda.“

	„Jednoho jsem si všiml. Myslím, že se jmenuje Gabe. Měl na sobě košili Klanu. Takových tady máte víc?“

	„V chudým městě se zabedněnci vždycky poohlížejí po někom, koho by mohli obvinit za to, že jsou chudí.“

	„Byl tam jeden chlápek, váš zástupce mu říkal Clete, a ten tak zabedněně nevypadal.“

	Martin se na mě podíval zpod okraje klobouku. „Ne, Clete není hlupák. Zasedá v městské radě a říká, že kdokoliv by ho chtěl z ní dostat, že si zahrává se sudem střelnýho prachu. Když odtud vyžene vás, přinese mu to jistě dalších dvacet, možná třicet hlasů. A co se týká Klanu, tohle není Georgie ani Severní Karolina, tím míň pak Delaware. Nečtěte toho tolik. Můžete zaplatit to kafe.“

	Nechal jsem u pokladny dva dolary v drobných a vyšel k autu. Ale Martin už odjížděl. Všiml jsem si, že ve voze opět sundal klobouk. Zřejmě se v něm necítil dobře. Vrátil jsem se do restaurace, zavolal si jediné havenské taxi a objednal si další kávu.

	
Kapitola dvacátá první

	Zpátky do města jsem se dostal po šesté. Kancelář Connella Hyamse i jeho domácí adresy byly v seznamu, ale když jsem jel kolem jeho kanceláře, všechna světla byla zhasnuta. Zavolal jsem do motelu Rudymu Fryovi a zeptal se na cestu k Bales Farm, kde bydlel jak Connell Hyams, tak i šerif.

	Opatrně jsem jel křivolakou cestou a díval se po příjezdové cestě, o které se zmiňoval Fry, a sledoval i zpětné zrcátko, zda neuvidím za sebou červený džíp. Ale nikdo za mnou nejel. Vjezd do Bales Farm jsem minul a musel jsem se vracet. Směrovka byla napůl zarostlá a ukazovala na vyježděné koleje, které mě po chvilce dovedly k dobře ošetřované řadě stavení s dlouhými dvorky a širokým prostorem za nimi. Hyamsův dřevěný dům stál téměř na konci, velký, dvoupatrový, bíle natřený. Lampa za drátěnou mřížkou osvětlovala pevné dubové dveře s nahoře prolamovaným sklem. V chodbě bylo rozsvíceno.

	Šedovlasý muž v červeném svetru přes šedivé kalhoty a v pruhované, u krku rozevřené košili otevřel dveře a opatrně si mě prohlížel.

	„Pan Hyams?“ dotázal jsem se, když jsem se přiblížil na patřičnou vzdálenost.

	„Ano?“

	„Já jsem detektiv. Jmenuji se Parker. Chtěl bych s vámi mluvit o Catherine Demeterové.“

	Na dlouhou chvíli se odmlčel.

	„O Catherine, nebo o její sestře?“

	„Hádám, že o obou.“

	„Mohu se zeptat proč?“

	„Pokouším se Catherine najít. Domnívám se, že se sem mohla vrátit, ale nevím proč.“

	Hyams ustoupil stranou, abych mohl vejít. Hala byla obložena tmavým dřevem, na podlaze velké, draze vyhlížející koberce. Vedl mě do jakési kanceláře v zadní části domu. Na stole byly poházené papíry a obrazovka počítače matně zářila.

	„Mohu vám nabídnout nějaký drink?“ zeptal se.

	„Ne. Děkuji.“

	Odstranil skleničku, podle barvy brandy, ze stolu a pokynul mi k židli na opačné straně ještě dřív, než se sám posadil. Teď jsem si ho mohl dostatečně prohlédnout. Důstojný, zasmušilý, patricijský vzhledem, ruce dlouhé a štíhlé s pečlivě udržovanými nehty. Kancelář byla teplá, příjemná. Cítil jsem jeho kolínskou. I ta voněla drahotou.

	„To všechno se událo už před dávnými časy,“ začal sám. „A většina lidí by o tom raději nemluvila.“

	„Patříte k té většině?“

	Pokrčil rameny a usmál se. „V téhle komunitě mám své místo a svou roli, kterou jsem nucen hrát. Bydlím zde téměř celý svůj život, kromě doby, kterou jsem strávil na koleji a potom na praxi v Richmondu. Můj otec tu měl praxi padesát let a pracoval do posledního dechu.“

	„Lékař, jak jsem vyrozuměl.“

	„Lékař, právní poradce, dokonce i zubař, když ten místní nebyl po ruce, dělal prostě všechno. Ty vraždy tenkrát ho zasáhly obzvlášť tvrdě. Zbyla na něj i pitva a pochybuji, že na to kdy mohl zapomenout. Dokonce ani ve spánku ne.“

	„A vy? Byl jste tady, když se to stalo?“

	„V té době jsem pracoval v Richmondu, a tak jsem stále cestoval mezi Havenem a Richmondem. Samozřejmě jsem se dozvěděl, co se tu stalo, ale skutečně bych o tom raději nehovořil. Čtyři děti zemřely a byly to doopravdy hrůzné smrti. Snad nejlepší je nechat je odpočívat.“

	„Pamatujete se na Catherine Demeterovou?“

	„Znal jsem tu rodinu, ano, ale Catherine byla mnohem mladší než já. Odešla odtud po absolvování střední školy, jak se pamatuji, a nemyslím, že se sem kdy vrátila. Snad jen na pohřeb rodičů. Naposledy to bylo asi před deseti roky, když byl prodán jejich rodinný dům. Já na ten prodej dohlížel. Proč si myslíte, že by se sem měla teď vrátit? Na každý pád by ji tu nic dobrého nečekalo.“

	„Před týdnem sem několikrát telefonovala a od té doby ji nikdo neviděl.“

	„To toho moc nemáte. Abyste usuzoval, že má namířeno právě sem.“

	„Ne, nemám,“ připustil jsem.

	Otáčel skleničkou, sledoval, jak v ní krouží ta jantarová tekutina. Rty ji oceňovaly, ale pohled skleničkou procházel a spočinul na mně.

	„Co mi můžete říci o Adelaidě Modineové a jejím bratrovi?“

	„Snad jen to, že z mého pohledu nebylo nic, co by je mohlo spojovat s vraždami těch dětí. Jejich otec byl podivín, svým způsobem filantrop. Většinu svých peněz odkázal nějaké nadaci.“

	„Zemřel ještě před těmi vraždami?“

	„Pět nebo šest let před nimi. V závěti určil, že úroky té nadace mají být rozděleny mezi určité charitativní společnosti. Od té doby počet charitativních zařízení značně stoupl. Měl bych to vědět, protože jsem tu nadaci spravoval.“

	„A jeho dcera a syn? Byli finančně zajištěni?“

	„Víc než dostatečně, pokud vím.“

	„Co se stalo s jejich majetkem potom?“

	„Zasáhl stát a pozůstalostní jmění propadlo v jeho prospěch. My jsme to rozhodnutí zpochybnili v zastoupení místních občanů a nakonec jsme dosáhli jakési dohody. Půda byla prodána a část hotovosti byla převedena na tu nadaci a část na rozvoj města. Proto tu také máme velkou knihovnu, moderní šerifovu kancelář, novou školu a prvotřídní zdravotní středisko. Tohle město toho nemá moc, ale co má, pochází z té nadace.“

	„Ať má, co má, všechno pochází ze čtyř mrtvých dětí,“ poznamenal jsem. „Můžete mi o Adelaidě a Williamu Modineových říci něco víc?“

	Lehce zkřivil ústa.

	„Jak už jsem řekl, je to už hodně dávno a já bych se k tomu skutečně raději nevracel. Přišel jsem s nimi do styku jen velice málo. Modineovi byli zámožná rodina, jejich děti chodily do soukromé školy. Příliš jsme se nesetkávali.“

	„A váš otec tu rodinu znal?“

	„Můj otec přiváděl na svět Adelaidu i Williama. Na jednu kuriozitu se pamatuji, ale ta vám bude jen těžko k užitku. Adelaida byla jednou z dvojčat. To chlapecké dvojče přišlo na svět už mrtvé a její matka zemřela na nějaké komplikace krátce po porodu. Její smrt byla překvapivá. Byla to pevná a zdravá žena. Můj otec byl přesvědčen, že všechny přežije.“ Polkl velký doušek a jeho oči se tou vzpomínkou zúžily. „Víte něco o hyenách, pane Parkere?“

	„Velice málo,“ přiznal jsem.

	„Hyeny skvrnité zpravidla rodí dvojčata. Mláďata jsou hned po narození extrémně dobře vyvinutá, mají srst a ostré řezáky. Jedno z mláďat pravidelně zaútočí na druhé, a to často ještě před narozením, takže druhé se rodí mrtvé. Vítěz je obvykle samička, a pokud byla rodící fena dominující ve smečce, stává se dominujícím zpravidla i toto mládě. To je matriarchální kultura. Samičky hyeny skvrnité mají vyšší hladinu testosteronu než samečci, a projevují tak silněji samčí pudy. Dokonce i tehdy, kdy jsou ještě v matčině děloze. V dospělosti se pak ty znaky dají jen obtížně rozlišit.“

	Sundal si brýle. „Můj otec byl horlivý přírodovědec amatér. Zvířecí svět ho vždy fascinoval a já myslím, že hledal srovnatelné znaky mezi světem zvířat a světem lidí.“

	„A nalezl ho v případu Adelaidy Modineové?“

	„Jistým způsobem asi ano. V každém případě ji nikdy neměl rád.“

	„Byl jste tady, když Modineovi zemřeli?“

	„Vrátil jsem se večer předtím, než bylo nalezeno tělo Adelaidy Modineové. A byl jsem při pitvě. Můžete to nazvat zvrhlou zvědavostí. A teď lituji, pane Parkere, nemám už nic, co bych řekl, a čeká mě spousta práce.“

	Vedl mě ke dveřím a otevřel je, abych mohl projít.

	„Myslím, že nijak nedychtíte po tom, abyste mi pomohl najít Catherine Demeterovou, pane Hyamsi.“

	Zhluboka se nadechl.

	„Kdo vám poradil, že si máte se mnou promluvit, pane Parkere?“

	„Alvin Martin zmínil vaše jméno.“

	„Pan Martin je svědomitý zástupce a je v každém případě pro tohle město přínosem. Ale přibyl sem teprve nedávno. Důvod, proč tak neochotně hovořím, je záležitostí důvěry mých klientů. Pane Parkere, já jsem tady jediným právníkem a téměř každý člověk, který tady žije, bez ohledu na barvu, příjem, náboženské či politické přesvědčení, prošel dveřmi mé kanceláře. Včetně rodičů těch dětí, které zemřely. Vím o tom hodně, co se tady stalo, pane Parkere, víc, než bych si přál vědět, a zcela jistě mnohem víc, než o co se chci s vámi z těch vědomostí podělit. Je mi líto, ale naše jednání končí.“

	„Chápu. Ještě jeden dotaz, pane Hyamsi.“

	„Ano?“ zachmuřil se.

	„Šerif Granger bydlí rovněž na této cestě, že?“

	„Ve vedlejším domě napravo. Ten dům nebyl nikdy vyloupen. Fakt, svědčící o tom, že s tím vším, co vás zajímá, nemá žádnou souvislost. Dobrou noc.“

	Stál u dveří, když jsem odjížděl. Pohlédl jsem na šerifův dům, když jsem jel kolem, ale uvnitř se nesvítilo a na dvoře nestálo žádné auto. Na zpáteční cestě začaly kapky deště narážet na přední sklo, a když jsem dojel k okraji města, lilo jako z konve. Světla motelu tou záplavou vody pronikla, a tak jsem mohl spatřit Rudyho Frye, stojícího u dveří a vyhlížejícího do houstnoucí tmy před sebou.

	Než jsem zaparkoval, byl Fry už zase na svém místě v recepci.

	„Co dělají lidé tady pro pobavení? Kromě toho, že se pokoušejí vyhnat jiné lidi z města?“ dotázal jsem se.

	Zašklebil se, když se snažil oddělit sarkasmus od jádra otázky. „Moc zábavy tu teda není. Snad jenom sklenička něčeho ostrýho v hospodě.“

	„To už jsem zkusil. Děkuju.“

	Na delší chvíli se zamyslel. Čekal jsem, že ucítím kouř, ale ten z něj nevycházel.

	„Je tu jedna restaurace v Dorienu. Asi dvacet mil na východ. Říká se tam U Miláňana a je to italská restaurace.“ Vyslovil to jako „ajatalská“ a vyslovil to tónem, který dával tušit, že žádný přehnaný milovník italského jídelního lístku není. „Nikdy jsem tam sám nejed,“ dodal, jako by chtěl zdůraznit své podezření vůči všemu, co pochází z Evropy.

	Poděkoval jsem mu, šel do svého pokoje, osprchoval se a opět převlékl. Byl jsem stále unavenější a rozmrzelejší z té neutuchající nevlídnosti, kterou mě v Havenu častovali. Když to Rudy Fry neměl někde rád, potom to bylo jistě místo, kde jsem já pravděpodobně být chtěl.

	Dorien nebylo o moc větší než Haven, ale mělo obchod s knihami a pár restaurací, které z něj svým způsobem dělaly kulturní oázu. Zakoupil jsem si v knihkupectví výtisk Viva a loudal se do té italské restaurace, abych se navečeřel.

	U Miláňana měli na stolech červeně kostkované ubrusy a svícny v miniaturní podobě Kolosea, ale bylo tam téměř plno a jídlo vyhlíželo moc dobře.

	Přichvátal ke mně jeden z číšníků s červeným motýlkem a pokynul mi ke stolu v rohu. Vyndal jsem si ten výtisk Viva, čekal na jídelní lístek a těšil se z jemné erotiky básně „Tam někde, kde jsem nikdy nebyl“.

	Susan před tím, než jsme se seznámili, básně nikdy nečetla, a já jsem jí hned na začátku našeho vztahu některé věnoval. V jistém smyslu jsem je nechal, aby se za mne dvořily.

	Dokonce si vzpomínám, že jsem nějaký verš dosadil do prvního dopisu, který jsem jí poslal. Když se teď ohlížím zpátky, byla to spíš modlitba než milostný dopis. Modlitba, „za to, aby čas, strávený s ní, byl stejně krásný jako ona sama“.

	Potom přišel číšník s jídelním lístkem a já si objednal bruschetta a carbonara a vodu. Rozhlížel jsem se kolem, ale nezdálo se, že by mi někdo věnoval zvýšenou pozornost. Což mě jenom potěšilo, neboť jsem nezapomněl ani na varování Angela a Louise, ani na červený džíp.

	Jídlo bylo skutečně vynikající. Byl jsem sám překvapen, s jakou chutí jsem se do něj pustil, zatímco jsem přemýšlel o všem, co jsem se dozvěděl od Hyamse a z těch mikrofilmů, a vybavila se mi i hezká tvář Walta Tylera, obklopeného policajty.

	A také jsem si znovu lámal hlavu nad „Putujícím“ mužem, než jsem ho zapudil z mysli spolu s představami, které s ním přicházely. Nenechal se tak snadno zapudit. Potom, co jsem dopil vodu a zaplatil účet, odešel jsem z restaurace a v jedné postranní ulici jsem všechno vydávil, až mě bolelo v krku. Nakonec jsem nasedl do vozu a vrátil se do Havenu.

	
Kapitola dvacátá druhá

	Můj dědeček říkával, že nejděsivější zvuk na světě je zvuk náboje nabíjeného do hlavně, pokud je určen pro vás. A ten zvuk mě probudil, když jsem v motelu zaslechl kroky po schodech ve 3.30 ráno. Jen o pár vteřin později prošly dveřmi zároveň s ohlušujícími ranami, ostře kontrastujícími s tichou nocí. Výstřely jeden za druhým mířily do mé postele a zdvihaly do vzduchu kousky bavlny a peří jako nějaké obláčky nebo malé bílé motýlky.

	Ale to už jsem byl na nohách, zbraň v ruce. Zvuk výstřelů byl lehce blokován zavřenými spojovacími dveřmi, právě tak jako zvuk dveří, otevírajících se do chodby. Když střelba ustala a v jejich sluchu ještě zaznívaly výstřely, oči se jim rozšířily překvapením, že nejsem ve své posteli. Rozhodnutí neudělat ze sebe snadný terč tím, že budu spát ve svém pokoji, se mně docela jistě vyplatilo.

	Rychle jsem vystoupil do chodby a zacílil. Muž z červeného džípu stál na jejím konci, pažbu od Ithaky12 u tváře. Dokonce i v tom matném světle chodby jsem viděl, že mu na zemi u nohou neleží žádné nábojnice. Střílela jeho partnerka.

	Nyní se otočil ke mně, když ta žena v pokoji zaklela. Jak se otočil, poklesla hlaveň jeho brokovnice a já vypálil. Na hrudi mu vykvetla tmavá růže a na bílou košili vytryskla krev jako sprška okvětních plátků.

	Puška mu vypadla z rukou, zhroutil se nejdříve na kolena a potom se uložil na podlaze. Tělo sebou ještě párkrát zaškubalo jako ryba na suchu. Zpoza dveří se objevila hlaveň další zbraně a žena vypálila naslepo do chodby. Omítka se odlupovala od stěn a já ucítil škubnutí v pravém rameni a potom palčivou bolest v paži. Snažil jsem se udržet revolver, ale upustil jsem ho, zatímco žena pokračovala ve smrtonosné střelbě. Broky bzučely vzduchem a narážely na zdi kolem mě.

	Běžel jsem chodbou k požárnímu schodišti a dolů po schodech. Střelba ustala, ale já věděl, že po mně půjde, jakmile zjistí, že její partner je mrtev. Kdyby byla jakákoliv šance, že přežije, myslím si, že by se ho pokusila zachránit. A sebe taky.

	Seběhl jsem do druhého poschodí a slyšel její kroky, jak dupají nade mnou. Bolest v paži byla intenzivní a byl jsem si jist, že mě ta ženská dostihne dřív, než se dostanu do přízemí.

	Vklouzl jsem dveřmi do chodby. Pás igelitu ležel na zemi a dvoustupňové schůdky stály u stěny na každé straně jako věžičky. Vzduch byl těžký barvami a mořidly.

	Dvacet stop od dveří byl malý, téměř neviditelný výklenek s požárními hadicemi a zastaralým typem vodního hasicího přístroje. Blízko mého vlastního pokoje byl podobný. Vklouzl jsem do výklenku, opřel se o stěnu a snažil se ovládnout dech. Levou rukou jsem zvedl hasicí přístroj a pokoušel se ho zespodu uchopit pravačkou v marném úsilí použít ho jako zbraň. Ruka mi těžce krvácela a byla k nepoužití a přístroj byl příliš starý, aby mohl být efektivní. Slyšel jsem, jak se kroky té ženy zpomalují, a dveře slabě povzdechly, když se jimi protlačila do chodby. Naslouchal jsem, jak našlapuje na igelitový pás. Potom se ozvala hlasitá rána, jak kopla do dveří, aby otevřela první pokoj na poschodí, potom druhá u dalších dveří. Teď už byla téměř u mě. Našlapovala měkce, ale igelit ji prozrazoval. Cítil jsem, jak mi krev stéká po paži a odkapává z konečků prstů. Odmotal jsem hadici a čekal, až přijde.

	Byla téměř na úrovni s výklenkem, když jsem vymrštil hadici stejně, jako bych švihl bičem. Těžká měděná hlavice se jí zachytila uprostřed obličeje a já slyšel zapraskání kosti. Uskočila dozadu, a jak pozvedla levici k obličeji, puška spustila a broky neškodně zasáhly strop. Švihl jsem opět hadicí. Gumová část se střetla s její napřaženou rukou, zatímco hlavice ji znovu zasáhla ze strany do hlavy. Zasténala a já vyklouzl z výklenku, jak rychle jsem jen mohl, kovovou hlavici v levé ruce a hadici jsem jí motal kolem krku jako smyčky rdousícího hada.

	Pokoušela se vztáhnout ruku ke komoře a vložit náboj, pažbu opřenou o stehno, zatímco krev jí z rozbité tváře vytékala mezi prsty pravé ruky. Vykopl jsem jí pušku a přitahoval ji k sobě, zapřel jsem se o stěnu a pomáhal si nohama, aby se nemohla odtáhnout. Stáli jsme tam jako dva milenci, mosazná hlavice teplala od mé krve. Hadici jsem měl připoutanou k zápěstí. Bojovala jako lvice, ale pomalu, jak se jí nedostávalo dechu, ochabovala, až se definitivně přestala bránit.

	Uvolnil jsem ji a pustil na zem. Odmotal jsem jí hadici z krku a za ruku jsem ji táhl po schodech dolů do přízemí. V obličeji byla purpurově rudá a já si uvědomil, jak blízko jsem byl k tomu, abych ji zabil. Ale stále ještě jsem ji nemohl nechat samu o sobě a musel jsem ji mít na očích.

	Rudy Fry ležel obličejem na podlaze recepce a kolem proražené lebky mu tuhla krev. Zavolal jsem do šerifovy kanceláře a o pár minut později jsem zaslechl sirény a spatřil červené a modré záblesky, osvětlující střídavě všechno kolem. Připomínalo mi to jinou noc a jiné smrti.

	Když se ve dveřích objevil Alvin Martin s revolverem v ruce, udělalo se mi špatně. Stěží jsem se udržel na nohou, rudá kola před očima.

	„Máte štěstí, člověče,“ ujistila mě starší doktorka a její úsměv byl směsí překvapení a zájmu. „O pár palců dál a tady Alvin by si mohl skládat pohřební řeč.“

	„Sázím se, že by se dobře poslouchala,“ odvětil jsem spokojeně.

	Seděl jsem na operačním stole v malém, ale dobře vybaveném zdravotním středisku. Rána na ruce byla celkem povrchní, ale hodně krvácela. Teď už byla vyčištěná a převázaná a do pravé ruky mi strčili láhev něčeho, co mělo zahánět bolest. Cítil jsem se jako přejetý vlakem.

	Vedle mě stál Alvin Martin. Wallace a ještě jeden policista, kterého jsem neznal, byli na konci chodby a střežili místnost, kam uložili tu ženu. Z toho, co jsem zaslechl z lékařova stručného rozhovoru s Martinem, dosud nenabyla vědomí. Možná upadla do kómatu. Rudy Fry byl taky ještě v bezvědomí. U něho se ovšem dalo předpokládat, že se ze zranění zotaví.

	„Máte něco o těch střelcích?“ zeptal jsem se Martina.

	„Ještě ne. Fotky a otisky jsme poslali federálům. Dnes přijede někdo z nich z Richmondu.“

	Hodiny na stěně ukazovaly 6.45. Samozřejmě ráno. Za okny dopadal na venkovní parapety déšť. Martin se obrátil k doktorce: „Myslíte, že byste nám mohla poskytnout minutu nebo dvě soukromí, Eliso?“

	„Ovšem. Ale příliš ho neunavujte.“ Usmál se na ni, když odcházela, ale když se obrátil opět ke mně, nebylo po úsměvu ani památky. „Vy jste sem přijel s odměnou vypsanou na vaši hlavu?“

	„Pár klepů jsem o tom slyšel. To je všechno.“

	„Do prdele s váma i s vašima klepama. Rudy Fry je téměř mrtvej a já mám v márnici neidentifikovanou mrtvolu s dírou v krku. Víte, kdo to vyvolal?“

	„Vím jenom, kdo to udělal.“

	„Řeknete mi to?“

	„Teď ještě ne. Stejně tak, jako to neřeknu federálům. Já jen potřebuju, abyste je nějaký čas udržel v bezpečný vzdálenosti ode mne.“

	Téměř se rozesmál.

	„A nevíte, proč bych to dělal?“

	„Potřebuju dokončit to, proč jsem sem přijel. Potřebuju najít Catherine Demeterovou.“

	„A tohle střílení s ní mělo co dělat?“

	„Nevím. Mohlo by mít, ale já si pořád nejsem jistý, jak do toho pasuje. Potřebuju, abyste mi pomoh.“

	Martin se kousl do rtu. „Městská rada zuří stále víc. Domnívá se, že když to střílení Japonce vyleká, tak že otevřou ten svůj podnik ve White Sands dřív, než přijdou sem. A všichni mají jen jedno přání: abyste odtud co nejdřív zmizel.“

	Do ordinace vstoupila zdravotní sestra a Martin se odmlčel. Bylo vidět, jak potichu zuří. Naopak ona byla roztomilá. „Pane Parkere, máte telefon. Volá vás nějaký detektiv Cole z New Yorku.“

	Když jsem vstával, zaškubalo mi opět v ruce. Zalitovala mě, a musím přiznat, že jsem to přijal s radostí.

	„Zůstaňte raději tady, přinesu vám aparát a propojíme sem hovor.“

	Za pár minut se vrátila i s telefonem a zapojila ho do zásuvky. Alvin nějakou dobu nejistě postával, a pak se náhle vypařil.

	„Walter?“

	„Nějakej zástupce šerifa mě volal. Co se stalo?“

	„Pokusili se mě zbavit všech starostí. Jeden muž a jedna žena.“

	„Jak si z toho vyváz?“

	„S dírou do ruky. Nic vážnýho.“

	„Utekli?“

	„Dost dobře nemohli. Jeden je mrtvej a ta ženská se ještě neprobrala. Teď právě někde na detroitským federálu dávaj dohromady snímky a otisky. Je u tebe něco novýho ohledně Jennifer?“ Snažil jsem se odstranit z paměti její tváře, ale vzpomínka mi lpěla na okraji vědomí jako letmo spatřená postava v nějaké pochmurné vizi.

	„Skleněná nádoba byla bez poskvrny. Standardní lékařská nádoba na skladování. Pokusil jsem se zkontrolovat její sériový číslo, ale ten obchod byl v dvaadevadesátým zrušenej. Budu se snažit o přístup ke starým záznamům, ale šance je mizivá. Balicí papír se určitě prodává v každým zatraceným obchodě s dárky kdekoliv na vesnici. A zase žádný otisky. Laboratoř zkoumá vzorky kůže a snaží se z nich něco dozvědět. Technici došli k závěru, že ten rozhovor byl napíchnutej a pravděpodobně není žádnej způsob, jak ho vystopovat. Kdyby se vyskytlo cokoliv novýho, dám ti vědět.“

	„A Stephen Barton?“

	„Taky nic. Z toho, co vím, si začínám myslet, že jsme možná na špatný koleji. Byl knokautovanej ranou do hlavy a pak ho uškrtili. Nakonec ho odvezli na parkoviště a hodili do toho kanálu.“

	„Federálové ještě pořád pátraj po Sonnym?“

	„Neslyšel jsem opak, ale mám za to, že ani jim nekvete štěstí.“

	„Vůbec se nezdá, že by bylo kolem zrovna moc štěstí.“

	„To se zlomí.“

	„Ví Kooper, co se tady stalo?“

	„Ne, ještě ne,“ zdálo se mi, že se zakuckal smíchy. „Možná mu to řeknu pozdějc. Pokud není ohrožena dobrá pověst Nadace, mělo by být všechno v pořádku. Ovšem nevím, jakej má pocit z najatý pomoci, která mlátí lidi, sotva vyjdou z motelovýho pokoje. Jaká je situace u tebe?“

	„Domorodci mě zrovna nevítaj s květinama v rukách a po Catherine zatím ani vidu, ani slechu. Ale něco mi tady nesedí. Nedokážu ti to vysvětlit, ale prostě všechno tady smrdí.“

	„Zůstanem ve spojení,“ vzdychl. „Něco, co bych moh udělat tady?“

	„Obávám se, že neexistuje způsob, jak bys ze mě setřás Rosse.“

	„Naprosto žádnej. Nemoh by tě nesnášet víc, ani kdyby se doslech, že jsi souložil s jeho mámou a napsal její jméno na zeď na pánským záchodku. Drží svůj kurz.“

	Walter zavěsil. O pár vteřin později se ozvalo na lince cvaknutí. Usuzoval jsem, že v tom lítá Martin. Vrátil se za dostatečnou dobu, umožňující domněnku, že nenaslouchal. I tak se výraz jeho obličeje změnil. Snad ani nebylo tak špatné, že všechno slyšel.

	„Potřebuju nalézt Catherine Demeterovou,“ opakoval jsem. „To je, proč jsem tady. Až ji najdu, zmizím.“

	Přikývl.

	„Dal jsem Burnsovi příkaz, aby obvolal několik motelů tady v okolí. Žádná Catherine Demeterová se nikde nepřihlásila.“

	„Zkusil jsem to předtím, než jsem opustil hlavní město. Mohla se přihlásit pod jiným jménem.“

	„Myslel jsem na to. Když mi dáte popis, pošlu Burnse, aby to zkusil s recepčními.“

	„Díky.“

	„Nedělám to z nějaký laskavosti k vám, to mi věřte. Jenom vás chci mít co nejrychlejc pryč.“

	„Co Walt Tyler?“

	„Pokud budu mít čas, vyjedu tam s váma pozdějc.“ Odešel zkontrolovat zástupce, střežící neznámou střelkyni. Starší doktorka se opět objevila a překontrolovala mi obvaz.

	„Jste si jist, že si tu nechcete ani na chvíli odpočinout?“ zeptala se přitom.

	Poděkoval jsem jí za nabídku, ale odmítl jsem.

	„Tak nějak jsem to odhadovala,“ pokývla hlavou k té lahvince, utišující bolest, kterou jsem ze setrvačnosti ještě stále držel ve zdravé ruce. „Je to proti bolesti, ale můžete být i ospalý.“

	Poděkoval jsem za varování a lahvičku strčil do kapsy. Pomohla mi obléknout sako na obnažený vršek těla. Ten utišovač bolesti jsem neměl v úmyslu použít. Jak se tak na mě dívala, viděl jsem, že to poznala.

	Martin mě dovezl do šerifovy kanceláře. Motel byl uzavřen a moje věci, včetně oblečení, byly přestěhovány k němu. Obalil jsem si zraněnou ruku igelitem a osprchoval se. A potom jsem se krásně vyspal v jedné z cel, když mě zpočátku trochu rušilo pleskání dešťových kapek na okenní rámy.

	 

	Dva federální agenti dorazili krátce po poledni a hned mě vyslýchali. Zcela povrchně, což mě překvapovalo jen do té doby, dokud jsem si nepřipomněl, že zvláštní agent Ross přiletí večer. Ta žena ještě stále nenabyla vědomí. Bylo pět hodin odpoledne, když do restaurace u silnice vstoupil Martin.

	„Objevil Burns něco, co by se týkalo Catherine Demeterový?“

	„Burns má plný ruce práce s těma federálama. Řek mi, že ty motely překontroluje ještě dnes. Jestli objeví nějaký známky po ní, dá mi vědět. Pokud chcete ještě stále navštívit Walta Tylera, měli bysme vyrazit.“

	 


Kapitola dvacátá třetí

	Walt Tyler bydlel v polorozpadlém, ale čistém domě, obloženém bílými prkny. Na straně, na kterou se nakláněl, se vršila vrávorající hromada pneumatik, podle označení u cesty „na prodej“. Jiné předměty různého stupně prodejnosti se povalovaly na štěrku a na úhledně posekaném trávníku. Včetně dvou napůl opravených sekaček na trávu, rozličných motorů a jejich částí, rezivějícího tělocvičného nářadí včetně kompletních bradel a vrhačské koule.

	Tyler byl vysoký, lehce shrbený, s hlavou plnou šedivých vlasů. Musel být kdysi doslova krásný, jak dávala tušit jeho současná podoba. A stále se ještě udržoval. Pohyboval se s přirozenou grácií, jakoby neochotný přiznat, že jeho zevnějšek je přece jenom pokažen starostmi a obavami a nikdy nekončící lítostí nad ztrátou dítěte.

	Alvina pozdravil srdečně, mně potřásl rukou už méně srdečně a zdálo se, že váhá, má-li nás pozvat dovnitř, navzdory tomu, že se schylovalo k dešti. Navrhl, abychom zůstali na verandě. Sám se posadil do pohodlně vyhlížejícího proutěného křesla a Martin a já na dvě kovové zahradní židle, které byly rovněž „na prodej“.

	Aniž by dostala jakýkoliv pokyn, donesla nám žena, o dost mladší než on, kávu v čistých porcelánových šálcích. Také ona byla určitě kdysi krásná, a ta mladá krása u ní vyzrála do něčeho, co bylo ještě přitažlivější – do tiché, klidné elegance ženy, která nemá ze stáří žádnou obavu, která se nestrachuje vrásek a věří, že jí neuberou na půvabu. Vrhla přitom letmý pohled na Tylera a poprvé od chvíle, kdy jsme přijeli, se lehounce usmál. Opětovala úsměv stejným způsobem a vrátila se do domu. Na verandě jsme ji už neviděli.

	Martin začal hovořit, ale Tyler ho lehkým pohybem ruky zarazil. „Já vím, proč jste tady. Je jenom jediný důvod, pro který byste přivedl do mého domu cizího člověka.“ Tvrdě se na mě podíval, ale v jeho očích se zračil zároveň jakýsi pobavený výraz.

	„Vy jste ten chlápek, co postřílel ty lumpy v motelu?“ mihl se mu na rtech opět lehký úsměv. „Vedete vzrušující život. Co rameno – bolí?“

	„Trochu.“

	„Kdysi jsem byl postřelen v Koreji. Do stehna. Bolelo to víc než jen trochu, bolelo to přímo pekelně,“ otřásl se i při té vzpomínce a potom ztichl. Bouře se ohlásila hromem a na nějakou chvíli se zdálo, že veranda potemněla. Ale stále ještě jsem mohl vidět Walta Tylera, jak se na mě dívá. Ale úsměv z jeho tváře už zmizel.

	„Pan Parker shání nějaké informace, Walte. Dřív byl detektivem,“ řekl do ticha Alvin.

	„Já někoho hledám, pane Tylere,“ začal jsem. Jednu ženu. Vy se na ni pravděpodobně pamatujete. Jmenuje se Catherine Demeterová. „Je to mladší sestra Amy Demeterové.“

	„Dozvěděl jsem se, že nejste žádný spisovatel. Alvin by mi z nich…,“ hledal ve svém slovníku výstižné slovo, „… z těch pijavic taky sem nikoho nepřived.“ Natáhl se pro šálek a s chutí se napil. Dlouze a tiše, jako by zdržoval sám sebe od toho, co na toto téma řekne. „Pamatuju se na ni, ale nebyla tu od té doby, co zemřel její táta, a to je už přinejmenším deset let. Nemá žádnej důvod se sem vracet.“

	Jeho promluva měla příchuť jakési ozvěny tvrzení, které jsem tu slyšel na každém kroku.

	„Já si myslím, že ano. A že by to mohlo souviset s tím, co se tu kdysi přihodilo,“ namítl jsem. „Vy jste jedním z těch mála zbývajících lidí, pane Tylere. Vy a šerif a jeden nebo dva další, kteří do toho byli nějakým způsobem zapleteni.“

	Uplynula jistě dlouhá doba od chvíle, kdy o tom nahlas hovořil, ale já věděl, že se k tomu vrací v myšlenkách stále, aniž by chtěl, stará bolest, která se nikdy nezapomene. Která snad poleví při nějaké intenzivní činnosti, ale nikdy docela nezmizí. A každý ten návrat vyrývá do tváře novou vrásku, jako čas pomalu ulamuje z mramorové sochy kousek po kousku.

	„Stále ji ještě občas slýchávám. Slyším její kroky v noci na verandě, slyším její zpěv v zahradě. Ze začátku, když jsem ji zaslechl, vybíhal jsem ven a nevěděl, jestli jsem již usnul nebo byl ještě vzhůru. Za nějaký čas jsem přestal vybíhat, i když si ji stále ještě uvědomuju. Teď už tak často nepřichází.“

	Možná spatřil něco na mé tváři, dokonce i v tom tmavnoucím večeru, co ho přimělo k tomu, že mi porozuměl. Nevím to jistě, neboť to nedal navenek nijak najevo, ale cítil jsem, že najednou mezi námi vznikla potřeba vědět a touha to vyslovit. Najednou jsme se téměř dotýkali, jako dva poutníci na dlouhé a namáhavé cestě, kteří nabízejí jeden druhému pomoc.

	„Byla moje jediné dítě,“ rozmluvil se náhle. „Zmizela jednoho podzimního dne na zpáteční cestě z města a už jsem ji živou nikdy nespatřil. Když jsem ji viděl potom, byla jenom kost a kůže a já ji nepoznával. Moje manželka, moje zesnulá manželka, ji nahlásila jako pohřešovanou na policii, ale nikdo se po ní den či dva nepídil. My jsme prohledávali pole a zahrady a vše, co jsme jen mohli. A chodili jsme od dveří ke dveřím, klepali a všude se ptali, ale nikdo nevěděl, kde by mohla být. Tři dny poté, co zmizela, přišel zástupce šerifa, zajal mě a obvinil ze zavraždění vlastního dítěte. Drželi mě tam dva dny, tloukli mě a tvrdili, že jsem ji pohlavně zneužil a zabil, ale já jsem nikdy neřekl nic, než co jsem věděl, že je pravda, a po týdnu mě propustili. A moje holčička se už nikdy neobjevila.“

	„Jak se jmenovala, pane Tylere?“

	„Etta Mae Tylerová a bylo jí devět let.“

	Slyšel jsem, jak si stromy šeptají ve větru a prkna, kterými byl dům obložen, praskají. Na dvoře se dětská houpačka pohupovala sem a tam, jak zachycovala nápory větru. Zdálo se, že nastal nějaký pohyb, co jsme hovořili, jako by naše slova probudila něco, co dlouhý, dlouhý čas spalo.

	„Dvě další děti zmizely o tři měsíce později, také obě černé, jedno do týdne po druhém. To už byla zima. Lidé si mysleli, že se ta první, Dora Lea Parkerová, probořila někde na zamrzlé vodě a utopila se. Byla po ledu celá divá. Všechny řeky tady byly prozkoumány, všechny rybníky protaženy sítěmi a vyloveny, ale nic. Policie přišla znova a vyslýchala mě a po nějakou dobu se na mě dokonce i někteří sousedé dívali podivně, ale potom zájem policie opět pohasl a přestalo je i další zmizení zajímat. Byly to černé děti a ani se nenamáhali hledat spojitost mezi oběma případy.

	Třetí nepocházelo z Havenu, ale z Willisville, asi čtyři míle odtud. Malý chlapec, vůbec ne černý, jmenoval se…“ Zarazil se a položil dlaň na čelo, oči pevně zavřené. „Jmenoval se Bobby Joiner,“ dokončil pak tiše a slabě pokýval hlavou. „Od té doby se lidé tady začali bát, vyslali deputaci ke starostovi a k šerifovi, a drželi děti raději doma, zvlášť po setmění, policie vyslýchala každého černého na míli kolem a taky několik bílých chudáků, o kterých věděla, že jsou to teplouši.“

	Potom nastalo období vyčkávání, až začne černej lid zase volně dýchat a přestane být ostražitý, ale to nepřicházelo. Napětí trvalo dál a dál, po měsíce až do počátku sedmdesátých let. Potom se ztratila ta malá Demeterová a všechno se změnilo. Policie vyslýchala lidi v širokém okolí, sbírala výpovědi, organizovala pátrání. Ale všechno bylo k ničemu, ta holčička jako by se vypařila.

	Pro černý lidi se poměry prudce zhoršily. Policie se domnívala, že je mezi těmi zmizeními nějaká souvislost, a nakonec přizvali FBI. Potom černým, kteří se potulovali městem po setmění, hrozilo vězení nebo výprask či obojí. Ale tamti lidé…“ použil opět to slovní spojení, a jako by v duchu potřásl hlavou, zachvěl se mu hlas, jakési gesto hrůzy nad způsoby „těch lidí“, „… tamti lidé toužili něco udělat a nemohli přestat. Potom se jedna žena pokusila unést chlapce v Batesville, ale pokusila se to sama a ten chlapec bojoval a kopal a poškrabal jí obličej a nakonec utekl. Hnala se za ním, ale pak to vzdala. Věděla, co přijde.

	Chlapec byl ostrý hoch, a byl taky jaksepatří bystrý. Pamatoval si typ auta, tu ženu popsal a dokonce si vybavil některá z čísel na poznávací značce. A netrvalo dlouho a kdosi další si vzpomněl na ten vůz, a tak začali hledat Adelaidu Modineovou.“

	„Policie?“

	„Ne. Jakási chátra, někteří z Havenu, jiní z Batesville, dva nebo tři z Yancey Millu. Šerif byl mimo město a ti z FBI už odjeli. Ale byl s nimi tehdy zástupce šerifa Earl Lee Granger a byl s nimi, i když dorazili k Modineovic domu. Ona byla pryč, doma byl pouze její bratr. Ukryl se před nimi do sklepa, ale oni se vlámali i tam.“

	Opět ztichl a já jsem v houstnoucí tmě slyšel, jak polkl. A v té chvíli jsem poznal, že byl s nimi i on. „William řekl, že neví, kde je teď jeho sestra, a že taky neví nic o nějakých mrtvých dětech. A tak ho pověsili na střešním trámu a řekli, že to byla sebevražda. Přivlekli doktora Hyamse, aby to potvrdil a vydal úmrtní list, ačkoliv ten sklep měl od podlahy ke stropu čtrnáct stop a nebyl žádný způsob, jak by se mohl dostat nahoru a tam se sám pověsit. Ledaže by uměl lézt po stěnách. Lidi si potom dělali šoufky z toho, že ten Modineovic chlapec se chtěl tak moc pověsit, že vyšplhal až nahoru bez pomoci.“

	„Ale vy jste říkal, že ta žena byla sama, když se pokusila unést to poslední dítě,“ namítl jsem. „Jak mohli vědět, že do toho byl zapleten její bratr?“

	„Nevěděli to, nebo si tím alespoň nebyli jistí. Jenže ona potřebovala někoho, aby jí pomáhal. Uzmout dítě je někdy těžkým oříškem. Pere se a kope a bojuje všemi způsoby a křičí o pomoc. A to je to, proč ona v tom posledním případě neuspěla. Neměla nikoho, kdo by jí pomohl. Alespoň tak si to potom vykombinovali.“

	„A vy?“

	Veranda byla opět tichá.

	„Já jsem toho chlapce znal a to nebyl žádný zabiják. Byl slabý a mírný a dobrácký. A poddajný. Byl homosexuál, přistihli ho s nějakým klukem ještě v soukromé škole, a tak ho požádali, aby odešel. Moje sestra se to dozvěděla, když uklízela u bílých lidí ve městě. Ututlalo se to, i když o něm pak kolovaly různé historky. Myslím, že ho někteří lidé podezírali. Když se jeho sestra pokusila unést toho chlapce – no prostě se rozhodli, že on o těch únosech musí vědět. A já myslím, že skutečně věděl. Nebo měl alespoň podezření. Já nevím, ale…“

	Letmo se podíval na Alvina, a ten mu pohled vrátil. „Pokračuj, Walte. Existují přece věci, o kterých vím i já sám. Nevykládáš nic, o čem bych nevěděl, nebo si to nedomyslel.“

	Tyler byl stále jaksi nesvůj, rozpačitě zakroutil hlavou, spíš pro sebe než pro nás, ale pak přece jenom pokračoval: „Zástupce šerifa Earl Lee věděl, že ten chlapec s tím nemá nic společnýho. Tu noc, co byl Bobby Joiner unesen, byl s ním. A jiné večery taky.“

	Podíval jsem se na Alvina Martina, který teď hleděl upřeně do země a pomalu přikyvoval. „Jak jste se to dozvěděl?“ zajímal jsem se.

	„Viděl jsem je,“ řekl jednoduše Walt. „Jejich vozy parkovaly tu noc, co byl Bobby Joiner unesen, pod stromy venku za městem. Chodíval jsem občas do polí, abych se odtud dostal, i když to bylo nebezpečný. Připlížil jsem se a viděl jsem je. Ten Modineův chlapec byl na šerifovi a potom si to zase obrátili a šerif byl na něm.“

	„A vy jste je viděl spolu i potom?“

	„Párkrát.“

	„A to ten šerif dopustil, aby Williama pověsili?“

	„Neřek ani slovo,“ vyštěkl Tyler, „pro případ, že by to o něm někdo zjistil. A jen sledoval, jak toho chlapce věší.“

	„A jeho sestra? Co se stalo s Adelaidou Modineovou?“

	„Taky po ní pátrali. Prohledali dům a pole, ale byla pryč. Potom někdo spatřil oheň v přístěnku starého domu na East Road, ve kterým Thomas Joiner skladoval barvy mimo dosah dětí, asi tak deset mil od města. Když oheň dohořel, nalezli ohořelé tělo a řekli, že je to Adelaida Modineová.“

	„Jak ji identifikovali?“

	Tentokrát odpověděl Martin.

	„Blízko těla našli brašnu se spoustou peněz, nějaké osobní papíry, většinou výpisy z banky. Šperky, o nichž se vědělo, že jsou její, na mrtvole. Zlatý diamantový náhrdelník, který měla vždycky na sobě. Říkali, že je to šperk po její matce. Chrup se shodoval rovněž. Starý doktor Hyams, který sdílel chirurgii s dentistou, předložil její kartu. Ten týden byl zubař mimo. Vypadalo to, že se zdržela, čekala možná na bratra nebo na někoho jinýho a usnula s cigaretou v ruce. Také prý pila, říkali, aby se zahřála. Celý dům vyhořel a její auto bylo nalezeno poblíž. S brašnou plnou šatů v kufru.“

	„Vzpomněl byste si ještě na něco o Adelaidě Modineové, pane Tylere? Cokoliv, co by mohlo vysvětlit…“

	„Vysvětlit co?“ přerušil mě. „Vysvětlit, proč to udělala? Vysvětlit, proč jí někdo pomáhal dělat to, co dělala? Tyhle věci já nedokážu vysvětlit. A nedokážu je vysvětlit dokonce ani sám sobě. Ona měla v sobě něco silnýho, ale bylo to něco temnýho, zlýho, nebezpečnýho. Já vám něco řeknu, pane Parkere. Adelaida Modineová měla k ďáblovi blíž než kdokoliv jiný, s kým jsem se setkal. A já jsem viděl lidi, jak věší bratry a přitom je upalují. Adelaida Modineová byla horší než ti, kteří je věšeli, protože, ať se snažím, jak chci, nedokážu najít žádnej důvod, proč ty věci dělala. Nedokážu to vysvětlit, pokud ovšem nevěříte v Ďábla a Peklo. To je jediné, jak bych mohl její počínání vysvětlit. Ona byla na zem poslána z Pekla.“

	Nějakou chvíli jsem mlčel, rozebíral a třídil, co jsem vyslechl. Walt Tyler mě pozoroval a já jsem byl přesvědčen, že poznal, o čem přemýšlím. Nemohl jsem ho vinit z toho, že neřekl, co věděl o šerifovi a o tom chlapci. Taková výpověď, kterou by bylo třeba dokázat, mohla člověku přinést smrt, a navíc neposkytovala důkaz o tom, že William Modine nebyl do těch únosů zapleten, i když podle toho, co o něm Tyler řekl, bylo nepravděpodobné, že vraždí děti. Ale vědomí, že někdo zapletený do násilné smrti jeho dítěte by mohl uniknout dopadení a trestu, muselo Tylera trýznit celé ty dlouhé roky.

	Jedna část celé té historie však stále zbývala.

	„Děti byly nalezeny příští den potom, co zahájili pátrání,“ ujal se slova opět Tyler. „Nějakej kluk našel přístřešek v jednom opuštěným domě na Modineových pozemcích a jeho pes začal větřit a škrábat na podlaze na dveře do sklepa. Odtrhl zámek, pes vběhl dovnitř a chlapec za ním. Potom běžel domů a zavolali policii.

	Tam dole byly čtyři mrtvolky, moje holčička a ty tři ostatní. Oni…,“ odmlčel se a jeho tvář se svraštila jako k pláči.

	„Nemusíte pokračovat,“ řekl jsem měkce.

	„Ne, ať se dozvíte všechno,“ odmítl a pokračoval, ale pokračoval hlasem, který teď zněl jako kvílení nějakého raněného zvířete. „Musíte se dozvědět, co těm dětem udělali, co udělali mému dítěti. Znásilnili ji a potom ji mučili. Moje malá holčička měla všechny prstíky zlámané a kosti vylomené z kloubů.“ Teď už plakal zcela nezakrytě a své veliké ruce rozevřel před sebou jako prosebník před Bohem. „Jak mohli takové věci udělat dětem? Jak?“ A potom se najednou stáhl do sebe a já se domníval, že jsem spatřil obličej jeho ženy u okna, jak přejíždí konečky prstů po okenní tabuli. Ještě nějakou chvíli jsme seděli, potom jsme vstali a chystali se k odchodu.

	„Pane Tylere,“ dotázal jsem se měkce, „jenom ještě… Kde je ten dům, co byly děti nalezeny?“

	„Asi tak tři čtyři míle vzhůru po téhle cestě,“ ukázal. „Kde začínají Modineovic pozemky. Najdete tam kamenný rozcestník a za ním ten dům. Už je pěkně zchátralej. Zbejvá z něj už jen pár zdí a část střechy. Stát ho chtěl nechat strhnout, ale někteří od nás protestovali. Chtěli z něj mít jakejsi památník toho, co se stalo, a tak ten dánský dům stále ještě stojí.“

	Potom jsme ho opustili, ale když jsem sestupoval ze schodů verandy, promluvil ještě jednou a jeho hlas byl opět silný a bez záchvěvů, i když v něm dozníval zármutek. „Pane Parkere.“ Vrátil jsem se těch pár schodů, abych na něj viděl. „Pane Parkere, tohle je mrtvé město. Straší v něm duchové zavražděných dětí. Pokud najdete to děvče Demeterových, řekněte jí, aby se vrátila tam, odkud přišla. Na ni čeká jenom žal a trápení. Řekněte jí to. Slyšel jste? Až ji najdete, řekněte jí to.“

	Na těch chaotických okrajích jeho zahrádky zůstával šepot ve stromech a zdálo se, že těsně za hranicí viditelnosti, kde byla tma příliš hustá, abyste jí pronikli, se něco pohybovalo. Sem a tam se míhaly postavy, uskakovaly z dosahu světel domu a ve vzduchu se ozýval dětský smích.

	Ale hned potom zbyly jen větve zelených jehličnanů, ovívající jako vějířem tmu, a rachocení nějakého řetězu v tom všem haraburdí.

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	Na Casuarinském pobřeží v oblasti ústí Iriany v Indonéské Nové Guineji žije kmen Asmatů. Je jich na dvacet tisíc a vzbuzují v každém jiném kmeni v jejich blízkosti doslova hrůzu. V jejich jazyce znamenají Asmati „lidé, lidské bytosti“. A jestliže sami sebe definují jako „lidské bytosti“, potom jsou samozřejmě všichni ostatní degradováni na něco menšího, nižšího. Pro tyto ostatní mají také svůj výraz, nazývají je manowe, což znamená „ti, co jsou k jídlu“.

	Hyams neměl žádné vysvětlení, proč se Adelaida Modineová chovala tak, jak se chovala. Stejně jako Walt Tyler. Možná ona a jí podobní měli něco společného s Asmaty. Možná považovali ostatní rovněž za něco méně než lidi, takže je jejich utrpení přestalo zajímat a nestálo jim za pozornost, kromě potěšení, které jim poskytovalo.

	Vzpomněl jsem si na rozhovor s Woolrichem, po onom setkání s Tante Marií Aguillardovou. Když jsme se vrátili do New Orleansu, procházeli jsme mlčky dolů po Royal Street, minuli starý temný dům Madame Lelauriové, kde byli otroci kdysi poutáni řetězy a mučeni, pokud je nějací hasiči nenalezli a dav potom nevyhnal Madame Lelauriovou z města. Nakonec jsme zarazili v nějaké čajovně a Woolrich objednal sladké brambory a Jaxovo pivo. Přejížděl prstem po stěně lahve a razil na ní mokrou cestičku a potom si stejným prstem otřel horní ret.

	„Minulej tejden jsem čet zprávu FBI,“ začal, „a přišlo mi to jako hlášení o stavu národa, určené sériovým vrahům. O tom, kde se nacházíme a kam směřujeme.“

	„A kam směřujeme?“

	„Do pekla. Tihle lidé jsou jako nějaký virus. Jako bakterie, šířící se po zemi, jako by se množily v Petriho misce. Úřad odhaduje, že díky jim ztrácíme pět tisíc lidí každý rok. Pět tisíc jejich obětí. To je každý den čtrnáct lidí. A ti, co sledují Oprah a Jerryho Springera, nebo si předpláceli Jerryho Falwella, nechtějí o tom nic vědět. Čtou si o nich v krimičasopisech nebo se na ně dívají v televizi. Ale to jenom tehdy, když my někoho vypátráme. A zbytek času nemají nejmenší tušení o tom, co se kolem nich děje.“

	Polkl dlouhý doušek piva a pokračoval: „V současnosti operuje pět set těchhle zabijáků. Přinejmenším pět set.“ Odříkával ta čísla a každý údaj podtrhl klepnutím dna lahve o stůl. „Devět z deseti jsou muži, devět z deseti jsou bílí a dva z deseti nejsou nikdy vypátráni. Nikdy.

	A víš, co je na celé té věci nejpodivuhodnější? U nás jich je víc než kdekoliv jinde. A tahle stará dobrá Amerika plodí tyhle všiváky jako ten zasranej Elmo dolary. Tři čtvrtiny z nich žijí a pracují v téhle zemi. My jsme vůdčí světovou velmocí v produkci těchhle sériovejch vrahounů. To je známka choroby, to je to, co to je. My jsme nemocný a slabý a ti zabijáci v nás bují jako rakovina: čím rychleji my vzkvétáme, tím rychleji se oni množí.

	A čím víc nás je, tím víc se jeden od druhýho vzdalujeme. Sociálně, morálně, duchovně, a to daleko víc, než jsme byli vzdáleni dříve. A potom přicházejí tihle chlápkové se svými noži a provazy a oni jsou dokonce od sebe vzdálenější než my. Někteří z nich mají dokonce policajtský instinkty. Dokážou vyčenichat jeden druhýho. Našli jsme v únoru jednoho takovýho v Angole, který byl ve spojení s podezřelým z vraždy dítěte v Seattlu, používají biblickýho kódu. Nevím, jak se tyhle dvě zrůdy mohly najít, ale našly se.

	Divný je, že většina z nich je na tom hůř než zbytek lidstva. Nejsou normální – ani sexuálně, ani emocionálně, ani fyzicky a bůhví jak ještě a to uplatňujou na druhý. Nemají žádnou…“ Zamával rukama ve vzduchu, hledaje další slova. „… žádnou představivost. Žádnou větší představu o tom, co dělají. Proč to dělají. Je to jenom závada v jejich myšlení. A lidi, který vražděj, ti jsou hloupí a idiotský a vůbec nechápou, co se kolem nich děje. Vrazi by měli být jakýmsi budíčkem, ale nikdo je neposlouchá, a to zvětšuje tu mezeru ještě víc. Všechno, co vidí, je vzdálenost, a oni přes ni vztahují chapadla a vybírají si z nás jednoho po druhým. Všechno, co nám zbejvá, je naděje, že to budou dělat dostatečně často, abysme mohli vystopovat jejich systém a najít spojení mezi nimi a námi, most překlenující tu vzdálenost.“ Dopil pivo a zvedl láhev na znamení, že chce ještě jednu.

	„Je to ta vzdálenost,“ dodal, oči upřené na ulici, ale pohledem někde v dálce, „propast mezi životem a smrtí, mezi Nebem a Peklem, mezi námi a jimi. Oni ji musí překročit, aby se k nám dostali dostatečně blízko. A oni tu propast milují.“

	Jak déšť stékal po oknech, připadalo mi, že Adelaida Modineová, „Putující“ muž a tisíce dalších jim podobných, kteří se potloukají kolem, jsou spojení touto vzdáleností a odděleni od obyčejných lidí. Jako malí chlapci, kteří mučí zvířata a vytahují ryby z kádí, aby pozorovali, jak lapají po dechu a svíjejí se ve smrtelných křečích.

	A přitom se Adelaida Modineová zdála být ještě horší než ti ostatní, protože byla žena, a to, co udělala, bylo nejen proti zákonu a morálce a bůhvíjak nazýváme všechna ta obecná pouta, která nás spojují a zabraňují, abychom jeden neroztrhali druhého, ale taky proti přírodě. Žena, která zavraždí dítě, vzbuzuje v nás cosi, co překračuje samotnou hrůzu. Přináší to jakýsi druh zoufalství, jakýsi nedostatek víry v ony základy, na kterých jsme postavili naši existenci. Téměř jako když lady Macbeth prosila, aby ji zbavili ženskosti, aby mohla zavraždit starého krále, i tahle žena, která zavraždila dítě, byla nejspíš zbavena svých původních vlastností, svého pohlaví. Adelaida Modineová byla jako Miltonova čarodějnice, vábená pachem dětské krve.

	Ale já nemohu nečinně přihlížet smrti dětí. Zavraždění dítěte se zdá přinášet s sebou i smrt naděje, smrt budoucnosti. Z paměti si vybavuji, jak jsem naslouchal dechu Jennifer, jak jsem pozoroval klesání a zdvihání hrudníčku mojí nezletilé dcerky, jak jsem s každým jejím nadechnutím a vydechnutím cítil vděčnost a úlevu.

	Když plakala, kolébal jsem ji v náručí, až usnula, čekal, až její vzlyky přejdou do poklidného dechu. A když se to konečně stalo, skláněl jsem se s ní dolů, pomalu, opatrně, záda mě z té pozice nesnesitelně bolela, a uložil jsem ji do postýlky. A když jsem o ni přišel, bylo to, jako by celý svět zemřel, jako by zanikl nekonečný počet budoucností.

	S tím, jak se motel přibližoval, zmocňovalo se mě zoufalství. Hyams říkal, že v rodině Modineů nezaznamenal nic, co by naznačovalo onu hloubku zla, které v nich muselo existovat. Walt Tyler, jestliže byla pravda to, co mi řekl, viděl to zlo pouze u Adelaidy Modineové. Žila přece mezi těmi lidmi tady, vyrůstala, pravděpodobně si s nimi jako děcko i hrála, sedávala s nimi v kostele, dívala se, jak se žení a vdávají, jak se jim rodí děti, a potom mezi nimi tak hrozně řádila a nikdo ji nepodezíral.

	Asi bych potřeboval sílu, kterou jsem nedokázal mít. Sílu uvědomit si zlo, schopnost dívat se do obličejů v přeplněné místnosti a rozeznat příznaky hříšnosti a zkázy. Ta myšlenka se v mé paměti dotkla jiné. Vraždy v New York State před několika lety. Třináctiletý chlapec ubil kameny malé dítě v lese. A byla to slova dědečka toho pachatele, která ve mně zůstala: „Můj Bože, měl jsem to rozpoznat dřív. Muselo to v něm být a měl jsem na to přijít.“

	„Existují nějaké fotografie Adelaidy Modineové?“ prolomil jsem konečně mlčení.

	Martin svraštil obočí. „Možná tam jedna bude. Ve složce tehdejšího vyšetřování. Možná bude mít něco i knihovna. Je tam jakýsi zárodek městskýho archivu, jenže je to zatím všechno ve sklepě. Ročenky, fotky z novin. Proč se ptáte?“

	„Ze zvědavosti. Ona byla původcem spousty z toho, co se tomuto městu přihodilo, a já si ji vůbec nedovedu představit. Chtěl bych ji vidět na vlastní oči.“

	Martin na mě vrhl zmatený pohled: „Můžu požádat Laurii, aby se do toho archivu podívala. A vynasnažím se přimět Burnse, aby prošel naše záznamy. Ale to všechno zabere nějakej čas. Je to zabalený v krabicích a archivní systém je dost nevyzpytatelný. A některý z těch složek u nás nejsou dokonce ani zařazený podle dat. A to je spousta práce pro uspokojení něčí zvědavosti.“

	„Stejně bych to ocenil.“

	Martin něco zachrčel, ale neřekl nic. Když se objevil motel, zajel ke krajnici. „Co se týče Earla Leea…“

	„Čekám.“

	„Je to dobrej chlap. Udržel pohromadě tohle město po těch Modineovskejch mordech, podle toho, co jsem se dozvěděl od něj, od Hyamse a od pár dalších osob. Je poctivej a já nemám žádnej důvod si na něj stěžovat.“

	„Jestliže je pravda, co říkal Tyler, tak byste asi nějaký důvod mohl mít.“

	Přikývl. „Jestli je to pravda, potom šerif musí žít s tím, co udělal. Je to ustaranej, utrápenej člověk, pane Parkere. Utrápenej minulostí, utrápenej sám sebou. Já mu nezávidím nic, až na tu jeho sílu.“ Rozpřáhl doširoka ruce a zavrtěl hlavou. „Na jednu stranu si říkám, že byste tu měl zůstat, až se vrátí, a promluvit si s ním. Ale na druhou, na tu mírnější, si zase říkám, že by bylo pro všechny z nás lepší, kdybyste ten svůj případ co nejrychlejc dokončil a potom odtud výpad. Taky co nejrychlejc.“

	„Slyšel jste o něm něco?“

	„Ne, neslyšel. Ještě mu zbývala nějaká dovolená a snad se trochu opozdil, ale to nechci proti němu použít. Je to osamocený člověk. Chlap, který má rád společnost jiných mužů, ten tady příliš uspokojení nenajde.“

	„Ne,“ potvrdil jsem, když se neon na hospodě „Welcome“ za námi rozsvítil. „Taky si myslím, že ne.“

	Telefon zazvonil v okamžiku, kdy Martin odrazil od chodníku. Ta zatím neidentifikovaná žena, která se mě pokusila zavraždit, zemřela. Když jsme dorazili ke zdravotnímu středisku, dva vozy policejní motorizované hlídky blokovaly vjezd na parkoviště. U dveří jsem viděl spolu hovořit ty dva muže z FBI. Projeli jsme, a jak jsme vystupovali z vozu, hned se jako na povel obrátili ke mně se zbraněmi v rukách.

	„Jen klid,“ upozornil Martin. „On byl se mnou po celou tu dobu. Jeho nechte stranou.“

	„Zadržíme ho, pokud nepřijede zvláštní agent Ross,“ řekl jeden z nich. Jak jsem se o něco později dozvěděl, jmenoval se Willox.

	„Do té doby, dokud nezjistím, co se tu stalo, nebudete nikoho ani zadržovat, ani zatýkat.“

	„Pane zástupče, já vás varuju. Tenhle případ je mimo vaše možnosti.“

	Wallace a Burns vyšli ze střediska, přilákáni hlasitou výměnou názorů. Na jejich obranu budiž připsáno, že se okamžitě přiklonili na Martinovu stranu a spustili ruce velice blízko ke zbraním.

	„Jak jsem řekl, nevšímejte si ho,“ opakoval mírně Martin. Chvíli to vypadalo, že ti z federálu použijí zbraně, ale potom je zasunuli zpátky do pouzder.

	„Agent Ross se o tomhle určitě dozví,“ sykl Willox na Martina, ale ten jenom kolem něj prošel bez většího zájmu. Wallace a Burns nás následovali do pokoje, kde ležela.

	„Co se tu stalo?“ zeptal se Martin.

	Wallace zrudl a začal blekotat: „Do prdele, kruci, Alvine, venku se strhnul nějakej rozruch a…“

	„Jakej rozruch?“

	„Začal hořet motor nějakýho auťáku, co patřil jedný z těch sestřiček tady. Nedokázal jsem si to vysvětlit. Nikdo v něm nebyl a ona ho nepoužila od tý doby, kdy sem ráno přijela. Já jsem ty dveře tady vopustil nejvejš na pět minut. Když jsem se vrátil, vypadala už jako teď a…“

	Vešli jsme dovnitř a spatřili jsme voskově bledou, zsinalou tvář a krev na polštáři vedle jejího levého ucha. Okno, kterým pachatel vstoupil, bylo stále ještě otevřené a rozbité sklo se válelo na podlaze. Něco kovového, zakončeného dřevěným držátkem, se jí blýskalo v uchu. Na podlaze ležel taky aršík hnědého papíru, přilepený k rozbitému sklu. Kdokoliv ji zabil, zdržel se tím, že namazal lepidlo nebo nějaký sirup na papír předtím, než rozbil sklo. Zajistil si, že nezpůsobí po dopadu na podlahu žádný hluk.

	„Kdo byl tady uvnitř? Kromě tebe.“

	„Doktor, sestra a ti dva z federálu,“ odpočítal Wallace. Ta starší doktorka, co jí Martin říká Elisa, se objevila ve dveřích za námi. Vypadala vyděšeně.

	„Co se jí stalo?“ zeptal se Martin stroze.

	„Něco ostrého, myslím, že je to sekáček na led, jí vrazili do ucha, pronikl až k mozku. Když jsme sem přišli, byla už mrtvá.“

	„A ten sekáček jste nechali v ní,“ konstatoval Martin.

	„Čisté a jednoduché,“ doplnil jsem. „Nic, co by vraha usvědčovalo.“

	Martin se ke mně otočil zády a začal s výslechem ostatních. Poodešel jsem od nich a zamířil k pánským toaletám. Wallace se po mně ohlédl a já mu naznačil, že se mi chce zvracet. S opovržením se odvrátil. Na toaletě jsem strávil pět vteřin a potom vyklouzl zadním vchodem ven.

	Čas mi utíkal. Věděl jsem, že mě bude Martin mořit otázkami, že se bude snažit mě natahovat na skřipec přímo na místě. Agent Ross byl už jistě na cestě. Přinejmenším mě tu bude držet, pokud nezíská informace, které potřebuje, a jakákoliv naděje, že bych mohl nalézt Catherine Demeterovou, se pomalu, ale jistě vytratí. Šel jsem zpátky do motelu, kde byl můj vůz stále ještě zaparkovaný, a vyrazil jsem z Havenu.

	
Kapitola dvacátá pátá

	Cesta k zbytkům dánského domu byla plná bláta, auto se tím marastem pohybovalo s námahou, stále se smekalo, jako by mě sama příroda varovala, abych se k němu nepřibližoval. Začalo opět hustě pršet a zdvihl se silný vítr a ten spolu s deštěm způsobil, že stěrače byly téměř bez užitku. Napínal jsem oči, abych neminul kamenný kříž a včas odbočil doprava. Nejprve jsem dům minul a uvědomil jsem si to teprve, když se cesta stala pro množství bláta a dějících stromů zcela nesjízdnou. Pomalu jsem se vracel a napínal zrak, až jsem spatřil dva malé poničené sloupy a mezi nimi, už téměř bez střechy, pozůstatky zdi dánského domu, truchlivá silueta proti temnící se obloze.

	Dojel jsem až k nim a vystoupil. Dům se na mě šklebil prázdnýma očima oken a prázdnými ústy toho, co bylo kdysi dveřmi. Jejich zbytky byly poházeny okolo vchodu jako staré, vykotlané zuby. Zpod sedadla jsem vytáhl velkou baterku Maglite a vysoukal se ven. Déšť mně bičoval hlavu, když jsem se snažil doběhnout k něčemu, co by mi uvnitř poskytlo alespoň malou ochranu.

	Víc než polovina střechy byla pryč a ve světle baterky to, co z ní zůstalo, bylo na uhel spálené. Našel jsem tři místnosti. Co bývalo kdysi kuchyní s jídelním koutem, jsem identifikoval podle zbytku starobylých kamen v rohu, ložnice byla prázdná až na ušpiněné matrace a pár potahů, vypadajících jako svlečená kůže hada. Menší místnost sloužívala kdysi snad jako dětský pokoj, ale teď byla plná stavebního dříví a rezavějících petlic, plechovek s laky, které tu zanechal někdo, kdo byl příliš líný je složit na obecnou skládku. Všechny místnosti páchly po starém spáleném dřevu a samozřejmě po lidských exkrementech.

	V jednom rohu kuchyně stál starý gauč, jeho zrezivělá pera vykvétala hnijícími polštáři. S rohy zdí tvořil jakýsi trojúhelník. Na stěnách dokvétaly květiny na otrhaných tapetách. Posvítil jsem si baterkou přes zadní opěradlo gauče a rukou spočinul na jeho okraji. Byl vlhký, ale ne promočený, zbytky střechy ho stále ještě chránily.

	Za gaučem, téměř v rohu místnosti, byly v podlaze padací dveře, velikosti přibližně tři na tři stopy. Byly zaklapnuté a okraje byly udusané ve špíně, panty zrezivělé.

	Odtáhl jsem gauč a slyšel, jak pod mýma nohama pobíhají krysy. Jejich podupávání se stáhlo do jednoho rohu a pak utichlo. Poklekl jsem a prozkoumával zámek a závoru. Odškrábl jsem kapesním nožem svinstvo kolem klíčové dírky. Zpod té špíny zazářila nová ocel. Projel jsem nožem kolem zástrčky a ze tmy zasvítil proužek ocele jako roztavené stříbro. Zkusil jsem to rovněž s dveřmi, ale tam se objevily jenom částečky rezu.

	Prozkoumal jsem závoru podrobněji. To, co se při prvním pohledu jevilo jako rez, vypadalo teď spíš jako nátěr, pozorně nanášený, aby splynul se zašlými dveřmi. Kdyby se závora připoutala k zadní nápravě vozu a projelo by se s ní po okolních cestách, jistě by dostala potřebnou patinu. Nebyla to špatná práce, ale zmást to mohlo tak právě muckající se puberťáky, hledající vzrušení v domě smrti, nebo děti, povzbuzující jedno druhé k odvaze, aby vyvolávaly duchy dávno zemřelých.

	V autě jsem měl páčidlo, ale příliš se mi nechtělo pro něj v tomhle dešti chodit. Svítil jsem si baterkou kolem sebe, až jsem zachytil železnou tyčku, dlouhou tak dvě stopy. Zvedl jsem ji, potěžkal a pak jsem se ji snažil vtěsnat do mezery u zámku a zapáčil jsem. Na chvíli se zdálo, že se buď ohne, nebo rozlomí, ale potom zámek se zaskřípěním povolil. Uvolnil jsem zástrčku a nadzvedl poklop.

	Ze sklepa vystoupil hnilobný puch a v první chvíli jsem myslel, že budu dávit. Zakryl jsem si ústa a odsunul se, ale o pár vteřin později jsem už vedle gauče zvracel a i nosní dírky jsem měl tak přeplněné tím hrozným zápachem, že jsem se musel, déšť nedéšť, nadýchat před domem čerstvého vzduchu. Běžel jsem k vozu, uchopil z přístrojové desky hadr na okna, postříkal ho sprejem na odmlžování skel, který jsem měl v přihrádce na rukavice, a utáhl si ho kolem úst. V první chvíli se mi zatočila hlava, ale přesto jsem si sprej strčil do kapsy, kdybych ho opět potřeboval. Pak jsem se vrátil do domu.

	Dokonce i když jsem dýchal jen ústy a cítil sprej, byl zápach té hniloby silný a všudypřítomný. Sestoupil jsem po dřevěných schodech, pozorně a opatrně, zdravou levačkou jsem se přidržoval zábradlí a v pravé ruce držel svítilnu. Svítil jsem si zatím jen na nohy, protože jsem nechtěl uklouznout na nějakém shnilém schodu a padnout do tmy pod sebou.

	Na konci schodů zavadilo světlo baterky o modrošedou látku a zablesklo se v něčem kovovém. Dobře živený muž kolem šedesátky, možná něco přes, ležel hned vedle schodů. Kolena zkroucená pod sebou, ruce spoutány za zády. Šedobílý obličej s ránou na čele. Roztřepenou, nečistou dírou připomínající explodující hvězdu. Jednu chvíli, když jsem si na ni posvítil, jsem si myslel, že je to výstupní otvor po střele. Ale když jsem posunul světlo na týl, spatřil jsem v lebce díru jako rozšklebená ústa.

	Zbraň mu někdo pravděpodobně přitiskl přímo k hlavě. Kolem rány na čele byly stopy střelného prachu a trhliny v tom tvaru hvězdy byly způsobeny plyny, které vnikly pod pokožku a následně explodovaly. Kulka proletěla hlavou a vzala zadní část lebky s sebou. Rána z bezprostřední blízkosti rovněž vysvětlovala neobvyklou pozici těla. Zřejmě byl střelen vkleče, s pohledem upřeným do ústí zbraně, a sesul se částečně do strany a částečně dozadu. V bundě měl peněženku s řidičským průkazem a policejní průkaz, znějící na jméno Earl Lee Granger.

	Catherine Demeterová ležela zhroucená vzadu u stěny, téměř na protější straně proti schodům. Granger ji pravděpodobně viděl, když byl sražen dolů. Choulila se jako nějaká panenka, nohy natažené před sebe, dlaně lehce spočívaly na podlaze. Jedna noha byla ohnuta v nepřirozeném úhlu, zlomená pod kolenem. Usuzoval jsem, že ji prostě shodili dolů a dosmýkali ke zdi.

	Byla střelena z krátké vzdálenosti do obličeje. Hlavu jí věnčila uschlá krev, mozková tkáň a úlomky kostí jako nějaká krvavá svatozář. Obě mrtvoly se začaly v tom sklepení rychle rozkládat a mně se zdálo, jako by se dům zvětšoval.

	Na pokožce Catherine Demeterové byly puchýře a z nosu a z očí jí vytékala tekutina. Po jejím obličeji se procházeli pavouci a stonožky, klouzali jí ve vlasech a lovili štěnice a brouky a roztoče, kteří už se na ní pásli. Bzučely tu mouchy. Odhadoval jsem, že je mrtvá tak dva tři dny. Rychle jsem objel baterkou sklepení, ale až na nějaké tlející noviny a lepenkové krabice, plné starého šatstva, a haldu stavebního dříví bylo prázdné. Známky života před dávnými časy, už definitivně zaniklého.

	Teď jsem zaslechl tiché, šoupavé kroky nade mnou, naříkavý zvuk dřeva přes opatrná našlapování, které mě přiměly, abych se otočil a řítil se ke schodům. Ať už byl nahoře kdokoliv, zaslechl mě, protože kroky se změnily v klus bez ohledu na hluk, který působily. Sotva jsem dosáhl na první schod, zavrzaly dveře v pantech a já viděl, jak se hvězdami posetá obloha začíná úžit a dveře nade mnou se zavírají. Zároveň zazněly dva naslepo vypálené výstřely, které mě naštěstí nezasáhly.

	Dvířka byla už téměř u podlahy, když jsem do zbývající škvíry nacpal maglitku. Nade mnou se ozvalo zaklení a potom jsem cítil, jak je mi baterka vykopávána z ruky. Pevně jsem ji sevřel ve snaze ji udržet. Stále jsem ji ještě držel, ale poraněné rameno mě silně bolelo.

	Nade mnou si útočník zřejmě stoupl na poklop a vytrvale kopal do baterky. Zaslechl jsem, jak dole šramotí krysy, ale při představě, že budu v tomhle sklepení lapen do léčky, mi to připadalo, jako by se Catherine Demeterová zvedla a táhla svoji zlomenou nohu po podlaze a vzhůru po schodech, aby mě mohla uchopit za nohu a stáhnout k sobě.

	Zklamal jsem ji. Nesplnil jsem její očekávání. Neochránil jsem ji od tohoto násilného konce, ve sklepení, kde se před ní čtyři malé děti střetly s děsivou, hrůznou smrtí. Vrátila se do místa, kde zmizela její sestra, jakousi podivnou oklikou i ji tu zastihla smrt, kterou si pravděpodobně představovala mnohokrát předtím, než si pro ni skutečně přišla. Než zemřela, nahlédla do toho strašného konce své sestry. A teď si mě tu chce podržet jako svého společníka, bude mě utěšovat v mé bezmocnosti a spočine vedle mě, až budu umírat.

	Jak jsem dýchal stisknutými zuby, zápach hniloby byl jako mrtvá ruka, položená na má ústa a nosní dírky. Cítil jsem, že se mi chce opět dávit, ale potlačil jsem to, protože kdybych se přestal jen na malou chvíli vzpírat té váze nade mnou, byl jsem si jistý, že v tomhle sklepení zemřu. Jednu chvíli jsem cítil, jak váha nade mnou polevila, a já jsem zatlačil vší zbývající silou nahoru. To byla chyba, kterou ten nahoře využil. Tvrdě kopl do baterky a ta proklouzla náhle zvětšenou mezerou. Dveře nade mnou s bouchnutím zapadly jako hrobka a ten zvuk jako by se mi ozvěnou od stěn vysmíval. V zoufalství jsem zařval a začal marně a bezvýsledně tlačit na poklop. V tom okamžiku jsem zaslechl nahoře výbuch, váha na poklopu zmizela a ten se pod tlakem mých ramen prudce rozevřel. Vyrazil jsem půlkou těla ven, ruku na podramenním pouzdře se zbraní, světlo baterky vrhalo divoké stíny na strop i zdi. Proud světla zachytil doktora Conella Hyamse, opírajícího se o stěnu těsně za poklopem, levou ruku na zraněném rameni, pravou se snažil vytáhnout revolver. Šaty promáčené, čistě bílá košile se mu lepila na tělo jako druhá pokožka. Držel jsem ho kuželem světla, v druhé ruce připravený revolver.

	„Nedělejte to!“ varoval jsem, ale jeho ruka s revolverem se zdvihala, ústa se mu křivila bolestí a strachem, ale přesto na mě zamířil.

	Zazněly dvě rány.

	Žádná z nich však nepocházela z jeho revolveru. Při každém zásahu se Hyamsovo tělo zacukalo a jeho pohled se přestěhoval někam za moje ramena. Ještě ani nepadl a já se otočil, připraven čelit dalšímu nebezpečí. Oknem beze skla jsem zahlédl stín jakési štíhlé postavy, ztrácející se do tmy, nohy jako opouzdřené břitvy a mrtvolně bledý obličej s jizvou napříč.

	Asi bych měl zavolat Martina a nechat policii a ty z FBI, aby se postarali o zbytek. Ale byl jsem špatný, sklíčený, vyčerpaný, prostě bylo mi nanic. Téměř vše přehlušoval pocit porážky, který mě zcela ovládl a hrozil, že mě definitivně zlomí. Smrt Catherine Demeterové mně působila přímo fyzickou bolest a chvíli jsem zůstal bezmocně ležet na zemi, zhroucené tělo Conella Hyamse proti sobě. Slyšel jsem jen zvuk automobilu, kterým odjížděl Bobby Sciorra.

	A právě tenhle zvuk mě vyburcoval, že jsem se namáhavě postavil. Byl to zřejmě Sciorra, který zabil tu úkladnou vražedkyni ve zdravotním středisku, pravděpodobně na příkaz starého pána. Asi ohrožovala Sonnyho. Jen jsem nechápal, proč zastřelil Hyamse a mě nechal naživu. Rameno mě nesnesitelně bolelo, dobelhal jsem se k vozu a rozjel se k Hyamsovu domu.

	
Kapitola dvacátá šestá

	Cestou jsem se pokoušel pospojovat zlomky toho, co se přihodilo. Catherine Demeterová se vrátila do Havenu, aby se zkontaktovala s Grangerem, a Hyams dělal prostředníka. Možná se taky dozvěděl o přítomnosti Catherine docela náhodně, nebo ho kdosi informoval, že přijede, a naléhal na něj, aby zajistil, že tady nebude s nikým mluvit.

	Že Hyams zavraždil Catherine a Grangera, se zdálo naprosto jasné. Domníval jsem se, že sledoval šerifa při jeho návratu, a šel za ním do domu. Jestliže měl klíč od dveří, což bylo pravděpodobné vzhledem k tomu, že byl jeho soused a důvěryhodný občan, mohl vyslechnout vzkazy na šerifově záznamníku, a tak se mohl dozvědět o místě pobytu Catherine Demeterové. Ta byla mrtvá ještě před šerifovým návratem. Grangerovo tělo nebylo v takovém stupni rozkladu jako její.

	Hyams mohl dokonce ty vzkazy na záznamníku smazat, ale nemohl si být jistý, že si je Granger nevyslechl pomocí dálkového kontaktu. Ať tak či onak, nemohl riskovat a zaútočil na šerifa předtím, než ho spoutal a převezl do dánského domu, kde už ležela mrtvá Catherine. Šerifovo auto pravděpodobně odstavil někde na smetišti, nebo ho zapálil. Mohl s ním také odjet do jiného města a nechat ho prostě stát na ulici, kde by se nenašlo. Alespoň ne po dobu, kterou nezbytně potřeboval k ukončení celé akce.

	Využití dánského domu ukazovalo na další část té složité skládanky. Connel Hyams byl téměř s určitostí spolupachatel těch vražd tenkrát, spolu s Adelaidou Modineovou. Byl to muž, kvůli kterému byl William Modine oběšen. Teď ovšem zůstává otázkou, proč jednal až nyní, a já se domníval, že mám odpověď na dosah. I když to byla odpověď, při které se mi zvedal žaludek

	Hyamsův dům byl ponořen do tmy. V okolí neparkovalo žádné jiné auto, ale když jsem se blížil ke dveřím, držel jsem revolver s nataženým kohoutkem v ruce. Při pomyšlení, že budu v té tmě čelit Bobbymu Sciorrovi, mi naskakovala husí kůže a ruce se mi třásly, když jsem otvíral Hyamsovy dveře klíčkem, který jsem vzal mrtvému.

	Uvnitř domu bylo ticho. Procházel jsem místnost po místnosti, s tlukoucím srdcem a prstem na spoušti. Ale dům byl prázdný a po Bobbym Sciorrovi ani památky.

	Vešel jsem do kanceláře, zatáhl závěsy a rozsvítil stolní lampu. Počítač byl chráněn hesly, ale muž jako Hyams si jistě od všech listin a dokladů pořizoval kopie. Ať už na disketě, nebo na papíře. Nebyl jsem si ani jistý, co vlastně hledám. Kromě něčeho, co by dokazovalo jeho spojení s Ferrerovou rodinou. To spojení se sice zdálo na první pohled téměř absurdní a jednu chvíli jsem byl v pokušení to vzdát, vrátit se do Havenu a všechno vysvětlit Martinovi i Rossovi. Ferrerové byli sice všechno možné, ale dozajista se nepřátelili s vrahy dětí.

	Klíč od Hyamsovy kartotéky byl rovněž ve svazku, který jsem mu odebral. Pracoval jsem rychle, vynechávaje místní složky se záznamy, které evidentně neměly s jeho smrtí nic společného. Ohledně Nadace tu rovněž nebyly žádné záznamy, což se mi zdálo mimořádně pozoruhodné, dokud jsem si neuvědomil, že má ještě kancelář ve městě. Jestliže záznamy o něm nebyly přechovávány v domě, bylo možné, že ostatní zde nebyly rovněž. A jestliže tomu tak bylo, pátrání tady nemohlo přinést žádný výsledek.

	Na samém konci jsem ten spojovací článek téměř přeskočil, ale pár napůl zapamatovaných italských slovíček mě přimělo k tomu, že jsem přestal listovat a zamyslel se. Byla to nájemní smlouva na jakési skladiště ve Flushing, v Queensu, podepsaná Hyamsem v zastoupení jakési společnosti jménem Circe. Smlouva byla víc než pět let stará a byla uzavřena s firmou Mancino Inc. Mancino, uvědomil jsem si, že to v italštině souvisí se slovem levota. Odvozovalo se to od jiného slova, znamenajícího nečestný, podvodný, klamný. Byl to takový pokus o žert, nápad Sonnyho Ferrery, který byl levák, a Mancino Inc. byla jednou z bezpočtu papírových společností, které Sonny založil v rané části života, kdy ještě nebyl pokládán ve Ferrerově vedení za zcela neschopného.

	Opustil jsem dům, a když jsem dorazil k hranicím města, spatřil jsem u krajnice odstavený pick-up. Vzadu seděly dvě osoby a popíjely pivo z plechovek, zabalených do hnědého papíru, třetí člověk stál s rukama v kapsách a opíral se o kapotu. Rozsvícené světlomety pick-upu odhalily v onom stojícím Cleatea a v jednom ze sedících Gabea. Třetí byl hubený, vousatý muž, jehož tvář jsem nestačil rozeznat. Zahlédl jsem Cleateův pohled, když jsem ho míjel, a viděl jsem, jak se k němu Gabe naklání a něco mu říká. Ale ten jen zvedl ruku. Jak jsem se vzdaloval, rozeznal jsem ještě, jak se Cleate za mnou upřeně dívá, tmavý stín ve světle světlometů. Bylo mi ho téměř líto. Teď právě šance Havenu stát se malým Tokiem dostala poslední ránu.

	Nezavolal jsem Martinovi, dokud jsem nedorazil do Charlottesville.

	„Tady Parker,“ oznámil jsem. „Je někdo poblíž vás?“

	„Já jsem ve svý kanceláři, ale zato vy jste v prdeli. Proč jste tak najednou výpad? Ross je tady a chce všechny naše prdele, ale zejména tu vaši. Člověče, až se vrátí Earl Lee, tak to bude pekelnej tanec.“

	„Poslouchejte mě. Granger je mrtvej a mrtvá je i Catherine Demeterová. Domnívám se, že je zavraždil Hyams.“

	„Hyams?“ Martin jeho jméno téměř zaječel. „Ten právník? Vy jste se zbláznil.“

	„Hyams je mrtvej taky.“ Začínalo to vypadat jako nějaký vtip choromyslného, až na to, že já jsem se nesmál. „Snažil se mě vyřídit v tom dánským domě. Mrtvoly Grangera a Demeterový někdo vhodil do toho sklepení. Já jsem je našel a Hyams se mě pokusil dole zavřít. Ozvala se nějaká střelba a Hyams zemřel. Ve hře je další maník, ten, co odrovnal tu ženskou ve středisku.“ Nechtěl jsem do toho zatahovat Sciorrovo jméno. Teď ještě ne.

	Martin byl nějakou chvíli zticha. „Měl byste přijet. Kde jste?“

	„Ještě to není skončeno. Musíte je držet v bezpečné vzdálenosti ode mne.“

	„Já nebudu nikoho udržovat v bezpečnejch vzdálenostech. Tohle město se kvůli vám proměnilo v márnici a vy sám jste podezřelej já nevím z kolika vražd. Přijeďte sem. Máte už až až problémů, který se na vás řítěj ze všech stran.“

	„Je mi líto, ale zatím nepřijedu. A teď mě poslouchejte. Hyams zavraždil Demeterovou, aby jí zabránil sejít se s Grangerem. Myslím si, že Hyams byl společníkem Adelaidy Modineový při těch dětských vraždách. Jestli tomu tak je a jestli on unikl, potom tedy ona mohla uniknout taky. On už by to dokázal zmanipulovat. On byl taky ten, co měl přístup k jejím zubařským záznamům přes ambulanci svého otce. Mohl zaměnit složku jakékoliv jiné ženy, možná nějaké emigrantky, možná nějaké dělnice odjinud. Z jinýho města, to nevím. Ale něco přimělo Catherine Demeterovou utýct. A něco ji sem zas přivedlo nazpátek. Já si myslím, že ona ji viděla. Že spatřila Adelaidu Modineovou, protože neexistuje žádnej jinej důvod, proč by se sem měla vracet. A proč by se chtěla kontaktovat po všech těch letech s Grangerem.“

	Na druhém konci aparátu nastalo opět ticho.

	„Ross vypadá jako sopka v papírovým obalu. Jede po vás a už dostal z motelu vaši poznávací značku.“

	„Potřebuju vaši pomoc.“

	„Říkáte, že Hyams byl do toho namočenej?“

	„Jo. Proč?“

	„Nechal jsem Burnse projít naše záznamy. Netrvalo to ani tak dlouho, jak jsem si myslel. Earl Lee měl složku, vztahující se k těm vraždám. Měl ve zvyku ji sem tam příležitostně zkontrolovat. A předevčírem přišel Hyams a sháněl se po ní.“

	„Dohaduju se, že pokud ji najdete, bude jakákoliv fotografie pryč. Hyams taky pravděpodobně kvůli tomu prohledával šerifův dům. Musel zničit jakýkoliv stopy po Adelaidě Modineový. Cokoliv, co by ji spojovalo s její novou identitou.

	Je velice těžké dokonale zmizet. Doklady, paměť veřejnosti, soukromé záznamy, to všechno za sebou vláčíte už od narození. O většině z nás uvádějí, co znamenáme pro stát, pro vládu, pro zákon. Ale přece existují způsoby, jak zmizet. Získat nový rodný list, možná podle seznamu mrtvých z úmrtního indexu nebo použitím jiného rodného jména a data narození a nechat certifikát zestárnout tím, že ho budete neustále nosit. Použijete ho pro kartu do knihovny a od toho pak pokračujete dál. Získáte registrační kartu voliče, řidičský průkaz. To je řetězová reakce, dominový efekt, založený na platnosti dokladu získaného při prvním kroku.

	Ale nejsnadnější cestou ze všech je vzít na sebe identitu někoho jiného. Někoho, kdo nebude pohřešován, někoho z těch, co žijí na okraji. Dohaduju se, že s Hyamsovou pomocí na sebe vzala Adelaida Modineová identitu té dívky, která uhořela ve virginské rozvalině.“

	„Ještě něco,“ ozval se Martin. „Ve zvláštní složce existoval záznam o Modineových. Fotky z něj jsou taky všechny pryč.“

	„Moh se k nim nějakým způsobem dostat Hyams?“

	Na druhém konci telefonu jsem zaslechl, jak si Martin povzdychl.

	„Jistě,“ připustil nakonec. „Byl městským právníkem a jako takovýmu mu každej důvěřoval.“

	„Zkontrolujte ty záznamy znovu. Počítám, že byste v nějakým mohli najít to, co patřilo ke Catherine Demeterový.“

	„Víte co? Vraťte se sem zpátky a roztřiďte si to sám. Je tady spousta mrtvol a vaše jméno je s každou z nich nějak spojováno. Já nemůžu udělat nic víc, než co jsem doteďka udělal.“

	„Tak si dělejte, co můžete. Já v tom nejedu.“

	Zavěsil jsem a vytočil další číslo.

	„Ano,“ ozvalo se na druhém konci ležérně.

	„Angeli. Tady je Bird.“

	„Do prdele, kdes byl? Tady se teď dějou věci. Jsi na mobilu? Zavolej mi zpátky z pevný linky.“

	O pár vteřin později jsem mu zavolal z telefonní budky před obchodem se smíšeným zbožím.

	„Pár těch maníků starýho pána vyšťouralo Pili Pilara. Drží ho do tý doby, než se vrátí Bobby Sciorra z nějakýho vejletu. Je to špatný. Maj ho v izolaci v tom Ferrerově sídle a jedinej Bobby se k němu dostane.“

	„Dostali Sonnyho?“

	„Ještě pořád jim uniká, ale je teď sám. Ať je to cokoliv, bude si to muset vyřídit se starým pánem.“

	„Mám potíže, Angeli.“ Stručně a krátce jsem mu vylíčil, co se odehrálo. „Jsem na cestě zpátky, ale něco od tebe a od Louise potřebuju.“

	„Tak do toho, chlapče.“

	Dal jsem mu adresu skladiště. „Hlídejte to místo. Sejdu se s vámi tak brzy, jak to jen půjde.“

	Nevěděl jsem, jak dlouho jim potrvá, než na mě někoho nasadí. Dojel jsem až do Richmondu a zaparkoval mustanga na letištním parkovišti. Potom jsem si párkrát zavolal, za 1500 dolarů koupil mlčenlivost a cestu malým letadlem ze soukromého letiště zpátky do hlavního města.

	
Kapitola dvacátá sedmá

	„Ste si jistej, že chcete právě sem?“ zeptal se řidič taxi, mohutný chlap, vlasy slepené potem, který mu stékal po tvářích a přes tučný krk a mizel v umaštěném límečku košile. Zabral téměř celou přední část vozu. Dveře byly příliš malé, aby jimi nastoupil, a já byl přesvědčen, že v tom taxíku bydlí a jí tak dlouho, že v něm za tu dobu vyrostl a už ho nemůže opustit. A že to jednou bude jeho hrobka.

	„Jsem si jistej,“ odpověděl jsem.

	„Tady se to hemží kriminálníkama.“

	„To je dobrý. Já mám mezi kriminálníkama přátele.“

	Ono skladiště vína firmy Mancino bylo v řadě podobných komplexů budov, které lemovaly jednu stranu dlouhé, mizerně osvětlené ulice západně od Northern Boulevard ve Flushing.

	Červenohnědá budova z cihel, její název zredukovaný na jakýsi bílý zacákaný stín pod okrajem střechy. Okna překrývaly mříže jak v přízemí, tak i v horních poschodích. Žádná světla na zdech, plocha mezi vraty a hlavní budovou se topila téměř v dokonalé tmě.

	Na druhé straně ulice byl vstup do velkého dvora, nacpaného přepravkami a železničními kontejnery. Země byla rozrytá, prohlubeň na prohlubni, plná hnijící vody a odhozených palet. Zahlédl jsem voříška, žebra mu téměř vyskakovala z kůže, trhajícího v matném světle nějaké odhozené zbytky potravy.

	Když jsem vystupoval z taxíku, jeho světla jen krátce osvětlila kousek cesty kolem skladiště. Za pár vteřin potom, co odjel, vynořili se z černého chevroletu Angel s Louisem. Angel nesl nějakou tašku, zřejmě dost těžkou, Louis jako vždy v neposkvrněném černém obleku, černém roláku a v černém koženém kabátě.

	Angelův obličej se potáhl skepsí, když si mě mohl prohlédnout zblízka. Nebylo těžké uhádnout proč. Šaty na mně visely, zablácené a potrhané po tom urputném zápase s Hyamsem v dánském domě. Ruka mi začala zase krvácet, pravou manžetu u košile jsem měl rudou krví. Bolelo mě celé tělo a byl jsem k smrti unavený.

	„Vypadáš skvěle,“ komentoval to Angel. „A kdeže se koná ten tanec?“

	Ohlédl jsem se směrem k Mancinovu skladišti. „Tam uvnitř. Přišel jsem o něco?“

	„Tady ne. Ale Louis se právě vrátil od Ferrerů.“

	„Bobby Sciorra dorazil vrtulníkem asi tak před hodinou,“ oznamoval Louis. „Počítám, že von a Pili maj teď takovej skutečně upřímnej pokec.“

	„Pojďme do toho,“ přikývl jsem.

	Skladiště bylo obehnáno vysokou cihlovou zdí, nahoře zakončenou ostnatým drátem a špičatým oplocením. Vrata, zasazená trochu dovnitř, byla rovněž nahoře zakončená drátem, až na mezeru, spojující řetězem a těžkým zámkem obě poloviny. Zatímco Louis postával diskrétně poblíž, Angel vyndal malou standardní vrtačku a nasadil na hrot zámku vrták. Stiskl spoušť a vysoký, ostrý a pronikavý zvuk naplnil noc. Všichni psi v sousedství začali štěkat.

	„Doprdele Angeli, ty sis snad nechal do tý věci zabudovat nějakou zasranou píšťalku,“ sykl Louis. Angel mu nevěnoval pozornost a vzápětí se zámek rozpadl.

	Vstoupili jsme. Angel velice opatrně vyndal zámek a umístil ho na vnitřní stranu vrat. Přes něj přetáhl řetěz, aby se náhodnému chodci zdálo, že jsou vrata stále ještě zabezpečena. I když zvnitřku.

	Skladiště pocházelo tak z třicátých let, ale vypadalo, že je stále ještě provozuschopné. Dveře na levé i pravé straně byly zavřené a zapečetěné a ponechávaly dovnitř jen jedinou cestu. Zepředu. Dokonce i požární východ vzadu byl přístupný pouze z tohoto místa. Bezpečnostní světla, která dvůr kdysi osvětlovala, už nefungovala a osvětlení z ulice sem nepronikalo.

	Angel se pustil do práce na zámku s jakýmsi výběrem paklíčů, kapesní svítilnu v ústech, a za necelou minutu jsme už byli uvnitř. Malá budka, kdysi pravděpodobně obsazená strážným, stála naproti vchodu. Podél stěn místnosti se tyčily prázdné police, paralelně s nimi podobné police rozdělovaly prostor na dvě uličky. Měly přihrádky, z nichž každá byla tak právě pro jednu láhev. Kamenná podlaha. Asi původně vzorkovna vín, kde si zákazník mohl vybrat svůj druh. Ve sklepích byly skladovány bedny. Na vzdálenějším konci stála vyvýšená kancelář, k níž vedly tři schody. Vedle nich ústilo schodiště do sklepů. Byl tu taky starý otevřený nákladní výtah. Angel do něj vstoupil a zatáhl za páku. O jednu nebo dvě stopy výtah klesl a pak se zastavil. Angel ho vrátil do původní polohy, vystoupil a povytáhl obočí.

	Potom jsme začali sestupovat dolů. Schody se načtyřikrát lomily, což by znamenalo dvě patra, ale nikde z nich nebyl východ. Až na konci byly další zamčené dveře, dřevěné, se zaskleným okénkem, skrze nějž ukázala baterka klenutí sklepa. Angelovi zabralo pár vteřin, než je otevřel. Když vstupoval dovnitř, připadal mi nějaký nesvůj. Taška jako by mu náhle ztěžkla v rukách.

	„Chceš, abych to na chvíli vzal?“ povšiml si toho Louis.

	„Až budu starej, budeš mě krmit brčkem,“ odmítl Angel. I když sklep byl chladný, olízl si z horního rtu pot.

	„Tím tě krmím už teď,“ zamumlal Louis za námi.

	Octli jsme se v prostoru alkoven, vyhlížejících jako jeskyně. Všechny byly odděleny mřížemi od stropu k podlaze s vrátky uprostřed, zřejmě skladovací prostory na lahvové víno. Už dávno nepoužívané, poházené všelijakými odpadky a starými obaly. Světlo baterky se zachytilo na okraji podlahy, na jedné z těch přihrádek, která se lišila od ostatních. Byla nejblíž k nám na pravé straně a tam, kde byla cementová podlážka odstraněna, byla pokryta hlínou. Dvířka k ní zůstala pootevřená.

	Jak jsme se přibližovali, odrážely se naše kroky ozvěnou od kamenných zdí. Uvnitř alkovny byla podlaha čistá a hlína uhrabaná. V jednom rohu stál zelený kovový stůl s dvěma otvory na protilehlých stranách, kterými byly protaženy řemeny. V druhém byla velká role igelitového pásu.

	Kolem stěn probíhaly dva regály nad sebou. Až na balík, pevně zabalený do igelitu, zastrčený ke vzdálenější stěně, byly prázdné. Přistoupil jsem blíž a baterka zachytila džínsovinu a kostkovanou košili, pár malých bot a chumáč vlasů. Bezbarvou tvář s popraskanou pokožkou a pár otevřených očí se zakalenou rohovkou. Zápach hniloby, trochu tlumený tím igelitem. To oblečení jsem znal. Nalezli jsme Evana Bainese.

	„Ježíši Kriste,“ zaslechl jsem Angela. Louis mlčel.

	Postoupil jsem blíž k tělu a pohlédl na prsty a na tvář. Kromě přirozeného rozkladu bylo tělo nepoškozené a chlapcovo oblečení rovněž. Evan Baines nebyl před smrtí mučený. Jen barva kůže na spánku se lišila a v uchu měl zaschlou krev.

	Prsty levé ruky spočívaly rozevřené na hrudníčku a pravá ruka byla pevně sevřena v pěst.

	„Angeli, pojď sem s tou taškou.“

	Přistoupil ke mně a já viděl v jeho očích vztek a beznaděj.

	„To je Evan Baines,“ řekl jsem. „Přinesl jsi ty masky?“

	Vyndal dvě protiprachové masky a láhev vody po holení. Postříkal jím obě masky, jednu mi podal a druhou si nasadil sám. Potom mi podal ještě pár plastikových rukavic. Louis stál opodál, ale masku si nevzal. Angel namířil baterku na mrtvé tělo.

	Vytáhl jsem kapesní nůž a prořízl igelit podél chlapcovy pravé ruky.

	I přes masku zápach hniloby znatelně zesílil.

	Potom jsem obrátil nůž tupou stranou a přitiskl ho na chlapcovu pěst. Kůže praskla a uvolnily se nehty.

	„Drž to světlo ke všem čertům pořádně,“ sykl jsem. V chlapcově dlani jsem zahlédl něco malého modrého. Opět jsem přitlačil nůž a zapáčil, bez ohledu na to, jak mu poškodím ruku. Musel jsem to vědět. Musel jsem najít odpověď na to, co se tu přihodilo. Konečně jsem mu uvolnil z dlaně ten modrý předmět. Spadl na podlahu. Sehnul jsem se, abych ho zvedl a prohlédl ve světle vlastní baterky. Byl to úlomek modrého porcelánu.

	Angel mezitím začal se svojí svítilnou mapovat vzdálenější kouty alkovny a potom odešel. Zaslechl jsem zvuk vrtačky a potom jeho hlas, volající nás seshora. Vraceli jsme se nahoru po schodech a našli ho v malé místnosti, jen o něco málo větší než toaleta. Téměř přímo nad místností, kde jsme našli toho chlapce.

	Na polici tam ležely tři videorekordéry a tenký kabel se plazil jako had dírou u paty zdi a mizel v podlaze skladiště. Na jednom z nich běžel čas a vteřiny na displeji zeleně blikaly.

	„V rohu je díra, ne o moc větší než můj nehet, ale dostatečně velká, aby za ní byla čočka kamery,“ oznámil Angel. „Normálně by ji člověk nedokázal najít. Ledaže by věděl, že tam někde je, a hledal ji. Počítám, že ten kabel běží ve stropě a sleduje ventilační systém. Někdo potřebuje vědět, co se tady děje v kteroukoliv dobu. Přinejmenším vždycky, když sem někdo vejde.“

	Někdo, ale ne kdokoliv, na těch dětech pracoval v oné místnosti ještě dál. Normální videokamera by poskytovala samozřejmě snímky lepší kvality. Tady nebyl žádný důvod pro utajování, ledaže onen pozorovatel nechtěl, aby si jí někdo povšiml.

	V místnosti nebyl žádný monitor, takže ať kameru nainstaloval kdokoliv, buď chtěl sledovat nahrané pásky v pohodlí vlastního domu, nebo si chtěl být jistý, že kdokoliv je vyjme, nemůže si je prohlédnout na místě. Znal jsem spoustu lidí, kteří by dokázali instalovat takovouhle věc, a stejně tak je znal i Angel. Ale já měl na mysli jen jednoho z nich: Pili Pilara.

	Vrátili jsme se dolů. Z Angelovy brašny jsem vyndal malý skládací rýč a začal rozrývat hlínu. Netrvalo dlouho a narazil jsem na něco měkkého. Zaryl jsem rýčem a potom začal odškrabovat zeminu. Angel mi pomáhal s malou zahradní lopatkou. Objevil se igelitový obal a pod ním sice těžko rozeznatelná, ale přece jenom hnědá scvrklá pokožka. Seškrábal jsem z obalu zbytek nečistoty. Teď už bylo viditelné dětské tělíčko s hlavou ukrytou pod levou paží. Dokonce i v tom hnilobném stavu jsme nepřehlédli zpřelámané prstíky, i když jsme dosud nemohli určit, je-li to chlapec nebo děvče.

	Angel se pomalu rozhlížel po zemi a já věděl, o čem přemýšlí. Pravděpodobně to bylo horší než tohle. Dítě bylo pohřbeno stěží šest palců pod zemí, což mohlo znamenat, že pod ním leží ještě další. Tahle místnost byla používána už dlouho.

	Louis vklouzl do alkovny s prstem přitisknutým na rty. Přelétl pohledem to dítě a pravou rukou ukázal nahoru na strop. Ztichli jsme tak, že jsme stěží dýchali, a teď jsem i já zaslechl na schodech tiché kroky. Angel ustoupil do stínu přihrádek a vypnul baterku. Louis už byl pryč, když já jsem se vzpřímil. Pohnul jsem se, abych se postavil na druhé straně dveří, a sáhl pro revolver, když mě zasáhl do obličeje proud světla. Hlas Bobbyho Sciorry rozkázal „Nedělej to!“ a já jsem pomalu odtáhl ruku.

	Pohyboval se překvapivě rychle. Vynořil se ze stínů s lesklou pětasedmdesátkou v ruce a s baterkou zaostřenou na mě a zastavil se asi tak deset stop ode mě. Viděl jsem, jak mu v úsměvu svítily zuby.

	„Mrtvej člověk,“ začal s monologem. „Mrtvej jako ty haranti za tebou. Moh jsem tě tehdy v tom domě zabít, ale starej pán chtěl, abych tě nechal naživu. Ledaže by nebylo jiný zbytí. No – a teď mi ty možnosti volby došly.“

	„Pořád ještě děláš špinavou práci pro Ferreru?“ zeptal jsem se, i když mi to bylo naprosto jasné. „Myslím, že dokonce i ty bys moh cejtit výčitky svědomí.“

	„Všichni máme svý slabosti,“ pokrčil rameny. „Sonny je krátkozrakej. Rád se dívá, však to chápeš, ne? Se svým ubohým frantíkem taky nemůže dělat nic jinýho. Je nemocnej zasranec, ale jeho papínek ho miluje a teď chce ten svinčík uklidit.“

	Tak to byl Sonny Ferrera, který si nahrával agónie těch ubohých dětí, zatímco Hyams a Adelaida Modineová je mučili k smrti. Jejich nářek a jekot se odrážel od těchto zdí, když tiché, nemrkající oko kamery všechno snímalo, aby to předávalo do jeho obývacího pokoje. On určitě věděl, kdo byli ti vrazi, musel je sledovat, jak opět a opět vraždí, a přece neudělal nic, aby tomu zabránil. Nic, protože se mu to líbilo a nechtěl, aby to skončilo.

	„Jak to starý pán zjistil?“ zeptal jsem se, ale už jsem znal odpověď. Už jsem věděl, co bylo v tom automobilu, když havaroval. Nebo jsem si alespoň myslel, že to vím. Ukázalo se však, že jsem se mýlil. Stejně tak, jako jsem se mýlil v mnohém jiném.

	Potom jsem zaznamenal jakýsi pohyb v rohu alkovny a Sciorra na něj reagoval s rychlostí kočky. Obrátil světlo baterky i svou pětasedmdesátku na Angela, který se mu smál do očí. Sciorra byl na okamžik zmatený, ale potom se jeho ústa otevřela a on začal pomalu chápat. Už se obracel, aby nějak lokalizoval Louise, ale temnota kolem něj jako by ožila a rozšířila mu oči, a tehdy si uvědomil, že je příliš pozdě. Že si pro něj přišla smrt.

	Louisova pokožka se leskla ve světle baterky a oči měl bílé, když levou rukou svíral Sciorrovu čelist. Sciorra byl křečovitě ztuhlý, oči vykulené bolestí a strachem. Vytáhl se na špičky, rozpřáhl paže, ještě jednou dvakrát sebou škubl a sesul se na podlahu. Jen hlava zůstávala ztuhlá a nevidoucí oči doširoka rozevřené. Louis vytáhl dlouhé tenké ostří z jeho týlu a postrčil ho dopředu. Dopadl na zem u mých nohou, několik drobných záchvěvů mu proběhlo tělem a potom už ležel nehybně. Ucítil jsem, jak vyprazdňuje močový měchýř.

	Ze tmy se vynořil Angel.

	„Tohodle zasranýho špicla jsem vždycky nenáviděl,“ řekl s pohledem na tu malou dírku v Sciorrově týle.

	„Jo,“ pronesl nekrolog i Louis. „Takhle ho mám mnohem raději,“ podíval se na mě. „Co s ním uděláme?“

	„Necháme ho tady. Dej mi klíčky od jeho vozu.“

	Louis ho rychle prohledal a hodil mi klíče.

	„Tak jeho máme z krku. Bude z toho nějakej problém?“

	„Ještě nevím. V každým případě se o něj postarám já. Zůstaňte zatím nablízku, já zkusím zavolat Colea. Jak uslyšíte sirény, zmizte!“

	Angel se sehnul a na konec šroubováku navlékl Sciorrovu pětasedmdesátku.

	„Mám ji tu nechat?“

	„Radši jo,“ odpověděl jsem. Pokud jsem měl pravdu, tak ta zbraň byla spojovacím článkem mezi Olliem Wattsem, Conellem Hyamsem a Ferrerovou rodinou. Spojovacím článkem mezi vraždami dětí, které byly spřádány třicet let, a dynastií Mafie, ještě dvakrát tak staré.

	Překročil jsem Sciorrovu mrtvolu a vyběhl ze skladiště. Jeho černý chevrolet byl zaparkovaný ve dvoře, otočený zadkem ke skladišti. Vrata za ním byla zavřená. Vypadal hodně jako auto, které vytáhlo z nesnází vraha Ollieho Wattse. Znovu jsem otevřel vrata a odjel ze skladiště firmy Mancino i z Queensu. Z toho Queensu, který je hromadou skladišť a hřbitovů. A občas taky obojího dohromady.

	
Kapitola dvacátá osmá

	Byl jsem už blízko nějakého závěru, jakéhosi rozuzlení jednoho konce. Měl jsem se stát svědkem ukončení něčeho, co se dělo po více než tři desetiletí a co si vyžádalo tolik mladých životů, že naplnily sklepení jednoho opuštěného skladiště. Ať už bude výsledek jakýkoliv, nedokáže plně vysvětlit, co se celou tu dobu dělo. Bude to ukončení čehosi, uzavření případu, ale nepřinese to žádné řešení.

	Zajímalo by mě, kolikrát během každého roku Hyams cestoval do velkoměsta ve svém elegantním oblečení důstojného advokáta, svíraje pevně svůj drahý, ale nikterak okázalý osobní kufřík, aby pak roztrhal další děcko na kusy. Když nastupoval do vlaku, když předložil jízdenku nebo míjel ženu v budce výběrčích dálničních poplatků ve svém cadillacu s interiérem naplněným vůní kůže, bylo něco v jeho tváři, co měnilo obraz tohoto uctivého, rezervovaného muže s nakrátko střiženými šedivými vlasy a v konzervativním obleku?

	A zajímala mě rovněž identita ženy, která uhořela v Havenu, protože to nebyla Adelaida Modineová.

	Pamatoval jsem si, jak mi Hyams vyprávěl, že se vrátil do Havenu den předtím, než objevili její tělo. Nebylo obtížné složit celý ten řetěz událostí. Telefon od zpanikařelé Adelaidy Modineové, výběr vhodné oběti z kartotéky doktora Hyamse; záměna dentistických záznamů, aby se shodovaly s uhořelou obětí; umístění šperků na mrtvole a peněženky vedle; založení ohně a vůně nebo zápach, jako by se peklo vepřové, když začala hořet.

	A pak Adelaida Modineová zmizela v temnotě, aby našla čas něco znovu vymyslet a vraždění mohlo pokračovat. Byla jako jakýsi veliký černý pavouk, skrytý v rohu pavučiny a rychle vybíhající ven, jakmile se objevila další oběť. Bez překážek se na té pavučině pohybovala po dlouhých třicet roků, stavějíc světu na odiv jednu svoji tvář a odhalujíc další těm nebohým dětem. Byla postavou, kterou zahlédly pouze děti a přízraky, kreaturou, stvořením číhajícím ve tmě a ožívajícím, když celý svět šel spát.

	Věřil jsem, že bych její tvář nyní mohl spatřit. Věřil jsem také, že jsem pochopil, proč Sonnyho Ferreru stíhal vlastní otec, proč mě Bobby Sciorra sledoval do Havenu, proč tlusťoch Ollie Watts upláchl ve strachu o svůj život a zemřel na ulici ve slunečním jasu pozdního léta.

	Pouliční světla se míhala kolem mě jako záblesky z pistole. Viděl jsem, že mám špínu pod nehty, jak jsem svíral volant, a měl jsem téměř neodolatelnou touhu zajet k benzinové pumpě a umýt se do čista a potom vzít drátěný kartáč a drhnout se tak, až bych začal krvácet, seškrabávaje všechen ten nános hnusu, svinstva a smrti, který se na mě přilepil v minulých čtyřiadvaceti hodinách. V ústech jsem cítil pachuť žluče, ztěžka jsem polykal a soustřeďoval se jen na cestu před sebou, na světla vozů a jen jednou nebo dvakrát jsem pohlédl na ten krásný hvězdný pás nade mnou.

	Když jsem dorazil k Ferrerovu domu, byla vrata otevřena a žádná známka po federálech, kteří dům v minulém týdnu nepřetržitě hlídali. S autem Bobbyho Sciorry jsem vyjel po příjezdové cestě a zaparkoval pod několika stromy. Rameno mě teď hrozně bolelo a stále se mi ještě zvedal žaludek.

	Dveře domu byly pootevřené a uvnitř jsem zahlédl několik mužů. Pod jedním z čelních oken seděla schoulená postava v tmavých šatech a s hlavou opřenou v dlaních. Automat odložený vedle něj. Došel jsem až téměř k němu, než mě zaznamenal.

	„Ty nejseš Bobby,“ vyčetl mi.

	„Bobby je mrtvej,“ oznámil jsem mu.

	Pokývl hlavou, tak sám sobě, jako by nic jiného neočekával, a potom vstal, rychle mě prohledal a odebral mi zbraň. Kolem postávali v rozích ozbrojení muži a tlumeně mezi sebou hovořili. Celé místo mělo jakousi pohřební atmosféru, jako by bylo v šoku. Následoval jsem svoji eskortu do pracovny starého pána. Sám jsem si tentokrát otevřel dveře, oni ustoupili a jen mě sledovali.

	Na podlaze byla krev a šedá hmota a tmavé, černočervené skvrny na perském koberci. Krev byla i na kalhotách starého pána, když kolébal synovu hlavu na klíně. Rudými prsty levé ruky si pohrával se Sonnyho zplihlými, prořídlými vlasy. V pravici ještě držel ochable zbraň. Její hlaveň se dotýkala podlahy. Sonny měl otevřené oči a v zornicích se mu odrážela světla lampy.

	Dohadoval jsem se, že ho zastřelil, když mu držel hlavu v klíně. Když Sonny před ním klečel a škemral o… o co? O pomoc? O milost? O odpuštění? Nafoukaný hlupák, do hloubi duše zkažený Sonny, se svými masitými rty a očima vzteklého psa, v laciném béžovém obleku a v rozhalené košili, ověšený zlatem i ve smrti. Tvář starého pána byla ztuhlá, tvrdá a neústupná, ale když se obrátil, aby se na mě podíval, měl oči plné děsu a zoufalství, oči člověka, který zavraždil spolu se svým synem i sám sebe.

	„Vypadněte!“ rozkázal sice zřetelně, ale ochable, a zase se ode mě odvrátil. Slabý větřík vstupoval ze zahrady za domem otevřenými francouzskými okny, přinášel s sebou i pár okvětních lístků a taky jistotu poznání, že je všemu konec. Vstoupil jeden z jeho vlastních mužů, starší, jehož tvář jsem poznával, ale nevěděl jsem, jak se jmenuje. Starý pán zdvihl zbraň a třesoucí se rukou na něj zamířil.

	„Vypadni!“ zachroptěl. Muž přitlačil křídla oken k sobě a odešel. Větřík je opět rozevřel a noční vzduch si začal pracovnu přivlastňovat. Ferrera držel zbraň namířenou do místa, kde se muž objevil, ale potom mu vypadla z ruky. Levou rukou, která s příchodem toho muže znehybněla, se vrátil k vlasům mrtvého syna s uklidňující monotónností zvířete, chodícího sem tam v uzavřené kleci.

	„To je můj syn,“ řekl, s pohledem upřeným do minulosti, která byla, a budoucnosti, která mohla být. „To je můj syn, ale něco se s ním děje. Je nemocný, má něco zkaženého v hlavě. Zkaženého uvnitř.“

	K tomu nebylo nic, co bych dodal.

	„Proč jste tady?“ zeptal se po chvilce. „Už je po všem. Můj syn je mrtev.“

	„Spousta lidí je mrtvá. Ty děti…“ Starý pán sebou trhl. „… Ollie Watts…“

	Pomalu potřásal hlavou, oční víčka se mu nepohnula. „Zkurvenej Ollie Watts. Neměl utíkat. Když utekl, věděli jsme, Sonny věděl…“

	„Co jste věděli?“

	Měl jsem dojem, že vkročit do jeho pracovny o chvilku později, nechal by mě okamžitě zabít, nebo by mě zabil sám. Ale teď se zdálo, že přese mne hledá trochu úlevy. Doznával se, téměř se zpovídal, aby si ulevil a přenesl část té tíhy na mě. A bylo to naposledy, kdy přiměl sám sebe, aby to nahlas vyslovil.

	„Že nahlédl do toho auta. Neměl se dívat. Měl prostě odejít pryč.“

	„Co v tom autě viděl? Videonahrávky? Fotografie?“

	Zavřel pevně oči, ale nemohl se ukrýt před tím, co viděl. Slzy se mu samy protlačily z vrásčitých koutků a stékaly mu po tvářích. Na rtech se mu formovala tichá slova. Ne. Ne. Něco většího. Horšího. Když opět otevřel oči, byl uvnitř mrtev. „Pásky. Nahrávky. A dítě. V kufru bylo mrtvé dítě. Můj chlapec, můj Sonny zavraždil dítě.“

	Obrátil se, aby se na mě opět podíval, ale tentokrát se mu tvář hýbala, téměř se kroutila, jako by uvnitř nedokázala snést všechnu tu hrůzu, kterou viděl. Tenhle muž, který neváhal vraždit a mučit a který přikazoval ostatním, aby vraždili a mučili v jeho jménu, nalezl ve vlastním synovi bezbřehou tmu, bez jediného paprsku světla, na jejímž dně ležely povražděné děti, černé srdce, vědomí, že na každého čeká smrt.

	Jenom se dívat, to už Sonnymu nestačilo. Viděl tu moc a sílu a také potěšení, které ti lidé prožívali z pomalé, mučivé smrti těch dětí, a chtěl to zkusit také.

	„Řekl jsem Bobbymu, aby mi ho přivedl, ale on utekl. Utekl, jakmile se doslechl o Pilim.“ Jeho tvář se zatvrdila. „Potom jsem nařídil Bobbymu, aby je zabil všechny, jednoho po druhém.“ Jeho tvář se opět změnila. Vyhlížel, jako by hovořil s Bobbym Sciorrou, obličej se mu naplnil zběsilou zlobou. „Zlikviduj všechny ty nahrávky. Najdi ta děcka a ulož je někam, kde je nikdo nikdy neobjeví. Hoď je až na dno toho zasranýho oceánu, jestli to svedeš. Chci, aby to vypadalo, že se to nikdy nestalo. Nikdy se to nestalo.“ Tady se zdálo, že si uvědomil, kde je a co udělal, přinejmenším na chvíli, a vrátil se rukou k Sonnyho vlasům.

	„Potom jste se tu nečekaně objevil vy. Měl jste plno otázek a šel po stopě té dívky. Jak se to mohla ona dozvědět? Nechal jsem vás, abyste šel po ní, abych vás dostal pryč od Sonnyho.“

	Jenomže Sonny na mě vyslal své vrahy a ti ho zklamali. A jejich chyba přinutila otce jednat. Kdyby ta žena žila a byla ochotna svědčit, Sonny by byl ztracen. A tak byl Sciorra vyslán, aby ji zabil.

	„Ale proč Sciorra zavraždil Hyamse?“

	„Cože?“

	„Sciorra zavraždil jednoho advokáta ve Virginii. Muže, který se pokoušel zavraždit mne. Proč?“

	Na nějakou chvíli se do Ferrerových očí vrátila přítomnost a zpozorněly. Zdvihl zbraň. „Doufám, že si to nenahráváte?“ Zavrtěl jsem unaveně hlavou a rozevřel přední část košile. Opět ji sklonil.

	„On ho poznal podle těch kazet. Proto vás taky našel. Bobby projížděl tím městem a najednou ho viděl, jak se proti němu řítí v protisměru. Toho chlápka, který…,“ zarazil se a chvíli převaloval jazyk v ústech, jako by mu došly sliny a nemohl mluvit dál. „Všechny stopy musely být zahlazeny.“

	„Ale proč ne já?“

	„Snad by vás zavraždil také, kdyby měl příležitost. Bez ohledu na to, co by pak udělali poldové.“

	„Měl to udělat. Teď už je pozdě.“

	Ferrera zamžikal.

	„Vy jste ho zabil?“

	„Ano.“

	„Bobby byl ostrý chlap. A vy víte, co to znamená.“

	„A víte vy, co váš syn dělal?“

	Umlkl, zahlcen nestvůrností jeho zločinu, která se k němu opět vrátila v celé hrůze, a když opět promluvil, byla v jeho hlase stěží potlačovaná zloba a já poznal, že se náš rozhovor blíží k závěru.

	„Kdo jste, abyste soudil mého syna?“ začal. „Myslíte si, když jste ztratil své dítě, že jste patronem všech mrtvých dětí? K čertu. Já pohřbil dva syny a teď, teď jsem zabil posledního z nich. Vy nebudete soudit mého syna.“ Opět zvedl zbraň a zamířil mi na hlavu.

	„Je po všem,“ řekl.

	„Ne. Kdo byl ještě na těch kazetách?“

	„Nějaká žena. Řekl jsem Bobbymu, aby ji našel a taky zabil.“

	„Udělal to?“

	„Je mrtev.“

	„Máte ty nahrávky?“

	„Všechny jsou zničený.“

	Zarazil se, jako by si znovu uvědomil, kde je. Jako by ho ty otázky jen nakrátko odvedly od podstaty činu, který spáchal. Jako by ho odvedly od odpovědnosti za syna, za jeho zločiny, za jeho smrt.

	„Vypadněte!“ pokynul mi. „A jestli vás ještě někdy uvidím, jste mrtvý člověk.“

	Když jsem odcházel, nikdo mi nestál v cestě. Můj revolver ležel na malém stolku u předních dveří a já měl stále klíčky od Sciorrova auta. Když jsem odjížděl, vypadal dům tichý a mírumilovný, jako by se tu nikdy nic nepřihodilo.

	
Kapitola dvacátá devátá

	Po smrti Jennifer a Susan jsem se každé ráno probouzel z podivných a chorobných snů a ještě nějakou chvilku se mi zdálo, že jsou se mnou. Že moje žena spí po mém boku a mé dítě, obklopené hračkami, vedle ve svém pokojíku. Chvilinku tak se mnou ještě žily a pak jsem znovu prožíval jejich smrt jako čerstvou ztrátu. Nebyl jsem si jistý, zda jsem člověk probouzející se ze snu o smrti, nebo člověk, kterému se zdá, že vstupuje do ztraceného světa. A vedle toho všeho jsem trpěl neustálou svíravou lítostí, že jsem vlastně nikdy Susan nepoznal a že jsem miloval jen jakýsi její stín, stejně ve smrti jako v životě.

	Moje žena byla mrtvá, moje dítě také. Já se trápil pro jinou mladou ženu a chlapce, které jsem za jejich života nikdy nespatřil a o kterých jsem nevěděl nic a jejich prostřednictvím jsem se trápil pro vlastní ženu a dítě.

	Brána k Bartonovým usedlostem byla otevřená. Buď někdo, kdo plánoval zase rychlý odchod, vstoupil, nebo už byl pryč. Žádný vůz na dohled neparkoval, když jsem zastavil na štěrkem vysypané cestě a šel k domu. Za sklem vstupních dveří jsem viděl světlo. Dvakrát jsem zazvonil, ale nikdo mi neotevřel. Přesunul jsem se k jednomu z oken a nahlédl dovnitř.

	Dveře do chodby byly pootevřené a v mezeře jsem spatřil ženské nohy. Jedna byla bosá, druhá v černé botě, která se stále ještě houpala na jejích prstech. Nohy byly obnažené až k vrcholu stehen, ale kraj černých šatů stačil zakrýt hýždě. Zbývající část těla jsem neviděl. Prorazil jsem sklo pažbou revolveru, napůl v očekávání, že uslyším nějaký alarm, ale ozval se pouze cinkot skla, tříštícího se na podlaze.

	Opatrně jsem sáhl dovnitř, abych otevřel západku a prolezl oknem. Místnost byla osvětlena z chodby. Cítil jsem, jak mi buší krev v žilách, když jsem otevíral dveře dokořán, a cítil jsem ji až v konečcích prstů, když jsem vstoupil do haly a podíval se na mrtvolu té ženy.

	Modré žíly protkávaly její pokožku jako mramor, kůže na ochablých stehnech byla samý dolíček. Tvář měla obklopenou závojem šedivých vlasů, přilepených k rozervanému masu, oči otevřené, ústa černá krví.

	V nich zůstaly jen pahýlky zubů, které způsobovaly, že byla téměř nerozpoznatelná. Zůstalo jen zlato, smaragdy posetý náhrdelník, tmavě rudý lak na nehtech a jednoduché, ale dojista drahé šaty, podle kterých se mohlo usuzovat, že tělo patří Isobele Bartonové. Dotkl jsem se kůže na jejím krku, ale nenahmatal žádný pulz. Také jsem neočekával, že ho nahmatám, tělo však bylo stále ještě teplé.

	Vkročil jsem do pracovny, kde jsme se setkali poprvé, a porovnal onen porcelánový střep, který v pěstičce svíral Evan Baines, s oním zbylým psem na krbové římse. Vzorek se shodoval. Domýšlel jsem se, že Evan zemřel rychle, když bylo poškození odhaleno, jako oběť v záchvatu zuřivosti nad ztrátou jedné z rodinných památek Adelaidy Modineové.

	Z kuchyně dole pod halou vycházely cinkavé zvuky a zároveň jsem ucítil slabý zápach spáleniny. Jako když zapomenete na kamnech hrnec a voda se vyvaří. A přes spáleninu téměř nepostřehnutelný zápach plynu. Kolem zavřených dveří neprobleskovalo žádné světlo. Jak jsem se k nim blížil, cítil jsem plyn stále určitěji a také silněji. Opatrně jsem otevřel a ustoupil do strany. Prst na spoušti, ale uvědomoval jsem si, co by znamenal výstřel v tom zamořeném prostředí.

	V kuchyni jsem nezaznamenal žádný pohyb, ale zápach plynu ještě zesílil. Stejně jako ono nepravidelné cinkání. Zhluboka jsem se nadechl a vrazil do místnosti se zbraní připravenou k výstřelu.

	Kuchyň byla prázdná. Jediné světlo přicházelo okny z chodby a z tří velkých trub, stojících jedna vedle druhé přímo přede mnou. Jejich zasklenými dvířky jsem mohl spatřit modravé světlo nad řadou kovového nádobí uvnitř: hrnců, vidliček, pánví, nožů – všechny jako živé v plaméncích hořáků. Zápach plynu mi zamotal hlavu a rytmus cinkání se zrychloval. Chtěl jsem otevřít dveře na druhém konci, když nastal výbuch a hned potom druhý a já letěl vzduchem. Přistál jsem na štěrku a slyšel už jen praskající sklo a trávník se přede mnou rozzářil, když dům zachvátily plameny. Belhal jsem se k vozu, cítil jsem žár a viděl poskakující oheň, který se odrážel v oknech.

	U vstupní brány sídla Bartonových se krátce mihla brzdová světla a auto se stočilo na cestu. Adelaida Modineová zahlazovala za sebou znovu stopy. Dům zářivě osvětloval okolí, plameny zuřily uvnitř obvodových zdí jako nadšení milenci a já jsem sjížděl na cestu a snažil se sledovat ona mizející světla.

	Rychle ujížděla po kroutící se silnici Todt Hill a v tichu noci jsem slyšel, jak zatáčky projíždí na brzdy. Dohonil jsem ji u Oceán Terrace, když mířila na expresní dálnici Staten Island. Po levici spadal dolů příkrý sráz, porostlý stromy, dolů k Sussex Avenue. Předjel jsem ji, a zajel na samý okraj propasti a strhl volant prudce doleva. Váha chevroletu tlačila jejího bavoráka blíž a blíž ke krajnici. Kouřová skla oken nedovolovala zahlédnout řidiče. Před sebou jsem měl silnici na Todt Hill, stáčející se nebezpečně doprava. Strhl jsem vůz a zastavil v zatáčce právě v okamžiku, když přední kola bavoráku opouštěla dálnici a auto se řítilo dolů.

	Kutálelo se po odpadcích a kamení, a než se v polovině svahu zastavilo, přerazilo dva stromy. Kořeny prvního byly částečně vyrvány ze země a vytvořily oblouk a jeho větve spočinuly nejistě na druhém, níže na svahu. Popojel jsem vozem na kraj, nechal přední světla rozsvícená a sbíhal dolů. Nohy mně v trávě a spadaném listí klouzaly a musel jsem se zdravou rukou přidržovat větví.

	Když jsem se přibližoval, dvířka na straně řidiče byla otevřená a Adelaida Modineová se snažila vylézt. Tržnou ránu na čele, po tváři jí stékaly čůrky krve. Ve společnosti stromů a listí a v chabě se odrážejícím světle vozu vypadala jako žijící divoká šelma, podivná, neskutečná bytost. Její elegantní šaty působily nepřiměřeně v tomto prostředí, kde se zdála navracet k dávnověkým přírodním podmínkám. Lehce předkloněna, svírala si hruď, do které se zaryl rozlomený volant, ale když jsem se přibližoval, napřímila se.

	I přes bolest, kterou musela pociťovat, byly oči Isobely Bartonové plné zloby a nenávisti. Krev jí vytékala z úst, jak v nich zkoušela jazykem něco nahmatat, a vzápětí vyplivla na zem uražený zub. V jejím obličeji i teď byla úskočnost, s níž se snažila najít nějakou možnost úniku.

	Čišela z ní zloba. Čišela z ní jakási nečistota, která daleko přesahovala hranice divokosti šelmy zahnané do kouta. Byl jsem přesvědčen, že takové pojmy, jako jsou spravedlnost, právo, odplata, jsou nad její chápání. Žila ve světě bolesti a násilí, kde vraždy dětí, jejich mučení a zohavení byly pro ni jako vzduch a voda. Bez nich, bez oněch dušených výkřiků a kvílení a onoho beznadějného svíjení se, by její existence neměla žádný smysl a musela by zaniknout.

	Teď se na mě dívala a vypadala, jako by se usmívala. „Kurva!“ vyplivla ze sebe. Zajímalo mě, jak mnoho věděla slečna Christieová předtím, než v té chodbě nahoře zemřela. Podezírala ji? Zřejmě ne dost.

	Byl jsem v pokušení Adelaidu Modineovou zabít. Bylo by to jako zadupat jednu část onoho příšerného, strašného zla, které mi vzalo vlastní dítě spolu s životy dětí v oněch sklepeních. Stejné zlo, které zplodilo „Putujícího“ muže a Johnnyho Fridaye a miliony dalších, takových, jako jsou oni. Věřil jsem v Ďábla a bolest. Nepochyboval jsem o mučení a únosech a znásilňování a strašné, prodlužované smrti. Nepochyboval jsem o existenci mučení, utrpení a bolesti a o potěšení, které skýtají těm, kteří je působí. Všemu tomu jsem dal jméno ZLO. A v Adelaidě Modineové jsem viděl jeho zážeh, který vybuchoval v krvavý plamen.

	Odjistil jsem pistoli. Ani nemrkla.

	Namísto toho se opět zasmála a potom zkřivila tvář bolestí. Teď byla opět zkroucená, stočená na zemi jako nenarozené dítě. Ve vzduchu jsem cítil benzin, vytékající z proražené nádrže.

	Zajímalo by mě, co cítila Catherine Demeterová, když tuhle ženu spatřila v DeVriesově obchodním domě. Zahlédla ji v nějakém zrcadle? Ve skle vitríny? Obrátila se v nevíře v něco tak absurdního? A když se jejich oči setkaly, když poznala, že tohle je ta žena, která zavraždila její sestru, pocítila nenávist nebo jenom strach, že by se tahle žena mohla, stejně jako kdysi na její sestru, vrhnout na ni? Stala se Catherine Demeterová na kratičký moment opět vyděšeným dítětem?

	Adelaida Modineová ji možná nepoznala hned, ale určitě si musela všimnout poznání v očích druhé ženy. Možná ji prozradil ten lehký předkus nebo se sama podívala do obličeje Catherine Demeterové a byla v okamžení zpět v tmavém sklepení v Havenu, vraždící její sestru?

	A potom, když Catherine nebyla k nalezení, rozhodla se vyřešit problém sama. Najala si mne pod záminkou pátrání po Demeterové a zavraždila svého nevlastního syna, aby ji nemohl obvinit ze lži a aby nemohl zabránit v postupu, který v konečné fázi vedl k likvidaci slečny Christieové a k destrukci jejich domu.

	Možná nesl i Stephen Barton svůj díl viny na tom, co se stalo, protože pouze on mohl poskytnout spojovací článek mezi Sonnym Ferrerou, Conellem Hyamsem a svou nevlastní matkou. Pochyboval jsem, zda Barton kdy skutečně věděl, co se děje. A nedostatek chápavosti nakonec přivodil jeho smrt.

	A také by mě zajímalo, kdy se Adelaida Modineová dozvěděla o Hyamsově smrti a uvědomila si, že je nyní sama a že je načase zajistit si opět budoucnost. A nechat slečnu Christieovou, aby odlákala pozornost, stejně jako kdysi nechala neznámou ženu uhořet místo sebe ve Virginii.

	Ale jak bych jí tohle všechno mohl dokázat? Videa jsou nenávratně ztracena, Sonny Ferrera je mrtev, Pilař zcela jistě také. Hyams, Sciorra, Granger, Catherine Demeterová – všichni jsou mrtví. Kdo by se pamatoval na nějakého vraha dětí před třemi desetiletími? Bylo by slovo Walta Tylera dostačující? Zavraždila sekretářku, ale ani to jí nemohlo být nikdy spolehlivě prokázáno. Důkazy z těch vinných sklepů – byl by to pro soud dostatečný důkaz, aby jí mohla být prokázána vina?

	Adelaida Modineová se stočila do klubka, schovávajíc se jako pavouk, který cítí v síti kořist. Náhle se vymrštila, nehty pravé ruky mi zabořila do tváře sápajíc se mi po očích, zatímco levou rukou hledala zbraň. Udeřil jsem ji do obličeje hranou ruky a srazil kolenem dozadu. Opět na mě vyrazila a já vystřelil. Kulka ji zasáhla nad pravým prsem.

	Zapotácela se a opřela se o dvířka vozu. Rukou si sevřela ránu v hrudi.

	A smála se.

	„Já vás znám,“ bolestivě protlačovala slova rozbitými rty. „Já dobře vím, kdo jste.“

	Za ní se strom lehce naklonil, jak jeho kořeny vyvracela váha vozu. Velké BMW se pohnulo, Adelaida Modineová se naklonila s ním. Krev se jí řinula z rány na hrudi. Něco jako škodolibá radost v jejích očích způsobilo, že se mi sevřel žaludek.

	„Kdo vám to řekl?“

	„Já vím,“ opět se zasmála, „kdo zavraždil vaši ženu a dítě.“

	Rychle jsem k ní přistoupil, když se pokoušela mluvit dál, ale její slova zanikla ve skřípání auta a praskání stromu. Strom povolil, vůz se posunul a potom už se nezadržitelně valil ze svahu dolů, narážeje na další stromy a kameny, drcený plech praskal a auto náhle vyšlehlo plamenem. Bezmocně jsem to sledoval a uvědomil si, že od začátku jí bylo souzeno sejít ze světa tímhle způsobem.

	Svět Adelaidy Modineové explodoval žlutým plamenem, když se vznítil unikající benzin. Zahalena kouřem, s hlavou zvrácenou a s ústy dokořán otevřenými v okamžiku, než navždy zmizela v temnotách, kam patřila. Auto se zachytilo na úpatí srázu, hustý černý kouř stoupal v chuchvalcích do vzduchu. To už jsem pozoroval ze silnice a horko mi spalovalo tváře. Tam pod kopcem mezi stromy hořela pohřební hranice.

	
Kapitola třicátá

	Seděl jsem ve stejné místnosti jako posledně. Se stejným dřevěným stolem a stejným srdcem, vyřezaným do jeho desky. Měl jsem čerstvě převázanou ruku, byl jsem osprchovaný a po více než dvou dnech konečně oholený. Navzdory největšímu úsilí zvláštního agenta Rosse jsem nebyl ve vězeňské cele. Vyslýchali mě vyčerpávajícím způsobem: nejprve Walter ještě s jedním detektivem, potom Walter s vedoucím detektivů a nakonec Ross a jeden jeho agent (za přítomnosti Waltera, aby bylo zajištěno, že mě neumlátí k smrti z pocitu marnosti).

	Jednou nebo dvakrát jsem měl dojem, že jsem zahlédl Philipa Koopera, procházejícího dlouhými kroky po chodbě jako nějaká mrtvola, exhumující sama sebe, aby podala žalobu na majitele pohřebního ústavu. Usuzoval jsem, že pověst Nadace je pěkně otřesena.

	Řekl jsem jim téměř všechno. O Sciorrovi, o Hyamsovi, o Adelaidě Modineové, o Sonnym Ferrerovi. Neřekl jsem o úloze Waltera Colea, který mě vlastně do celého případu zatáhl. Ostatní mezery ať si doplní sami. Uvedl jsem taky něco z toho, co jsem vydedukoval díky své představivosti, a tady musel být Ross téměř násilím držen na židli.

	A teď tu byl jen Walter a já a dva šálky kávy.

	„Byl jsi tam dole?“ přerušil jsem ticho.

	„Krátce,“ přikývl, „moc jsem se nezdržel.“

	„Kolik?“

	„Zatím vosum. Ale ještě kopaj dál.“

	A budou pokračovat. Ne pouze tady, ale v nejrůzněji roztroušených lokalitách po státě a možná i mimo něj. Adelaida Modineová a Connell Hyams mohli svobodně vraždit celých třicet let. Skladiště firmy Mancino bylo pronajato pouze na část této doby a bylo pravděpodobné, že i jiná skladiště a opuštěná sklepení, staré garáže, ateliéry, pozemky obsahují pozůstatky dalších pohřešovaných dětí.

	„Jak dlouho jsi je podezíral?“ zeptal jsem se.

	Nesoustředěné se na mě podíval, jako bych se ptal na něco úplně jiného, snad na toho mrtvého muže na toaletě autobusového nádraží, protože sebou trhl a vyhrkl: „Koho podezíral?“

	„Že někdo z Bartonovic domácnosti je zapletenej do zmizení mladýho Bainese?“

	Téměř se mu ulevilo. Téměř. „Kdokoliv ho sejmul, musel dopodrobna znát ten dům.“

	„Ovšem jen za předpokladu, že ho sejmuli v domě, a ne někde mimo.“

	„To jsem předpokládal.“

	„A mě jsi poslal, abych to zjistil.“

	„Jo. Tebe jsem poslal.“

	Cítil jsem se za smrt Catherine Demeterové vinen. Nejen proto, že jsem ji nenašel živou, ale protože jsem k ní mimoděk přivábil Modineovou a Hyamse.

	„Možná jsem je přived ke Catherine Demeterový,“ přiznal jsem Walterovi. „Oznámil jsem slečně Christieové, že jedu do Virginie, abych ji vysledoval. To možná stačilo k tomu, aby po ní vyjeli.“

	Walter zavrtěl hlavou.

	„Ona si tě najala jako pojistku. Musela dát vědět Hyamsovi, jakmile byla poznána. On ji už pravděpodobně hledal. Kdyby nejela do Havenu, pak by spoléhali na tebe, že ji najdeš. A jakmile bys ji našel, tak by vás zavraždili oba.“

	Vybavovala se mi představa mrtvé Catherine Demeterové, zhroucené v onom sklepení, její hlava v krvavém kruhu. A také Evana Bainese, zabaleného do igelitu, a rozkládající se mrtvolky dítěte, napůl ukryté v zemi, a těch ostatních, které stále ještě čekají na objevení. Nejen ve skladišti, ale bůhví kde ještě jinde.

	A mezi všemi moje vlastní žena a moje vlastní dítě.

	„Moh si tam poslat někoho jinýho.“

	„Ne. Moh sem tam poslat jenom tebe. Pokud byl vrah Evana Bainese tam, věděl sem, že ho nalezneš. Protože ty sám jsi vrah.“

	Slovo jako by chvíli viselo ve vzduchu a potom rozepjalo mezi námi trhlinu. Jako nůž, který rozřízl naši společnou minulost. Walter se odvrátil.

	Mlčel jsem a až po chvíli jsem řekl, zcela ignoruje Walterovo tvrzení:

	„Řekla, že ví, kdo zavraždil Jennifer a Susan.“

	Myslím, že mi byl vděčný za to, že jsem ticho mezi námi prolomil první.

	„To nemohla vědět. Byla to zlá ženská a tohle byl její způsob, jak tě mučit ještě potom, co sama zhebne.“

	„Ne. Ona to věděla. Věděla, kdo jsem. Věděla to předtím, než zemřela, ale myslím, že to nevěděla, když mě najímala. Byla by podezřívavější a téhle příležitosti by se nechopila.“

	„Určitě se mýlíš,“ odporoval. „Nech to být.“

	Už jsem nic neřekl, ale věděl jsem, že temné světy Adelaidy Modineové a „Putujícího“ muže se někde spojily.

	„Rozvažuju odejít do důchodu,“ řekl náhle. „Už se dál nechci dívat na smrt. Čtu teď Sira Thomase Browna. Čet si vůbec kdy Thomase Browna?“

	„Ne.“

	„Křesťanská etika: Nespatříš smrti tvář, pokud nedohlédneš její cíl.“ Byl ke mně otočen zády, ale viděl jsem jeho tvář v okenní tabulce. Očima bloudil někde v nedohlednu.

	„Už se dívám na smrt příliš dlouho. A nechci se na ni dívat dál.“

	Napil se kávy. „Ty bys měl odtud odejít, něco dělat, aby ses zbavil všech těch přízraků, který nosíš v hlavě. Už nejsi, co jsi kdysi bejval. Ale možná bys moh udělat ještě ten krok zpátky. Než ztratíš navždycky sám sebe.“

	Na hladině mé nedotknuté kávy se utvořil hnědavý povlak. Když jsem neodpovídal, Walter si povzdychl a pak řekl s takovou lítostí ve hlase, jakou jsem u něj nikdy neslyšel: „Uvítal bych, kdybych tě už nikdy nemusel vidět. Promluvím s pár lidma, jestli můžeš odejít.“

	Něco se ve mně změnilo, to měl pravdu, ale nebyl jsem si jist, že to Walter dovedl natolik rozpoznat, aby určil, co to je. Asi jenom já sám jsem mohl rozumět všemu, co se přihodilo. Co smrt Adelaidy Modineové ve mně uvolnila. Hrůza z toho, co dělala v průběhu těch minulých let, tolik utrpení a bolesti, kterou připravila těm nejnevinnějším mezi námi, to nemohlo na tomto světě nic vyvážit.

	Ale přece to skončilo. Já jsem to skončil.

	Všechno se rozkládá, zlo stejně jako dobro. Smrt Adelaidy Modineové, provázená rudými plameny, mi ukázala, co je pravda, co je skutečnost. A jestli jsem dokázal najít Adelaidu Modineovou a dokázal s ní skoncovat, potom bych jistě mohl učinit totéž se všemi ostatními. Mohl bych to udělat i s „Putujícím“ mužem.

	A kdesi v temném koutě začaly hodiny odpočítávat čas: hodiny, minuty, vteřiny, než zazvoní konec pro „Putujícího“ muže.

	Všechno se rozkládá. Všechno jednou musí skončit.

	Jak jsem tak přemýšlel nad tím, co mi Walter řekl, o jeho pochybnostech o mně, vzpomněl jsem si i na svého otce a na dědictví, které mi zanechal. Mám na něj pouze útržkovité vzpomínky. Velký, rudolící, nesoucí vánoční stromek, od úst mu stoupají obláčky páry jako z komínu staré lokomotivy. Pamatuji se, jak jsem jednou večer přišel do kuchyně a nalezl ho v objetí s matkou a na její smích znějící do všeobecných rozpaků. Pamatuji se, jak mi večer čítával, na jeho veliké prsty, které sledovaly slova, když je vyslovoval tak, aby mi utkvěla v paměti, až se s nimi opět setkám. A pamatuji se i na jeho smrt.

	Uniformu měl vždycky čerstvě vyžehlenou, zbraň vyčištěnou a naolejovanou. Byl rád, že je policistou, miloval to povolání nebo alespoň to tak vypadalo. Tehdy jsem nevěděl, co ho dohnalo k tomu, co udělal. Možná na to přišel Walter Cole, když prohlížel těla oněch mrtvých dětí. Možná jsem k tomu poznání došel i já. Snad jsem se stal takovým, jakým byl můj otec.

	Jasné je, že v něm cosi odumřelo a svět se mu náhle zjevil v odlišných, temnějších barvách. Díval se smrti do tváře příliš dlouho a svět se mu stal reflexí toho, co viděl. Ten telefonát nebyl nic mimořádného: dvě děcka, skotačící pozdě večer v autě na kousku ladem ležící půdy, rozsvícené světlomety a houkající klakson. Můj otec tam jel a našel ve voze jednoho z místních kluků, takového začínajícího kriminálníčka a jeho přítelkyni ze středních vrstev, která si pohrávala s nebezpečím a užívala si sexuálního povyražení, které jí to přinášelo.

	Otec si potom nemohl vybavit, co mu ten chlapec řekl, když se snažil přesvědčit jeho dívku o nevhodnosti jejich chování. Vyměňovali si slova a já si dokážu představit otcův hlas, v němž zazněl hlubší, varovný tón. Potom udělal ten kluk posměšný pohyb směrem od vnitřku kapsy u bundy a radoval se z účinku na otcovy nervy. Násobeném ještě výbuchy smíchu té dívky.

	Potom otec vytáhl revolver a smích rázem ustal. Dovedu si představit, jak chlapec zvedl ruce a vrtěl hlavou, aby vysvětlil, že všechno myslel jen z legrace a že žádnou zbraň nemá. Otec ho střelil do obličeje, krev začala stříkat po interiéru a také na tvář dívky. Překvapením otevřela ústa, ale nemyslím si, že stačila vykřiknout dřív, než ji otec zastřelil také. Potom odešel.

	Přišli pro něj, když se svlékal v šatně. Z úřadu pro vnitřní záležitosti, aby z jeho případu udělali varovný příklad. Byli vševědoucí, nebo si to alespoň mysleli.

	Otec přiznal všechno, ale nic nedokázal vysvětlit. Když se ho ptali, jen krčil rameny. Odebrali mu zbraň a odznak – rezervní, který teď mám já, zůstal v ložnici – a potom ho přivezli domů, aby dodrželi zákon, který ochraňoval policistu, vyslýchaného ohledně zločinu, po prvních osmačtyřicet hodin. Vypadal jako omámený a s matkou nepromluvil ani slovo. Ti dva, co ho přivezli, seděli venku ve voze a kouřili a já jsem se na ně díval z okna své ložnice. Myslím si, že věděli, co se stane. Když zazněl výstřel, nevyšli z auta, dokud v tom chladném večerním vzduchu nedozněla ozvěna.

	Já jsem jeho syn. Se vším, co to obnáší.

	Dveře místnosti se otevřely a vstoupila Ráchel Wolfová. Nedbale oblečená do modrých džínsů podle poslední módy, tenisek a černého bavlněného vršku s kapucí od Calvina Kleina. Rozpuštěné vlasy jí visely přes uši a spočívaly na ramenou. Na nose a na krku měla pár pih.

	Sedla si naproti mně a obdařila mě pohledem plným zájmu a sympatie. „Dozvěděla jsem se o smrti Catherine Demeterové. Je mi to líto.“

	Přikývl jsem a vzpomněl si, jak Catherine Demeterová vypadala ve sklepení dánského domu. Nebyla to příjemná vzpomínka.

	„Jak se cítíte?“ zeptala se. V jejím hlase byla zvědavost, ale zároveň něha.

	„Já nevím.“

	„Litujete toho, že jste zabil Adelaidu Modineovou?“

	„To si způsobila sama. Nemohl jsem nic jiného udělat.“ Cítil jsem se otupělý, zcela bez lítosti nad její smrtí, nad smrtí toho advokáta, nad pohledem na Bobbyho Sciorru, vypínajícího se na špičky, když mu ostří proniklo temenem lebky. Ta otupělost mi naháněla strach, děsilo mě to ticho uvnitř. Možná mě to mohlo děsit ještě víc, ale vyvažovala to zčásti skutečnost, že jsem pociťoval opravdu hlubokou bolest za ta neviňátka, která se ztratila a která ještě musela být nalezena.

	„Nevěděl jsem, že chodíte na návštěvy,“ poznamenal jsem. „Proč vás pozvali?“

	„Nepozvali mě,“ odpověděla prostě.

	Dotkla se přitom mé ruky, jakési váhavé gesto, v němž jsem cítil – nebo možná jenom doufal, že cítím – víc než jen profesionální pochopení. Stiskl jsem jí ruku a zavřel oči. A myslím si, že to byl jakýsi druh prvního kroku, jakýsi chabý pokus znovu zakotvit v tomto světě. Po všem, co se stalo v průběhu posledních dvou dnů, jsem se potřeboval něčeho dotknout, ať jakkoliv krátce, něčeho dobrého, aby se to dobré probudilo i ve mně.

	„Nedokázal jsem zachránit Catherine Demeterovou,“ řekl jsem nakonec. „Snažil jsem se o to, a snad mi z toho pokusu přece něco vyplynulo. Stále se ještě chystám najít toho muže, co zavraždil Jennifer a Susan.“

	Pomalu přikývla a upřeně se mi zadívala do očí.

	„Vím, že se vám to podaří.“

	Sotva odešla, zazvonil mobil.

	„Ano?“

	„Pan Parker?“ Byl to ženský hlas.

	„Tady je Charlie Parker.“

	„Já se jmenuju Florence Aguillardová, pane Parkere. Moje matka je Marie Aguillardová. Byl ste u nás na návštěvě.“

	„Pamatuji se. Co pro vás můžu udělat, Florence?“ V žaludku jsem cítil známé stahy, ale tentokrát to bylo z předtuchy, že Tante Marie mohla najít něco, co by mohlo identifikovat dívku, která nás oba znepokojovala.

	V pozadí jsem slyšel, jak někdo vyhrává na piano jazz, a smích mužů žen, smyslný, erotický smích.

	„Snažím se vás dohonit celý dop… dopoledne. Mamka mi ře… řekla, abych vás zavolala. Ona říká…, ona říká, že k ní máte přiject. Hned. Hned teď.“

	Slova jí klopýtala z úst a měl jsem dojem, že je to strach, který se kolem ní vznáší jako mlha, strach z toho, co mi musela říci.

	„Pane Par… Parkere, ona říká, že máte přiject hned. Hned a že nemáte říkat nikomu, že při… přijedete. Vůbec nikomu, pane Parkere.“

	„Já tomu nerozumím, Florence. Co se děje?“

	„Já ne… nevím,“ rozplakala se a její hlas se tříštil ve vzlycích. „Ale říká, že máte přiject. Že máte přiject teď!“ Pomalu nad sebou získávala kontrolu a já jsem slyšel, jak se zhluboka nadechla, než opět promluvila.

	„Pane Parkere, ona říká, že Putující muž opět přijde.“

	Neexistují žádné shody okolností ani náhody, existují pouze vzorce, které nevidíme. Ten telefon byl částí jednoho vzorce, spojeného jako článek řetězu se smrtí Adelaidy Modineové, kterému jsem však dosud nerozuměl. O tom hovoru jsem nikomu nic neřekl. Odešel jsem z místnosti, kde jsem byl vyslýchán, vzal ze stolu svůj revolver, vyšel na ulici, vzal si taxi a jel domů. Rezervoval jsem si letenku v první třídě do Moisant Field, jedinou volnou letenku ten večer pro jakýkoliv spoj do Louisiany. Po kontrole, kdy jsem nahlásil zbraň u přepážky, jsem odevzdal zavazadlo a nastoupil do letadla. Bylo plné, polovina cestujících byli turisté, které nenapadlo nic lepšího než namířit do srpnového vedra New Orleansu. Letušky servírovaly večeři připomínající všechno to, co bývalo obsahem oněch svačinových sáčků, které jste dostávali na školní výlety do zoologické zahrady.

	Pod námi dole byla tma, když mi v nose rostl tlak. Už už jsem sahal pro ubrousek, ale tlak se přeměnil v pekelnou bolest, která mě přiměla zapadnout zpět do sedadla.

	Cestující vedle mě, jakýsi obchodník, kterého ještě na zemi upozorňovali, že nesmí za letu používat přenosný počítač, na mě překvapeně civěl a polekal se, když spatřil krev. Pozoroval jsem jeho prst, jak opakovaně přivolává stevardku, a potom se mi hlava zvrátila jako po nějakém silném úderu. Krev mi hustě vytékala z nosu, promáčela zadní část sedadla přede mnou a začaly se mi nekontrolovatelně třást ruce.

	Potom, co se mi zdálo, že mi hlava praskne bolestí, jsem slyšel hlas. Hlas staré černošky z louisianských bažin, jak říká: „Chile, Chile, on je tady.“

	A potom už jsem neslyšel nic a svět mi zmizel ve tmách.
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Kapitola třicátá první

	Velká vážka, jakýsi „komáří jestřáb“, narazila s hlasitým žuchnutím na přední sklo.

	„Do prdele,“ zaklel řidič, mladý agent FBI O’Neill Brouchard, „ta musela bejt velká jako nějakej pták.“ Venku bylo pravděpodobně kolem devadesáti, ale v louisianské vlhkosti vzduchu se zdálo vedro mnohem větší. Košile mě nepříjemně studila, jak ji na mně vysoušela klimatizace.

	Šmouhy krve a zbytky křidélek ulpěly na skle a stěrače se usilovně snažily je odstranit. Ta krev konvenovala s červenými skvrnami na mé košili, památce na to, co se mi přihodilo v letadle. Hlava mě ještě stále bolela a nosní přepážka byla citlivá na sebemenší dotek.

	Vedle Broucharda zůstával Woolrich tichý, zaujat nabíjením zásobníku své SIGsauerky. Oblečen byl jako vždy do laciného obleku, tentokrát hnědého, s pomačkanou vázankou u krku. Tmavá větrovka, označená písmeny agentury, ležela zmuchlaná vedle mne na sedadle.

	Woolrichovi jsem volal přes satelitní telefon ještě z letadla, ale nepodařilo se mi dostat spojení. V Moisant Field jsem mu nechal u jejich služby číslo s tím, aby mě okamžitě kontaktoval. Potom jsem si najal auto a vyrazil směrem na Lafayette. Sotva jsem vyjížděl z Baton Rouge, zazvonil telefon.

	„Birde?“ ozval se Woolrich. „Co tu k čertu zase děláš?“ Ale v jeho hlase byl zájem a v pozadí jsem slyšel motor automobilu.

	„Dostal jsi můj vzkaz?“

	„Samozřejmě. Už jsme na cestě. Někdo zahlédl Florence u jejího domu s krví na šatech a s pistolí v ruce. Sejdeme se s místními poldy u výjezdu ze stojednadvacítky. Počkej tam na nás.“

	„Woolrichi, to už může bejt příliš pozdě…“

	„Jen čekej! V tomhle případu žádný psí kousky, Birde. Já na tom mám sám taky zájem. Připustil jsem, aby se do toho Florence namočila, a…“

	Před námi jsem viděl koncová světla dvou hlídkových vozů z šerifova úřadu v St. Martin. Za námi pak pronikaly světlomety starého buicku až na krev na předním skle našeho vozu. Jeli v něm dva detektivové ze St. Martin, jednoho jsem trochu znal. Setkali jsme se s ním s Woolrichem v Lafittově železářství na Bourbonské, když se kolébal do rytmu písně Lily Hodsové.

	Jmenoval se John Charles Morphy a byl to potomek Paula Charlese Morphyho, světového šachového mistra z New Orleansu, který se stáhl na odpočinek v roce 1859 v úctyhodném věku dvaceti dvou let. Říkalo se o něm, že dokázal hrát tři nebo čtyři dny naslepo, se zavázanýma očima. Naopak zase John Charles se svojí tělesnou konstrukcí kulturisty mi nikdy nepřipadal jako člověk příliš oddaný šachům. Vzpěračským soutěžím, prosím, ale šachu? Podle Woolriche měl už také svoji minulost. Dřívější neworleanský polda, který přešel do šerifova úřadu v St. Martin kvůli pátrání po pachateli vraždy mladého černocha Luthera Bordelona, který byl nalezen asi před dvěma roky v jednom skladišti.

	Ohlédl jsem se a spatřil Morphyho, civícího zase na mě. Jeho oholená hlava se matně leskla, ruce pevně na volantu, jak se vypořádával s rozježděnou cestou přes rameno bažiny. Vedle něj jeho partner Touissant držel winchestrovku model 12 hlavní nahoru. Pažbu měla odřenou, hlaveň taky, odhadoval jsem, že nepatřila ke služební výzbroji, ale že byla jeho vlastní. Zřetelně jsem cítil, že je čerstvě naolejovaná. To když jsem k Morphymu hovořil přes okénko v místě, kde se cesta k bažině Courtableau křižovala se silnicí číslo jedna-deset.

	Světlomety zachycovaly větve palmety a převislých vrb a také ohromných cypřišů, porostlých španělským lišejníkem a tu a tam i pahýly věkovitých stromů v bažinách za nimi. Odbočili jsme na silnici, temnou jako nějaký tunel, a větve cypřišů se nad námi uzavřely a zcela nás oddělily od hvězd. Pomalu jsme přejeli most k domu Tante Marie Aguillardové.

	Před námi se obě šerifova auta otočila do protisměru a zablokovala cestu napříč. Světla jednoho svítila do porostu, který sestupoval k břehům bažiny, druhého se zachytila na domě a vrhala stíny přes kmeny stromů a zdálo se, jako by ho nadnášela. Viděli jsme prkna na zdech, schody vedoucí z verandy ke dveřím, které byly otevřené a dovolovaly noční havěti létat do domu. Woolrich se na mě obrátil: „Seš připravenej?“

	Přikývl jsem. Svůj Smith & Wesson jsem měl v ruce od okamžiku, kdy jsem vystoupil z vozu. V dusném vzduchu jsem cítil zahnívající vegetaci a slabý zápach kouře. Něco přišustilo porostem po mé pravici a šplouchlo lehce do vody. Morphy a jeho partner se k nám připojili bok po boku.

	Zaslechl jsem náboj, zasouvaný do komory. Dva ze zástupců stáli na cestě u vozu. Druhý pár postoupil se zbraněmi v ruce přes upravenou zahradu.

	„Co budem dělat?“ zeptal se Morphy. Měřil šest stop, ramena ve tvaru V, hlavu holou, knír a na bradě vous.

	„Nikdo nevstupujte před námi,“ přikázal Woolrich. „Dva ať jdou dozadu za dům, ale ať zůstanou venku. Dva zůstaňte tady a vy dva nás budete krýt. Broucharde, zůstaňte u vozu a hlídejte most!“

	Pomalu jsme vykročili na trávu kolem rozházených dětských hraček.

	V domě se nikde nesvítilo. Nikde žádná známka po obyvatelích nebo návštěvnících. Slyšel jsem jen, jak mi krev buší ve spáncích, a dlaně mi vlhly potem. Byli jsme asi deset stop od schodů na verandu, když jsem zaslechl klapnutí kohoutku revolveru a hlas zástupce po mé pravici.

	„Ah, dobrotivý Ježíši, dobrotivý Ježíši Kriste, to nemůže být…“

	Jeden z uhynulých stromů, sotva vyšší než pouhý kmen, stál asi deset yardů od okraje vody. Větve, některé tenoučké, jiné silné jako mužská ruka, začínaly asi tři stopy od země a pokračovaly do výšky osmi devíti stop.

	Opřený o kmen stál Tee Jean Aguillard, nejmladší syn té stařeny, a jeho nahé tělo se lesklo ve světle baterky. Levou paži zaháknutou kolem silné větve tak, že předloktí a prázdná dlaň visely dolů. Hlava spočívala na další větvi. Hlava s vyříznutýma očima, po kterých zůstaly černé průrvy, a s obličejem s obnaženým masem a šlachami, zbaveným vší kůže.

	Pravá ruka Tee Jeana byla také zaklesnuta za větev, ale jeho dlaň nebyla prázdná. V prstech svíral kus své vlastní kůže, plát, který visel jako nějaký závoj a odhaloval vnitřek jeho těla od obnažených žeber až k oblasti nad penisem. Žaludek a většina orgánů z břicha byly vytrženy a ležely na kameni u jeho levé nohy. Hromádka bílých, modrých a červených částí těla, jimiž se vinula střeva jako klubko hadů.

	Vedle sebe jsem zaznamenal, jak jeden ze zástupců začal dávit. Obrátil jsem se a spatřil Woolriche, jak ho vláčí ke břehu: „Tady ne. Tady ne,“ říkal přitom. Nechal ho klesnout na kolena a obrátil se k domu.

	„Musíme najít Florence.“ Měl bledý a ztrhaný obličej a ve světle baterky vypadal nemocně. „Musíme ji najít.“

	Florence Aguillardovou viděl naposledy u mostu k jejich domu majitel místního obchodu se vším možným, počínaje občerstvením a konče návnadami na ryby. Byla zbrocena krví a v ruce svírala pistoli. Když majitel obchodu zastavil, zdvihla zbraň a vypálila jedinou ránu přes řidičovo okno a minula ho o zlomek palce. Zavolal svatomartinské poldy od benzinové pumpy a oni obratem, podle pokynu pro místní policii, že jakýkoliv incident týkající se Tante Marie musí být neprodleně hlášen Woolrichovi, zavolali jeho.

	Woolrich přeskočil jedním skokem schody na verandu a byl téměř u dveří, když jsem ho dostihl. Vzal jsem ho za rameno a otočil k sobě. Oči měl doširoka vytřeštěné.

	„Ne tak zbrkle. Pomalu,“ zadržel jsem ho. Vytřeštěný pohled pomalu dohasínal a on přikývl. Obrátil jsem se zpátky k Morphymu a pokynul mu, aby nás následoval do domu. Morphy si vzal od Touissanta winchestrovku a naznačil mu, aby zůstal vzadu, když je jeho partner indisponovaný.

	Střední chodba, rovná, jako když střelí, vedla do velké kuchyně v zadní části domu. Z ní se vstupovalo do šesti místností, do třech po každé straně. Pamatoval jsem si, že Tante Marie žila za posledními dveřmi napravo, a byl jsem v pokušení tam rovnou zamířit. Namísto toho jsme však postupovali obezřetně, otvírajíce jeden pokoj za druhým. Světla baterek prořezávala pruhy prachu a odhalovala můry, které jimi proletovaly.

	První pokoj vpravo, ložnice, byl prázdný. Dvě postele, jedna velká, druhá dětská, neustlaná, pokrývka ležela napůl na podlaze. Obývací pokoj naproti byl rovněž prázdný. Morphy s Woolrichem si vzali na starost každý jednu stranu chodby, a tak jsme postupovali. Také další dva pokoje, obojí ložnice, byly prázdné.

	„Kde jsou všechny ty děti? A dospělí?“ dotázal jsem se Woolriche.

	„Party k osmnáctinám v domě asi dvě míle odsud. Pouze Tee Jean a stará paní, předpokládám, zůstali tady. A Florence.“

	Dveře naproti Tante Marii byly dokořán otevřené. Viděl jsem změť nábytku, krabic na šaty a hromady hraček. Jedno okno bylo otevřené a záclony se v nočním vzduchu lehce vzdouvaly.

	Obrátili jsme se ke dveřím Tante Marie. Byly pootevřené a já zahlédl svit měsíce, přerušovaný stíny stromů. Za mnou měl Morphy winchestrovku připravenou k výstřelu a Woolrich držel SIGsauerku oběma rukama ve výši očí. Položil jsem prst na spoušť svého Smith & Wesson, vykopl dveře a vrhl se dovnitř.

	Na stěně u dveří byl nápis napsaný krví a ve tmě za oknem jsem zaslechl zvuky prchající noční havěti. Měsíc svítil na dlouhý příborník, na ohromný šatník naplněný šaty s téměř identickým vzorem a na veliký kufr na podlaze blízko dveří. Ale pokoji dominovala ohromná postel u protější stěny, s její výhradní uživatelkou Tante Marií Aguillardovou.

	Tante Marie: stará žena, která duchem pronikla až k umírající dívce, když jí ostří nože začalo oddělovat tvář; stará žena, která mě volala hlasem mé manželky, když jsem stál naposledy v tomhle pokoji, a přinášela mně alespoň částečně klid a mír do duše; stará žena, která ke mně dokázala proniknout ve svých závěrečných mukách a utrpení.

	Seděla nahá na posteli, ohromná žena, kterou nezmenšila ani smrt. Hlava a hořejší část těla spočívaly na hoře polštářů, zbarvených do ruda její krví. Tvář byla jen purpurově červená hmota. Visící čelist odhalovala dlouhé zuby, poskvrněné tabákem. Světlo baterky zachytilo stehna a její tlusté paže, sahající do středu těla.

	„Bůh jí buď milostiv,“ neudržel se Morphy.

	Tante Marie byl rozseknuta od hrudní kosti až ke genitáliím a kůži měla přetaženou a držela ji vlastníma rukama. Podobně jako její syn i ona měla odstraněnu většinu vnitřních orgánů a prostor po nich byl dutý, zející díra, rámovaná žebry, z níž matně probleskovala část páteře. Woolrichova baterka se sklonila ke genitáliím. Zastínil jsem ji rukou.

	„Ne. Už nic víc.“

	Venku se ozval výkřik. Děsivý, strašlivý výkřik a my jsme běželi k východu z domu.

	Florence Aguillardová se svíjela na trávě před bratrovou mrtvolou. Její ústa se křivila dolů po obou stranách koutků, horní ret obrácený bolestí a utrpením dovnitř. V pravé ruce držela pistoli a mířila jí k zemi. Její bílé šaty měly modrý květinový vzorek, na několika místech zamazaný krví. Tělo se jí svíjelo tichými vzlyky.

	Woolrich a já jsme sestoupili pomalu ze schodů. Morphy a jeden zástupce zůstali na verandě. Druzí dva přešli zpoza domu a zastavili se čelem k Florence. Touissant trochu vpravo od nich. Po Florencině levici jsem viděl postavu Tee Jeana, visícího na stromě, vedle něj čtvrtého zástupce a Broucharda s pistolí v ruce.

	„Florence,“ oslovil ji Woolrich měkce, ukládaje zbraň zpátky do podramenního pouzdra. „Florence, pusť tu pistoli.“

	Její tělo se zachvělo a levou ruku si přitiskla na pas. Lehce se předklonila a potřásala hlavou ze strany na stranu.

	„Florence,“ opakoval Woolrich. „To jsem já.“

	Obrátila se směrem k nám. V očích měla utrpení a bolest a také zlobu a všechny ty pocity v její usouzené mysli se praly o nadvládu.

	Zdvihla zbraň a pomalu zamířila směrem k nám. Koutkem oka jsem viděl zástupce rychle zvedat ruku s pistolí. Touissant zaujal pozici střelce, paže napjaté před tělem, revolver mířící bez pohnutí.

	„Ne!“ vykřikl Woolrich a zdvihl pravou ruku. Policisté se nejistě obrátili k němu a pak k Morphymu. Ten přikývl a oni se uvolnili, ale stále mířili na Florence.

	Její pistole se pohnula od Woolriche směrem na mě a Florence Aguillardová stále potřásala pomalu hlavou. Zaslechl jsem, jak tiše a něžně opakuje Woolrichova slova jako mantru, jako slova opakovaná při buddhistickém rozjímání – „ne ne ne ne ne…,“ a potom obrátila zbraň proti sobě, vložila si hlaveň do úst a stiskla spoušť.

	Výstřel zazněl v tichu noci jako dělová rána. Zaslechl jsem zvuk ptačích křídel a zvířátek, prchajících podrostem, když se dívčino tělo zhroutilo na zem a prostřelená lebka se dívala nevidoucím pohledem do temné noci.

	Woolrich poklekl vedle ní a vztáhl ruku, aby se dotkl její tváře. Levou ruku. Pravá zamířila instinktivně ke krku a hledala pulz. Potom ji zvedl a schoval její tvář do propocené košile, ústa zkřivená bolestí.

	V dálce svítila rudá světla a já slyšel hukot vrtulníku, pronikající tmou kolem nás.

	
Kapitola třicátá druhá

	Nad vlhkými ulicemi New Orleansu se ztěžka rozednívalo a Mississippi byla v ranním vzduchu silně cítit. Vyšel jsem, procházel periferií města a pokoušel se vyhnat únavu z hlavy i z těla. Skončil jsem na Loyole, kde dopravní ruch ještě násobil tísnivé, nesnesitelné horko. Na šedivé obloze visely temné mraky, shlukovaly se a hrozily deštěm. Koupil jsem si z prodejního automatu Times-Picayune a začetl se do něj před radnicí. Noviny byly tak nasáklé korupcí, že byl div, že mně neshnily v rukou: dva policisté obviněni z prodeje drog, FBI vyšetřuje machinace v posledních senátních volbách, guvernér za minulé období v podezření. New Orleans se svými omšelými budovami a odpuzujícím centrem, se svým Poydrasem, se svým obchodním domem Woolworth, se svými vyhláškami a oznámeními, sám vypadal jako ztělesnění této korupce a bylo nemožné určit, zda město nakazilo obyvatele, či zda obyvatelé kazí město.

	Chep Morrison vystavěl impozantní radnici krátce po svém návratu z druhé světové války, sesadil z trůnu starostu, milionáře Maestriho, a přetáhl New Orleans do dvacátého století. Někteří ze starých Woolrichových přátel stále ještě vzpomínali na Morrisona s láskou, ovšem hlavně proto, že korupce mezi nimi mohla nerušeně vzkvétat. Včetně šmelinářství, vydírání, prostituce a hazardních her. O více než tři desetiletí později se policejní úřad New Orleansu ještě stále potýkal s tímto neblahým dědictvím. A po téměř dvě desetiletí stál Veliký Sleazy v čele seznamu stížností na zneužívání úřední moci policistů, kterých sám podal přes tisíc ročně.

	Neworleanská policie byla založena na principu „řezu“. Podobně jako policejní sbory v dalších velkých jižanských městech – Savannah, Richmondu, Charlestonu a Mobile – byla založena v osmnáctém století, aby kontrolovala populaci otroků a dostávala část odměny za dopadení uprchlíků. V devatenáctém století pak její členové byli obviňováni z únosů a zneužívání dětí a vražd, lynčování a krádeží, za braní úplatků, aby se mohly hrát hazardní hry a aby mohla nerušeně vzkvétat prostituce. Skutečnost, že se policie musela každoročně zúčastňovat voleb, v praxi znamenala, že prodávala svou přízeň dvěma hlavním politickým stranám. A v důsledku toho manipulovala vládní volbu, násilím doháněla voliče k urnám a dokonce se sama zúčastnila masakru na umírněných v Institutu mechaniky v roce 1866.

	První černý starosta New Orleansu Dutch Morial se pokusil vyčistit policii na počátku osmdesátých let. Jestliže ovšem nezávislý Metropolitní kriminální úřad, který na něj měl náskok čtvrt století, nedokázal tohle policejní hnízdo vyčistit, jakou naději mohl mít černý starosta? Převážně bílý policejní sbor vstoupil do stávky a oslavy svátku Mardi Gras, který připadá na masopustní úterý, poslední den masopustu v New Orleansu, byly zrušeny. A pro udržení pořádku musela být přivolána Národní garda. A já nevěděl, zda se situace tady od té doby zlepšila. Jen jsem doufal, že ano.

	New Orleans vede rovněž v počtu spáchaných vražd – podle statistik je jich přibližně čtyři sta ročně. Asi polovinu se podaří objasnit, zbytek pachatelů se klidně prochází městem s krví na rukách. To je něco, co otcové města samozřejmě nesdělovali turistům. Ačkoliv je možné, že by přijížděli tak jako tak. Vždyť město je žhavé životem, nabízí říční člun s hazardními hrami, bary se striptérkami a prostitutkami, otevřené čtyřiadvacet hodin denně, drogy tam dostanete na každé ulici, musí k tomu přece existovat i rub.

	Procházel jsem se dál a nakonec, příjemně unaven, jsem usedl na obrubu obrovského květináče s živým stromem před růžovým neworleanským centrem, pod Hyattovou věží, kde jsem čekal na Woolriche. Uprostřed zmatku předešlé noci jsme si domluvili schůzku na snídani. Předpokládal jsem, že se sejdeme v Lafayette nebo v Baton Rouge, ale Woolrich byl toho mínění, že by se místním poldům nemuselo líbit mít mě tak nablízku vyšetřování a že on sám je základnou v New Orleansu.

	Poskytl jsem mu dvacet minut, a když se neobjevil, šel jsem kaňonem úředních budov po Poydras Street. To už byly ulice přecpány davem byznysmenů a turistů, směřujících k břehům Mississippi.

	Na Jacksonově náměstí byla La Madelaine přeplněná snídajícími. Vůně čerstvě upečeného chleba přitahovala lidi jako postavičky v kresleném filmu, které láká plazící se vlnovka jakéhosi neznámého aroma.

	Objednal jsem si pečivo a kávu a dočetl noviny. Dostat v New Orleansu The New York Times je téměř nemožné. Někde jsem se dočetl, že tady se prodává těchhle novin méně než v kterémkoliv jiném velkém městě ve Státech. Prý si to vynahrazují čilejším společenským životem. A pokud samozřejmě trávíte večery mimo domov, pak vám tedy nezbyde příliš času přečíst si The New York Times.

	Uprostřed magnolií a banánovníků na náměstí sledovali turisté stepující tanečníky a štíhlého černocha, který jim udával rytmus plastikovými lahvemi, jimiž se tloukl do kolen. Od řeky vál příjemný větřík, ale s ranním vedrem bojoval předem ztracenou bitvu, a tak alespoň čechral vlasy umělcům, rozvěšujícím své obrazy na železný plot, a hadačkám z ruky před katedrálou.

	Cítil jsem se podivně vzdálený od toho, co jsem viděl v domě Tante Marie. Čekal jsem, že mi to navrátí vzpomínky na to, co jsem spatřil ve své vlastní kuchyni, na moji vlastní ženu a dítě, degradované na pouhé maso a šlachy a kosti. Namísto toho jsem cítil jenom jakousi tíhu, jako by mně přes myšlenky někdo přehodil těžkou, černou, vlhkou deku.

	Vrátil jsem se ještě jednou k novinám. Včerejší vraždy zabíraly dolní část první strany, ale podrobnosti o zohavení chyběly. Bylo obtížné odhadnout, jak dlouho zůstanou pro tisk tabu, ale dohady začnou kolovat nejpozději při pohřbech.

	Uvnitř byly obrázky obou obětí, Florence i Tee Jeana. Byly zhotoveny přes můstek k čekajícím sanitkám. Můstek měl malou nosnost, a kdyby na něj sanitky vjely, mohl by se propadnout. Díky Bohu, chyběla fotografie Tante Marie, přenášené do sanitky na zvláštních nosítkách, obrovské tělo se rýsovalo v černém pytli, jako by svou smrt jen předstíralo.

	Když jsem vzhlédl od novin, spatřil jsem Woolriche. Přicházel k mému stolu, tentokrát v obleku ze světle šedého plátna. Ten včerejší měl zamazaný od krve Florence Aguillardové. Neoholený, s tmavými váčky pod očima. Objednal jsem mu kávu a košík pečivá a mlčel po celou dobu, co jedl. V průběhu let, co jsem ho znal, se ohromně změnil. V obličeji už neměl tolik tuku, a když mu na něj dopadlo světlo v určitém úhlu, rýsovaly se mu pod pokožkou ostře lícní kosti. Poprvé mě napadlo, že je možná nemocný, ale sám jsem o tom nezačal mluvit. Kdyby o tom chtěl hovořit, tak by to jistě udělal.

	Zatímco jedl, připomněl jsem si chvíli, kdy jsem se s ním setkal nad mrtvolou Jenny Ohrbachové. Hezká, třicetiletá, s tělem udržovaným pravidelným cvičením a také pečlivým dodržováním diety. Jak se ukázalo, žila ve značném luxusu bez jakýchkoliv známých příjmů.

	Stál jsem nad ní v jejím apartmá na Upper West Side. Byla lednová noc. Dvě velká arkýřová okna byla otevřená na malý balkónek s vyhlídkou na řeku a 79. ulici – dva bloky od Zabarova lahůdkářství na Broadwayi. Nebylo to naše teritorium, ale Walter Cole a já jsme tam byli, protože iniciály MO vyhlížely, že by se mohly hodit ke dvěma nepříjemným loupežím, které jsme vyšetřovali. Ta jedna skončila smrtí mladé účetní Deborah Moranové.

	Všichni poldové v tom apartmá měli na sobě kabáty a většinou i šály, všelijak uvázané kolem krku. V bytě bylo teplo a žádný příliš nespěchal vrátit se do zimy na ulici. Ze všech nejméně Cole a já, navzdory skutečnosti, že tohle vypadalo spíš na promyšlenou vraždu než na nějaké obyčejné vloupání. Nic vypáčeného, nic dotčeného, peněženka s třemi kreditními kartami a sedmi sty dolary v hotovosti v zásuvce pod televizí. Někdo donesl kávu od Zubara, pomalu jsme ji usrkávali, prsty obalené kolem kalíšků.

	Policejní lékař už téměř končil a personál sanitky postával kolem, aby mrtvolu odnesl. V tom okamžiku se do bytu přišourala jakási neupravená postava. V dlouhém převlečníku barvy hovězí omáčky, podrážka jedné boty se odtrhávala od vršku, pod ní byla vidět červená ponožka a vystrčený palec. Blátivě hnědé kalhoty byly zmačkané jako dva dny staré noviny, bílá košile si už dávno neudržovala svoji barvu a nahradila ji nezdravým odstínem člověka stiženého žloutenkou. Na hlavě měkký plstěný klobouk s podélně promáčknutým dýnkem. Takový klobouk jsem na scéně zločinu neviděl od doby, co byl do kin nově uveden film noir Angelika.

	Ale největší pozornost budily jeho oči. Jasné, jiskrné, zářivé, s výrazem pobavení a zároveň cynismu. Navzdory zanedbanému zjevu byl čistě oholen, a když vytáhl z kapsy pár gumových rukavic a navlékal si je, jeho ruce zářily bez poskvrnky.

	„Tuhá jak ta kurevská zima venku,“ poznamenal, spouštěje se na bobek a pokládaje jemně prst pod bradu Jenny Ohrbachové. „Studená jako smrt.“

	Někdo mně zavadil o paži. Vedle mě stál Walter Cole.

	„Kdo k čertu jste?“ zeptal se.

	„Jeden z těch hodných chlapců,“ odpověděla ta postava. „Dobrá. Jsem z FBI, ať už to na vás udělá jakýkoliv dojem. Tady je můj průkaz. Zvláštní agent Woolrich.“

	Vzpřímil se, povzdechl a stáhl si rukavice. Potom je strčil i s rukama do kapes kabátu.

	„Co vás přivedlo ven v noci, jako je tahle, agente Woolrichi?“ zeptal jsem se. „Ztratil jste klíče od federální budovy?“

	„Oh, vtipálci od policajtů,“ usmál se napůl. „Štěstí, že je nablízku sanitka, kdybych náhodou puknul smíchy.“ Potom se obrátil znovu k mrtvole.

	„Víte, kdo to je?“

	„Známe jméno. A to je zatím všechno,“ poznamenal jeden z detektivů, kterého jsem neznal. Dokonce jsem neznal ani to její jméno, věděl jsem jenom, že byla kdysi krásná, ale to že už je nenávratná minulost. Rozbili jí tvář i hlavu dutým koaxiálním kabelem, který pohodili vedle těla. Béžový koberec kolem její hlavy byl zbarven rudě a krev se rozstříkla i po stěnách. A taky na určitě drahý, ale asi nepohodlný bílý kožený oblek.

	„Je to ženská Tommyho Logana,“ informoval nás Woolrich.

	„Toho popeláře?“ podivil jsem se.

	„Jo. Toho popeláře.“

	Společnost Tommyho Logana si smluvně zajistila v průběhu minulých dvou roků v hlavním městě bezpočet hodnotných kontraktů na odvoz odpadků. Tommy pronikl i do byznysu s mytím oken. Jeho chlapci čistili okna vašeho domu, jinak by vám žádná okna nezbyla a nejspíš ani dům ne. Každý s takovými styky se musel připojit.

	„Měli na Tommym zájem vyděrači?“ chtěl vědět Cole.

	„Spousta lidí se o něj zajímala. Víc lidí, než je obvyklý, jestliže jeho přítelkyně tady leží mrtvá na koberci.“

	„Už mu to někdo řek?“ zeptal jsem se.

	Woolrich pokrčil rameny. „Možná. Možná by ho měl někdo informovat. Poslat mu vzkaz, aby si příště najal tapetáře, který nenechal práce v roce, kdy umřel Elvis. Tady to vypadá, jako by to tapetoval nějaký osmondský cech.“

	Měl pravdu. Apartmá Jenny Ohrbachové bylo jako historická retrospektiva. Ale to už Jenny Ohrbachovou nezajímalo.

	Nikdy se nezjistilo, kdo ji zavraždil. Tommy Logan se zdál tak opravdově šokovaný ze smrti své milenky, že dokonce přestal mít strach z toho, co by o ní mohla vyšťourat manželka. Možná se potom rozhodl být ke svým obchodním partnerům o něco laskavější, jako důsledek smrti Jenny Ohrbachové, ale stejně mu to nebylo nic platné. O rok později byl nalezen s proříznutým hrdlem. Jeho mrtvolu vylovili pod Borden Bridge v Queensu.

	S Woolrichem jsme se od té doby čas od času vídali. Někdy se naše cesty zkřížily služebně, někdy jsme šli spolu na drink předtím, než jsem se já vracel domů a než on šel do svého prázdného bytu na TriBeCa. Obstaral lístky na basket, přišel k nám na večeři. Jennifer daroval k narozeninám ohromného plyšového slona. Pozoroval mě, když jsem do sebe ládoval jednoho panáka za druhým, ale nevměšoval se, nesoudil, nepopouzel.

	Vzpomínám si na něj při Jennifeřiných třetích narozeninách. Klaunský klobouk z papíru na hlavě, v rukách kopec třešňové zmrzliny. Vypadal rozpačitě ve svém zmuchlaném obleku, mezi tří – a čtyřletými a jejich milujícími rodiči, ale zároveň mi připadal podivně šťastný, když pomáhal dětem nafukovat balónky nebo vytahoval čtvrťáky zpoza jejich uší. Vytvořil jim iluzi farmářského dvora a učil je balancovat se lžičkami na nose. Když odcházel, měl vždycky v očích něco jako smutek. Myslím, že si přitom vybavoval jiné narozeniny, kde středem pozornosti bylo jeho dítě, předtím, než zabloudil.

	Když byly Susan a Jennifer zavražděny, šel se mnou na policejní stanici a čekal venku celé čtyři hodiny, dokud výslech neskončil. Nemohl jsem se té první noci vrátit domů, potom, co jsem sám sebe nalezl plačícího v nemocniční chodbě, nemohl jsem zůstat ani s Colem. Ne proto, že se zúčastnil vyšetřování, ale nechtěl jsem být obklopen nějakou rodinou. Ne tehdy. Namísto toho jsem šel do Woolrichova malého, útulného bytu, se stěnami obloženými sbírkami poezie: Marvell, Vaughan, Richard Crashaw, Herbert, Jonson a Ralegh, z jehož „Putování“ Woolrich občas citoval. Přenechal mi svou postel. V den pohřbu stál vedle mne a déšť stékal z okraje jeho klobouku jako slzy.

	„Jak se daří?“ zeptal jsem se konečně.

	Nadmul tváře a zhluboka vydechl. Hlava se mu pohybovala ze strany na stranu jako u psí figurky u zadního skla auta. Vlasy na skráních mu protkávaly bílé nitky. Jemné vrásky jako praskliny v porcelánu se rozbíhaly z očí a kolem úst.

	„Nijak zvlášť,“ odpověděl. „Spal jsem všeho všudy tak tři hodiny. Pokud můžeš nazvat spánkem míhání rudých záblesků před očima a probouzení každých dvacet minut. Pořád myslím na Florence a na tu pistoli, kterou si vložila do úst.“

	„Pořád jsi ji ještě navštěvoval?“

	„Ne příliš často. Ale strávili jsme spolu pár pěknejch chvil. V tom domě jsem byl několik dní předtím a všechno bylo v pořádku. Ježíši, jak je to možný.“

	Přitáhl si noviny a rychle přelétl reportáž o těch vraždách. Přitom si ukazoval každý odstavec prstem, takže ho měl od písmen celý černý. Když skončil, podíval se na něj, drhnul ho palcem a potom oba prsty otřel papírovým ubrouskem.

	„Máme otisky prstu, zlomek,“ upřesnil hned poté, jako kdyby mu to papilární linie na vlastním prstu připomněly.

	Venku provoz pomalu utichal a zbyl tu pouze Woolrich a jeho tmavé oči. Vypil kávu do poslední kapky a otřel si ústa novým ubrouskem.

	„To je, proč jsem se opozdil. Právě před hodinou to potvrdili. Srovnávali jsme je s Florencinými otisky, ale nejsou to její. Jsou na nich stopy krve Tante Marie.“

	„Kde jste je našli?“

	„Na spodní části postranice u postele. Možná se pokoušel přidržet, když ji řezal, nebo uklouzl. Nevypadá to, že by se je pokoušel nějak smazat. Porovnáváme je jednak s místním archivem a taky s ústředním. Jestliže tam jsou, najdeme je.“

	Stejně jako pachatele všeho druhu zahrnovaly i federální zaměstnance, cizince, vojenský personál a ty jednotlivce, kteří si zažádali, aby jejich otisky byly uloženy pro identifikační účely. Po příštích čtyřiadvacet hodin bude otisk nalezený na místě vraždy srovnáván s přibližně dvěma sty miliony jiných, které jsou v evidenci.

	Pokud by se ukázalo, že otisky patří „Putujícímu“ muži, byl by to první úspěch od smrti Susan a Jennifer, ale příliš jsem nejásal. Člověk, který si dal práci a čas, aby očistil nehty mojí manželky poté, co ji zavraždil, nebyl pravděpodobně tak nepozorný, aby zanechal svůj vlastní otisk na místě činu. Podíval jsem se na Woolriche a viděl jsem, že uvažuje stejně. Zvedl ruku, aby si objednal další kávu, a díval se přitom oknem na davy lidí na Jacksonově náměstí a vnímal frkání poníků, zapřažených do turistických bryček.

	„Florence nakupovala na Baton Rouge den předtím. Potom se vrátila domů, aby se převlíkla na tu narozeninovou party. Zavolala ti z některý hospody na Breaux Bridge a vrátila se. Na oslavu odešla někdy kolem devátý. Podle výpovědi svědků místním poldům byla po celou tu dobu silně rozrušená a nezdržela se dlouho. Tak hodinu, nejvejš hodinu a půl. Tante Marie pravděpodobně trvala na tom, aby šla, že na ni dá pozor Tee Jean. Brennan, to je ten obchodník, co po něm vystřelila, ji viděl tak o třicet minut pozdějc. Podle toho by měl pachatel na obě vraždy tak hodinu až dvě, ale rozhodně ne víc.“

	„Kdo to vyšetřuje?“

	„Morphyho skupina. Teoreticky. Ale stejně nakonec všechno připadne na nás, protože se to shoduje s postupem u Susan a Jennifer. A protože já to chci. Brillaud napíchne tvůj telefon pro případ, že by tě náš muž opět zavolal. To znamená, že se budeme chvilku motat kolem tvýho hotelovýho pokoje, ale já dobře nevidím, co jinýho bysme měli udělat.“ Vyhnul se mému pohledu.

	„Ty mě tedy chceš z toho vynechat, co?“

	„Nemůžeš do toho bejt příliš zapletenej, Birde. To víš přece sám. Řek sem ti to už předtím a teď ti to tedy říkám znova. Až my rozhodneme, na kolik se do toho můžeš vmísit.“

	„Velice skromně, že?“

	„Ke všem čertům, ano. Velice skromně. Podívej, Birde, ty jsi spojovacím článkem řetězu, vedoucího k vrahovi. Zavolal jednou, bude volat zas. Musíme čekat,“ rozmáchl se doširoka.

	„Byla zavražděná kvůli té dívce. Budeš ji hledat?“

	„Prosím tě, řekni mi kde,“ zvedl oči k nebesům v pocitu marnosti. „V celý tý zasraný bažině v mrtvým ramenu? A nakonec ani nevíme, jestli vůbec existovala. Máme otisk, začneme s ním a uvidíme, co se z toho vyvrbí. A teď zaplať a pudem. Máme toho na práci až až.“

	Ubytoval jsem se ve zrenovovaném hotelu Flaisance House na Esplanade, který byl opět v provozu a byl přeplněn nábytkem dávno zesnulých. Vybral jsem si pokoj v zadním traktu, částečně kvůli určité izolovanosti a soukromí, a také proto, že měl přirozené poplašné zařízení ve formě dvou velkých psů, kteří se procházeli volně po dvoře a vrčeli na kohokoliv, kdo nebyl hostem. Alespoň tak to líčil noční recepční. Ve skutečnosti si oba psi našli pod starou fontánou stín a v jednom kuse spali. Pokoj byl veliký, s balkonem a mosazným stropním ventilátorem, dvěma těžkými koženými křesly a malou ledničkou, kterou jsem naplnil pitnou vodou v lahvích.

	Když jsme dorazili do Flaisance, Woolrich se stále tvářil stejně jako ráno, a tak jsme pustili televizi s ranní soutěží a mlčky čekali, až přijede Brillaud. Zaklepal na dveře asi tak o dvacet minut později, dost dlouhé době na to, aby žena z Tulsy vyhrála výlet na Maui. Brillaud byl malý, dobře oblečený muž s ustupujícími vlasy, kterými se každých pět minut prohrabával, jako by se chtěl ujistit, že tam ještě stále jsou. Za ním nesli dva muži v košilích celou sbírku odposlouchávacího zařízení.

	„Tak do toho, Brillaude,“ pokynul Woolrich a obrátil se k těm dvěma v košilích. „Doufám, že jste nám přinesli něco ke čtení.“

	Jeden z nich zamával kupou časopisů a několika ohmatanými paperbacky.

	„Kde budete, kdybychom vás potřebovali?“ zeptal se Brillaud.

	„Jako obvykle,“ odpověděl Woolrich. „Ale jako vždycky na dosah.“

	A potom odešel.

	Kdysi jsem prostřednictvím Woolriche navštívil jednu anonymní místnost na newyorské FBI. Byla plná techniky, kde byla posádka zaměstnaná organizovaným zločinem a zahraniční kontrarozvědkou, šest agentů v řadě za sebou, páska vedle pásky, kotouč vedle kotouče, odposlouchávali a dělali hlasové záznamy pro pozdější rozbor. Kdykoliv se magnetofony automaticky zapojily, zaznamenávaly datum a čas a téma rozhovoru. Téměř absolutní ticho, až na cvakání a šramot per, jezdících po papíru.

	Federálové skutečně milují odposlouchávání telefonů. V minulosti, v roce 1928, kdy se ještě jmenovali Úřad pro vyšetřování, jim Nejvyšší soud dovolil téměř neomezený odposlech telefonních linek lidí, které sledovali.

	V roce 1940 se generální prokurátor Andrew Jackson pokusil odposlouchávání zarazit, Roosewelt ho naopak ještě rozšířil, aby pokryl všechnu podvratnou činnost. A podle Hooverova výkladu podvratná činnost v sobě zahrnovala všechno od provozu čínské prádelny až po milostné návrhy manželce bližního svého. Hoover byl bohem odposlouchávání telefonů.

	Nyní federálové už nemusejí vysedávat v dešti na bobku u spojovacích krabic telefonních budek a vlastním tělem chránit zápisníky před nepřízní počasí. Zpravidla postačuje soudní povolení a následné zavolání telefonní společnosti, aby nechala odklonit signál. A ještě snadnější je to v případě, když subjekt je ochoten spolupracovat. V mém případě Brillaud a jeho spolupracovníci dokonce ani nemuseli vysedávat ve voze a neustále sledovat můj telefon a jít si vzájemně na nervy.

	Na pět minut jsem se omluvil, že se musím podívat, kde je v hlavní budově kuchyň, mezitím co Brillaud napichoval oba mé vlastní mobily a pevnou linku v pokoji. Vyšel jsem z Flaisance a loudal se nádvořím. Jeden ze psů mi věnoval znuděný pohled, ale ani ho nenapadlo opustit stín. O jeden blok dál byla před obchodem s potravinami telefonní budka. Vytočil jsem Angelovo číslo, ale měl zapnutý záznamník. Vylíčil jsem mu situaci a varoval ho, aby mi nevolal na mobil.

	Formálně jsou federálové zaangažovaní na minimalizaci odposlouchávání. Teoreticky vzato, stačí jim stisknout tlačítko na magnetofonu a rázem je přestane zajímat všechna konverzace a spokojují se s občasnou kontrolou. V praxi se jen úplný pitomec může domnívat, že jeho soukromá záležitost zůstane soukromou záležitostí i na nahrávacím kotouči, a nezdálo se mi dvakrát moudré vybavovat se s lupičem a úkladným vrahem, zatímco si to FBI nahrává. Odtelefonoval jsem vzkaz, koupil naproti v obchodě čtyři kávy a vrátil se do Flaisance. V pokoji už nervózně přešlapoval Brillaud.

	„Kávu si můžeme objednat sem do pokoje, pane Parkere. A nemusíme kvůli tomu běhat ven.“ Zaznělo to velice nesouhlasně s mojí nepřítomností.

	„Ta nikdy tak nechutná jako zvenčí,“ odpověděl jsem.

	„Na to si zvyknete,“ zavřel za mnou dveře.

	První zavolání přišlo ve čtyři hodiny odpoledne. Po hodinách sledování mizerného programu v televizi a čtení stejně mizerných stránek ve starých výtiscích Cosmopolitanu. Brillaud vstal střelhbitě z postele a luskl prsty směrem k technikům. Jeden z nich si už nasazoval sluchátka a odčítal na prstech od tří dolů a potom mi dal signál, abych zapnul mobil.

	„Charlie Parker?“ ozval se ženský hlas.

	„Ano.“

	„Tady je Ráchel Wolfová.“

	Pohlédl jsem na techniky a zavrtěl hlavou. Oddychli si. Zakryl jsem mikrofon. „Hej, to je soukromý.“ Ozvalo se cvaknutí vypínaného magnetofonu. Brillaud se vrátil na mé čisté prostěradlo, zaklesl prsty za hlavou a zavřel oči.

	Ráchel zřejmě vycítila, že se na druhém konci linky něco děje.

	„Můžete hovořit?“

	„Mám společnost. Mohu vám zavolat zpátky?“

	Dala mi telefonní číslo domů a řekla, že bude mimo do půl osmé večer. Potom že mohu volat. Poděkoval jsem a zavěsil.

	„Přítelkyně?“ zeptal se Brillaud.

	„Doktorka,“ upřesnil jsem. „Mám syndrom nesnášenlivosti. Ona doufá, že se v průběhu několika málo let budu schopen vypořádat s každou nejapnou zvědavostí.“

	Brillaud nechal oči zavřené a jen si hlasitě odfrkl.

	Druhý hovor přišel v šest. Vlhkost vzduchu a hluk od turistů nás přinutily zavřít balkonové okno a vzduch byl nepříjemně cítit mužským pachem. Tentokrát o volajícím nebylo pochyb.

	„Vítej v New Orleansu, Birde,“ řekl syntetizovaný hlas v hlubokých tónech a opět se chvěl jako mlžný opar nad řekou.

	Kývl jsem na techniky a chvilku počkal. Brillaud už vytáčel Woolriche. Na obrazovce počítače u balkonu jsem sledoval měnící se mapy a mohl slyšet hlas „Putujícího“ muže přes sluchátka, která měli technici na uších.

	„Ne že by tohle uvítání patřilo i tvým přátelům z FBI,“ hlas zněl tentokrát rytmickými kadencemi hlasu mladé dívky. „Je agent Woolrich s tebou?“

	Opět jsem vyčkával s odpovědí a naslouchal odtikávání vteřin.

	„A nechtěj mě nasrat, Birde,“ varoval stále ještě dětský hlas, ale tentokrát v oněch nedůtklivých tónech dítěte, kterému zakázali jít si hrát ven s kamarády.

	„Ne, není tady.“

	„Máte třicet minut.“ Spojení skončilo.

	Brillaud pokrčil rameny.

	„On ví. Nechce zůstat dlouho ve spojení, abysme ho nemohli lokalizovat.“

	Už ležel zase zpátky na posteli a čekal na Woolriche.

	Woolrich vypadal vyčerpaně. Zarudlé oči od nedostatku spánku, bylo mu ošklivě cítit z úst. Soustavně šoupal nohama, jako by ho tlačily boty. Pět minut poté, co dorazil, zazněl opět telefon. Brillaud odpočítával a já zapnul mobil.

	„Ano.“

	„Nepřerušuj, jenom poslouchej.“ Hlas ženy, která chce svěřit milenci jedno ze svých tajemství. „Je mi líto milenky agenta Woolriche, ale to jenom proto, že mi chybí. Předpokládal jsem, že zůstane, a měl jsem pro ni připraveno něco speciálního. Ale zřejmě měla své vlastní představy.“

	Woolrich rychle zamrkal, ale pak přivřel těžce oči a nedal na sobě znát žádné pohnutí.

	„Doufám, že se ti moje představení líbilo,“ pokračoval hlas. „Možná že už mně začínáš rozumět. Jestli ne, nemusíš mít obavy. Ještě toho přijde hodně. Ubohý Birde. Ubohý Woolrichi. Spojeni v neštěstí. Pokusím se vám najít nějakou společnost.“

	Poté se hlas opět změnil. Tentokrát byl hluboký a zdál se hrozit.

	„Už nebudu volat. Je nezdvořilé naslouchat cizím hovorům. Příští vzkaz, který ti pošlu, bude mít na sobě krev.“ Hovor skončil.

	„Doprdele!“ zaklel Woolrich. „Máte z toho něco?“ obrátil se k technikům.

	„Nic,“ oznámil stručně Brillaud a odložil sluchátka na postel.

	Počkal jsem, až si sbalí a odvezou celé zařízení v bílé dodávce značky Ford, a šel jsem procházkou k Napoleonovu domu, abych zavolal Ráchel Wolfové. Nechtěl jsem použít mobil. Připadal mi nějak ušpiněný tím kontaktem s vrahem. Také jsem se potřeboval trochu protáhnout potom, co jsem byl tak dlouho uzavřen v pokoji.

	Zvedla telefon po třetím zazvonění.

	„Tady je Charlie Parker.“

	„Ahoj…,“ zdálo se mi, že váhá, jak mě má oslovit.

	„Říkejte mi Birde.“

	„Dobrá dedukce,“ konstatovala.

	Po chvíli trapné pauzy se zeptala: „Kde jste? Za váma někdo dělá strašnej kravál.“

	„Taky ho slyšíte? To se vám představuje New Orleans.“ A potom jsem jí převyprávěl, jak nejlépe jsem dovedl, všechno, co se stalo. Naslouchala tiše, jednou nebo dvakrát jsem zaslechl tužku, vyťukávající do sluchátka nějaký rytmus.

	„Má podle vás některý z těchto detailů nějaký význam?“ zeptal jsem se nakonec.

	„Nejsem si jistá. Něco mi to připomíná z doby, kdy jsem ještě studovala, ale… ale nevím, jestli si to dokážu vybavit. Myslím, že pro vás něco mám. Něco, co vystoupilo napovrch z vašeho předešlého rozhovoru s tím mužem. I když to není příliš zřetelné, buď jak buď…“ Na chvíli se odmlčela. „Kde jste ubytovaný?“

	Dal jsem jí číslo do Flaisance. Opakovala si ho, když si ho poznamenávala.

	„Zavoláte mi zpátky?“

	„Ne,“ odmítla. „Přijedu tam za váma.“

	Zavěsil jsem a rozhlédl se. Napoleonův dům byl přeplněný místními a také návštěvníky, kteří vypadali dost bohémsky. Někteří z nich byli ubytováni v pokojích nad tlumeně osvětleným barem. Známá hudební skladba, na jejíž název jsem si nemohl vzpomenout, pronikala clonou rozhovorů a ve vzduchu visel hustý kouř.

	Něco na těch telefonátech „Putujícího“ muže mě zneklidňovalo. Věděl, že jsem v New Orleansu. Věděl, kde jsem ubytován. A věděl také o přítomnosti federálních agentů. To znamenalo, že je dobře obeznámen s policejními postupy a že monitoruje pátrání, což se shoduje s profilem, který si o něm vytvořila Ráchel Wolfová.

	Musel pozorovat místo činu, když jsme tam dorazili. Nebo je viděl krátce poté. Jeho nechuť zůstat na lince byla pochopitelná – věděl o přítomnosti federálů. Ale ten druhý rozhovor… Přehrával jsem si ho v mysli a snažil se najít zdroj své nejistoty a celkově nepříjemného pocitu, ale bezvýsledně.

	Byl jsem v pokušení zůstat v Napoleonově domě, abych do sebe vstřebal trochu z pocitu života, trochu veselosti, jež panovala v tom starém baru, ale namísto toho jsem se vrátil do Flaisance. Otevřel jsem dveře na balkon a vyšel z pokoje. Bezcílně jsem bloudil očima po dožívajících budovách francouzské čtvrti, balkonech se zábradlím z tepaného kovu a zhluboka jsem dýchal vůni pokrmů z blízké restaurace, smísenou s kouřem a odsávanými výpary. Naslouchal jsem také jazzu, přicházejícímu z baru na Governor Nicholls, výkřikům a smíchu těch, kteří směřovali k zlodějským brlohům na Bourbon Street, zpěvavé mluvě místních obyvatel, mísící se s hlasy návštěvníků, a zvukům lidského hemžení pod mými okny.

	A myslel jsem na Ráchel Wolfovou a na to, jak jí vlasy spočívají na ramenou, a na poprašek drobných pih na bílém krku.

	
Kapitola třicátá třetí

	Té noci se mi zdálo o jakémsi amfiteátru se strmými uličkami přeplněnými starými lidmi. Stěny arény byly ověšeny damaškem a dvě vysoké pochodně osvětlovaly obdélníkový stůl uprostřed. Měl vyřezávané okraje a nohy ve tvaru kostí. Na něm ležela Florence Aguillardová s lůnem odhaleným a vousatý muž v tmavém hávu ji rozřezával skalpelem, opatřeným držadlem ze slonové kosti. Kolem krku a za ušima měla stopy po spáleninách od provazu a hlava jí spočívala na vrcholu stolu v jakémsi nepřirozeném úhlu.

	Když ji chirurg rozřízl, vylézali z jejích útrob hadi a padali na zem a zmítali se a ona otevřela oči a pokoušela se vykřiknout. Operatér jí ucpal ústa tím, co z ní vyhřezlo, a ostatní staří muži je pozorovali a rachtali ve tmě kostmi. Řezal dál, nohy až po kotníky v černých háďatech, až jí vyšlehlo z očí světlo.

	Z rohu amfiteátru, napůl osvětleného a napůl tonoucího ve tmě, ke mně z těch stínů přicházela moje žena a dítě, ale už měly společnost, třetí, nejasnou postavu, která se držela v pozadí, jenom jakási sotva znatelná silueta. Přicházela z nějakého chladného a vlhkého místa a přinášela s sebou zápach hnijící vegetace a temně zelené vody. Maso na ní bylo nafouknuté a zdeformované a očividně se rozkládalo. Místo, kde spočívala, bylo malé a sevřené, stěny kolem se rozvíraly a tu a tam o ni zavadila ryba. Zdálo se mi, že cítím ten zápach v nose, a když jsem se probudil, ještě jsem slyšel její hlas: pomoz mi, krev mi bušila ve spáncích, je mi zima, pomoz mi a já věděl, že ji musím najít.

	Probudil mne telefon. Kalné světlo prostupovalo v pruzích závěsy a hodinky ukazovaly 8.35 ráno. Zvedl jsem sluchátko.

	„Parker? Tady je Morphy. Navlečte si do něčeho zadek a za hodinu vás čekám u La Marquise.“

	Osprchoval jsem se, oblékl a šel pěšky k Jacksonovu náměstí, spolu s davem věřících, směřujících do katedrály sv. Ludvíka. Venku před katedrálou se nás snažil upoutat nějaký artista polykáním ohně, zatímco skupina jeptišek utvořila hlouček pod žlutým a zeleným slunečníkem.

	Susan a já jsme se kdysi tady zúčastnili mše svaté, pod klenbou s malbou Ježíše Krista mezi pastýři. Nad presbytářem francouzský král Ludvík IX. právě vyhlašoval sedmou křižáckou výpravu.

	Katedrála byla od doby, kdy původní dřevěná konstrukce z roku 1724 shořela, dvakrát přestavěna. Na Velký pátek v roce 1788 vzplálo najednou přes osm set budov. Dnešní stavba je stará necelých sto padesát let a její mozaiková okna, vedoucí na náměstí Jeana Paula Deuxe, jsou darem španělské vlády.

	Bylo podivné, že jsem si dokázal vybavit všechny podrobnosti tak jasně po tolika letech. I když jsem si je nepamatoval ani tak pro jejich vlastní zajímavost, ale spíš kvůli spojení se Susan. Pamatoval jsem si je, protože ona byla se mnou, když jsem je vstřebával, měla ruku v mé dlani a dozadu stažené vlasy, převázané akvamarínovou stuhou.

	Na kratičký okamžik se mi zdálo, že stejné místo a vzpomínky na slova, která jsme pronášeli, mě vracejí zpět a já ji cítím vedle sebe, její ruku ve své, chuť jejích polibků na rtech, její vůni, která mě obklopovala. Když jsem zavřel oči, dokázal jsem si představit, jak se procházíme postranními uličkami, ruku v ruce, a vdechujeme smíšené vůně katedrály a květin, a přecházíme ze tmy do světla a ze světla do tmy.

	Klečel jsem vzadu u sochy cheruba s kropenkou v ruce, s chodidly opřenými o jakousi vizi zla, a modlil jsem se za svoji ženu a dítě.

	Morphy už čekal.

	Seděl v zadní části dvora francouzské cukrárny La Marquise na Chartres. S hlavou čerstvě oholenou, v teniskách, slabých teplácích a teplejší bundě. Na stole před sebou měl talíř croissantů a dva šálky kávy. Právě si bohatě nanášel na jeden z nich grepový džem, když jsem si přisedl na vedlejší židli.

	„Objednal jsem vám kávu. Vezměte si croissant.“

	„Káva postačí, díky. Máte den volna?“

	„Ale kde. Jen jsem se vyhnul ranní hlídce.“ Vzal si loupák a tu namazanou část si vecpal do úst. Prstem. S naducanými tvářemi se usmál.

	„Manželka mi tohle doma nedovolí. Říká, že jí připomínám dítě, který se cpe jako čuník na nějaký narozeninový párty.“

	Polkl a pustil se do té druhé poloviny. „V St. Martin nás nenechali pátrat, jestli tam nejsou ve skalách nějaké krvavé šaty. Woolrich a jeho hoši si na sebe vzali hezkej kus práce s vyšetřováním a my nemáme moc co dělat. Jenom pracně běhat za svědkama.“

	Věděl jsem, co Woolrich udělá. Vraždy Tante Marie a Tee Jeana potvrdily existenci sériového vraha. Detaily pošle příslušným jednotkám FBI, odpovědným za operativní techniky a vyjednávání ohledně rukojmích a zabývajících se agendou protiteroristických programů a určováním profilu jednotlivých pachatelů. Z třiceti šesti agentů této jednotky se jich deset zabývá kreslením profilu pachatele, ukryti v bludišti místností a chodeb šedesát stop pod zemí v budově, jež bývala kdysi vedlejším přístřeškem ředitelství FBI v Quantiku.

	Zatímco se tam probírali evidencí usvědčujících materiálů a snažili se z nich vystavět charakteristiku „Putujícího“ muže, policie pokračovala v pátrání po jeho fyzických stopách v oblasti kolem domu Tante Marie. Mohl jsem si je snadno představit – řady poldů, postupujících krok za krokem podrostem, v tvářích zelenavé světlo, které na ně vrhaly stromy, klenoucí se nad nimi. Nohy se boří do bláta, na uniformách se jim zachycují trny. Další se propracovávají hnědými vodami Atchafalaye, odhánějí obtížnou havěť a strašně se potí.

	V domě Aguillardů byla spousta krve. „Putující“ muž se musel po té hrůzné práci v krvi téměř topit. Jistě měl na sobě overal a ponechat si ho by bylo pro něj příliš riskantní. Buď ho potopil někde v bažině, nebo zahrabal či jinak zničil. Podle mě ho zničil, ale hledání muselo samozřejmě pokračovat.

	„Já už se tím nemůžu taky nijak víc zabývat,“ přiznal jsem.

	„Slyšel jsem.“ Snědl ještě jeden loupák a dopil kávu.

	„Skončil jste, můžeme jít.“

	Nechal na stole nějaké drobné a vyšli jsme. Otlučený buick, který jsem už znal a který nás sledoval cestou k Tante Marii, měl zaparkovaný o půl bloku dál. Značku s nápisem „Policista ve službě“ nalepenou na předním skle a parkovací lístek pod stěračem.

	„Doprdele,“ zaklel Morphy a roztrhal lístek. „Před zákonem nemá už dneska nikdo respekt.“

	Jeli jsme k sídlišti Touha, nevlídnému místu, kde mladí černoši posedávali mezi odpadky nebo ostřelovali kamením koše na pozemcích ohraničených drátěným pletivem. Dvoupodlažní domy, lemující ulice se jmény jako špatný vtip – Zbožnost, Poslušnost, Hojnost, vypadaly jako kasárna. Dojeli jsme k obchodu s alkoholickými nápoji, který byl obležen jako nějaká pevnost, ale jakmile se objevil policejní vůz, nastal hromadný útěk. I tady se ukázalo, že Morphyho značka, holohlavá lebka, je zdaleka rozpoznatelná.

	„Víte toho hodně o New Orleansu?“ zeptal se Morphy po nějaké chvíli.

	„Skoro nic,“ odpověděl jsem. Pod jeho bundou jsem zřetelně viděl další ochrannou značku – vypouklinu nad zbraní. Dlaně měl ztvrdlé od cvičení s činkami a dokonce i prsty měl svalnaté. Když pohnul hlavou, naskakovaly mu na krku svaly jako hadi, pohybující se pod kůží.

	Na rozdíl od většiny kulturistů obklopovala ho jakási aureola potlačovaného nebezpečí, tušili jste, že ty svaly nemá jenom na ukázku. Věděl jsem o něm, že kdysi zabil v jednom baru v Monroe pasáka, který zastřelil jednu ze svých holek. Dvěstědvacetilibrový Kreol, který sám sebe nazýval Le Mort Rouge, udeřil Morphyho rozbitou lahví do hrudi a pokusil se ho srazit k zemi a udusit. Morphy, poté, co mu zasadil pár ran do obličeje, mu zahákl loket kolem krku a tak zůstali, dokud Le Mort nepadl. Než dorazila sanitka, byl už mrtev.

	Byl to naprosto fér vedený souboj, ale taky jsem si vedle Morphyho vzpomněl na Luthera Bordelona. Naděvši pochybnost to byl hrdlořez a gangster, který měl za sebou pěknou řádku přepadení ještě z dob, kdy byl mladistvý. Byl rovněž podezírán z únosu a znásilnění jedné mladé australské turistky. Ta však nedokázala Bordelona při identifikaci stoprocentně poznat a na jejím těle nebyl shledán žádný fyzický důkaz, protože pachatel použil kondomu a pak ji přinutil, aby si genitálie omyla lahví minerální vody. Nicméně poldové si byli jisti, že to byl Bordelon. Někdy se takové věci stávají.

	Té noci, co zemřel, se Bordelon opíjel v jednom irském baru v Quarteru. Měl na sobě bílé tričko, bílé šortky a tři zákazníci, s nimiž hrál sázkovou hru, později odpřisáhli, že nebyl ozbrojený. A přesto Morphy a jeho partner Ray Garza uvedli v hlášení, že na ně Bordelon vystřelil poté, co se ho pokusili rutinně vyslechnout. A že museli palbu opětovat.

	Revolver, Smith & Wesson Model 60, starý přinejmenším dvacet roků, byl nalezen po jeho boku s dvěma vypálenými střelami. Sériové číslo zbraně bylo z rámu odstraněno, tím se stala neidentifikovatelnou a balistici vydali zprávu, že v hlavním městě New Orleansu s ní nebyl spáchán žádný zločin.

	Revolver vypadal jako podvržený a odborníci z neworleanské FBI o tom byli přesvědčeni. Nicméně Garza i Morphy trvali na svém výkladu.

	O rok později byl už Garza mrtvý, probodnut, když se pokoušel ukončit nějakou potyčku v Irském kanálu, a Morphy se přestěhoval do St. Martin, kde si zakoupil dům. Takhle to bylo. A takhle to také skončilo.

	Morphy pokynul ke skupině mladých černochů, zadky džínsů skoro u kolen a v nadměrně velikých teniskách, kterými plácali do chodníku. Naše upřené pohledy nám neochvějně vraceli, jako by nás přímo vyzývali, abychom si s nimi něco začali. Nesli s sebou kazeťák, který naplno hulákal zpěv Wu-Tangovy skupiny, muzika tak právě vhodná k nastartování revoluce. Pocítil jsem jakýsi druh perverzního potěšení, když jsem tu hudbu poznal. Charlie Parker, čestný krajan našeho města.

	„Tohle je ten nejhorší, nejmizernější a nejblbější kravál, jakej jsem kdy slyšel. Doprdele, zdejší lidé stvořili blues. Slyšet tenhle sajrajt, Robert Johnson by si myslel, že zaprodal svou duši ďáblu a šel rovnou do pekla.“ Zapnul autorádio a přelaďoval kanály. Po chvíli to s nešťastným výrazem ve tváři vzdal a zasunul raději kazetu. Vzápětí naplnila vůz sladká hudba Little Willie Johna.

	„Já vyrůstal v Metairii ještě předtím, než tohle město sevřela sídliště,“ začal vyprávět. „Nemůžu říct, že nějakej z mejch nejlepších přátel byl černej nebo ne. Většina z černejch navštěvovala veřejný školy, kam já nechodil, ale vycházeli jsme spolu a snášeli se.

	Ale když vystavěli sídliště, byl všemu konec. Desire, Iberville, Lafitte byla místa, kam ste se báli přijít. Leda po zuby ozbrojeni. Ten zkurvenej Reagan se tu nečekaně objevil a potom to bylo ještě horší. Víte, říká se, že tu bují syfilida daleko víc než před padesáti lety. Většina děcek není očkována ani proti spalničkám. Máte dům v chudinské čtvrti ve středu města a to není ještě to nejhorší. Můžete ho opustit stejně tak, jako ho nechat rozpadnout.“

	Udeřil dlaní o volant.

	„A když se člověk dostane do tohodle druhu chudoby, může z toho vytřískat hromady peněz. Stačí se nad tím zamyslet. Spousta lidí usiluje další věci: parcelu, nemovitost nebo třeba jenom o chlast a hazard.“

	„Jako kdo?“

	„Jako Joe Bonnano. Kontroluje tady dole na jihu posledních deset let dodávky heroinu, kokainu, prostě čehokoliv. A teď se snaží expandovat do jinejch oblastí. Mluví se i o centru pro volnej čas mezi Lafayette a Baton Rouge. A o stavbě hotelu. Ale stejně tak je možný, že tam chce navézt nějaký cihly a maltu a odepsat si to jako náklady z daní. A vyprat tak další peníze.“

	Zhodnotil sídliště pohledem.

	„A tady vyrůstal Joe Bones,“ povzdychl si, jako by nedokázal pochopit, jak někdo může takhle plundrovat místo, kde vyrůstal a dospěl. Ale jeli jsme dál.

	Salvatore Bonnano, Joeův otec, vlastnil jeden bar v Irském kanálu, který si postavil proti místním gangům. Ty nevěřily, že nějaký Ital by mohl zaujmout jakékoliv místo v oblasti, kde lidé pojmenovávají své děti po irských svatých a kde stále ještě převládá irská mentalita. Na tomhle Sálově postoji nebylo nic obzvlášť úctyhodného, zrodil se z prostého pragmatismu. V Chep Morrisonově poválečném New Orleansu se dala vydělat spousta peněz. Jen jste musel být připraven dostávat rány a podmazávat na správných místech.

	Salův bar měl být první v řadě barů a klubů, které získal. Musel splácet půjčky a příjem z toho jediného podniku v Irském kanále nepostačoval jako záruka věřitelům. Šetřil a koupil druhý, tentokrát v Chartres, a odtud se jeho malé impérium rozrůstalo. Někdy stačila k získání budovy nebo lokálu jenom jednoduchá finanční transakce, někdy ne. Muselo být použito trochu silnější povzbuzení, a když nestačilo ani to, v Atchafalayském zálivu bylo dostatek vody, aby zakryla jakékoliv množství hříchů. Postupně si vybudoval vlastní gang, který se staral o obchod, aby si pojistil městské autority, policii, radnici, aby se všem vedlo dobře a také aby se vypořádal s těmi, kteří se pokusili trochu si přilepšit na Salův účet.

	Sal Bonnano se oženil s Marií Cuffarovou z Gretna, východně od New Orleansu. Její bratr byl jedním ze Sálových důvěrníků. Porodila mu dceru, která umřela v sedmi letech na tuberkulózu, a syna, který padl ve Vietnamu. Ona sama umřela, když jí bylo osmapadesát, na rakovinu prsu.

	Ale Sálovou slabůstkou byla žena jménem Rochelle Hinesová.

	Mulatka, jejíž kůže byla téměř bílá. Měla pokožku, jak Morphy dodal, jako máslový olej, i když v rodném listu měla označení „černá, nelegitimní“. Vysoká, s dlouhými černými vlasy, rámujícími mandlové oči, a měkké a široké a vstřícné rty. Postavu, která by zastavila i hodiny. Kolovaly o ní pověsti, že kdysi byla prostitutkou, ale pokud tomu tak bylo, Sal Bonnano udělal těmto řečem rychle přítrž.

	Zakoupil jí dům v Gardenském okrese a poté, co Marie zemřela, představoval ji jako svoji manželku. To nebylo od něj příliš moudré. V Louisianě byla po roce 1950 rasová segregace každodenní realitou. Dokonce ani Louis Armstrong, který v tomhle městě vyrůstal, nemohl účinkovat s bílými muzikanty. Stát Louisiana zakazoval rasově smíšeným hudebním skupinám účinkovat v hlavním městě.

	A tak, zatímco bílí muži si mohli vydržovat černé milenky a navštěvovat černé prostitutky, muž, který představoval černou ženu jako vlastní manželku, ať měla pokožku jakkoliv bílou, si loudil o potíže.

	Když mu porodila syna, Sal trval na tom, že ponese jeho jméno.

	Vzal dítě i jeho matku na recitál jedné hudební skupiny na Jacksonovo náměstí, tlačil ohromný bílý kočárek a dělal na dítě cukrbliky.

	Snad si myslel, že ho peníze dokáží ochránit. Nebo jenom nedbal. Zajistil, aby Rochelle měla stálou ochranu a sama nevycházela nikdy z domu, takže se k ní nikdo nemohl přiblížit.

	Jedné horké červencové noci, to bylo jeho synovi pět roků, Sal Bonnano zmizel. O tři dny později ho našli. Přivázaného ke stromu na břehu jezera Cataoutche, s hlavou téměř odseknutou od těla. Zdálo se pravděpodobné, že se někdo rozhodl využít jeho vztahu s Rochelle Hinesovou jako jakousi omluvu za převzetí nadvlády nad jeho obchodním podnikáním. Vlastnictví jeho klubů a barů bylo převedeno na nějaké obchodní konsorcium se zájmy v Renu a Vegas.

	Okamžitě potom, co ho našli, se Rochelle vypařila i s dítětem a trochou šperků a něco hotovosti. Vynořila se na povrch o rok později na sídlišti Touha, kde si její nevlastní sestra najala dům. Salova smrt ji docela zničila. Začala pít a stala se závislou na morfiu.

	A právě tady, mezi narůstajícími sídlišti, dospíval Joe Bones. Byl ještě bělejší než jeho matka a vytvořil si svůj vlastní postoj k bílým i černým. Ani jedni ho neakceptovali jako svého příslušníka. Těžko žít v takových poměrech a necítit nenávist k celému světu. A on ji také k celému světu obracel. Do roku 1990, deset let po smrti jeho matky v smrduté a shnilé kleci na sídlišti, vlastnil Joe Bones více barů, než měl jeho otec před třiceti lety, a každý měsíc přistávalo z Mexika letadlo plné kokainu, určeného pro ulice New Orleansu.

	„Nyní se Joe Bones považuje za bílého muže, a ať mu raději nikdo neříká jinak. Na nikoho nemá čas a není nic horšího než člověk, který se nedokáže srovnat se svými příbuznými.“

	Zastavili jsme u čerpací stanice a Morphy nechal naplnit nádrž. Vrátil se se dvěma limonádami. Vypili jsme je na místě a pozorovali přitom projíždějící vozy.

	„Teď je tu další parta. Fontenotové, a ty se zajímaj taky o sídliště. Dva bráchové. David a Lionel. Rodina původně z okolí Lafayette – myslím, že tam stále ještě mají příbuzný – přišla do New Orleansu ve dvacátejch letech. Jsou ambiciózní, násilnický a mám dojem, že se domnívaj, že přišel Bonnanův čas. Do rozhodující fáze celá ta situace vstoupila asi tak před rokem. Je docela možný, že pro Joe Bonese počítají s nějakou prací.

	Fontenotové nebyli, ani když sem přišli, žádní mladíci. Tak asi kolem čtyřicítky. Ale postupně si upevnili v Louisianě pozici a teď vyvíjejí činnost mimo své království v Delacroix, střežené ostnatým drátem, psy a ozbrojenými muži, hlavně z řad Cajunů z Acadiany. Angažují se v hazardních hrách, prostituci a drogách. Vlastní bary v Baton Rouge, jeden nebo dva další v Lafayette. Kdyby se jim podařilo odstranit Joea Bonese, bylo by pravděpodobný, že ovládnou drogový trh ve velkým. Víte něco o Cajunech?“ dotázal se nakonec.

	„Vůbec nic. Až na jejich hudbu.“

	„Tady a v Texasu jsou pronásledovanou menšinou. Během rychlý konjunktury ropy nemohli dostat žádnou práci, protože Texasani je odmítali zaměstnávat. Většina z nich začala dělat to, co děláme všichni: začali soutěžit s černejma o to omezený množství práce. Přihodilo se přitom samozřejmě pár nesrovnalostí, ale většina z nich se snažila přežít, aniž by nějak podstatně porušovala zákony.

	Roland Fontenot – to je dědeček – nechal všechno za sebou, když přišel do New Orleansu za nějakou nejasnou větví svý rodiny. Ale ti chlapci nikdy na své kořeny nezapomněli.

	Když byla v sedmdesátých letech situace nejhorší, shromáždili pár nespokojenců, hodně mladejch Cajunů, pár černejch a nějakým způsobem udrželi tuto směsici tak, aby nevybouchla.“

	Morphy zabubnoval prsty na přístrojovou desku.

	„Občas si myslím, že my všichni jsme svým způsobem odpovědní za Fontenoty. Oni jsou teď pro nás trestem. A dál si myslím, že Joe Bones je taky trestem, jakousi připomínkou toho, co se stane, když zašlápnete nějakou část populace do špíny.“

	„Joe Bones měl shnilej kořen. Kdysi umučil člověka tak, že ho po celý odpoledne pomalu rozežíral kyselinou, a kdosi o něm řekl, že postrádá tu část mozku, která u většiny lidí kontroluje neracionální činnost. Fontenotové jsou jiní. Taky vraždili, ale vraždili jako byznysmeni, kteří likvidují nějakou neuspokojivou smlouvu. Vraždili bez potěšení, ale profesionálně. Fontenotové i Joe Bones byli stejně špatný, ale projevovali se odlišně.“

	Dopil jsem limonádu a zahodil plechovku. Morphy nebyl typ, který by vykládal nějakou příhodu jenom kvůli ní samotné. Všechno tohle vyprávění k něčemu směřovalo.

	„O co jde, Morphy?“ zeptal jsem se.

	„Otisk prstu, kterej byl nalezen v domě u Tante Marie, patří Tonymu Remarrovi. A to je jeden z Joe Bonesových mužů.“

	Přemýšlel jsem o tom, když nastartoval auto a zařadil se do proudu vozidel. Snažil jsem se rozpomenout na to jméno v souvislosti s nějakým incidentem, který se vyskytl v New Yorku. Který by se pojil se jménem Tonyho Remarra. Na nic jsem nepřišel.

	„Myslíte, že to udělal?“ zeptal se Morphy.

	„A vy?“

	„V žádným případě. Nejdřív jsem si myslel, že by to mohlo bejt. Znáte to přece, stará ženská, která vlastnila půdu. Nepotřebovalo by to moc vysoušení, aby se z ní něco udělalo.“

	„Kdyby nějaký člověk uvažoval o velkým hotelu? Nebo budově pro centrum volnýho času?“

	„Přesně tak. Nebo kdyby chtěl někomu namluvit, že tam vyklopí pár cihel a bude doopravdy stavět. Já jsem přesvědčenej, že bažina je bažina. Ale i kdyby získal povolení ke stavbě, kdo by chtěl sdílet večerní zmalátňující vzduch s tou vší havětí?

	Ta stará ženská by to rozhodně nikomu neprodala. Na to byla příliš chytrá. Její lidi tam byli pohřbívaný po celý generace. Původní majitel pozemku, starej jižanskej patron, jehož předkové by se dali vystopovat až k Bourbonům, zemřel v šedesátým devátým a ve svý závěti stanovil, že půda bude za rozumnou cenu nabídnuta těm, který na ní chtěj bydlet.

	A většina těch, co na ní chtěli bydlet, byli Aguillardovic a koupili si půdu za všechny peníze, který měli. Tante Marie všechno rozhodovala za ně. Jejich předkové odtamtud pocházejí a mají s tou zemí společnou historii, sahající až do časů, kdy měli kolem kotníků řetězy a dlabali tou špínou kanály holejma rukama.“

	„Takže Bonnano na ni dost tlačil, aby prodala, což ona soustavně odmítala, a tak se rozhodnul posunout věci o kousek dál.“

	„Počítám, že Remarr byl za ní poslanej,“ přikývl Morphy, „aby na ni přitlačil trochu víc. Možná vyhrožoval tý holce nebo některýmu z ostatních dětí, nebo dokonce některý z nich zabil. Ale když tam přijel, Tante Marie už byla mrtvá. Nic bych se nedivil, kdyby z toho byl tak šokovanej, že prostě utek a nestaral se o to, jestli tam nechal nějaký stopy nebo ne.“

	„Ví o tom všem Woolrich?“

	„O většině z toho jo.“

	„Chystáte se předvést Bonnana?“

	„Předvedli jsme ho včera večír a o hodinu pozdějc jsme ho zase museli pustit. V doprovodu exkluzivního právníka Rufuse Thibodeauxe. Nehnul ani brvou a tvrdil, že Remarra neviděl tři nebo čtyry dni. A že prej ho hledá taky, protože s ním potřebuje vyřídit něco kolem peněz z nějaký transakce v západním Baton Rouge. To je sice nesmysl, ale on se toho drží. Myslím, že se na něj bude Woolrich snažit tlačit prostřednictvím oddělení narkotik a taky antivyděračskýho. Chce ho prostě nějak skřípnout, aby viděl, jestli povolí.“

	„To ovšem zabere dost času.“

	„Máte snad lepší nápad?“

	„Možná,“ pokrčil jsem rameny.

	Morphy přimhouřil oči.

	„Nedělejte si šoufky z Joe Bonese. Joe není jako ty vaši kunčofti v New Yorku, který vysedávaj ve společenskejch klubech v Little Italy s prstama obtočenejma kolem ouška šálku s espresem a sněj o dnech, kdy je bude každej respektovat. Joe nemá na nic takovýho čas. Nepotřebuje, aby ho lidi respektovali, chce, aby se před ním třásli hrůzou.“

	Zamířili jsme k Esplanade a Morphy odbočil asi tak dva bloky od Flaišance. Hleděl upřeně ven z okénka a poťukával ukazováčkem na volant podle nějakého vnitřního rytmu. Vycítil jsem, že chce ještě něco říci, a rozhodl jsem se, že mu na to dám čas.

	„Vy jste mluvil s tím chlápkem, co… co zlikvidoval vaši ženu a děcko. Říkám to správně?“

	Přikývl jsem.

	„Je to ten samej? Co voddělal tu starou ženskou a Tee Jeana?“

	„Volal mi včera. Je to on.“

	„Řekl něco?“

	„Federálové to mají nahraný. Říkal, že udělá ještě víc.“

	Morphy se poškrabal vzadu na krku a přivřel oči. Poznal jsem, že opět vzpomíná na Tante Marii, jak ji viděl naposledy.

	„Chystáte se tady zůstat?“

	„Nějaký čas ano.“

	„Mohlo by bejt, že se to federálům nebude líbit.“

	„To vím,“ usmál jsem se.

	Morphy se usmál rovněž, sáhl pod svoje sedadlo a podal mi dlouhou hnědou obálku. „Budu na dosah,“ řekl přitom. Uložil jsem ji do kapsy a vystoupil. Než se odlepil od chodníku, ještě mi mávl rukou.

	Obálku jsem otevřel až na pokoji. Uvnitř byl soubor fotografií z místa zločinu a fotokopie policejních zpráv. Zvlášť sešitá sponkou byla kopie lékařské zprávy o ohledání mrtvol. Jeden odstavec byl podtržen.

	Policejní lékař nalezl v tělech Tante Marie a Tee Jeana stopy ketamin hydrochloridu, odpovídající dávce jednoho miligramu na kilogram váhy. Podle zprávy je ketamin trochu neobvyklá droga, speciální druh anestetika, užívaného pro některé menší chirurgické zákroky. O jeho přesném účinku nikdo nemá příliš jasno. Zůstával jen fakt, že je to analogie PCP, účinná v té části mozku, která ovlivňuje centrální nervový systém.

	V newyorských a losangeleských klubech se stával výběrovou drogou.

	V době, kdy jsem ještě sloužil u policie, byla podávána obvykle v kapslích nebo tabletách, vyráběných ohříváním tekutého anestetika, aby se vypařila voda a zůstaly ketaminové krystaly.

	Její konzumenti popisují účinek jako ketaminový rauš, jako „plavání v bazénu“, protože deformuje pocity těla a vytváří představu, že se její konzument vznáší v jakémsi měkkém, ale přece jen podpůrném médiu.

	Vedlejší účinky zahrnovaly halucinace, deformaci při vnímání času a prostoru a představu, že se člověk nachází mimo tělo.

	To, co policejní lékař podtrhl, byla poznámka o tom, že ketamin mohl být používán jako chemický zpomalovač reakce na zvířatech, protože snižoval pocit bolesti, zatímco normální hltanové a hrtanové reflexy zůstávaly. Vzniká tedy domněnka, že vrah podal tuto drogu jak Tante Marii, tak i Tee Jeanovi Aguillardovým.

	Když z nich stahoval kůži a rozřezával tělo, uzavírala zpráva, byla Tante Marie i její syn plně při vědomí.

	
Kapitola třicátá čtvrtá

	Dočetl jsem zprávu policejního lékaře, navlékl jsem si tepláky a tenisky a šel ven. Běžel jsem asi tak čtyři míle po River Parku, proplétaje se davy lidí, stojících frontu na výlet na kolesovém parníku, jehož lopatky šplouchaly po Mississippi. Doběhl jsem zpocený a s bolavými koleny. Ještě před třemi lety jsem čtyři míle uběhl bez nesnází. Stárnu. Asi se brzy začnu ohlížet po pojízdném křesle a klouby mi budou avizovat blížící se déšť.

	Ve Flaisance jsem měl také zprávu od Ráchel Wolfové, že přiletí dnes večer. Číslo letu a čas přistání byly poznamenány na spodku lístku se zprávou. Přemýšlel jsem o Joe Bonesovi a rozhodl se, že by bylo dobré, kdyby měla Ráchel Wolfová na cestě sem dolů do New Orleansu nějakou společnost.

	Zavolal jsem Angelovi a Louisovi.

	Rodina Aguillardova nechala převézt mrtvá těla Tante Marie, Tee Jeana a Florence ještě tentýž den. Zaměstnanci lafayettského pohřebního ústavu umístili rakev s ostatky Tante Marie do širokého pohřebního vozu. Tee Jean a Florence leželi bok po boku ve druhém.

	Aguillardové v čele s Raymondem, nejstarším synem, a v doprovodu malé skupiny rodinných přátel, jeli za pohřebními vozy v pick-upech, muži i ženy s tmavou pletí naskládaní mezi strojními součástkami a farmářským náčiním. Když sjížděli z dálnice na hrbolatou a blátivou silnici, zůstal jsem za nimi. Minuli jsme dům Tante Marie, policejní pásky se prohýbaly v slabém větru a my zamířili dál k domu Raymonda Aguillarda. Raymond byl vysoký, kostnatý, samá ruka samá noha, zřejmě neměl daleko do padesátky, stále ještě impozantní postava. V tmavém bavlněném obleku, bílé košili a úzké černé vázance. Oči měl zarudlé od pláče. Krátce jsem ho zahlédl u domu Tante Marie tu noc, kdy byla nalezena těla. Silný, statný muž, snažící se udržet rodinu pohromadě i tváří v tvář té náhlé, násilné ztrátě.

	Všiml si mě, když rakve vynášeli do domu a malá skupina mužů se lopotila s Tante Marií. Zůstal jsem stát venku, protože jsem byl jedinou bílou tváří v tom celém zástupu. Jakási žena, pravděpodobně jedna z dcer Tante Marie, po mně střelila chladným pohledem. Pár starších žen ji podpíralo z obou stran. Když těla zmizela v domě, na rozdíl od domu Tante Marie vyvýšeného a postaveného z prken, políbil Raymond malý křížek, který měl kolem krku, otočil se a šel pomalu ke mně.

	„Já vím, kdo jste,“ řekl a já k němu napřáhl ruku. Maličko se zarazil, než ji uchopil a pevně stiskl.

	„Je mi to líto. Toho všeho je mi moc líto.“

	„Já vím,“ přikývl. Popošel dál podél bílého plotu při hranici pozemku a zastavil se až na kraji cesty. Párek divokých kachen přeletěl nad námi a nad vodou zpomalil rytmus křídel. Raymond je zlobně sledoval s onou nenávistí, kterou člověk, hluboce sklíčený žalem, pociťuje vůči všemu, co je jeho žalem nedotčeno.

	„Některé mé sestry si myslí, že jste snad vy přivedl toho muže s sebou. Soudí, že nemáte právo tady být.“

	„Vy si to myslíte také?“

	Odpověděl až za chvíli.

	„Ona ho nechala přijít. Možná proto poslala Florence na party, aby se mu vyhnula. A proto poslala pro vás. Cítila, že přichází, a myslím, že věděla, kdo to je. Někde uvnitř cítím, že to věděla.“ Jeho hlas zněl při posledních slovech zastřeně.

	Prsty přejížděl jemně po křížku, palcem, tam a zase zpátky po jeho obvodu. Původně do něj byly vyryty ornamenty, ještě stále bylo možné rozeznat některé detaily při krajích, ale větší část jich byla v průběhu let tím hlazením setřena.

	„Já vás neobviňuji z toho, co se přihodilo matce a bratrovi a sestře. Matka dělala vždycky to, co bylo podle ní správné. Chtěla najít tu dívku a zastavit muže, který ji zavraždil. A že Tee Jean…,“ smutně se usmál, „policisté říkali, že dostal tři, možná čtyři rány zezadu a podle modřin na jeho kloubech usoudili, že se snažil do posledních sil s tím mužem bojovat.“

	Než pokračoval, odkašlal si a zhluboka se nadechl. Hlavu zaklonil mírně dozadu jako člověk, který v bolesti uběhl velkou vzdálenost.

	„On vám vzal ženu a dítě?“ Bylo to spíš tvrzení než otázka, ale já jsem odpověděl.

	„Ano, vzal mi ženu a dítě. Jak jste řekl, Tante Marie věřila, že tamtu dívku dostal také.“

	Přitiskl palec a ukazováček pravé ruky do koutku očí a pod nimi mu proklouzla slza.

	„Já vím. Já jsem ji viděl.“

	Svět kolem mě najednou ztichl. Křik ptáků, vítr ve stromech, vzdálený zvuk vody, narážející na břehy. Všechno, co jsem potřeboval slyšet, byl hlas Raymonda Aguillarda.

	„Vy jste tu dívku viděl?“

	„Vždyť vám to říkám. Noc předtím, než matka zemřela, tam dole u bažin na Honey Islandu. A viděl jsem ji i jindy. Manžel mé sestry tam klade nějaké pasti.“ Pokrčil rameny. Honey Island byl přírodní rezervací. „Jste pověrčivý, pane Parkere?“

	„Pomalu se jím stávám. A vy si myslíte, že tam, na Honey Islandu, je to místo, kde se nachází?“

	„Možná. Matka říkala, že neví, kde je, ale že ví, že existuje. Věděla, že to děvče tam někde je. Já nevím, jak to věděla, pane Parkere. Já jsem nikdy neporozuměl jejímu nadání. Ale potom jsem ji viděl, venku u cypřišového porostu, postavu s temnou tváří, jako by ji zakrývala nějaká ruka, a věděl jsem, že je to ona.“

	Díval se dolů a špičkou boty pokopával do kamene, zarytého v blátě. Když ho konečně uvolnil, vyrojili se z té díry černí mravenci, očividně zachváceni panikou.

	„Viděli ji i jiní lidé, doslechl jsem se, lidé, kteří lovili ryby nebo kontrolovali kořalku, pálenou někde na tajných místech.“

	Pozoroval, jak se kolem něho rojí mravenci a jak se někteří drápají vzhůru na podrážku. Pomalu zvedl nohu, jemně je setřepal a pak poodstoupil.

	Honey Island se rozkládá na sedmdesáti tisících akrech a je to druhý největší močál v Louisianě, čtyřicet mil dlouhý a osm široký. Byl součástí, jak mně vysvětlil Raymond, povodňového území Pearl River, která byla hranicí mezi Louisianou a Mississippi. Honey Island byl lépe chráněný než floridské Everglades. Nebyl ani bagrován, ani hlouben, ani loven vlečnou sítí a nebyl ani vysoušen, netěžilo se na něm dřevo, nestavěly se přehrady a v některých úsecích nebyl vůbec splavný. Polovina byla vlastnictvím státu, druhá Ochrany přírody. Kdyby se někdo chtěl zbavit mrtvoly, potom si Honey Island o to přímo říkal, aby se to stalo tam.

	Raymond mi ukázal směr k bažinám a nakreslil hrubý plánek na rub krabičky od marlborek.

	„Pane Parkere, já vím, že jste dobrý člověk a že je vám upřímně líto toho, co se stalo, ale byl bych vám vděčný, kdybyste se sem už nevracel.“ Mluvil měkce a jemně, ale v jeho hlase se nedala přehlédnout síla. „A kdybyste byl tak laskav a nechodil na pohřeb. Nám bude trvat dlouho, než se z toho dostaneme.“

	Zapálil si poslední cigaretu z té krabičky, kývl mi na rozloučenou a šel zpátky do svého domu. Za ním se ve vzduchu rozplýval modravý proužek kouře.

	Díval jsem se za ním, jak odchází. Žena s ocelově šedými vlasy mu vyšla vstříc na verandu a položila mu ruku kolem pasu. On jí na oplátku položil ruku kolem ramen a tak vstoupili do domu. Síťová zástěna se za nimi vlnitě uzavřela. A já přemýšlel o Honey Islandu a tajemstvích, která skrývá pod zelenavou hladinou. Ale to už jsem odjížděl od domu Aguillardových a za mnou se zvedalo mračno prachu.

	Jak jsem jel, chystal se už močál odhalit svá tajemství. Honey Island vydá do čtyřiadvaceti hodin tělo, ale nebude to tělo dívčí.

	
Kapitola třicátá pátá

	Do Moisant Field jsem přijel brzy, a tak jsem se toulal kolem knihkupectví a dával pozor, abych se vyhnul hromadě románů Anne Riceové.

	Potom jsem asi hodinu vysedával v příletové hale, než se v ní objevila Ráchel Wolfová. Tmavě modré džínsy, bílé plátěnky, nahoře červenobílý sportovní rolák. Její rezaté vlasy splývaly rozpuštěné na ramena, mejkap tak opatrně nanesený, že se téměř nedal rozpoznat.

	Jediné zavazadlo, které si sama nesla, byl hnědý kožený batoh. Zbytek všeho, co jsem usoudil, že bylo její, byl navěšen na Angela a Louise, kteří sebevědomě kráčeli po jejích bocích. Louis v krémově béžovém dvouřadovém obleku se sněhově bílou košilí, u krku rozevřenou, Angel v džínsách, v ošoupané bundě a zeleně kostkované košili, která na sobě nepocítila žehličku od té doby, co před mnoha lety opustila továrnu.

	„Dobrá,“ prohlásil jsem, když se přede mnou zastavili. „Veškeré člověčenstvo je tady.“

	Angel zvedl pravou ruku, ze které přehodil tři tlusté hromady knih, každou převázanou provázkem. Konečky prstů mu rychle červenaly.

	„Vezeme polovinu newyorské veřejné knihovny,“ zavrčel. „Svázanou provázkem. Já jsem neviděl knihy svázaný provázkem od tý doby, co naposled vydali Malý dům na prérii“

	Všiml jsem si, že Louis nese dámský růžový deštník a kosmetický kufřík. V obličeji výraz člověka, který se snaží předstírat, že ho pes nekouše do nohou. „Neříkej ani slovo,“ varoval. „Ani slovo.“

	Dva muži kromě toho nesli ještě dva kufry, dvě kožené cestovní brašny a další zavazadlo se šaty.

	„Auto mám zaparkovaný venku,“ oznámil jsem cestou k východu z letiště. „Snad bude pro všechna zavazadla dost velký.“

	„Nechali si mě na letišti vyvolat,“ šeptala Ráchel. „Moc mně pomohli.“ Ohlédla se s úsměvem přes rameno. Zaslechl jsem neklamný zvuk klopýtnutí a Angelovo zaklení.

	Vyklopili jsme všechna zavazadla ve Flaisance, navzdory Louisovým námitkám. Chtěl dát přednost Fairmontu na Univerzitním náměstí, kde přebývali republikáni, když zavítali do New Orleansu. Jako černý republikán byl jediný, kterého jsem ze zločinců znal.

	„Gerald Ford přebýval ve Fraimontu,“ lamentoval, když znaleckým okem obhlížel malé apartmá, které měl sdílet s Angelem.

	„Jo?“ opáčil jsem. „Paul McCartney přebýval v hotelu Richelieu a slyšel jsi mě někdy, že bych se tam dožadoval bydlet?“ Dveře jsem nechal otevřené a šel se k sobě do pokoje osprchovat.

	„Paul kdo?“ chtěl vědět Louis.

	S ohledem na Louisovo přání jsme jedli v grilovém baru Windsorského dvora na Gravier Street. Mramorové podlahy, těžké rakouské drapérie. Necítil jsem se tam po těch menších a levnějších jídelnách v Quarteru příliš dobře. Ráchel se převlékla do tmavých kalhot, červené blůzy a černé bundy. Zpočátku to vypadalo pěkně, ale postupem času jí horko lepilo blůzu na tělo a ona ji marně odtahovala.

	Během jídla jsem vykládal o Joe Bonesovi a Fontenotových. Těmi se budeme zabývat Angel, Louis a já. Po většinu naší konverzace zůstávala Ráchel zticha a jen tu a tam nás přerušovala, aby se dozvěděla víc o tom, co vyprávěl Woolrich a Morphy. Dělala si poznámky do malého kroužkového bloku – mimochodem velmi úhledným a vyrovnaným rukopisem.

	V jednom okamžiku lehce spočinula rukou na mé nahé paži a kratičkou chvíli ji tak ponechala.

	Pozoroval jsem Angela, jak si popotahuje během mého líčení horní ret. „Tenhle Remarr musí bejt pěknej blbec. Rozhodně hloupější než ten náš chlápek.“

	„Kvůli tomu otisku?“ zeptal jsem se.

	Přikývl. „Nedbalý. Velice nedbalý.“ Tvářil se přitom, jako by bohoslovci někdo identifikoval Ježíše jako cizího vetřelce. Ráchel si toho všimla. „Zdá se, že vás to dost znepokojuje.“

	Obrátil se k ní. Na tváři měla pobavený výraz, ale oči přemýšlely. Přebírala si v mysli, co jsem jí řekl. I tehdy, když zatáhla Angela do konverzace, které se obvykle vyhýbal. Byl jsem zvědav, jak bude reagovat.

	„Mám na těchto věcech,“ usmál se na ni a naklonil hlavu, „určitý profesionální zájem. Kdokoliv dělá nějakou práci – toto je ku prospěchu našim váženějším posluchačům – nesmí nikdy zapomenout na bezpečnost. Prvně se měl ujistit, že nezanechal žádné otisky. Co byste udělala vy?“

	„Vzala si rukavice,“ naklonila se k Angelovi se zřejmým potěšením z této lekce.

	„Správně. Nikdo, ani ten sebehloupější pachatel, nemůže vstoupit na místo činu bez rukavic. Jinak nechá viditelné i latentní stopy a to je, jako by se podepsal a zároveň přiznal ke zločinu.“

	Vizuální stopy jsou ty, které zanecháte na povrchu ušpiněnou nebo zakrvácenou rukou, latentní pak jsou neviditelné, zanechané sekrecemi pokožky. Vizuální mohou být ofotografovány nebo sejmuty snímací technikou. Naopak latentní vyžadují jiný přístup – chemické, biologické, elektrostatické či fluorescenční techniky. A používá se i rentgenu.

	Jestliže to, co řekl Angel, byla pravda, Remarr byl příliš profesionál, aby pracoval bez rukavic. Aby za sebou zanechal vizuální stopu v podobě otisku prstu. Určitě měl na rukách rukavice, nebo – nebo něco nehraje.

	„Přežvejkáváš to, co, Birde?“ šklebil se Angel.

	„Raději pokračuj, šerloku. Vyváděj nás z míry brilantností svýho úsudku.“

	„Je totiž možný získat otisk z vnitřku rukavice. Za předpokladu ovšem, že tu rukavici máte.“ Škleb se proměnil v široký úsměv. „A nejlepší pro získávání otisků jsou gumový či igelitový rukavice, protože se vám v nich zapotí ruce.

	Ale je možný získávat otisky, což většina lidí vůbec neví, i z vnějšku rukavice. Řekněme, že jsou kožený. Na nich zůstanou prasklinky a nenajdete ani dvě, na kterejch by byly stejný. A teď k tomu Remarrovi. Máme otisk a žádný rukavice. A přitom můžeme předpokládat, že rukavice měl, a přesto se mu podařilo zanechat otisk. To je dost záhada.“ Učinil gesto jako nějaký kouzelník, který nechá zmizet králíka, ale potom opět zvážněl.

	Jak já to vidím, tak měl při sobě jenom jedinej pár pravděpodobně latexových rukavic. Domníval se, že to bude snadná práce. Buď se chystal tu starou paní i jejího syna zabít, nebo ji chtěl zastrašit. Možná chtěl nechat v domě jen nějakou navštívenku. Protože ten syn, jak jsem o něm slyšel, nebyl z toho druhu, aby nechal jen tak zastrašovat vlastní matku, Remarr vešel pravděpodobně do domu už s předpokladem, že bude muset někoho sejmout.

	Ale když vešel, byli buď už mrtvý, nebo na nich vrah právě pracoval.

	Myslím, a je to opět jenom můj dohad, že byli už mrtví. Kdyby Remarr narazil na vraha, byl by teď už mrtvej taky.

	Takže vstupuje dovnitř, rukavice navlečený a možná spatří toho chlapce a to ho rozhodí. Asi se začne potit. Potom najde tu starou paní. Druhý šok. Jde k ní blíž a přidržuje se, aby udržel stabilitu, když se nad ní nakloní. Dotkne se krve a možná zvažuje setření otisku, ale pak si spočítá, že to by přitáhlo ještě víc pozornosti, a buď jak buď má rukavice.

	Ale problém s latexovými rukavicemi tkví v tom, že když je máte na ruce příliš dlouho, vaše otisky vystoupí na povrch i přes ně. Čím víc se potíte, tím vystupujou rychlejc. Možná předtím, než se vydal na cestu, sněd nějaký ovoce nebo druh těstovin, podávaných s octem. Po tom vlhne pokožka ještě rychlejc a Remarr podléhá panice. Zanechal otisk, kterým dokonce ani neví, a teď se ho chce fůra lidí zeptat, kde se tam vzal. A je to.

	Angel se uklonil a Ráchel zatleskala.

	„Fascinující,“ řekla. „Určitě hodně čtete.“ Její tón byl těžce ironický.

	„Jo. To vopravdu jo. Barnes a Noble mu musej bejt vděčný, že se jejich dílům dostane takovýho využití,“ komentoval Louis.

	Angel si ho nevšímal.

	„Možná jsem se o to zajímal v mládí.“

	„A naučil jste se v mládí ještě něco jiného?“ usmála se Ráchel.

	„Spoustu věcí. Někdy to byly tvrdý lekce,“ připustil Angel s citem. „Nejlepší, co jsem se kdy naučil, je nelpět na ničem. Jestliže nebudete nic mít, nikdo nemůže dokázat, že jste to někomu sebral.

	I já jsem byl v pokušení. Chtěl jsem sebrat postavu jakýhosi francouzskýho rytíře na koni ze sedumnáctýho století. Zlatem protkávaný šaty, diamanty a rubíny. Asi takhle vysokou.“ Natáhl dlaň přibližně do výše šesti palců nad stolem. „Byla to nejkrásnější věc, jakou jsem kdy viděl.“ Oči se mu při té vzpomínce rozjasnily, vypadal v tu chvíli jako dítě. Ruku zase stáhl a opřel se o opěradlo židle.

	„Ale nechal jsem to bejt. Koneckonců, některý věci musíte nechat bejt věci, kterejch je vám moc líto.“

	„Takže není nic, na čem by člověk měl lpět?“ zeptala se Ráchel.

	Angel se zadíval na Louise. „Některý věci maj cenu, ale ty nejsou vyrobený ze zlata.“

	„Jak romantický,“ komentoval jsem jejich city a Louis se nad svou limonádou zakuckal. Nám káva pomalu chladla a já se zeptal Ráchel: „Máte k tomu ještě něco?“

	Prolistovala svoje poznámky a svraštila lehce obočí. V ruce držela sklenici červeného vína, a jak jí procházelo světlo, dopadalo na její ňadra jako poranění.

	„Vy jste říkal, že máte z místa činu fotky,“ obrátila se na mě a já přikývl.

	„Pak tedy posečkám s úsudkem, až je uvidím. Z toho, co jste mi říkal o telefonátu, mi něco vrtá hlavou, ale zatím si to nechám pro sebe. Dokud neuvidím ty fotky. Ale mám ještě něco.“ Z tašky vyndala druhý zápisník a rychle listovala až ke stránce, kde měla zatrženou poznámku. „Toužil jsem po ní, ale to byla vždycky slabost mé povahy,“ citovala, „náš hřích nebyla pýcha, ale touha po lidství.“

	Obrátila se ke mně, ale já jsem věděl, koho cituje.

	„To vám řekl Putující muž do telefonu,“ potvrdila a já zaznamenal Angelův a Louisův pohyb. Naklonili se nad stůl, aby jim neušlo ani slůvko. „Požádala jsem jednoho teologa z arcibiskupství, aby mi pomohl vysledovat původ té zmínky. Pokud nejste teolog, tak je to neurčitelné.“ Odmlčela se a potom se zeptala: „Proč byl Ďábel vyhoštěn z ráje?“

	„Pýcha,“ odpověděl hned Angel. „Pýcha. Vzpomínám si, jak nám o tom vyprávěla sestra Agnes.“

	„Byla to pýcha,“ přidal se Louis a rychle přelétl pohledem Angela. Já si zase pamatuju, že se o tom zmiňoval Milton?

	„Zkrátka a dobře?“ promluvila Ráchel soustředěně, „máte pravdu. Nebo alespoň částečně pravdu. Počínaje Augustinem Ďáblův hřích je pýcha. Ale před ním na to existoval odlišný názor. Až do čtvrtého století byla kniha Enochova považována za součást biblického kánonu. Její původ je stále předmětem bádání, možná byla napsána hebrejsky nebo aramejsky, nebo v kombinaci obou řečí, ale nezdá se, že by zakládala pojmy, které nacházíme v Bibli dnes. Poslední soud se možná zakládá na podobenstvích Enochových. A ono plamenné peklo, ovládané Satanem, se rovněž objevuje poprvé u Enocha.

	Co je pro nás ovšem zajímavé, že Enoch má odlišný názor na Ďáblův hřích.“ Obrátila stránku a pokračovala. „A stalo se, když se lidé začali rozmnožovat na tváři země a rodily se jim dcery, synové Boží viděli, že jsou čisté a neposkvrněné a vzali si je za ženy a…“

	Opět vzhlédla. „To je z Enocha. Ti synové Boží jsou andělé, kteří se oddali sexuální touze proti vůli Boží. A vůdce těch hřešících andělů, Ďábel, byl vržen do tmavé díry na poušti a jeho spoluviníci byli potrestáni vhozením do ohně. A jejich potomci… ‚duchové zla na zemi‘, šli s nimi. Mučedník Justin věřil, že děti ze spojení andělů a smrtelných žen jsou prapůvodci všeho zla na zemi, vraždy nevyjímaje. Jinými slovy, chtíč a chlípnost pocházejí od Ďábla. Touha po lidskosti je slabost naší povahy.“

	Sklapla poznámkový blok a maličko triumfálně se usmála.

	„Takže náš chlápek věří, že je Ďábel,“ uzavřel Angel.

	„Nebo věří, že je potomek nějakého anděla,“ dodal Louis. „Záleží na tom, jak se na to díváš.“

	„Ať už je cokoliv, nebo si myslí, že je, kniha Enochova se stěží vyskytuje v Oprahině knižním výběru,“ uvážil jsem. „Ještě nějaký nápad, co by mohlo být jeho zdrojem?“

	Ráchel znovu otevřela své poznámky.

	„Úplně nejposlednější zmínkou, kterou jsem o ní nalezla, je newyorské vydání z roku devatenáct set osmdesát tři: The Old Testament Pseudepigrapha: Enoch, vydané člověkem dosti vhodně zvaným Isaac. Ovšem existuje ještě jeden starší překlad z Oxfordu, publikovaný v roce devatenáct set třináct R. H. Charlesem.“

	Poznamenal jsem si ta jména. Možná si budou chtít Woolrich nebo Morphy ověřit v neworleanské knihovně, jestli náhodou někdo neměl zájem o tu stále diskutovanou součást Bible. Woolrich by mohl rozšířit pátrání i na jiné univerzity. Jako začátek.

	Vyrovnali jsme účet a vyšli do ulic. Louis a Angel směřovali do dolní čtvrti, aby si ověřili zdejší noční život homosexuálů, zatímco já s Ráchel jsme se vraceli pěšky do Flaisance. Nějakou chvíli jsme mlčeli a oba jsme cítili, že se náš vztah stává důvěrnějším.

	„Asi bych se neměla ptát, jak si ti dva vydělávají na živobytí, že?“ uvažovala Ráchel, když jsme se zastavili před křižovatkou.

	„Asi ne. Nejlíp, když je budete pokládat za samostatné podnikatele ve speciálním oboru.“

	„Zdá se,“ usmála se, „že k vám chovají jisté sympatie. To se mi zdá dost neobvyklé a nerozumím tomu.“

	„Něco jsem pro ně v minulosti udělal, ale pokud vznikl nějaký dluh, byl už dávno splacen. Teď dlužím hodně já jim.“

	„Ale když je požádáte, tak vám stále ještě pomáhají.“

	„Nemyslím, že je to tak výhradně kvůli mně. Dělají něco, co dělají rádi. Láká je dobrodružství, nebezpečí. Svým způsobem jsou oba nebezpeční. A myslím si, že přijeli i proto, že to nebezpečí cítí a že mohou být jeho součástí.“

	„Možná že něco z toho spatřují ve vás.“

	„Nevím. Ale je to možné.“

	Procházeli jsme nádvořím Flaisance a cestou hladili psy. Její pokoj byl třetí dveře od mého. Mezi námi bylo apartmá Louise a Angela a jeden neobsazený jednolůžkový pokoj. Otevřela si a zastavila se na prahu. Cítil jsem chlad z klimatizace a slyšel, jak pracuje na plné obrátky.

	„Ještě stále nevím, proč jste tady.“ Cítil jsem sucho v hrdle a nebyl si jist, že chci slyšet nějakou odpověď.

	„Já taky ne,“ vystoupila na špičky a políbila mne. Jemně, něžně, na rty a potom zmizela za dveřmi.

	Šel jsem do svého pokoje, vzal z tašky knihu Sira Waltera Relegha a vydal se zpátky do Napoleonova domu, kde jsem usedl vedle jeho portrétu. Nechtěl jsem si lehnout, vadilo by mi vědomí, že Ráchel je tak blízko mě. Její polibek mě vzrušil, stejně jako pomyšlení, co by mohlo následovat.

	Téměř až do samého konce jsme se se Susan těšili z intimnosti našeho vzájemného vztahu. Když si moje pití začalo vybírat na našem životě svoji daň, intimnost se začala rozpadat. Když jsme se potom milovali, už to nebylo tak úplné oddání se jeden druhému. Nastoupil jakýsi ostražitý odstup, který nám ponechával vždycky něco v záloze. Něco, co nás přimělo stáhnout se do bezpečnosti svých vlastních bytostí.

	Ale já jsem ji miloval. Já jsem ji miloval až do konce a stále ji ještě miluji. Když „Putující“ muž zpřetrhal všechna pouta mezi námi, stále jsem cítil jejich zbytky na hranici svých smyslů.

	Snad je to společné pro všechny, kteří ztratili někoho, koho hluboce milovali. Při snaze navázat kontakt s jiným potenciálním partnerem musíme nejen vybudovat tento vztah, ale přeměnit i sami sebe. Ale já jsem byl stále ještě v zajetí své vlastní ženy a dítěte. Cítil jsem je, nejenom jako nějakou ztrátu, ale cítil jsem neustále jejich aktuální přítomnost. Připadalo mi, že zachytávám jejich letmé pohledy na okrajích své existence, když jsem se potácel mezi vědomím a spánkem. Někdy jsem zkoušel sám sebe přesvědčit, že jsou pouhými přeludy, pouhými připomínkami mé viny, zrozené z mé psychické nevyrovnanosti.

	Ale ve skutečnosti jsem slyšel Susan hovořit prostřednictvím Tante Marie, a když jsem se jednou probudil v hluboké tmě, cítil jsem její pohlazení na tváři a zachytil její vůni v prázdné posteli vedle sebe. Navíc jsem je viděl v každé mladé ženě a v každé malé holčičce. Slyšel ve smíchu všech mladých žen hlas své manželky, v krocích malé dívenky ozvěny kroků Jennifer.

	Něco jsem k Ráchel Wolfové cítil, přitahovala mě, toužil jsem po ní a byl jsem jí i vděčný. Chtěl jsem s ní být jenom za předpokladu, že moje žena i dítě dojdou klidu a míru.

	
Kapitola třicátá šestá

	Tu noc zemřel David Fontenot. Jeho starý veterán byl nalezen na 190. silnici, která sleduje Honey Island a svažuje se k břehům Pearl. Přední pneumatiky byly splasklé, dvířka otevřená, přední sklo rozbité a vnitřek vozu provrtán devítimilimetrovými dírami.

	Dva poldové ze St. Tammany šli po stopách zlomených větví a zničených křovin k jakémusi starému domku, nebo spíš lovecké boudě, stlučené ze zbytků odpadového dřeva a s plechovou střechou, téměř neviditelnou pod španělským mechem. Obrácená byla k bažinatému ramenu řeky, které lemovaly kaučukovníky a v němž rostl zelený okřehek a zněl kachní křik.

	Bouda byla už dlouhou dobu opuštěná. Jen málo lidí ještě loví na Honey Islandu. Většinou se přesunuli dál k bažinatým ramenům a lovili bobry, vysokou a někteří i aligátory.

	Když se k ní přibližovali, zaslechli z otevřených dveří tahání a strkání a dusot a supění.

	„Divokej kanec,“ prohodil jeden z nich.

	Vedle něj místní bankovní úředník, který je přivolal, pokynul dopředu a odjistil svou rugerku.

	„Ke všem čertům,“ řekl druhý policista, „tohle na kance neplatí.“ Bankovní úředník, mohutně stavěný holohlavý muž s tričkem s logem Tulane Greek Wave a v téměř nepoužívané lovecké vestě, zrudl. Měl s sebou sedmasedmdesátku V s teleskopem, již kdysi v Maine nazývali „puškou na škodnou“. Vhodná pro malou lovnou zvěř a některé policejní složky ji dokonce používaly jako odstřelovací, ale rozhodně by nezarazila rozzuřeného kance.

	Byli jen několik málo stop od boudy, když se z ní vyřítil kanec. Zuřivost v malých očkách, krev mu kapala z rypáku. Muž s rugerkou se zabořil do bažiny, aby se mu vyhnul, protože se řítil přímo na něj. Kanec, zahnaný k okraji vody, se bleskem obrátil a zaútočil na skupinu mužů. Ozvala se rána, rozléhající se po stojatých vodách mrtvého ramene řeky, a hned potom druhá. Divočák klesl do kolen a s ustřelenou částí lebky se ještě chvíli zmítal v křečích a sekal nohama do bláta, než konečně znehybněl. Zástupce šerifa odfoukl teatrálně kouř z dlouhé hlavně coltu Anakonda, vyhodil nábojnice .44 Magnum a znovu zbraň dobil.

	„Ježíši!“ vykřikl jeho partner. Stál v otevřených dveřích boudy, zbraň u boku. „Ten kanec se do něj pustil, ale je to Dave Fontenot.“ Kanec rozryl téměř celou Fontenotovu tvář a ohlodal mu pravou ruku. Ale ani všechno to znetvoření nemohlo zastřít fakt, že někdo vytáhl Davida z vozu, honil ho pod stromy a nakonec zahnal do té boudy a střelil do slabin, do varlat, do kolen, loktů a do hlavy.

	„Panenko Maria,“ vyhrkl střelec a zhluboka se nadechl. „Až se tohle dozví Lionel, tak vypukne učiněný peklo.“

	Většinu z toho, co se událo, jsem se dozvěděl ze spěšného telefonátu s Morphym a něco ještě ze zpráv místní stanice NBC. Poté jsme Angel, Louis a já posnídali „U Matky“ na Poydras Street. Ráchel se stěží vybičovala k tomu, aby zvedla telefon, a rozhodla se, že raději bude spát a na snídani půjde později.

	Louis, oblečený do šatů barvy slonoviny a bílého trička si se mnou dal slaninu a domácí koláčky, splachované silnou černou kávou. Angel se rozhodl pro šunku, vejce a celozrnný chléb.

	„Celozrnnej chleba jedí jen starý lidi, Angele,“ poučoval ho Louis. „Starý lidi a blázni.“

	Angel si setřel stopu bílé mouky z chleba, která mu zůstala na bradě a zabílený prst podal Louisovi.

	„Po ránu ještě nejni tak výmluvnej,“ pokračoval Louis. „Ale pro zbytek dne nemá žádnou omluvu.“

	Angel mu podal znovu ten zabílený prst a odstrčil misku. „Tak ty máš dojem, že Joe Bones podniknul preventivní útok proti Fontenotům?“ obrátil se ke mně.

	„Vypadá to tak,“ potvrdil jsem, „Morphy si myslí, že k tomu použil Remarra, kterýho vytáhl z úkrytu a potom zase uklidil. Práci, jako je tato, by nesvěřil nikomu jinýmu. Ale nerozumím tomu, co dělal David Fontenot na Honey Islandu bez jakýkoliv ochrany. Určitě věděl, že po něm Joe Bones jde a využije každý příležitosti.“

	„Může taky bejt, že jeden z jeho vlastních lidí ho vylákal a pak ho shodil Joe Bonesovi,“ mínil Angel.

	To vypadalo docela věrohodně. Jestliže někdo vylákal Davida Fontenota na Honey Island, potom to musel být člověk, kterému David plně důvěřoval. Navíc by mu musel nabídnout něco, co Fontenot potřeboval, něco, co ho přimělo podniknout tuhle riskantní jízdu. Ke všemu pozdě v noci.

	Nic jsem Angelovi ani Louisovi neřekl, ale vrtalo mi hlavou, že jak Raymond Aguillard, tak i David Fontenot lákali, každý svým způsobem, moji pozornost k Honey Islandu. Ke všemu v časovém úseku menším než jeden den. Domníval jsem se, že poté, co bych si promluvil s Joe Bonesem, pravděpodobně bych Lionela Fontenota vyrušil ze zármutku.

	Zazvonil mi mobil. Byl to recepční z Flaisance a sdělil mi, že zásilka pro pana Louise došla a že kurýr čeká, abychom potvrdili příjem. Vzali jsme si taxi a našli před hotelem zaparkovanou černou dodávku.

	„Kurýr,“ poznamenal Louis, ale na voze nebyl žádný nápis, který by nasvědčoval tomu, že patří nějaké firmě.

	V chodbě seděl recepční a nervózně a s obavami hleděl na ohromného černocha, s námahou vtěsnaného do klubovky. Měl vyholenou hlavu a na sobě černé tričko s nápisem „Klan Killer“, napsaným zubatým písmem přes hruď, černé vojenské kalhoty vězely v devítidirkových vojenských kanadách. U nohou měl dlouhý kovový kontejner se závorou a visacím zámkem.

	„Bratr Louis,“ řekl a vstal. Louis vyndal peněženku a podal mu tři stodolarové bankovky. Muž je uschoval do těsné kapsy u kalhot, vyndal sluneční brýle Ray-Ban a nasadil si je dřív, než vyšel do slunečního světla.

	Louis se pohnul ke kontejneru. „Kdybyste byli, džentlmeni, tak laskaví a vynesli mi to nahoru do pokoje,“ pokynul nám a vyrazil.

	Angel i já jsme uchopili kontejner každý za jeden konec a následovali ho nahoru do jejich apartmá. Byl pěkně těžký a navíc uvnitř něco rachotilo.

	„Tihle kurýři UPS jsou určitě pořád žádanější,“ poznamenal jsem, než otevřel dveře.

	„Je to dost specializovaná služba,“ připustil Louis. „Pro některý věci aerolinie prostě nemaj pochopení.“

	Když za námi zavřel a zamkl dveře, vytáhl z kapsy svazek klíčů a kontejner otevřel.

	Byl rozdělen do tří vrstev, které se odklápěly jako v bedně na nářadí. Navrchu byly součásti Mauser SP66, tři těžké odstřelovací hlavně s tlumičem u ústí. Byly zabaleny v snímatelných pouzdrech. Vedle nich ještě jedna pistole SIG P 226, rovněž v pouzdře.

	V druhém oddílu byly dva Calico M-960, vyrobené v dobrých starých Spojených státech, vybavené krátkou hlavní, speciálně upravené, samonabíjecí. Se zataženou pažbou měřil každý něco přes dvě stopy a prázdný vážil necelých pět liber. Byly to výjimečné zbraně s kadencí sedm set padesát ran za minutu.

	U dna byla impozantní zásoba střeliva, včetně čtyř zásobníků pro ráži 9 mm.

	„Vánoční dárek?“ zeptal jsem se.

	„Jo, vánoční dárek,“ zasunul Louis jeden patnáctiranný zásobník do pažby SIG. „Doufám, že k Vánocům ještě nějakej dostanu.“

	Podal Angelovi tu první vrstvu, obsahující mauserovku, navlékl si pás s pouzdrem a vložil do něj SIG. Potom kontejner zamkl a šel do koupelny. Dívali jsme se, jak odstranil pomocí šroubováku obložení zpod umyvadla. Do vzniklé mezery zastrčil kontejner a obložení znovu zasadil. Když byl konečně spokojen a všechno bylo na svém místě, vyšli jsme ven.

	„Myslíš, že Joe Bones bude potěšenej, až uvidí skupinku cizejch lidí u svejch dveří?“ zeptal se Angel.

	„My nejsme skupinka cizejch lidí,“ vyvrátil Louis Angelovy pochyby. „My jsme prostě přátelé, se kterými se ještě nezná.“

	Joe Bones vlastnil tři nemovitosti v Louisianě, včetně víkendového domu v Cypremort Point, kde jeho přítomnost zajisté působila na vážené rekreanty s jejich drahými vilami, majícími žertovná jména jako Na konečné nebo U samého nebe či Osmikráska, trochu znepokojivě.

	Jeho městská rezidence se nacházela u Audobon Parku, téměř naproti autobusové zastávce kyvadlového autobusu, přepravujícího turisty do neworleanské ZOO. Podnikl jsem výlet vozem pouliční dráhy, abych si ten dům prohlédl. Zářivě bílý, luxusně vyzdobený balkony z tepaného kovu a kupolí, zakončenou zlatou větrnou korouhvičkou. Najít Joe Bonese na takovém místě bylo jako objevit švába ve svatebním koláči.

	V pečlivě udržované zahradě kvetla bohatě květina, kterou jsem neznal. S těžkou, silnou vůní a velikými červenými květy vypadala, že spíš hnije, než kvete. Květy jako v sebeobraně vylučovaly hustou šťávu, tekoucí dolů po stvolech a otravující mšice.

	Joe Bones opustil na léto dům a dal přednost restaurovanému sídlu v koloniálním stylu ve farnosti West Feliciana, něco přes sto mil severně od New Orleansu. Protože nevraživost mezi ním a Fontenotovými neustále narůstala, rozhodnutí zůstat ve West Feliciana mu usnadňovalo bránit venkovské sídlo mnohem důrazněji než dům v hlavním městě.

	Bylo to bílé stavení s osmi sloupy, uprostřed asi čtyřiceti akrů, na dvou stranách ohraničených řekou, tekoucí na jih k Mississippi. Čtyři ohromná okna vedla na širokou terasu a dům byl završen dvěma vikýři, přerušujícími střechu. Široká dubová alej se táhla od černých kovových vrat po pozemku, osázeném kaméliemi a azalkami. Na trávníku postávala skupinka lidí kolem syčící pečínky barbecue nebo posedávala na kovovém zahradním nábytku.

	Když jsme zastavili, všiml jsem si tří bezpečnostních kamer v dosahu deseti stop od brány. Angela jsme vysadili asi tak o půl míle zpět, poté, co jsme dům objeli a odhadovali, kdy se propracuje k porostu cypřišů na protější straně vstupní brány. Pro případ, že by u Joe Bonese něco nevyšlo, uvážil jsem, že budu mít větší šanci se z toho dostat s Louisem po boku.

	Čtvrtá kamera hlídala samotný vstup. Žádný zvonek ani mluvítko, brána zůstávala zavřená, i když jsme se s Louisem opřeli o vůz a mávali.

	Po dvou či třech minutách se objevil zpoza domu upravený golfový vozík a supěl dolů alejí dubů směrem k nám. Vystoupili z něj tři muži ve sportovních košilích a teniskách a ani se nepokusili nějak skrýt automatické steyerky.

	„Hallo,“ pozdravil jsem. „Jdeme navštívit Joe Bonese.“

	„Tady se nenachází žádnej Joe Bones,“ oznámil nám jeden z nich. Opálený, mrňavý, ne víc než pět stop šest palců, vlasy spletené do copu a utažené těsně na lebce mu dodávaly podobu hada.

	„A co takhle pan Joseph Bonnano. Ten se tu nachází?“

	„Co jste zač? Poldové?“

	„Jsme znepokojení občané a doufáme, že nám pan Bones přispěje do pohřebního fondu Davida Fontenota.“

	„Už přispěl,“ řekl chlápek u vozíku, tlustější verze toho hada. Jeho kolegové u brány se smáli, až se za břicha popadali.

	Pohnul jsem se blíž k bráně. Zbraň hada se výhrůžně zvedla.

	„Řekněte Joe Bonesovi, že je tady Charlie Parker. Že jsem byl v domě Aguillardových v neděli v noci a že hledám Remarra. Myslíte si, že si to dokážete všechno pamatovat?“

	Ustoupil dozadu od brány a bez toho, že by nás spustil z očí, pokynul druhému muži u vozíku. Ten zvedl krátkovlnnou vysílačku a chvíli do ní mluvil. Potom kývl na hada. „Máme ho nechat projít, Ricky.“

	„Dobrá,“ řekl Ricky. „Ustupte od brány, obraťte se a položte ruce na auto. Jestli ste nabalený, tak to oznamte. Jak najdu cokoliv, o čem ste mi neřekli, naláduju vám kulky do hlavy a nakrmím s váma krokodýly.“ Vytáhli jsme Smith & Wesson a SIG a Louis přihodil nůž. Nechali jsme vůz u brány a šli za tím golfovým vozíkem směrem k domu. Jeden muž seděl vzadu a mířil na nás pistolí, Ricky šel za námi.

	Jak jsme se blížili k trávníku, ucítil jsem garnáty a kuře, které opékali na rožni. Na jednom stolku byla zásoba pití a sklenice. Abita a Heineken spočívaly v kovovém kyblíku, obalené ledem.

	Z boku domu k nám dolehlo temné vrčení, hluboké, zlostné, nebezpečné. Na konci pevného řetězu, ukotveného do zabetonovaného sloupku, se zmítalo ohromné zvíře. Hustý kožich vlka, se světlými skvrnami německého ovčáka. Oči jasné a inteligentní, což ho dělalo ještě nebezpečnějším. Vypadalo přinejmenším na sto osmdesát liber. Pokaždé, když trhlo řetězem, hrozilo, že ten betonový sloupek vylomí.

	Všiml jsem si, nebo se mi alespoň zdálo, že většinu pozornosti věnuje Louisovi. V jeden okamžik se zvedlo na zadní v úsilí na něj zaútočit. Louis na něj pohlížel s nestranným zájmem vědce, nalézajícího ve zkumavce nový druh bakterií.

	Joe Bones nabodl na vidličku kousek okořeněného kuřete a položil si ho na porcelánový talíř. Byl jenom o něco málo vyšší než Ricky. Dlouhé tmavé vlasy sčesané dozadu, přinejmenším jednou zlomený nos, nad horním rtem na levé straně malá jizvička. Bílou košili otevřenou až do pasu, šortky, břicho pevné, svalnaté, hruď a paže na člověka jeho váhy trochu nadměrně vyvinuté. Zdálo se, že má špatnou náladu. Rozhodně inteligentní, stejně jako to zvíře, což svým způsobem vysvětlovalo skutečnost, že se po celých deset let udržel na špičce neworleanské pyramidy.

	Přiložil na talíř ještě pár rajčat, salát a studenou pepřenou rýži a podal ho ženě, která seděla vedle něj. Starší nežli on, usoudil jsem, pravděpodobně něco mezi čtyřicítkou a padesátkou, spíš to první. Blondýna s nepatrným mejkapem, oči za tmavými brýlemi. Hedvábné propínací šaty, rozevřené, pod nimi bílá blůza a šortky. Oba bosí. Stranou od nich stáli dva muži v bavlněných košilích a kalhotách barvy khaki, oba s pistolemi po boku. Zaznamenal jsem ještě dva další na balkoně a jednoho, který seděl u hlavního vchodu do domu.

	„Dáte si něco k jídlu?“ zeptal se Joe Bones hlubokým hlasem s lehkým louisianským akcentem a díval se na mě, dokud jsem neodpověděl.

	„Ne, děkuji,“ odmítl jsem. Louisovi nenabídl nic a Louis si toho zcela jistě všiml. Sám si posloužil nějakými garnáty a salátem a pokynul těm dvěma strážcům, aby si z toho, co zbylo, taky vzali. Chopili se příležitosti a chopili se jí doslova. Kuřecí prsíčka jedli rukama.

	„Ty vraždy u Aguillardů. Hrozná věc,“ pokračoval a pokynul mi k jediné prázdné židli. Rychle jsem pohlédl na Louise. Pokrčil rameny a já se posadil.

	„Promiňte, že si dovoluji tu důvěrnost, ale doslechl jsem se, že je to pravděpodobně tentýž pachatel, co vás připravil o rodinu,“ usmál se téměř soustrastně. „Příšerná věc,“ dodal a znovu opakoval: „Příšerná a strašná.“

	Vydržel jsem jeho upřený pohled.

	„Jste o mé minulosti dobře informovaný.“

	„Když přijede nějaký člověk do města a začíná hledat v lese mrtvoly, je to taky moje starost a chci o něm vědět něco víc. Mohl by být dobrou společností,“ vzal si z talíře kousek garnáta a prohlížel si ho, než ho vložil do úst.

	„Slyšel jsem, že jste měl zájem o zakoupení pozemku Aguillardových.“

	Joe Bones vysál garnáta a tělíčko položil na kraj talíře. Potom odpověděl: „Mám mnoho zájmů, ale pozemek Aguillardových mezi ně nepatří. Jenom proto, že se nějaký senilní sráč rozhodne vykompenzovat si špatný život a přenechá pozemek negrům, z toho ještě neudělá negerský pozemek.“ Pokaždé pejorativně zdůraznil slovo „negr“. Jeho společenská skořápka se ukázala být velice křehká a snadno zničitelná a zdálo se, že se soustřeďuje na to, aby vyprovokoval Louise. To od něj nebylo příliš moudré, i když bereme v potaz všechny zbraně kolem něj.

	„Zdá se, že jeden z vašich mužů, jakýsi Tony Remarr, byl možná v domě Aguillardových tu noc, kdy zemřeli. Rádi bychom si s ním promluvili.“

	„Tony Remarr už nepatří k mým mužům. Dokonce nepatří ani k mým zaměstnancům,“ odmítl Joe Bones, vraceje se k původnímu tónu po tom výpadu proti „negrům“. „Vzájemně jsme se dohodli, že se naše cesty rozdělí, a já ho už týdny neviděl. Neměl jsem ani tušení o tom, že byl v domě Aguillardových. Dokud mi to neřekli policisté.“

	Usmál se na mě. Já jsem úsměv opětoval.

	„Měl Remarr něco společného se smrtí Davida Fontenota?“

	Úsměv na tváři si podržel, ale čelist mu ztuhla.

	„Nemám ani ponětí. O Davidovi jsem se dozvěděl ze zpráv až dnes ráno.“

	„Další příšerná a strašná věc?“ naznačil jsem.

	„Ztráta mladého života je vždycky strašná,“ odpověděl. „Podívejte, je mi líto vaší ženy a dcery, doopravdy je, ale nemohu vám pomoci. A teď bych byl rád, kdybyste si sebral svýho negra a vypadnul z mýho domu.“

	Svaly na Louisově krku se napjaly, jediná reakce na slova Joe Bonese. Ten na něj pošilhával a potom vzal kousek kuřete a hodil ho k té bestii na řetězu. Ta ho ignorovala do té doby, než Joe luskl prsty. Potom ho zhltla na jedno polknutí.

	„Víte, co to je?“ zeptal se Joe Bones. Hovořil sice ke mně, ale tělem byl obrácen k Louisovi. Neodpověděl jsem a on pokračoval: „Jmenuje se boerbul. Vypěstoval ho Němec jménem Peter Geertschen pro policejní oddíly v Jižní Africe křížením ruského vlka a německého ovčáka. Je to hlídací pes bílého muže. Vyčenichává negry.“ Teď se obrátil na Louise a usmál se.

	„Buďte opatrný,“ upozornil jsem, „mohl by si to splést a vrhnout se na vás.“

	Joe Bones sebou trhl, jako by dostal ránu elektrickým proudem. Zúžil oči a pátral v mé tváři po jakémkoliv náznaku, že jsem si vědom dvojího významu slov, která jsem pronesl. Stejně upřený pohled jsem mu neochvějně oplácel.

	„Teď raději odejděte!“ pokynul nám Joe Bones a v jeho hlase byla zjevná výhrůžka. Pokrčil jsem rameny a vstal ze židle. Louis se přesunul blíž ke mně. Podívali jsme se na sebe.

	„Ten pán nás pobízí k útěku,“ poznamenal Louis.

	„Asi ano. Ale když poslechneme, nebude si nás vážit.“

	„Bez úcty druhých člověk neznamená nic,“ souhlasil Louis a ze sady talířů na stole jeden vytáhl a zvedl nad hlavu. Ten okamžitě explodoval, jak jím prolétla střela z mauserovky, a sprška porcelánových střepů se snášela na zem. Žena v křesle se vrhla do trávy, oba Bonesovi strážci ho okamžitě kryli a od domu se vynořili tři další muži.

	Ricky nás dostihl první. Zvedl pistoli a dal prst na spoušť, ale Joe Bones mu srazil ruku.

	„Ty pitomče zasranej, chceš mě nechat zabít?“ prozkoumal pohledem alej stromů za svým pozemkem a potom se obrátil zpátky ke mně: „Přijdete sem, střílíte po mně, vyděsíte mou ženu, do prdele, co si myslíte? Že si tady můžete dělat, co chcete?“

	„To vy jste řekl to slovo na N,“ řekl tiše Louis.

	„Má pravdu,“ souhlasil jsem. „Vy jste to skutečně řekl.“

	„Dověděl jsem se, že máte přátele v New Orleansu,“ řekl Joe a znělo to jako výhrůžka. „Já mám dost potíží i bez těch federálů, kroužících kolem mě, ale já vás budu merčit a dohlédnu si na vás, a jak uvidím vás nebo toho vašeho…,“ odmlčel se a polkl slovo, které už už měl na jazyku, „… toho vašeho přítele někde blízko mě, tak se chopím příležitosti a využiju ji, slyšíte?“

	„Slyším,“ připustil jsem. „Já najdu Remarra, Joe. A jestli se ukáže, že jste nám něco zatajil a on kvůli tomu unikne, vrátím se.“

	„Vy nás nutíte k tomu se vrátit, Joe,“ upozornil ještě Louis a téměř lítostivě dodal: „A trochu potrápit to vaše štěňátko.“

	„Vraťte se a já vás přikolíkuju do trávy a nechám ho, aby se z vás nažral,“ zavrčel Joe Bones.

	Ustupovali jsme dozadu, směrem k té dubové aleji a pečlivě pozorovali Joe Bonese a jeho partu. Žena se mu postavila po bok a uklidňovala ho. Její bílé šaty byly zamazané od trávy. Jemně hnětla jeho trapézový sval, ale on ji tvrdou ranou do hrudi odstrčil. Na bradě se mu objevily sliny.

	Slyšel jsem, jak za námi otevírají bránu.

	„Nevěděl jsem, že Angel je takový střelec,“ poznamenal jsem uznale, když jsme došli k autu. „To ty mu dáváš lekce?“

	„Uh-huh,“ pronesl Louis a znělo to jako hlas hluboce šokovaného člověka.

	„Co myslíš, dokázal by zasáhnout Joe Bonese?“

	„Uh-uh, já jsem překvapenej, že netrefil mě.“

	Slyšel jsem otevřít zadní dvířka, jak Angel vklouzl do vozu. Mauserovka už byla zase v pouzdře.

	„Takže se budeme muset zabývat Joe Bonesem, někde si vsadit a hvízdat na holky.“

	„Kdy ty sis naposled hvízdnul na nějakou holku?“ zeptal se Louis, když jsme namířili k St. Francisville.

	„To je výhradně mužská záležitost,“ odmítl takové podezření Angel.

	 


Kapitola třicátá sedmá

	Když jsme dorazili zpátky do Flaisance, bylo pozdě odpoledne a já měl v recepci zprávu od Morphyho. Zavolal jsem na oddělení a dostal číslo jeho mobilu.

	„Kde jste byl?“ zeptal se.

	„Na návštěvě u Joe Bonese.“

	„Doprdele, proč děláte takový věci?“

	„Vyrábím si potíže, jak to tak vypadá.“

	„Já vás varuju, nezahrávejte si s Joe Bonesem. Byl jste tam sám?“

	„Vzal jsem s sebou přítele, ale Joeovi se nelíbil.“

	„Co udělal?“

	„Narodil se černejm rodičům.“

	Morphy se zasmál.

	„Tuším, že je Joe citlivej na svý dědictví, ale je dobrý mu ho sem tam připomenout.“

	„Vyhrožoval, že nakrmí mým přítelem psa.“

	„Jo. To toho psa jistě miluje.“

	„Máte něco?“

	„Možná. Jíte rád ryby?“

	„Ne.“

	„Dobrá. Tak tedy vyrazíme do Bucktownu. Maj tam výborný mořský potvory a nejlepší garnáty z okolí. Vyzvednu vás za dvě hodiny.“

	„Je ještě nějakej jinej důvod pro návštěvu Bucktownu než ty ryby?“

	„Remarr. Jedna z jeho bejvalejch manželek tam má bejvák. Mohla by stát za návštěvu.“

	Ráchel nebyla ve svém pokoji, marně jsem na ni klepal. Recepční mi řekl, že hned po ránu odešla na univerzitu. Má prý pro ni hromadu faxů, zadíval se nešťastně na přeplněnou přihrádku. Byl jsem v pokušení je rychle prolistovat, ale namísto toho jsem se vrátil do svého pokoje, osprchoval se a převlékl.

	Pro Ráchel jsem nechal v recepci vzkaz, že zavolám později. Angelovi a Louisovi jsem oznámil, kam se chystám, a požádal je, aby na Ráchel, až se vrátí, dali pozor. Louis cvičil na podlaze v ložnici jógu, Angel sledoval pořad Welcome Back Kotter.

	Morphy byl přesný. Přisedl jsem si a zamířili jsme nejprve na sever na Canal Boulevard a později západně k Lakeshore Drive. Hladina jezera Ponchartrain jiskřila v podvečerním světle a vpředu před námi jsem viděl světlomety aut, směřujících na Mandeville a Cavington, po té zvýšené silnici na hrázi jezera Ponchartrain. Minuli jsme přístav pro jachty u West End Parku a Morphy mi ukázal na stromy lemovaný boulevard, vedoucí k jižnímu Yacht Clubu. Tam vkročil jen jednou jedinkrát, jak vyprávěl, aby zatkl muže, který založil požár na jachtě svého obchodního partnera poté, co se dozvěděl, že mu spí s milenkou. Hořící jachta osvětlovala bar druhého nejstaršího Yacht clubu v zemi a v něm seděl žhář u sklenice chivasu a trpělivě čekal, až ho přijdou zatknout.

	Bucktown bylo docela hezké město se zvláštní atmosférou; pokud jste ovšem snášeli všudypřítomný zápach ryb. Já jsem si na své straně zatáhl okénko až nahoru, ovšem Morphy ho zcela otevřel a zhluboka a ke všemu s rozkoší si nabíral z plných plic. Celkem vzato se Bucktown zdál nepravděpodobným úkrytem pro muže jako Remarr, ale na druhé straně právě to mohlo být dostatečným důvodem, aby si ho vybral.

	Carola Sternová bydlela v malém, jakoby hrbatém domku, v přední části jednopatrovém, v zadní dvoupatrovém, s malou zahradou, jen pár bloků od bucktownské hlavní silnice. Podle Morphyho pracovala v jednom baru na St. Charles, ale současně zabezpečovala prodej drog v drobném. O Remarrovi se říká, že nadále platí nájem, i když je mimo, a stará se jí o pravidelný přísun.

	Zaparkovali jsme za rohem, odjistili zbraně a společně vystoupili z vozu.

	„Vy jste tak trochu mimo svý teritorium, co?“ zeptal jsem se Morphyho.

	„Jenom jsme si sem vyjeli, abysme si zakousli něco dobrýho, a rozhodli se, že nazdařbůh přezkoumáme zdejší poměry,“ odpověděl dotčeně. „Ale nikomu nejdem šlapat na prsty.“

	Pokynul mi k přední části domu a sám šel dozadu. Blížil jsem se k vchodu na malé vyvýšené verandě a pozorně se díval přes skleněnou výplň dovnitř. Byla dost špinavá, ostatně jako celý dům. Počítal jsem do pěti a potom zkusil dveře. S jemným zaskřípěním se otevřely a já opatrně vstoupil do chodbičky. Na jejím druhém konci jsem zaslechl třesk tříštícího se skla a spatřil Morphyho ruku, sahající dovnitř, aby uvolnila západku na dveřích.

	Zápach, který nás ovanul, byl mdlý, ale zřejmý. Zápach masa, které necháme ležet za teplého dne jen tak na kuchyňské lince. Místnosti dole byly prázdné a celé přízemí sestávalo jenom z kuchyně, malého pokoje s pohovkou a starou televizí a komory s postelí a šatníkem. Ten obsahoval ženské šaty a boty. Na posteli byla pouze opotřebovaná matrace.

	Morphy se vydal po schodech nahoru první a těsně za ním jsem šel já. Oba s revolvery namířenými do poschodí, odkud byl zápach shnilého masa intenzivnější. Minuli jsme koupelnu s kapající sprchou, která zanechávala na keramické vaně hnědou stopu. Na umyvadle pod malým zrcadlem byla pěna, žiletky a voda po holení.

	Troje další dveře byly pootevřené. Napravo ženská ložnice s bílým povlečením, s květinami v květináčích, které už začínaly vadnout, a sérií Monetových reprodukcí na stěnách. Na toaletním stolku kosmetické přípravky a po celé délce stěny bíle natřený šatník. Okno vedlo do malé, už rovněž zarostlé zahrádky.

	V šatníku bylo víc ženských šatů a také víc bot. Carola Sternová zřejmě prodejem drog financovala své nadšení pro nákupy.

	Za druhými dveřmi něco páchlo. Velký nepřikrytý hrnec stál na kempinkových kamínkách u okna, které vedlo do ulice. Obsahoval pěnou pokrytou tekutinu, ve které se na malém plameni něco dusilo. Podle zápachu se maso vařilo na mírném ohni po větší část dne. Páchlo to strašně odpudivě, jako by v tom hrnci byly vnitřnosti. Na novém červeném koberci stála dvě křesla, na malém stolku byla vypnutá přenosná televize.

	Třetí pokoj byl rovněž v přední části domu, obrácený do ulice, ale dveře do něj byly téměř zavřené. Morphy se postavil k jedné straně, já ke druhé. Počítal do tří a potom je vykopl a rychle vstoupil ke stěně po pravé ruce. Následoval jsem ho a zaujal místo vlevo, revolver v úrovni ramene, prst na spoušti.

	Zapadající slunce zlatilo pokoj, neustlanou postel, na podlaze otevřený kufr, toaletní stolek, plakát, oznamující koncert Neville Brothers u Tipitinů na stěně. Podpisy bratrů se jim plazily po obličejích. Koberec pod mýma nohama byl vlhký.

	Většina omítky ze stropu byla odškrábána, střešní trámy odhaleny.

	Pravděpodobně se Carola Sternová chystala k nějaké zásadnější rekonstrukci těsně předtím, než ji odsoudí a než ji bude muset odložit.

	Provazy vyhlížející jako horolezecká lana a přehozené přes obnažené trámy přidržovaly na vzdálenějším konci pokoje Tonyho Remarra vestoje.

	Jeho pozůstatky zářily v zapadajícím slunci podivným ohněm. Viděli jsme svaly a tepny na nohou, šlachy na krku, žlutavou masu tukových zásob vytékajících mu z břicha, svaly chránící žaludek, svraštělou kůži na penisu.

	Do stěny za ním byly natlučeny veliké zednické hřebíky a on na nich visel tak, že pod každou paží měl jeden. Ale podstatná část těla spočívala na lánech. Když jsem se pohnul víc do strany, spatřil jsem třetí hřebík za jeho krkem, držící hlavu.

	Hlava byla otočená doprava, do profilu, a podepřená dalším hřebíkem pod bradou. Tu a tam probleskovala zkrvavená lebka bílou barvou, oční důlky téměř prázdné, zaťaté zuby zářily v dásních. Remarr byl zcela stažen z kůže a pečlivě naaranžován ke stěně. Levá ruka mu visela diagonálně přes tělo a svírala nůž s dlouhým ostřím. Vypadal jako řeznický nůž na porcování.

	Ale náš vytřeštěný pohled, stejně jako pohled Remarrových nevidoucích očních důlků, byl přitahován k pravé ruce. Až k lokti byla od těla odtažena v pravém úhlu a potom se zdvihala vertikálně nahoru, tažena lanem, obtočeným kolem jejího zápěstí. A přehozená přes ni a přidržovaná prsty spočívala kůže z celého Remarrova těla.

	Z paží, z nohou, z trupu, skalp. Ten mu visel téměř u kolen a jeho okraje byly zkrvavělé, jak byla odříznuta tvář. Postel, podlaha, zeď, všechno bylo červené krví.

	Zahlédl jsem Morphyho, jak se pokřižoval a tiše odříkával modlitbu za duši Tonyho Remarra.

	Seděli jsme opřeni o kapotu Morphyho auta a pili kávu z papírových kelímků, zatímco federálové a neworleanská policie se motali kolem domku Sternové. Zástup lidí, většinou místních konzumentů rybích pochoutek v bucktownských restauracích, postával na krajích policejního kordonu, chtivý vidět, jak vynášejí mrtvolu. Pravděpodobně budou zklamáni. Místo činu bylo vrahem přesně naaranžované a policie i federálové usilovali vše podrobně zdokumentovat, než dovolí odnést tělo.

	Woolrich v hnědém oděvu, teď už zase vyžehleném a vyčištěném do původní slávy, se přesunul k Morphyho vozu a nabídl nám balíček se zbytky koblih. Za kordonem jsem viděl jeho vlastní červený chevrolet Nova model 96, který zářil jako nový.

	„Tumáte. Musíte mít přece hlad.“

	Oba jsme odmítli. Stále jsem ještě viděl Remarra se staženou kůží, Morphy byl bledý jako stěna.

	„Mluvili jste s místními?“ zeptal se Woolrich.

	Přikývli jsme. Výpovědi jsme předali detektivům z oddělení vražd neworleanské policie. Jeden z nich byl Morphyho švagr.

	„V tom případě se domnívám, že můžete jít,“ řekl, „ale stejně si s vámi chci znovu pohovořit.“

	Morphy ztěžka obcházel vůz k místu řidiče, já se pohnul, abych si otevřel dvířka spolujezdce. Woolrich mě chytil za ruku.

	„Seš v pořádku?“

	„Myslím, že jo.“

	„Bylo dobrý, že Morphy sledoval tenhle tip, ale neměl tě brát s sebou. Až Durand zjistí, že jsi byl první na místě, skočí mi po krku.“

	Durand byl zvláštní agent FBI, zodpovědný za pobočku v New Orleansu. Nikdy jsem se s ním nesetkal, ale věděl jsem, jací ve většině případů speciální agenti jsou. Vládli svým teritoriím jako v nějakém středověkém království, jmenovali agenty do jednotlivých týmů, dávali pokyn k zahájení operací. Soutěž o získání postavení u nich byla neobyčejně namáhavá. Když nic jiného, Durand byl neústupný, tvrdý a energický.

	„Bydlíš pořád ve Flaisance?“

	„Dosud jo.“

	„Zastavím se. Je tu něco, co bych od tebe rád odvrátil.“

	Už bez dalšího komentáře se otočil a vracel se k domu Sternové. U dveří podal ten zbytek koblih dvěma mužům, hlídajícím vchod. Neochotně si ho vzali a drželi v rukách, jako by to byla nějaká bomba. Když Woolrich vstoupil do domu, jeden z nich hodil koblihy do popelnice.

	Morphy mě vysadil u Flaisance. Než odjel, dal jsem mu číslo svého mobilu. Poznamenal si ho do malého černého notýsku, pevně staženého gumou. „Jestli ste zejtra volnej, Angie připraví večeři. Za tu cestu vám to stojí. Ochutnáte její kuchyni a nebudete litovat.“ Teď se tón jeho hlasu změnil. „Ostatně, jsou některý věci, který bysme měli probrat.“

	Odpověděl jsem, že to zní docela dobře, ačkoliv část mého já by nejraději ani Morphyho, ani Woolriche, ani žádného jiného poldu už nikdy neviděla. Už se odlepoval od obrubníku, když jsem zabouchal na karoserii. Nahnul se a spustil okénko.

	„Proč to všechno děláte?“

	I tak se odvážil dost daleko, když mě vzal do Bucktownu. Potřeboval jsem vědět proč. Potřeboval jsem vědět, mohu-li mu věřit.

	Pokrčil rameny.

	„Aguillardovi zemřeli, když jsem obcházel svůj rajón. Chci dostat jejich vraha. Vy o něm něco víte. Dosáhl na vás a vaši rodinu. Federálové si vedou vyšetřování po svým a nám řeknou tak málo, jak jen můžou. Vy jste všechno, co mám.“

	„Nic jiného?“

	Něco jsem ještě viděl na jeho tváři. Něco téměř přátelského.

	„Ne. Mám ženu a čekáme rodinu. Víte, co tím myslím?“

	Přikývl jsem a nechal to být, i když jsem z jeho očí vyčetl ještě něco dalšího, co uvnitř mě rezonovalo. Poklepal jsem mu na kapotu ještě jednou, abych se s ním rozloučil, a sledoval, jak odjíždí. A byl jsem zvědav, jak moc potřebuje rozhřešení za to, co možná udělá.

	 


Kapitola třicátá osmá

	Když jsem se vrátil do Flaisance, cítil jsem všudypřítomný pach hniloby a rozkladu, který mě celého prostupoval. Zalézal mi pod nehty a špinil pokožku. Cítil jsem ho v potu na zádech a viděl jsem ho i v plevelu, prorážejícím pod mýma nohama prasklinami na chodníku. Jako by se celé město kolem mě rozkládalo. Šel jsem do svého pokoje a sprchoval se pod horkou vodou a potom jsem se převlékl do svetru a plátěných kalhot, zavolal Angelovi a Louisovi a dal jsem si s nimi schůzku za pět minut v Rachelině pokoji.

	Otevřela mi rukou špinavou od inkoustu. Jednu propisku měla za uchem, dvě další jako vlásenky přidržovaly její rezavé vlasy do drdolu. Pod očima tmavé kruhy, oči zarudlé od čtení.

	Pokoj měla přestavěný. Její přenosný Macintosh spočíval otevřený na stole, obklopen ohromnou hromadou papíru, knih a poznámek. Na stěně za ním byly diagramy, žlutě připisované poznámky a bezpočet něčeho, z čeho se vyklubaly anatomické skici. Další kopec faxů ležel na podlaze u její židle, vedle podnosu s napůl snědenými obloženými chlebíčky, konvice kávy a špinavého hrnku.

	Za mnou někdo zaklepal na dveře. Otevřel jsem a vpustil Angela a Louise. Angel se zadíval nevěřícně na stěnu: „Recepční si myslí, že jste pošukaná kvůli tý záplavě, co sem přichází na jeho fax. Vidí to tak, že bude muset zavolat na policii.“

	Ráchel si sedla do křesla, pohodlně se opřela a vytáhla ty dvě propisky z drdolu, čímž se jí vlasy rozpustily na ramena. Rozpletla je levou rukou a zakroutila krkem, aby uvolnila ztuhlé svaly.

	„Tak,“ řekla. „Kdo chce začít?“

	Vylíčil jsem jim, jak jsme našli Remarra, a všechna únava jí z tváří zmizela. Přiměla mě popsat veškeré detaily a přitom přehazovala tu haldu papírů před sebou.

	„Tady,“ podala mi okázale jeden list. „Je to ono?“

	Držel jsem v ruce černobílou ilustraci, označenou na horní části starým písmem: TAB. PRIMERA DEL LIB. SEGVNDO. Dole bylo Rachelinou rukou připsáno „Valverde 1556“.

	Ilustrace zobrazovala muže staženého z kůže, jehož levá noha spočívala na kameni, v levé ruce držel dlouhý nůž se zahnutým jílcem, v pravé vlastní staženou kůži. Jeho obličej byl součástí té stažené kůže, oči zůstaly v důlcích, ale co bylo zajímavé, že ve své podstatě byla jeho pozice shodná s pozicí, ve které jsme nalezli Remarra. Části těla byly označeny řeckými písmeny.

	Podal jsem obrázek Angelovi a Louisovi, kteří ho v tichosti zkoumali.

	„Historia de la composición del cuerpo humanoy“ dodala Ráchel. „To bylo sepsáno Španělem Valverdem v roce 1556 jako lékařská učebnice. A tahle kresba,“ napřáhla ruku, vzala ji od Louise a podržela tak, abychom ji všichni viděli, „je jedinou ilustrací Marsyasova mýtu. Marsyas byl satyr, který nalezl flétnu odloženou Athénou. Pilně cvičil a vesničané začali říkat, že hraje líp než sám Apollon. Marsyas zpychl a vyzval Apollona k soutěži. Samozřejmě prohrál, také proto, že Apollon hrál na lyru obráceně, což na flétnu není možné. Podle podmínek mu nechal stáhnout zaživa kůži a přibil ji na borovici. Podle Ovidia Marsyas ve chvíli smrti vykřikl Quid me mihi detrahis – ‚Kdo je to, že mne vytrhává ze mne samého?‘ Tizian namaloval obraz Apollon a Marsyas a stejně tak i Rafael. Myslím, že i Remarrovo tělo odhalí stopy po ketaminu. Pro naplnění mýtu muselo být stažení vykonáno ještě zaživa. Koneckonců je těžké vytvořit nějaké umělecké dílo, když se model neustále pohybuje.“

	Louis ji přerušil: „Ale na tomhle obrázku vypadá oběť, jako by stáhla sama sebe. Drží nůž i kůži. Proč si vrah vybral právě tuhle předlohu?“

	„Tohle je taky jenom dohad, ale v jistém smyslu Remarr skutečně stáhl sám sebe,“ začal jsem. „Byl v domě Aguillardových v době, kdy tam být neměl. Putující muž se asi zajímal o to, co viděl, nebo co mohl vidět. Prostě Remarr byl kdesi, kde být neměl, a tím si přivodil smrt.“

	Ráchel přikývla.

	„To je zajímavý pohled, ovšem může na tom být i něco víc, když uvážíme, co se stalo Tee Jeanovi Aguillardovi.“ Podala mi další dva archy papíru. První byla fotografie místa, kde byl zavražděn Tee Jean, druhý další ilustrace, nadepsaná tentokrát „DE DISSECT. PARTIVM“. Na konci stránky Rachelinou rukou připsáno datum 1545.

	Ilustrace zobrazovala muže, ukřižovaného na stromě před kamennou zdí. Hlava uložená ve větvích jako v kolébce, paže rozhozené podél dalších větví, kůže pod hrudí stažená odhalovala plíce, ledviny a srdce. Jakýsi těžko identifikovatelný orgán, možná žaludek, ležel na vyvýšenině vedle něj. Obličej neporušený, ale opět, ilustrace se shodovala s polohou těla Tee Jeana Aguillarda.

	„Opět Marsyas,“ určila Ráchel. „Nebo přinejmenším nějaké připodobnění jeho mýtu. Tohle je z Estiennova De dissectione partium corporis humaniy rovněž z jedné rané učebnice.“

	„Tím chcete říct, že tenhle člověk vraždí podle řeckejch mýtů?“ ozval se Angel.

	Ráchel si povzdychla.

	„Není to tak jednoduché. Domnívám se, že tenhle mýtus má schopnost v něm rezonovat. Už z toho prostého důvodu, že ho dvakrát použil. Ale marsyasovská teorie se hroutí v případě Tante Marie a Birdovy manželky a dítěte. Já ty ilustrace našla téměř náhodou, ale co by se shodovalo s těmi ostatními mrtvými, jsem dosud neobjevila. Stále ještě hledám. Pravděpodobné je, že i ty jsou ve středověkých lékařských učebnicích. A jestliže tomu tak je, tak je najdu.“

	„To ovšem otvírá možnost, že hledáme někoho s lékařskými znalostmi,“ připustil jsem.

	„Nebo se znalostí obskurních textů,“ doplnila Ráchel. „Už víme, že zná knihu Enochovu nebo nějakou její napodobeninu. Já bych nesázela příliš na jeho medicínské vědomosti podle toho, jak zručně zmrzačil mrtvá těla, ale jakési ponětí o lékařských postupech či chirurgických zkušenostech nemohu zcela vyloučit.“

	„A oslepování a odřezávání tváří?“ zeptal jsem se a potlačil probleskující vzpomínku na Susan a Jennifer. „Máte nějakou představu, jestli se někde vyskytovaly?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Stále na tom pracuju. Zdá se, že ty tváře mohou být pro něj jakýmsi suvenýrem. Tvář Jennifer vrátil, protože zemřela dřív, než na ní mohl začít pracovat, ale, jak se dohaduju, také proto, že vámi chtěl otřást osobně. Odřezáváním tváří by mohl vyjadřovat svou lhostejnost vůči nim jako vůči jednotlivcům, to, že je nepovažuje za lidi. Koneckonců, když někomu odejmete obličej, odejmete mu tím bezprostřední symbol jeho individuality, jeho hlavní rozlišovací znak.

	A co se týče očí, existuje mýtus, že podoba vraha zůstává trvale na sítnici oběti. Existuje spousta bájí, které jsou spojované s mrtvými.

	Dokonce ještě na počátku minulého století někteří vědci stále ještě zkoumali teorii, podle níž tělo zavražděné oběti krvácí, když se octne v téže místnosti s vrahem. Musím na tom ještě pracovat, pak uvidíme.“

	Postavila se a protáhla. „Nerada bych vypadala nezdvořile, ale teď se potřebuju osprchovat. Potom něco malého spolknout a pak chci nejméně dvanáct hodin spát.“

	Angel, Louis i já jsem vstali a chystali se k odchodu, ale ona nás ještě zadržela. „Je tu ještě jedna věc. Nechci vzbudit dojem, že je to nějaký úchylák, který kopíruje divoké představy. Ještě toho nevím tolik, abych mohla přinést rozřešení, ještě musím konzultovat s pár lidmi, kteří vědí víc než já. Ale už teď se nemohu ubránit pocitu, že za tím, co on dělá, existuje nějaký filozofický názor, vzorec, podle kterého postupuje. A pokud nezjistíme tenhle vzorec, nemyslím si, že se nám ho podaří dopadnout.“

	Měl jsem ruku na klice u dveří, když se na ně ozvalo zaklepání. Pomalu jsem otevřel a zablokoval pohled do pokoje, zatímco Ráchel spěšně skládala své písemnosti.

	Přede mnou stál Woolrich. Ve světle, vycházejícím z pokoje, jsem si povšiml, že se už delší čas neholil. „Recepční mi řek, že bys moh bejt tady. Když bys nebyl u sebe. Můžu jít dál?“

	Chvíli jsem váhal, ale potom jsem ustoupil, aby mohl vejít. Periferním pohledem jsem zaznamenal, že se Ráchel postavila před své diagramy a anatomické skici, ale Woolrich se o ni nezajímal. Jeho oči se zarazily o Louise.

	„Já vás znám,“ řekl.

	„Nemyslím,“ odvětil Louis s chladným pohledem.

	Woolrich se obrátil ke mně.

	„Ty přivádíš do mýho města nájemný vrahy, Birde?“

	Neodpověděl jsem.

	„Myslím, že se mýlíte. Já jsem obchodník,“ vysvětloval Louis.

	„Opravdu? A jakej druh obchodu provozujete?“

	„Regulace škůdců a všeho škodlivého hmyzu,“ odpověděl Louis.

	Ovzduší praskalo napětím, dokud se Woolrich neobrátil a nevyšel z pokoje. Zastavil se na chodbě a pokynul mi rukou. „Potřebuju s tebou mluvit. Počkám na tebe v Café du Monde.“

	Sledoval jsem ho, jak odchází, a potom jsem se podíval na Louise.

	Zvedl obočí.

	„Jak se mi to tak jeví, tak jsem známější, než jsem si myslel.“

	„To si piš, že je to tak,“ potvrdil jsem a šel za Woolrichem.

	Dohonil jsem ho na ulici, ale neříkal nic, dokud jsme neseděli a neměl před sebou beignet. Kus si odtrhl, rozprášil si přitom cukr na šaty, dlouhým douškem upil kávu do poloviny hrnku, ve kterém zůstaly po stranách hnědé skvrny. „Tak do toho, Birde. Co se tu pokoušíš dělat?“ Vypadal unaveně a otráveně a zklamaně a stejně tak i mluvil. „Toho znám, na ksichty mám dobrou paměť. A vím, co je zač,“ žvýkal další kousek beignetu.

	Neodpověděl jsem. Dívali jsme se jeden druhému do očí, dokud Woolrich pohled neodvrátil. Oprášil si cukr z prstů a objednal další kávu. Já se stěží dotkl své.

	„Říká ti něco jméno Edward Byron?“ začal, když si uvědomil, že Louis nebude předmětem našeho rozhovoru.

	„Nic se mi nevybavuje. Proč?“

	„Údržbář v nemocnici v Park Rise. Tam, nemýlím-li se, porodila Susan Jennifer.“

	„To se nemýlíš,“ potvrdil jsem. Park Rise byla soukromá nemocnice na Long Islandu. Susanin otec na ní trval, protože prý měla zdravotnický personál jeden z nejlepších na celém světě. Zcela jistě patřil mezi ty nejlépe placené. Doktor, který rodil Jennifer, vydělával víc za měsíc, než já jsem dokázal vydělat za celý rok.

	„Kam tím směřuješ?“ nechápal jsem.

	„Byron byl nedávno ve vší tichosti propuštěnej. Na počátku roku tam zohavili mrtvolu. Kdosi provedl neoprávněně pitvu ženskýho těla. Otevřel břicho a vyjmul vaječníky a vejcovody.“

	„Bylo to nahlášený? Byl obviněnej?“

	„Vedení nemocnice to zvažovalo, ale nakonec se rozhodlo proti tomu. Chirurgický rukavice se stopami krve tý pitvaný našli v tašce. V Byronově skříňce v šatně. Bránil se tvrzením, že se ho někdo snažil falešně obvinit. Teoreticky to nebyl přesvědčivý důkaz, někdo mu to tam mohl nakonec doopravdy strčit, ale nemocnice ho stejně propustila. Žádnej soud, žádný vyšetřování, žádná policie. Nic. Jedině tím, že v nemocnici téměř ve stejnou dobu vyšetřovala policie krádež léků z oblasti narkotik, se v hlášení objevilo Byronovo jméno. Propustili ho poté, co krádeže začaly, a hned potom přestaly. Jenže měl průkazný alibi na každou dobu, kdy se léky ztrácely.

	A to bylo naposledy, kdy kdo o Byronovi slyšel. Nedožadoval se podpory v nezaměstnanosti, neplatil daně, nestřetl se s žádnou formou státního aparátu, nenavštívil žádnou nemocnici. Jeho kreditní karty nebyly použity od října devatenáct set devadesát šest.“

	„A co vyneslo jeho jméno napovrch teď?“

	„Edward Byron je z Baton Rouge a jeho manželka tam stále ještě bydlí.“

	„Mluvil jsi s ní?“

	„Vyslýchali jsme ji včera. Říká, že ho neviděla od minulýho dubna a že jí dluží alimenty už za šest měsíců. Poslední šek byl vypsanej na banku ve východním Texasu, ale ona si myslí, že žije někde kolem Baton Rouge. Říká, že se sem chtěl vždycky vrátit a že nenáviděl New York. Už jsme uveřejnili jeho fotografii z osobních materiálů z Park Rise.“

	Vyndal Byronovu zvětšenou fotografii a podal mi ji. Byl to docela fešák, celkový dojem rušila jen poněkud ustupující brada. Ústa a nos tenké, oči úzké, tmavé. Vypadal mladší než těch třicet pět let, ve kterých byla fotografie pořízena.

	„To je zatím to jediný, co máme. Říkám ti to, protože si myslím, že máš právo to vědět. Ale řeknu ti ještě něco jinýho. Drž se stranou od paní Byronový. Nakázali jsme jí, aby s nikým nehovořila v případě, že by se kolem ní točil tisk. Za druhý – vyhýbej se Joe Bonesovi. Ten jeho Ricky byl zaznamenanej na jednom z našich odposlechů. Svolával hromy a blesky na toho žongléra, kterýho si dneska přitáhnul, a přísahal, že podruhý z toho tak snadno neuniknete.“

	Položil na stůl něco drobných. „A co ten tvůj tým v hotelu? Získal něco, co by nám mohlo pomoct?“

	„Zatím ne. Došel jsem k nějakýmu medicínskýmu pozadí, snad patologické sexuologii. Jestli na něco přijdu, dám ti vědět. Ještě jednu otázku, jaký drogy se ztratily z tý nemocnice?“

	Naklonil hlavu a trochu pokřivil ústa, jako by se dohadoval sám se sebou, má-li mi to říct, nebo ne.

	„Ketamin hydrochlorid. Je to příbuzný s PCP.“ Nenechal jsem na sobě znát, že tuhle drogu znám. Federálové by udělali Morphymu do zadku druhou díru, kdyby se dozvěděli, že mě krmí takovými detaily, jako je ketamin. Ačkoliv už jistě měli nějaké podezření. Woolrich se na okamžik zarazil, ale pak pokračoval: „Byla nalezena v tělech Tante Marie i jejího syna. Vrah ji použil jako jisté formy anestetika.“

	Zakroužil šálkem od kávy na talířku a čekal, až se zastaví ouškem ke mně.

	„Bojíš se ho, Birde?“ zeptal se tiše. „Protože já určitě jo. Pamatuješ se na náš rozhovor o sériovejch vrazích? Když jsem tě přived k Tante Marii?“

	Přikývl jsem.

	„Tehdy jsem se domníval, že už jsem viděl všechno. Všichni ti vrahové byli podvodníci, tyrani, únosci, dysfunkční lidi, co překročili určitou hranici, ale stále to byli ještě lidi. Ale tenhle…“

	Sledoval jsem rodinku, vezoucí se kolem v kočáře. Kočí jim líčil zřejmě vlastní historku o Jacksonově náměstí. Tmavovlasý chlapec seděl na kraji a s bradou opřenou o obnažené předloktí nás tiše sledoval.

	„Vždycky jsme se obávali, že se najednou vyskytne někdo odlišnej od všech ostatních. Kterej bude motivovanej něčím jiným než jen zvrácenou sexualitou nebo nízkým a odporným sadismem. Existujeme v kultuře bolesti a smrti, Birde, a většina z nás prochází životem, aniž by ho kdy pochopila. Možná to byla jen otázka času, než jsme zplodili někoho, kdo pochopil líp než my. Někoho, kdo viděl svět jako jediný obětiště. Někoho, kdo věří, že musí použít jako příkladu nás všechny.“

	„A ty si myslíš, že je takovej?“

	„Já se stanu Smrtí, stanu se ničitelem světu,“ píše se v Bhagavagítě. „Stanu se Smrtí. Možná že to je on. Sama Smrt.“ Zamířil na ulici. Šel jsem za ním, ale potom jsem si vzpomněl na svůj proužek papíru z předešlé noci. „Je tu ještě jedna věc, Woolrichi.“ Tvářil se dost nedůtklivě, když jsem ho informoval o knize Enochově.

	„Co ke všem čertům ta kniha Enochova je?“

	„Je částí biblických apokryfu. Myslel jsem, že bys o nich moh něco vědět.“

	Woolrich složil papírek a zastrčil ho do kapsy u kalhot. „Birde,“ téměř se usmíval, „občas jsem na rozpacích, mám-li tě ponechat v kontaktu s tím, co se děje, anebo ti nic neříkat.“ Zašklebil se a potom si povzdychl, jako by naznačil, že tohle právě není nic, o čem by stálo za to diskutovat. „Zůstaň mimo. Nevyhledávej potíže a vyhýbej se problémům, Birde. A to samý řekni svým přátelům.“ Bez dalšího se otočil a rozplynul se ve večerním davu lidí.

	Zaklepal jsem na Racheliny dveře, ale nic se za nimi neozvalo. Zaklepal jsem podruhé, silněji, a něco se ozývalo. Bouchnutí dveří, kroky. Otevřela mi s osuškou ovinutou kolem těla a s ručníkem kolem hlavy. Obličej zarudlý od horké sprchy a stejně tak i pokožka.

	„Promiňte,“ omluvil jsem se. „Docela jsem zapomněl, že jste se chtěla koupat.“

	Usmála se a pokynula, abych vstoupil.

	„Posaďte se. Jenom na sebe něco hodím a můžete mi zaplatit večeři.“

	Sebrala z postele šedivé kalhoty a bílou bavlněnou košili, vyndala z prádelníku dva kousky bílého prádla pod to a vrátila se do koupelny. Dveře nechala pootevřené, takže jsme spolu, zatímco se oblékala, mohli konverzovat.

	„Mohla bych se vás zeptat, o čem jste hovořili?“

	Popošel jsem k oknu na balkon a díval se na ulici pode mnou.

	„Co říkal Woolrich o Louisovi, je pravda. Není to ale tak jednoduché. Sice zabil pár lidí v minulosti, ale teď už si nejsem tak jistý. Neptám se a také nejsem ten pravý, abych nad ním vynášel rozsudek. Ale důvěřuju oběma – jak Louisovi, tak i Angelovi. Požádal jsem je, aby přijeli, protože vím, v čem jsou dobří a k čemu mají talent.“

	Vyšla z koupelny a dopínala si košili. Dosud vlhké vlasy jí splývaly dolů. Vysušila si je cestovním fénem a potom se lehce nalíčila. Viděl jsem Susan při tom tisíckrát, ale v tomhle pohledu teď byla jakási intimnost. Jakési důvěrné přátelství, jak se tak přede mnou upravovala. Cítil jsem, že se ve mně něco pohnulo, v citech, které jsem k ní choval. Usedla na kraj postele a bosýma nohama vklouzla do černých páskových střevíců, pomáhala si prstem, aby se do nich snadněji dostala. Jak se tak předklonila, na zádech se jí objevila vlhká skvrna. Přistihla mě, že se na ni dívám, a opatrně se usmála, jako by se obávala, že si můj pohled špatně vysvětlí.

	„Půjdeme?“ zeptala se.

	Přidržel jsem jí dveře. Když kolem mě procházela, otřela se košilí o moji ruku. Zaznělo to jako voda na horkém železe.

	Zašli jsme na Royal Street do velkého sálu, obloženého mahagonem, chladného a tmavého. Objednal jsem si steak, křehký a chutný, Ráchel lososa, posypaného nějakým černým kořením, a při prvním soustu zalapala po dechu. Hovořili jsme o divadle, o filmech, o hudbě a ze všeho nejvíc o knihách. Tak vyšlo najevo, že jsme navštívili stejné představení Kouzelné flétny v Metách v jednadevadesátém roce. Pozoroval jsem, jak upíjí víno, světlo, které jím procházelo, jí hrálo na tvářích a tančilo na jejích zorničkách jako měsíční paprsky, viděné z břehu jezera.

	„Často jezdíte za cizími muži přes polovinu Států?“

	Usmála se.

	„Vsadím se, že jste na tuhle větu čekal celý život.“

	„Mezitím jsem jen utloukal čas.“

	„A co bude příště? Vyzvete z dlouhé chvíle v restauraci vrchního na souboj?“

	„Dobrá. Jsem vinen podle obžaloby. A kajícně se přiznávám,“ omluvil jsem se tiše. „Nevím o vás téměř nic.“

	Natáhla ruku a něžně mě hladila od zápěstí až ke konečku malíku. Sledovala křivky prstů, jemně obtahovala papilární linie, hebce, jako dotek padajícího listu. Nakonec spočinula konečky prstů na mé ruce a začala hovořit.

	Narodila se v Chilsonu, blízko pohoří Adirondack. Otec byl právník, matka učila ve školce. Hrála košíkovou a běhala, její partner pro abiturientský ples dostal příušnice dva dny před ním, a tak ho narychlo zastoupil bratr její nejlepší přítelkyně, a když zpívali „Only the Lonely“, pokoušel se jí přitisknout k ňadrům. Měla jednoho bratra, Curtise, o deset let staršího než ona. Do svých dvaceti osmi roků pět z nich strávil v policejní službě. Pouhé dva týdny mu chyběly do devětadvacátých narozenin, když zemřel. Byl detektivem a byl právě povýšen. Ten den, co ho zabili, nebyl dokonce ani ve službě.

	Vyprávěla to bez zaváhání, ne příliš pomalu, ne příliš rychle, jako by se probírala známou historkou a hledala v ní závady, sledovala její začátek a konečnou pointu, vynechávajíc všechny nadbytečné detaily, až zůstala samotná kostra, samotné jádro, podstata vraždy jejího bratra.

	„Bylo čtvrt na tři, úterý odpoledne. Curtis šel navštívit nějakou dívku v Moriah – mimochodem vždycky ho uháněly dvě tři ženy najednou – a nesl svazek růžových lilií, zakoupených v květinářství vedle banky. Zaslechl někoho vykřiknout a spatřil dvě postavy, jak vybíhají ze dveří banky. Jednoho muže a jednu ženu, oba maskované a ozbrojené. Druhý muž na ně čekal v autě.

	Curtis sahal právě pro revolver, když ho spatřili. Měli zbraně a neváhali je použít. Muž do Curtise vyprázdnil celý zásobník, a když ležel na zemi a umíral, ta žena ho střelila do tváře. A on byl tak krásný a půvabný a milý.“

	Zarazila se a zmlkla a já poznal, že je to příběh nikoliv na vyprávění, ale že je to tragická vzpomínka, která patří jen jí.

	„Když je zadrželi, měli u sebe tři tisíce dolarů. To bylo vše, co z banky vyzískali. Vše, pro co museli bratra zabít. Ta žena byla propuštěna z ústavu týden předtím. Psychiatr rozhodl, že už nebude představovat žádné nebezpečí pro společnost.“

	Vypila poslední doušek. Objednal jsem další a ona tiše čekala, až jí číšník dolije.

	„A tak jsem tady. Snažím se porozumět a pochopit a někdy cítím, že už jsem blízko. Někdy, pokud mám štěstí, mohu zabránit událostem, které hrozí jiným lidem. Někdy. Občas.“

	Najednou jsem zjistil, že se držíme pevně za ruce, ale nedokázal jsem si vzpomenout, kdy se naše prsty propletly. A pak, ruku v ruce, jsem poprvé po mnoha letech vyprávěl, jak jsem odešel z New Yorku a přestěhoval se s matkou do Maine.

	„Ona ještě žije?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Dostal jsem se do potíží s místním velkým zvířetem. Jmenoval se Daddy Helms. Dědeček i matka souhlasili s tím, že bych měl odjet pryč a počkat přes léto, pokud se ta záležitost neutiší. Jeden dědečkův přítel měl v Philly obchod, a tak jsem u něj nějakou dobu pracoval: doplňoval jsem zboží do regálů a večer uklízel. Přespával jsem v pokoji nad obchodem.

	Matka mezitím podstoupila fyzioterapii kvůli nějakému uskřípnutému nervu na rameni, ale ukázalo se, že to byla špatná diagnóza. Ve skutečnosti měla rakovinu. Já si myslím, že to věděla, ale nechtěla nám to říct. Možná si i myslela, pokud to nepřizná sama sobě, že jí nemoc poskytne víc času. Když však odcházela od terapeuta, zkolabovala jí jedna plíce.

	Přijel jsem za ní Greyhoundem o dva dny později. V posledních dvou měsících jsem ji neviděl, a když jsem se ji snažil najít v nemocnici na lůžku, nedokázal jsem to. Musel jsem číst jména u lůžek. Tolik se změnila. Vydržela ještě šest týdnů. Když se schylovalo ke konci, začalo jí to opět jasně myslet, i přes všechny dryáky, které užívala na utišení bolesti. Myslím si, že se to lidem před smrtí často stává. Je to takový malý, i když trochu krutý žertík, protože si začnete myslet, že nemoc ustupuje. Matka se snažila, noc předtím, než zemřela, namalovat obrázek nemocnice, aby věděla, kam naposledy docházela.“

	Upil jsem trochu vody. „Promiňte,“ omlouval jsem se znovu, „sám nevím, proč se mi to všechno najednou vybavuje a proč vám to vyprávím.“

	Usmívala se a já cítil, jak mi tiskne ruku.

	„A váš dědeček?“

	„Zemřel před osmi lety. Zanechal mi dům v Maine. Dům, který se snažím dát dohromady a celkově ho opravit.“

	Všiml jsem si, že se mě neptá na otce. Z toho jsem usoudil, že o něm všechno ví.

	Vraceli jsme se procházkou, prodírali se davy lidí, hudba z barů se mísila v jediný proud zvuků, z kterého prorážely známé melodie. Když jsme došli ke dveřím jejího pokoje, objali jsme jeden druhého, a dřív než jsme si řekli dobrou noc, něžně jsme se políbili.

	Navzdory Remarrovi a Joe Bonesovi a výměně názorů s Woolrichem jsem spal celou noc klidně a pokojně. A v ruce jsem stále ještě cítil její něžný stisk.

	
Kapitola třicátá devátá

	Ráno bylo chladné a průzračné, a když jsem jím běžel, provázel mě hluk místní tramvaje. Kolem mě projela limuzína se svatebčany. Mířila do katedrály a na kapotě se jí třepotaly bílé stuhy. Běžel jsem směrem na západ po North Rampart až k Perdidu a vracel se Quarterem kolem Chartres. To už bylo horko a mně připadalo, že běžím s vlhkým ručníkem na obličeji. Těžce jsem dýchal, ale stále udržoval tempo.

	Byl jsem zvyklý trénovat tři až čtyři dny v týdnu jeden měsíc a druhý jsem posiloval. Když jsem tento tréninkový režim vynechal, cítil jsem se zcela bez kondice, plný toxinů a jako nafouklý. Kdybych si mohl vybrat mezi pravidelným cvičením a pročisťovacími prostředky, zvolil bych trénink jako méně nepohodlnou kúru.

	Po návratu do Flaisance jsem se osprchoval a vyměnil obvaz na zraněném rameni. Stále ještě trochu bolelo, ale rány se hojily.

	Nakonec jsem připravil menší balík šatstva a prádla pro místní prádelnu, protože jsem nepředpokládal, že se v New Orleansu zdržím tak dlouho.

	Číslo Stacey Byronové bylo v telefonním seznamu. Nevrátila se tedy k dívčímu jménu – alespoň ne, pokud se týkalo telefonní společnosti. Angel a Louis se dobrovolně přihlásili, že si najmou vůz a vyrazí na výlet do Baton Rouge. Aby zjistili něco od ní nebo popřípadě o ní. Woolrich by z toho neměl docela jistě radost, ale pokud chtěl, abych ji nechal na pokoji, neměl mi o ní říkat.

	Ráchel zaslala e-mailem podrobnosti o druhu ilustrací, po kterých pátrala, dvěma svým asistentům na Kolumbijské univerzitě a profesorovi v Bostonu, Otci Eriku Wardovi. Ten byl již v důchodu, ale dříve přednášel na neworleanské Loyole renesanční kulturu. Namísto toho, aby jen tak vyčkávala odpovědi, rozhodla se jet se mnou do Metairie na pohřeb Davida Fontenota.

	Cestou jsme mlčeli. Nemohli jsme mluvit o tom, jak roste důvěrnost našeho vztahu a mění se v intimitu a co by to mohlo nadále znamenat, ale oba jsme si to uvědomovali. Když ke mně Ráchel vzhlédla, mohl jsem jí to vyčíst z očí. A byl jsem přesvědčen, že něco podobného vidí a cítí ona v mém pohledu.

	„Tak tedy, co ještě chcete o mně vědět?“

	„Domnívám se, že toho stále ještě příliš nevím o vašem osobním životě.“

	„Až na to, že jsem krásná, inteligentní a prostě ohromná.“

	„Až na to,“ připustil jsem.

	„Tím osobním myslíte sexuálním, že?“

	„To je eufemismus. Nechci být vlezlý. Pokud vás to udělá šťastnější, můžete začít třeba tím, kdy jste se narodila. To jste včera vynechala. A zbytek se vám bude zdát po takovém přiznání jistě mnohem snadnější.“

	Zakřenila se na mě a pohrozila mi prstem. Ten prst jsem ignoroval.

	„Je mi třiatřicet, ale když je správné osvětlení, přiznávám jen třicet. Mám kočku a byt se dvěma ložnicemi na horní West Side, ale nikoho, kdo by ho v současnosti se mnou sdílel. Třikrát týdně cvičím aerobik, mám ráda čínská jídla, soulovou muziku a pivo s hustou pěnou. Můj poslední milostný vztah skončil před šesti měsíci a mám oprávněný dojem, že mi opět dorůstá panenská blána.“

	Vytáhl jsem na ni obočí a ona se zasmála.

	„Zdá se, že vás to trochu šokuje. Mám pokračovat?“

	„Vypadá to, že to potřebujete. Kdo byl ten člověk?“

	„Makléř. Přes rok jsme se vídali a pak jsme se dohodli, že zkusíme žít společně. On měl jednu postel, já dvě, a tak se přestěhoval ke mně a tu druhou ložnici jsme užívali jako společnou pracovnu.“

	„To zní idylicky.“

	„Asi tak týden tomu tak skutečně bylo. Potom se ukázalo, že nesnese kočku a nenávidí mě, pokud sdílíme jednu postel, protože, jak říkal, ho neustále budím převracením ze strany na stranu. Naproti tomu všechny mé šaty začaly páchnout po cigaretách. A to byl ten poslední hřebík do rakve. Protože nejen šaty, ale nakonec po těch jeho cigaretách smrdělo všechno: nábytek, postel, stěny, jídlo, toaletní papír a dokonce i ta kočka. Potom jednou večer přišel, a že prý se zamiloval do své sekretářky, a po třech měsících se s ní odstěhoval do Seattlu.“

	„Jak jsem slyšel, tak Seattle je prý docela pěkné město.“

	„K čertu s celým Seattlem. Doufám, že spadne do moře.“

	„Alespoň že nejste zatrpklá.“

	„Hrozně legrační.“

	Dívala se z okna a já cítil naléhavou touhu vzít ji za ruku. Nutkání, podnícené navíc tím, co mi řekla dál.

	„Stále se ještě zdráhám se vás zeptat na moc věcí. Po tom, co se všechno stalo.“

	„Já vím,“ vztáhl jsem pomalu ruku a dotkl se její tváře. Měla hebkou pleť, lehounce vlhkou. Naklonila hlavu směrem ke mně, zvyšujíc tlak mé ruky, a potom jsme zastavili u vchodu do hřbitova a ten okamžik porozumění byl pryč.

	Delacroix leží na východ od New Orleansu, asi třicet mil od jezera Ponchartrain, na samé hranici mezi farnostmi Plaquemines a St. Bernard. Na jejím konci za Delacroix a ještě trochu dál na sever, za Yeloskey, je St. Bernard se svým mrtvým ramenem řeky a Breton Saund.

	Fontenotové žili v New Orleansu od konce devatenáctého století, dávno předtím, než se do města přistěhovaly rodiny Lionelova a Davidova. Na hřbitově Metairie, největším ze všech hřbitovů na Metairie Road a Ponchartrain Boulevard, měli impozantní rodinnou hrobku. Hřbitov sám zabíral sto padesát akrů a byl vybudován na staré dostihové dráze. Kdybyste sázeli, bylo by to pro vás přiléhavé místo k odpočinku.

	I když nakonec nejvíc zisku shrábla sázková kancelář.

	Neworleanské hřbitovy jsou podivná místa. Zatímco většina hřbitovů ve velkých městech je pečlivě ošetřována a upravována a budí úctu k mrtvým svými rezervovanými náhrobky, celé generace zemřelých v New Orleansu spočívají v honosných, pompézních mauzoleích. Připomínají mi Pere Lachaise v Paříži nebo Města mrtvých v Káhiře, kde lidé stále ještě žijí mezi mrtvými. Ona podobnost se obrážela zvláště v jedné hrobce, která měla tvar pyramidy a strážila ji sfinga.

	Nebyla to ovšem jenom hřbitovní architektura Španělska a Francie, která způsobila, že se neworleanské hřbitovy rozvinuly do této podoby. Převážná část města se nachází pod hladinou moře, a dokud se neobjevily moderní výkonné odčerpávací stroje, hroby vykopané do země se rychle zaplnily vodou. Přirozeným řešením tedy bylo nadúrovňové pohřbívání.

	Když jsme dorazili, Fontenotův pohřební průvod už byl na hřbitově. Zaparkoval jsem stranou od hlavního parkoviště a zbytek jsme došli pěšky. Kolem dvou hlídkových policejních vozů u vchodu, s posádkami maskovanými brýlemi proti slunci. Připojili jsme se k opozdilcům, minuli čtyři sochy, představující Víru, Naději, Lásku a Vzpomínku na mrtvé, a došli k hrobce, postavené v řeckém stylu s dvěma napodobeninami dórských sloupů. Na kamenném překladu bylo vytesáno „FONTENOT“.

	Nebylo možné určit, kolik Fontenotů tady odpočívá. Neworleanská tradice přikazovala ponechat tělo v hrobce rok a den. Potom byla znovu otevřena, pozůstatky se přestěhovaly dozadu, rozpadlá rakev byla odstraněna, aby bylo místo pro dalšího zemřelého. Takže hodně hrobek v Metairii bylo doslova přecpáno.

	Železné tepané dveře s hlavami andělů byly již otevřené a malá skupinka nejbližších pozůstalých obklopovala hrobku v půlkruhu. Jeden muž, domníval jsem se, že je to Lionel Fontenot, vyčníval nad ostatní. Měl na sobě černý jednořadový oblek a tmavomodrou vázanku. Ošlehaná tvář byla temně hnědá a hluboké vrásky mu brázdily čelo a jako hadi se plazily z koutků očí. Vlasy tmavé, ale už na skráních prokvétající, veliký muž, dojista šest stop tři palce, přinejmenším, odhadem vážící dobrých dvě stě čtyřicet liber. Oblek mu byl trochu těsný.

	Za truchlící rodinou postávali čtyři ozbrojení muži v černých bundách a kalhotách. Ostražitě se rozhlíželi po hřbitově a bundy se jim lehce vzdouvaly na místech, kde nosili zbraně. Pátý v tmavém převlečníku, přehozeném jen tak přes ramena, se právě obracel ke starému cypřiši. Zahlédl jsem patku automatu emšestnáctky, ukrytého pod pláštěm. Dva další stáli po boku Lionela Fontenota. Zřejmě nechtěl nic riskovat.

	Černí i bílí truchlící, mladí běloši v elegantních černých oblecích, i staré černošky v černých šatech se zlacenými krajkami u krku, se ztišili, když kazatel pozvedl otrhaný breviář a začal se modlit. Žádný vítr neodnášel jeho slova, visela ve vzduchu kolem truchlících, odrážela se od hrobek kolem jako hlasy mrtvých.

	„Otče náš, jenž jsi na nebesích…“

	Pohřební zřízenci, nesoucí rakev, vykročili. Trochu potíží jim působil úzký vchod. Když byla rakev konečně uvnitř, objevili se mezi okrouhlými hrobkami, asi tak osmdesát stop západně od truchlících, dva místní policisté. Dva další se vynořili z východu a třetí pár pomalu postupoval podél stromů k severu. Ráchel se podívala tím směrem, co já.

	„Eskorta?“

	„Možná.“

	„… přijď království tvé, buď vůle tvá jak v nebi tak…“

	Zneklidnilo mě to. Mohli tu být, aby zajistili, že Joe Bones nebude rušit pohřební obřad, ale něco nebylo v pořádku. Nelíbil se mi způsob, jakým se pohybovali. Jako by se v těch uniformách necítili dobře. Jako by je škrtily límečky a tlačily boty.

	„… odpusť nám naše viny, jakož i my…“

	Fontenotovi muži je zaznamenali rovněž, ale příliš pozornosti jim nevěnovali. Policisté měli ruce volně podle těla, zbraně v pouzdrech. Byli od nás vzdáleni asi tak čtyřicet stop, když mi něco teplého stříklo na tvář. Starší žena v těsných černých šatech, s obličejem jako měsíc, která tiše vzlykala vedle mě, se náhle zhroutila a padla na zem. Na spánku se jí objevila tmavá skvrna a ve vlasech se jí vlhce zalesklo. Z hrobky odlétl úlomek mramoru a současně zazněl výstřel. Tlumený, jako když pěstí zasáhnete boxovací pytel.

	„… neuveď nás v pokušení, ale zbav nás od všeho…“

	Smutečním hostům trvalo několik vteřin, než si uvědomili, co se děje. Nevěřícně pohlíželi na zhroucenou ženu, kolem jejíž hlavy se tvořila kaluž krve. Ráchel jsem natlačil mezi dvě hrobky a zaštítil ji svým tělem. Někdo zaječel a smuteční hosté se začali rozbíhat, další kulky narážely na mramor a vzduchem létaly úlomky kamene. Osobní strážci Lionela Fontenota ho strhli k zemi a výstřely začaly práskat ze všech stran. Ráchel si zakryla hlavu rukama a schoulila se, aby poskytovala co nejmenší terč. Přes rameno jsem zahlédl ty dva poldy na severu, jak se rozdělili a vytáhli pistole a jak se ukryli v křovinách po obou stranách aleje. Měli steyerky s tlumiči – muži Joe Bonese. Jedna žena se snažila ukrýt pod rozevřenými křídly kamenného anděla. Kabát jí plandal kolem nohou a pak se jí na rameni vzdul a ona padla tváří k zemi s rozpřaženýma rukama. Pokoušela se odplazit k tomu andělu, ale kabát se opět maličko vzdul a ona už zůstala ležet bez hnutí.

	Fontenotovi muži začali oplácet palbu a vzduch byl plný výstřelů z automatických zbraní i z revolverů. To už jsem měl samozřejmě i já v ruce svůj Smith & Wesson, a když se v mezeře mezi hrobkami objevila uniformovaná postava s namířenou steyerkou v obou rukách, střelil jsem ji do obličeje. Složila se jako harmonika a padla k zemi.

	„Ale to jsou policajti,“ vykřikla Ráchel a její hlas se utápěl v té vřavě kolem nás. Natáhl jsem po ní ruku a přitlačil ji ještě víc k zemi. „To jsou Joe Bonesovi muži. Chtějí odstranit Lionela Fontenota.“

	Ale zřejmě šlo o víc než jenom o tohle. Joe Bones potřeboval zasít chaos a prolít krev a zastrašit a odradit každého od jeho hry. Jemu nestačilo, aby zemřel Lionel Fontenot, on chtěl, aby zemřeli všichni – ženy, děti, Lionelova rodina, jeho společníci a přátelé. A chtěl, aby si ti, co zůstanou naživu, tuhle lekci zapamatovali a aby měli z Joe Bonese strach. Chtěl zničit Fontenoty a chtěl to udělat tady, vedle hrobky, kam pochovávali generace svých předků. Tohle byla akce muže, který přestoupil za hranice logiky a zdravého rozumu a vešel do temnot, do míst, která zaslepila jeho zrak krví.

	Za mnou se ozval zvuk, jako když někdo padá. Jeden z Fontenotových mužů, ten s kabátem volně přehozeným přes ramena a emšestnáctkou, padl na kolena vedle Ráchel. Krev se mu vylila z úst a Ráchel zaječela, když se sesul hlavou k jejím nohám. M16 ležela na trávě vedle něj. Vztáhl jsem pro ni ruku, ale Ráchel byla rychlejší. Náhle se v ní probudil jakýsi pradávný, hluboký instinkt pro přežití. Oči doširoka rozevřené – vypálila dávku přes postavu, spočívající u jejích nohou.

	Skočil jsem na konec hrobky a zamířil stejným směrem jako ona. Ale jeden z mužů Joe Bonese už ležel na zádech, levá noha sebou několikrát v křeči zaškubala a na hrudi mu rostl krvavý vzor. Ráchel se teď třásly ruce tak, že jí zbraň vypadla z prstů. Řemen emšestnáctky se jí omotal kolem ruky a ona se ho zuřivě snažila uvolnit. Za ní dvě bělošky vlekly trávou mladého černocha. Jeho bílá košile byla na břichu zbarvená krví.

	Rychle jsem uvažoval. Někde musí být ještě čtvrtá skupina mužů Joe Bonese, kteří přišli od jihu a začali střílet jako první. Přinejmenším tři z nich byli zlikvidovaní: dva jsme zneškodnili s Ráchel a třetí ležel zhroucený u starého cypřiše. Fontenotův muž vyřídil také jednoho. Ještě předtím, než padl sám.

	Pomohl jsem Ráchel na nohy a odtáhl ji rychle k jedné stařičké hrobce se zrezivělými vrátky. Udeřil jsem do zámku pažbou ukořistěné emšestnáctky a ten okamžitě povolil. Vklouzla dovnitř a já jí podal svůj revolver se slovy, že se nesmí vzdálit, dokud pro ni nepřijdu. Potom jsem utíkal kolem zadního traktu hrobky Fontenotových, využívaje ostatní jako ochranný štít. Nevěděl jsem taky, kolik střel zbývá v zásobníku té emšestnáctky. Přepínač byl nastaven na tři střely, což mně ovšem nic neříkalo.

	Už jsem téměř dospěl k pomníku, završenému postavičkou spícího děcka, když mě něco udeřilo do týlu. Klopýtl jsem a zbraň mi vypadla z rukou. Současně mě někdo nakopl silně do ledvin a byla to bolest, která mnou projela až k rameni. Další kopanec směřoval do žaludku a obrátil mě na záda. Spatřil jsem Rickyho, stojícího nade mnou. Hadí prstence jeho vlasů a malá postava byly v silném rozporu s uniformou neworleanského policejního sboru. Čepici ztratil a tvář měl lehce zraněnou úlomky kamene. Ústí jeho steyerky mířilo přímo na mou hruď.

	Pokusil jsem se polknout, ale měl jsem dojem, že mám hrdlo stažené smyčkou. Uvědomoval jsem si trávu pod rukama, hroznou bolest v boku a plně jsem vnímal život i touhu po přežití.

	Ricky pozvedl pistoli a zamířil mi na hlavu.

	„Joe Bones tě nechá pozdravovat,“ řekl a přiložil prst na spoušť v okamžiku, kdy sebou jeho hlava trhla dozadu, a záda se prohnula do oblouku. Kulka z jeho steyerky se zaryla do země vedle mě a on sám klesl nejdříve na kolena a potom se složil na zem tváří přes moji nohu. Košili na zádech měl roztřepenou kolem rudého otvoru.

	Za ním stál Lionel Fontenot s pistolí v ruce. Z levé ruky mu kapala krev a v horní části rukávu měl díru po kulce. Tělesní strážci, kteří vedle něj stáli při proslovu na hřbitově, ho rychle odváděli od hrobky Fontenotových. Vrhli na mě rychlý pohled a současně jsem zaslechl zvuk sirén, blížících se od západu.

	„Jednomu se podařilo utýct, Lioneli,“ zaslechl jsem, jak ho informují. „Zbytek je zlikvidovanej.“

	„A naši?“

	„Tři mrtví. Přinejmenším. Víc zraněnejch.“

	Vedle mě se chabě zavrtěl Ricky a pohnul rukou. Cítil jsem, jak se mi snaží opřít o nohu. Lionel Fontenot se vrátil a postavil se nad něj jenom moment předtím, než mu vpálil kulku do týlu. Potom se na mě ještě jednou zvědavě podíval, zdvihl emšestnáctku a hodil ji jednomu z těch dvou.

	„Teď jdi pomoct raněnejm.“ Zraněnou ruku si zahákl do lokte zdravé a odcházel směrem k rodinné hrobce.

	Nejprve jsem odkopl Rickyho mrtvolu, která mně stále ještě spočívala na noze, namáhavě jsem vstal a kulhal k hrobce, v níž jsem zanechal Ráchel. Přibližoval jsem se opatrně, vědom si toho, že Ráchel je vystrašená a má můj revolver. Ale Ráchel tam nebyla.

	Našel jsem ji asi tak o padesát yardů dál, klečící u schoulené dívčiny, která měla za sebou sotva pubertální léta. Jak Ráchel zaslechla, že se někdo blíží, natáhla ruku po zbrani a stočila ji ke mně.

	„Hej! To jsem já. Jste v pořádku?“

	Přikývla a odložila zbraň. Všiml jsem si, že na břiše té dívky neustále přidržuje jednu nebo druhou ruku.

	„Jak na tom je?“ zeptal jsem se, ale jakmile jsem se jí podíval přes rameno, znal jsem odpověď. Krev, která jí vytékala ze střelné rány, byla téměř černá. Celá se třásla, zatínala zuby, chystala se odejít. Kolem nás se pomalu vynořovali smuteční hosté, někteří se třásli z šoku, který utrpěli při pohřebním obřadu, někteří vzlykali. Dva muži z Fontenotova doprovodu běželi přímo k nám. Oba drželi v rukou pistole. Uchopil jsem Ráchel za ruku.

	„Musíme jít. Nemůžeme čekat, až přijdou poldové.“

	„Já ji neopustím.“

	„Ráchel.“ Vzhlédla ke mně a já jsem se snažil její pohled opětovat. Sdělovali jsme si poznatek o dívčině stavu. Blížila se smrt. „Nemůžeme tu zůstat.“

	Ti dva Fontenotovi muži doběhli k nám. Mladší vedle ní poklekl a uchopil ji za ruku a zašeptal její jméno: „Claro, vydrž. Vydrž. Nevzdávej se.“

	„Prosím, Ráchel,“ opakoval jsem.

	Uchopila ruku toho mladíka a přitiskla ji na Clařino břicho. Vykřikla bolestí.

	„Držte tam ruku,“ zašeptala Ráchel. „A nesundávejte ji, pokud nedorazí sanitka.“

	Podala mi zbraň. Vzal jsem ji, zajistil a uložil do pouzdra. Vyrazili jsme, pryč od toho masakru, dokud se křik odtamtud nezmenšil a posléze neutichl. Zastavil jsem a ona ke mně vztáhla ruce a pevně mě objala. Kolébal jsem ji v pažích a líbal do vlasů a vdechoval její vůni. Opět mě stiskla a já zalapal po dechu při zesílené bolesti poraněných žeber a rychle se odtáhl.

	„Ty jsi raněný?“

	„Dostal jsem nějaký ten kopanec. Nic jiného.“

	Přidržel jsem její tvář v dlaních.

	„Udělala jsi pro ni všechno, co jsi mohla.“

	Přikývla, ale její ústa se chvěla. „Já jsem zabila člověka.“

	„Zlikvidoval by nás oba. Neměla jsi na vybranou. Kdybys to neudělala, byla bys teď už mrtvá. A já pravděpodobně taky.“

	To byla čistá pravda, ale jako důvod to nestačilo. Teď ještě ne. Rozplakala se a já ji držel pevně v náručí. Má žebra byla nepodstatná ve srovnání s tím, jak trpěla ona.

	
Kapitola čtyřicátá

	O Daddy Helmsovi jsem nemluvil mnoho let. Vlastně až do té doby, než jsem se o něm zmínil před Ráchel. Tehdy jsem si znovu vzpomněl na roli, kterou sehrál v pomalé smrti mé matky.

	Daddy Helms byl nejošklivější člověk, jakého jsem kdy viděl. Ovládal v období od pozdních šedesátých až do začátku osmdesátých let skoro celý Portland.

	Vybudoval takovou malou říši, od chvíle, kdy začal obchodovat s lihovinami, až do doby, kdy převzal i prodej drog a rozšířil ho na tři státy.

	Daddy Helms vážil přes tři sta liber a trpěl kožním onemocněním, které mu po celém těle zanechávalo vyvýšené hrbolky, nejvíc na rukách, ale i na obličeji. Tmavě červené hrbolky a pokožka pod nimi byla šupinatá a vypadala jako oprýskaná. Znetvořila jeho rysy. Každému připadalo, že vidí Daddyho Helmse za červenavým mlžným závojem. Nosíval třídílný oblek a klobouky panama a vždy kouřil doutníky Winston Churchill, takže jste ho cítili daleko dřív, než jste ho spatřili. A jestliže jste byli dostatečně moudří a prozíraví, tak vám to poskytlo dostatek času, abyste mohli někam zmizet.

	Daddy Helms byl podlý, nepoctivý a lakotný ničema, ale zároveň podivínský a nečekaný patron. Kdyby byl méně inteligentní a méně zahořklý a nepřátelský a měl slabší sklony k násilí, pravděpodobně by žil v malém domku někde v Maine a prodával soucitným občanům vánoční stromky. Namísto toho se zdálo, že jeho ošklivost je jakýmsi vnějším projevem hlubší duchovní a morální zpustlosti. Určité zkaženosti, která vás přiměla uvěřit, že jeho pokožka nemusí být nevyhnutelně tou nejhorší stránkou jeho osobnosti. Byla v něm zloba a zuřivost a nespokojenost se světem a jeho mravy.

	Můj dědeček, který znal Daddyho Helmse od malička a dokázal se vcítit do situace spoluobčanů, dokonce i zločinců, které byl nucen jako šerifův zástupce zatýkat, ani ten nedokázal vidět na Daddym Helmsovi nic než zlo.

	„Kdysi jsem myslel, že ta jeho ošklivost z něj učinila to, co je,“ řekl jednou. „A že způsoby jeho chování jsou adekvátní tomu, jak vypadá. Že se tak mstí světu, který vidí kolem sebe.“

	Seděl na verandě domu, který sdílel s mojí babičkou, mojí matkou a mnou, domu, v němž jsme všichni žili od smrti mého otce. Doc, basset mého dědečka, pojmenovaný podle zpěváka country Doka Watsona, ležel stočený u jeho nohou, žebra se mu vzdouvala hlubokým spánkem a sem tam zaštěkl, když se mu něco pěkného zdálo. To jméno dostal jen proto, že se mému dědečkovi líbila Watsonova interpretace písně „Alberta“.

	Babička upila kávu z modrého plechového hrnku a položila ho na zem vedle Doka. Ten se lehce zavrtěl, pootevřel jedno zalepené oko, aby se ujistil, že nepřichází o nic zajímavého, a zase se vrátil ke svým snům.

	„Ale Daddy Helms není takový,“ pokračoval dědeček, „Daddy Helms má v sobě něco špatného, něco, co si nedokážu sám představit. Jediné, co by mě zajímalo, co by udělal sám se sebou, kdyby nebyl tak zatraceně ošklivý. Hádám, že by mohl být prezidentem Spojených států – kdyby chtěl. A kdyby lidé snesli pohled na něj. Až na to, že by byl spíš jako Josef Stalin než John Kennedy. Dostal jsi včera tvrdou lekci, chlapče. Tvrdou lekci od tvrdého, zlého a špatného člověka.“

	Přijel jsem z New Yorku s představou, že jsem hodně neústupný a houževnatý chlapík, který je hbitější a mazanější, a když na to přijde, i tvrdší než ti, na které narazím v zapadákově, jakým je Maine. Mýlil jsem se. A poučil mě o tom právě Daddy Helms.

	Clarence Johns, kluk, který žil se svým otcem alkoholikem blízko místa, kudy nyní vede Mail Road, dostal tuhle lekci také. I když v trochu jiné formě. Clarence byl roztomilý, ale trochu prostoduchý, od přírody samorostlý chlapec. Asi tak rok jsme se společně potloukali, stříleli v líných letních odpoledních z jeho vzduchovky a pili pivo, ukradené jeho dědečkovi. Nudili jsme se a každému jsme to taky dávali na vědomí. Dokonce i Daddymu Helmsovi.

	Ten koupil jeden starý a sešlý bar na Kongresové třídě a pomalu ho předělával podle svých představ v prvotřídní podnik. To bylo ještě před renovací přístavní oblasti, před tím přívalem všelijakých obchůdků s tričky a dalšími řemeslnými výrobky, biografu a barů, které zástupům turistů mezi pátou a sedmou servírovali bezplatně nějakou maličkost k zakousnutí. Možná měl Daddy Helms vizi toho, co přijde, protože u svého baru vyměnil stará okna, položil novou střechu a zakoupil vybavení ze starého kostela v Belfastu, který byl právě odsvěcen.

	Jedno sobotní odpoledne, když jsme Clarence a já obzvláště nesouhlasili s celým světem, seděli jsme na zdi u zadního traktu Helmsova napůl dokončeného baru a rozbíjeli každé okno, vrhajíce kameny s velikou přesností právě na ty nové okenní tabule. Nakonec jsme našli starou splachovací nádrž a tu jsme v závěrečném záchvatu vandalismu prohodili velkým arkýřovým oknem, vedoucím do lokálu, kterým Daddy Helms zamýšlel větrat. Potom jsem se s Clarencem neviděl pár dní a nepřemýšlel jsem nad žádnými důsledky naší destrukční činnosti. Až jednou večer jsme šli dolů po St. John s pokoutně koupeným kartonem šesti plechovek piva, když nás tři Daddyho muži chytili a odvlekli k černému cadillacu Eldorado. Svázali nám ruce a ústa přelepili instalatérskou páskou a přes oči nám přehodili nějaké špinavé hadry. Potom nás vhodili do zavazadlového prostoru a zaklapli ho. Oba jsme tam leželi bok po boku, auto se rozjelo a já jsem cítil zakyslý pach z Clarence, než jsem si uvědomil, že jsem pravděpodobně cítit stejně.

	Ale v kufru byly cítit kromě nás i benzin a olej a zatuchlé hadry a také lidské exkrementy a moč a zvratky. Páchlo to tu z pomalé a neodvratné smrti a já věděl, dokonce už tehdy, že takhle se projelo už dost lidí.

	Čas v temnu zavazadlového prostoru pomalu ubíhal a já nedokázal odhadnout, jak dlouho a jak daleko jsme jeli, když se náhle vůz se skřípěním brzd zastavil. Kufr se otevřel a já spatřil nad sebou hvězdy jako příslib nebes. Slyšel jsem vlny, tříštící se po mé levici o molo, a ve vzduchu jsem cítil vodu. Vytáhli nás a vlekli přes kameny a křoviska. Cítil jsem pod nohama písek a vedle sebe jsem zaslechl Clarence, jak začíná fňukat. Ale je možné, že to bylo moje vlastní fňukání. Potom nás hodili obličejem do písku a strhali ze mě košili a posléze mě obnažili od pasu dolů. Zběsile jsem kolem sebe kopal, až mě někdo tvrdě udeřil do kříže. Potom mi sundali z očí ten páchnoucí hadr a já nad sebou spatřil Daddyho Helmse. Za ním jsem viděl siluetu budovy Black Point Inn. Byli jsme tedy na západní pláži u Prouts Neck nad Scarborough. Kdybych mohl utíkat, spatřil bych světla staré Orchardské pláže. Zatím jsem se ovšem nemohl ani obrátit.

	Daddy Helms držel ve své zdeformované ruce nedopalek doutníku a usmíval se. Ale byl to úsměv jako světlo, odrážející se od ostří břitvy.

	Měl na sobě bílý třídílný oblek, zlatý řetízek od hodinek se mu plazil přes celou vestu a červenobíle tečkovaný motýlek seděl v límečku bílé bavlněné košile. Vedle mne se Clarence snažil dostat do pozice, ze které by mohl vstát, ale jeden z Daddyho mužů, primitivní surovec zvaný Tiger Martin, si jednou nohou stoupl na Clarencovu hruď a přitlačil ho zpátky do písku. Všiml jsem si, že Clarence není nahý.

	„Ty jsi vnuk Boba Warrense?“ promluvil Daddy po chvíli. Přikývl jsem. Měl jsem dojem, že se udusím. Nosní dírky jsem měl plné písku a do plic jsem nemohl vdechnout dostatek vzduchu.

	„A víš, kdo jsem já?“ zeptal se dále Daddy Helms s pohledem upřeným na mě.

	Opět jsem přikývl.

	„Ne. Nemůžeš vědět, kdo jsem, chlapče. Kdybys mě znal, nikdy bys neudělal to, cos udělal na mým baru. Ledaže jsi úplnej debil a to jediný je horší než mě neznat.“

	Krátce se obrátil ke Clarencovi, ale jemu neřekl nic. Měl jsem dojem, že se mu přitom mihl v očích záblesk lítosti. Clarence byl prostoduchý, až téměř slabomyslný. O tom nebylo pochyb. Na velice krátký okamžik se mi dokonce zazdálo, že i já se dívám na Clarence jinýma očima, jako by byl náhle vyjmut z této maličké skupinky lidí, a že se mu všichni chystáme udělat něco strašného. Ale já jsem nebyl na straně Daddyho Helmse a představa, co se chystá, mě přivedla zase zpátky k realitě. Sledoval jsem, jak Tiger Martin přistupuje ke mně a nese velký černý pytel na odpadky. Plný. Plný a těžký. Podíval se na Daddyho Helmse a ten přikývl. A potom ten pytel obrátil vzhůru nohama a celý obsah vysypal na mě.

	Byla to zemina, ale ne samotná. Okamžitě jsem ucítil tisíce malých nožiček, plazících se mi po těle, lezoucích mi pod chlupy na nohou, prohledávajících každou štěrbinku na mém těle. Cítil jsem je na pevně sevřených očních víčkách a zatřásl jsem hlavou, abych se jich zbavil. Potom mě začaly hryzat. Drobounké hroty jehliček mi působily na pažích, na obličeji, na nohou a dokonce i na penisu, prostě všude, nesnesitelnou bolest. Rezaví mravenci začali útočit. Cítil jsem, jak mi lezou do nosních dírek. Svíjel jsem se a kroutil, drhnul jsem se o písek ve snaze zabít jich co nejvíc, ale to bylo jako chtít odstranit písek sám, zrnko po zrnku. Cítil jsem, jak mi tečou po tvářích slzy, a potom, když se zdálo, že už víc nemohu snést, ucítil jsme na kotníku ruku v rukavici a někdo mě táhl pískem směrem k moři. Uvolnili mně zápěstí a já se vrhl do vody, strhávaje zároveň pásku z úst. Pranic jsem si nevšímal bolesti, kdy mi trhala rty, v touze oškrabat sám sebe. Ponořil jsem se pod hladinu, vlny nade mnou se tříštily, ale stále jsem cítil, jak po mně běhají mravenci, a kousnutí každého, než se utopili. Křičel jsem bolestí a potom jsem také plakal. Ze studu, ze zlosti a také ze strachu.

	Ještě další dny jsem nacházel ve vlasech zbytky mravenců. Někteří byli delší než nehet na prostředním prstu, vybavení zakřivenými kusadly, aby mohli sevřít kůži. Tělo jsem měl plné pupenců, téměř jakousi imitaci Daddyho Helmse, a v nose mě bolelo při každém vdechnutí.

	Vyplížil jsem se z vody a padl na písek. Helmsovi muži se vrátili k autu, ponechávajíce Clarence a mě s Daddym samotné. Clarence se ani nedotkli. Daddy viděl výsledek svého pokynu na mém obličeji, usmíval se a spokojeně pobafával z nového doutníku.

	„Tvýho přítele jsme našli minulý večer,“ položil tlustou ruku na Clarencova ramena. Clarence se otřásl, ale nehýbal se. „Řek nám všechno. Dokonce jsme ho ani nemuseli nutit.“

	Bolest z Clarencovy zrady potlačila dokonce i to svědění, i když jsem stále vnímal pocit pohybu na kůži.

	Pohlédl jsem na Clarence novýma očima. Dospělýma očima. Stál na písku, ruce omotané kolem těla, a třásl se. V očích bolest, která se zdála vyvěrat z něj samého. Chtěl jsem ho nenávidět pro to, co udělal – a Daddy chtěl, abych ho nenáviděl – ale místo toho jsem cítil jen jakousi hlubokou prázdnotu a trochu lítosti.

	A trochu lítosti jsem cítil i k Daddymu Helmsovi pro jeho znetvořenou kůži a převisy tuku, přinucenému potrestat dva mladé muže kvůli rozbitému sklu, a to nejen fyzicky, ale i tím, že mezi nimi přetrhal pouta přátelství.

	„Dnes večer jsi dostal dvě lekce, chlapče. Poznal jsi, že už si se mnou nesmíš nikdy zahrávat, a naučil ses taky něco o přátelství. A pamatuj si, že jedinej přítel, kterýho máš, jsi ty sám. Všichni ostatní se na tebe vykašlou a nechaj tě plavat a nakonec tě eště potopěj.“ A potom se obrátil a odkolébal se jako kachna ke svému autu.

	Nechali nás jít zpátky do Scarborough pěšky. Potrhané, promočené, prokřehlé. Cestou jsme si neřekli ani slovo. Dokonce ani tehdy ne, když jsme se oddělili u dveří domu mého dědečka a Clarence pokračoval dál a jeho boty pleskaly do noci.

	Potom jsme se spolu už netoulali a já jsem na Clarence téměř úplně zapomněl. Znovu mi ho připomněla až jeho smrt o patnáct let později, pracoval jako hlídač v obchodním domě na předměstí Austinu a byl zastřelen, když se snažil zabránit loupeži.

	Doma jsem si vzal z lékárničky nějaké antiseptikum, vlezl si do vany a vtíral si tu tekutinu do kousanců po celém těle. Pálilo to jako čert. Když jsem skončil, seděl jsem dál v prázdné vaně a plakal jsem. Tak mě našel dědeček. Chvíli se na mě jen tak díval a potom odešel, ale hned se zase vrátil s miskou kašičky, vyrobenou z prášku na pečení a z vody. Namasíroval mě tím celého, příšerně to bolelo, a potom mi nandal trochu do dlaně, abych si mohl vydrhnout zadek a genitálie. Zabalil mě do bílého prostěradla, posadil mě v kuchyni na židli a každému z nás nalil velkou sklenici brandy. Byla to Remy Martin a dodnes si pamatuju, jak dobré to bylo pití. Nějaký čas mi zabralo, než jsem dopil, ale ani jeden z nás během té doby nepromluvil. Když jsem z té židle konečně vstal, abych se přesunul do postele, pohladil mě lehce po hlavě.

	„Tvrdej mužskej. Chlap,“ opakoval dědeček a dopil zbytek kávy. Vstal a pes vstal s ním.

	„Chceš jít s náma na procházku?“

	Odmítl jsem. Pokrčil rameny a já ho pozoroval, jak sestupuje po schodech z verandy. Pes běžel před ním, štěkal a čuchal a ohlížel se, jde-li jeho pán za ním.

	Daddy Helms zemřel o deset let později na rakovinu žaludku. Odhadovalo se, že měl na svědomí na čtyřicet vražd po různých částech Států. Při jeho pohřbu se sešla jen hrstka lidí.

	Vzpomněl jsem si na něj, když jsme s Ráchel hleděli co nejrychleji zmizet z toho pohřbu v Metairii. Sám nevím proč. Možná jsem cítil, že něco z Daddyho zloby a nenávisti je v Joe Bonanovi. Nenávist ke světu, která vyvěrala z něčeho shnilého uvnitř něj. A vzpomněl jsem si i na dědečka a na lekce, kterými se oba snažili mě vybavit pro život. A stále ještě marně.

	
Kapitola čtyřicátá první

	Před vstupními vraty na hřbitov shromažďovali neworleanští policisté svědky a uvolňovali cestu pro zraněné, aby mohli být dopraveni k čekajícím sanitkám. Televizní štáby WWDL a WDSU se snažily o rozhovor s těmi, co přežili. Dostihli jsme jednoho z mužů Lionela Fontenota, toho, kterému byla svěřena do péče ona emšestnáctka, a sledovali ho až k prolomenému oplocení u hlavní cesty. Prolezl a zamířil k čekajícímu lincolnu. Když odjel, prolezli jsme rovněž a šli k našemu vozu, parkujícímu mimo hlavní centrum pozornosti jak policie, tak i televize. Vklouzli jsme do něj, aniž bychom vzbudili jakoukoliv pozornost.

	„Jak k tomu vlastně došlo?“ zeptala se, když jsme se vraceli do města. „Měla tam přece být policie. Měl tam být někdo, kdo by je zastavil. Měl…,“ mluvila tiše, ale hlas ji přesto zradil. Odmlčela se, ruce zkřížené na ňadrech. Nevyrušoval jsem ji.

	Jedna z bezpočtu chyb, které se přihodí. Někdo, nějaký člověk, který měl na starosti pohřeb v Metairii, vyslal na udržení pořádku tragický nedostatek policistů. Někdo, kdo nevěřil, že by se Joe Bones mohl pokusit zlikvidovat Lionela Fontenota při bratrově pohřbu. Před tolika svědky. Hřbitov nebyl prohledán, zbraně byly ukryté již večer nebo časně ráno. Možná také, že tam Lionel nechtěl mít policii. Právě tak, jako tam nechtěl mít novináře. Že měl obavy, aby se pohřeb jeho bratra neproměnil nakonec v nějaký cirkus. Také bylo možné, že Joe Bones podplatil policisty a oni se ke hřbitovu obrátili zády, zatímco jeho muži si hleděli svého.

	Když jsme dorazili do hotelu, vzal jsem ji k sobě do pokoje. Nechtěl jsem, aby byla obklopena těmi podobenstvími a představami, které měla připíchnuté na stěnách. Šla rovnou do koupelny a zavřela za sebou dveře. Slyšel jsem, jak spustila sprchu. Zůstala tam dlouho.

	Když se konečně vynořila, byla zahalená od ňader až po kolena do bílé osušky. Vlasy si vysušovala ručníkem. Když ke mně vzhlédla, měla zarudlé oči, rozklepala se jí brada a začala plakat. Vzal jsem ji do náručí a líbal na temeno a na tváře a na čelo a potom na rty. Měla je horké, když polibky opětovala, jazykem mně vklouzla do úst a kroužila kolem mého vlastního jazyku. Vzrušovalo mě to. Osuška povolovala, její prsty tápaly po mém opasku a zipu a potom vklouzly dovnitř a pevně mě chytily. Druhou rukou mně mezitím rozepínala knoflíčky u košile a líbala mě na krk a přejížděla jazykem po hrudi a kolem bradavek.

	Odkopl jsem boty a naklonil se, abych si stáhl ponožky. Usmála se, když jsem přitom téměř ztratil rovnováhu, a stahovala mi šortky a spodky.

	Měla malá ňadra a boky trochu široké, malý trojúhelníček ve středu jejího těla zářil rudě, stejně jako její vlasy. Sladce mi zavoněla vstříc. Když došla vrcholu, záda se jí prohnula a nohy se obtočily kolem mých stehen. Ještě nikdy jsem se necítil tak těsně sevřený, tak prudce a vášnivě milovaný.

	Když usnula, vyklouzl jsem z postele, oblékl si tričko a džínsy a z kabelky jí vzal klíč od jejího pokoje. Tam jsem za sebou zavřel dveře a chvíli postál před rozvěšenými fotografiemi. Ráchel si tu koupila velký skicák, do něhož zaznamenávala své nápady a svá pozorování. Dva listy jsem vytrhl, slepil lepenkou a přidal k těm obrázkům na stěně. Potom, obklopený obrázky rozpitvaného Marsyase, fotokopiemi mrtvé Tante Marie a Tee Jeana, vzal jsem fix a začal psát.

	Do jednoho rohu jsem napsal jména Susan a Jennifer. Když jsem psal Susanino jméno, pocítil jsem něco jako výčitky svědomí. Snažil jsem se je zapudit a psal jsem dál. Do druhého rohu přišla jména Tante Marie a Tee Jeana a, trochu stranou, Florence. Do třetího rohu jsem napsal Remarr a do čtvrtého otazník a vedle něj slovo „dívka“. Do středu jsem napsal „Putující“ muž. A potom, jako dítě kreslící hvězdu, jsem dopisoval po linkách vycházejících ze středu všechno to, co jsem o vrahovi věděl. Nebo co jsem si myslel, že vím.

	Když jsem skončil, zahrnoval seznam Enochovu knihu, program či jednotku schopnou syntetizovat hlas, znalost řecké mytologie, znalost lékařských textů, znalost policejních postupů, podle toho, co usoudila Ráchel po smrti Jennifer a Susan, a podle toho, že věděl, že federálové monitorují můj mobil. A patřila sem i vražda Remarrova. Zpočátku jsem se domníval, že pokud by vrah viděl Remarra v domě Aguillardových, zabil by ho ihned. Ale když jsem to znovu uvážil, došel jsem k názoru, že by se obával zůstat na místě a napadnout hbitého a ostražitého Remarra a dal raději přednost jiné příležitosti. Druhá alternativa byla, že přišel na ty otisky dodatečně a Remarra zabil až později.

	Přidal jsem další základní parametry, zakládající se na standardních předpokladech: bílý vrah mužského pohlaví, pravděpodobně mezi dvaceti až čtyřiceti lety, výchozí bod jeho operací Louisiana, výměna oblečení nebo kombinézy, které nosí přes civilní šaty jako ochranu proti znečistění krví obětí, přístup ke ketaminu a znalost o něm.

	Nakreslil jsem další spojnici od „Putujícího“ muže k Aguillardovým, protože vrah věděl, že Tante Marie mluvila, a druhou spojující ho s Remarrem. Dál jsem vytečkoval čáru k Jennifer a Susan a napsal jméno Edwarda Byrona s otazníkem. Pak jsem impulzivně přidal třetí vytečkovanou čáru a mezi jména Aguillardových a Remarra napsal Davida Fontenota na základě spojení s Honey Islandem a možností, že ho „Putující“ muž vylákal na ostrov a dal avízo Joe Bonesovi. To by znamenalo, že se znal s Fontenotovými. Nakonec jsem Edwarda Byrona napsal mimo, na zvláštní list, a připíchl vedle hlavního nákresu.

	Potom jsem usedl na okraj Racheliny postele, vdechoval její vůni a prohlížel si, co jsem vytvořil, a v duchu jsem posunoval dílky skládačky a snažil se přijít na to, kam patří. Příliš nepasovaly, ale než jsem se vrátil do svého pokoje, abych počkal na Angela a Louise, nakreslil jsem tenkou čáru mezi Davidem Fontenotem a otazníkem, představujícím dívku v bažině. Tehdy jsem to nevěděl, ale zakreslením té tenké čáry jsem udělal první krok do světa „Putujícího“ muže.

	Vrátil jsem se do svého pokoje, sedl si na balkon a sledoval neklidný Rachelin spánek. Oči pod víčky se rychle pohybovaly. Jednou dvakrát slabě vykřikla a něco nebo někoho odstrkávala a pod pokrývkou škubala nohama. Angela a Louise jsem zaslechl ještě dřív, než jsem je viděl. Angelův hlas byl rozrušený a zlostný, Louisův odměřený a uvážlivý s náznakem posměchu.

	Dřív, než mohli zaklepat, jsem otevřel dveře a naznačil, že půjdeme do jejich pokoje. O masakru v Metairii dosud neslyšeli, neboť v nájemném automobilu neměli rádio. Angel byl v obličeji celý rudý, zatímco rty měl bledé a bez krve, a já si uvědomil, že jsem ho ještě nikdy neviděl tak rozzuřeného.

	V jejich pokoji napětí mezi nimi propuklo znovu. Stacey Byronová, odbarvená blondýna krátce po čtyřicítce, která si udržovala na svůj věk stále velmi pěknou postavu, zřejmě v průběhu rozhovoru jela po Louisovi a Louis, po svém, kladně reagoval.

	„Já se ji jenom snažil přimět ke sdílnosti,“ vysvětloval a zřejmě se Angelovým rozrušením bavil. Ale ten se nemínil nechat jen tak uchlácholit.

	„Jo, ty jsi ji vyslýchal, ale jediná informace, která tě doopravdy zajímala, byla velikost jejích cecků a šířka prdele,“ útočil na Louise, který nesouhlasně obracel oči v sloup, a já si jednu chvíli myslel, že ho Angel udeří. Ale ovládl se.

	Mně bylo Angela líto. I když jsem nevěřil, že na Louisově dvoření Stacey Baronové bylo něco erotického a že by v nějakém směru překročil hranice. Spíše šlo o přirozenou reakci na vstřícné chování druhé osoby a v neposlední řadě o snahu využít příležitosti k vylákání podrobnějších informací. Věděl jsem, jak moc záleží Louisovi na Angelovi. Angelova minulost byla temná a Louisova ještě o něco temnější, ale já si o Angelovi pamatoval ještě jiné věci a někdy jsem měl pocit, že na ty Louis zapomněl.

	Když Angela poslali na Rikers Island, upoutal pozornost muže jménem William Vance. Vance zabil jednoho korejského obchodníka při fušersky provedené krádeži v Brooklynu a zákonitě skončil v Rikers. Ale byl podezírán ještě z dalších trestných činů: kromě jiných, že unesl a posléze zavraždil starší ženu v Utice, a předtím než zemřela, ji zohavil. K vraždě podobným způsobem došlo i v Delaware. Žádný důkaz o spojitosti mezi nimi nebyl, ale podezření bylo, a když se naskytla příležitost odsoudit Vance za vraždu toho Korejce, bylo rozhodnuto.

	Vance se pak z nějakého důvodu rozhodl zlikvidovat Angela. Slyšel jsem, že ho Angel odmítl, když se o něj pokoušel, a že mu vyrazil ve sprše zub. Ale s člověkem jako Vance se nedalo domluvit. Byl ovládán nenávistí a zahořklou touhou vraždit. Angelovy šance na přežití prvního měsíce v Rikers byly tak tři ku pěti. Uvnitř neměl žádné přátele a venku jich měl jen velice málo. Zavolal mě a já věděl, že jde do tuhého, protože Angel byl zvyklý si své problémy vyřizovat sám.

	Udělal jsem, co jsem mohl. Vytáhl jsem Vanceovu složku, okopíroval si záznamy z vyšetřování vraždy v Utice a z bezpočtu dalších případů. Okopíroval jsem průkazní materiál proti němu, svědectví jedné ženy, která ho později stáhla zpět, protože jí Vance vyhrožoval, že její dítě ušoustá k smrti, pokud svědectví neodvolá.

	Také s Vancem jsem hovořil. Přes skleněnou přepážku. Na rukách měl vytetovány zkřížené nože, přes hruď pavoučí síť. Mírně a dobrácky jsem k němu promlouval asi deset minut. Nakonec jsem ho varoval, že pokud by se cokoliv přihodilo Angelovi, dozví se každý trestanec, že jen o vlásek unikl obvinění ze sexuálních vražd starých opuštěných žen. Vanceovi chybělo do propuštění ještě pět roků, a kdyby jeho spoluvězni přišli na to, z čeho je podezírán, musel by je strávit v samovazbě, kdyby chtěl uniknout smrti. Ale i tak by se musel modlit, aby pozornost stráže nepolevila v okamžiku, kdy by byl eskortován na svoji jednohodinovou procházku po vězeňském dvoře nebo k vězeňskému lékaři.

	Vance to všechno věděl, a přece se o dva dny později po našem rozhovoru pokusil Angela kudlou vykastrovat. Angel sice potom potřeboval přes břicho dvacet stehů, ale koleno útočníka se už opravit nedalo.

	Vanceho vzali do sprchy hned příští ráno. Neznámí spoluvězni ho přidrželi a do úst mu napumpovali vodu smíchanou se saponátem. Ten mu poničil vnitřnosti tak, že zbytek trestu z něj byla lidská troska, svíraná nesnesitelnými bolestmi v žaludku a střevech. Chtělo to jen jeden telefon. Já s tím také žiju.

	Po propuštění se dal Angel dohromady s Louisem. Ani přesně nevím, jak se ti dva samotáři, žijící v odloučení od ostatní společnosti, setkali. Ale teď jsou spolu už šest roků. Angel potřeboval Louise a Louis potřeboval Angela, ale někdy si myslím, že rovnováha jejich vztahu závisí hlavně na Angelovi. Muži a muži, ženy a ženy, ať už je mezi sebou prohodíme, jak chceme, nakonec se jeden partner vždycky cítí vedoucí složkou jejich vztahu a ten druhý tím trpí.

	Ale k věci. Příliš se toho od Stacey Byronové nedozvěděli. Federálové, nebo to byli možná jen místní poldové, hlídali její dům zpředu, ale Louis a Angel vstoupili zadem. Louis oslnil svým členstvím ve fitnessklubu a svým úsměvem a namluvil paní Byronové, že si se zájmem prohlížejí její zahrádku. Strávili tam dobrou hodinu hovorem o jejím bývalém manželovi, o tom, jak často Louis trénuje, a nakonec, jestli měl vůbec kdy bílou ženu. A to byl právě ten moment, kdy se Angel začal doopravdy rozčilovat.

	„Říkala, že ho neviděla už čtyři měsíce,“ začal Louis, „a když ho viděla naposled, tak toho moc nenamluvil. Zeptal se na ni a na děti a z podkroví si vzal nějaký starý oblečení. Měl igelitovou tašku z dragstóru v Opelousas a federálové se soustřeďujou právě tímhle směrem.“

	„Ví, proč ho hledají?“

	„Ani nápad. Namluvili jí, že by jim mohl pomoct s nějakou informací ohledně jednoho případu. Ale ona není zase tak hloupá a já ji krmil trochu víc a čekal, jestli se zakousne. Vykládala, že se manžel vždycky zajímal o medicínu, že měl kdysi dokonce ambice stát se doktorem, i když neuměl vyléčit ani uschlej strom.“

	„Zeptali jste se, jestli si myslí, že by mohl zabít?“

	„To jsme ani nemuseli. Když se jednou dohadovali ohledně podmínek rozvodu, vyhrožoval, že ji zabije.“

	„Pamatovala se, co říkal?“

	Louis přikývl a oči se mu zaleskly.

	„Uh-huh. Říkal, že jí utrhne ten její zasranej ksicht.“

	Angel a Louis se dnes rozešli ve zlém. Angel odešel do Rachelina pokoje, zatímco Louis se posadil na balkoně s vůněmi a zvuky New Orleansu, ne vždy příjemnými.

	„Přemejšlím, že bych šel něco spolknout. Máš zájem?“ zeptal se po chvilce.

	Překvapil mě. Nebyl jsem s ním ještě nikdy pohromadě, aniž by byl přítomen Angel. Asi potřeboval s někým mluvit.

	Zkontroloval jsem Ráchel. Postel byla prázdná, ale slyšel jsem sprchu. Jemně jsem zaklepal.

	„Je otevřeno,“ vyzvala mě.

	Když jsem vstoupil, byla zahalená do sprchového závěsu. „Sluší ti to,“ přiznal jsem. „Průhledný igelit je v této sezóně nejmódnější.“

	Spánek ji příliš neosvěžil. Připadala mi vyčerpaná a pod očima měla tmavé kruhy. Pokusila se usmát, ale byla to spíš grimasa než skutečné veselí nebo alespoň dobrá pohoda.

	„Chceš jít na večeři?“

	„Nemám hlad. Ještě budu trochu pracovat a potom si vezmu dva prášky na spaní a doufám, že usnu a nebudou mě pronásledovat žádné sny.“

	Řekl jsem jí, kam máme s Louisem namířeno, a potom jsem zašel za Angelem. Listoval si v Racheliných poznámkách a seděl přitom pod mým grafem. „Ještě je tam spousta prázdnejch míst,“ uvítal mě.

	„Zbývají asi jeden nebo dva detaily k dořešení.“

	„Jako kdo to udělal a proč, co?“ zašklebil se.

	„Jo. Ale snažím se nezdržovat se podružnými problémy. Souhlasíš?“ Přikývl.

	„Jenže celá tahle záležitost mi připadá…,“ mávl rukou k obrázkům na stěně, „všechno tohle…“

	„Jdeme se s Louisem najíst. Půjdeš taky?“

	„Zbytečně bych vám dělal křena. Můžeš si ho nechat.“

	„Šetrně oznámím svou novou sexuální orientaci Swimsuit Illusťrated. Pravděpodobně jim to zlomí srdce. Postaráš se o Ráchel? Dnešek nebyl jeden z jejích nejlepších dnů.“

	„Budu přímo naproti.“

	Usadili jsme se v ústřicovém baru Felixovy restaurace na rohu Bourbonské a Ibervillské. Tady nebylo příliš turistů; ti směřovali spíš do Acme Oyster House naproti přes ulici, kde podávali červené fazole s pikantní okořeněnou rýží v lodičce z vydlabaného francouzského chleba, nebo do elegantnějších francouzských restaurací. Felixova restaurace byla prostší a o takové turisté nejeví příliš zájmu. Do prostších restaurací mohou chodit doma.

	Louis si objednal ústřice, namáčel je v horké omáčce a jednotlivá sousta zapíjel pivem Abita. Já měl hranolky a kuře a zapíjel jsem je minerálkou.

	„Vrchní si myslí, že jsi teplouš,“ prohlásil Louis, když jsem upíjel svou vodu. „Ve městě je balet, bude na tobě chtít volňásky.“

	„Ukáže se, jakej je,“ odpověděl jsem. „Děláš ve věcech zmatek, když se nepřizpůsobíš stereotypu. Měl bys mluvit jasnějc.“

	Pozvedl ruku, aby si objednal další pivo. Objevilo se na stole téměř obratem. Číšník nás tím ujistil, že nebudeme čekat na nic a že se u našeho stolu příliš dlouho nezdrží. Ostatní hosté si zvolili vyhlídkovou trasu raději, než aby prošli těsně kolem nás, a ti, kteří seděli poblíž, jedli zjevně trochu rychleji než ostatní. Louis tak na lidi působil. Jako by kolem něj byl jakýsi krunýř potenciálního nebezpečí a násilí a vášnivosti a ještě navíc pocit, že v něm tyto vlastnosti co nejdříve vybuchnou.

	„Tvůj přítel Woolrich,“ řekl po jídle, když vypil na jeden zátah do poloviny půllitr. „Ty mu věříš?“

	„Já nevím. On má své vlastní postupy řešení.“

	„Je federál. Ti mívají svoje vlastní postupy řešení,“ díval se na mě upřeně přes hrdlo lahve. „Já jsem přesvědčenej, že kdybys se svým přítelem šplhal na nějakou skálu a uklouznul bys a klimbal se na konci lana, on by ho na druhým konci přeříz.“

	„Seš cynickej.“

	Znovu se zašklebil. „Kdyby mrtví mohli mluvit, pojmenovali by všechny cyniky realisty.“

	„Kdyby mrtví mohli mluvit, řekli by nám, že bychom měli mít víc sexu, dokud můžem.“ Dojedl jsem hranolky. „Federálové na tebe něco mají?“

	„Nějaký podezření, možná. Nic víc. Ale to není to, čeho se chci s tebou dobrat.“

	Vůbec nemrkal a věru že neměl v očích nic hřejivého. Myslím, že kdyby Woolrich na něj něco vyšťoural, Louis by ho zabil a dál by už na to nemyslel a ani by po něm neštěk.

	„Proč nám Woolrich vlastně pomáhá?“ zeptal se nakonec.

	„Taky jsem o tom přemýšlel,“ přiznal jsem. „Nevím to jistě. Částečně to může být tím, že má potřebu zůstat ve spojení se mnou a vědět, jak pokračuje naše pátrání. Jestliže mi dodává informace, může kontrolovat, jak dalece jsem do případu zaangažován.“

	Ale sám jsem věděl, že to není všechno. Louis má pravdu. Woolrich má své vlastní pochopy a skrývá v sobě hlubiny, které jsem jen občas a letmo zahlédl. Jako když se prolínají barvy na hladině moře a narážejí na ostré svahy a hluboké prostory, ležící pod nimi. Jistě je to tvrdý chlap. Nelítostný. Nesentimentální. Bylo těžké si ho oblíbit. Svým způsobem řídil svoje přátelství se mnou svými vlastními podmínkami a v průběhu doby, co jsem ho znal, uplynuly často měsíce bez jakéhokoliv kontaktu z jeho strany. Kompenzoval to potom jakousi podivnou loajalitou, pocitem, že i když nebyl se svými blízkými, tak na ně nezapomínal.

	Jako federál hrál ovšem tvrdou hru. Drobnými službami nadřízeným, připojováním svého jména k úspěšným operacím, blokováním služebních vozů ostatním agentům, postoupil posléze na místo asistenta. Velice ambiciózní, ctižádostivý, možná viděl v dopadení „Putujícího“ muže další, tentokrát mnohem význačnější funkci: asistenta ředitele, zástupce ředitele, prvního agenta, který bývá jmenován přímo ředitelem. Už si zajistil, že ostatní agenti byli fakticky od případu „Putujícího“ odstaveni. Rovněž se všemožně snažil, aby od případu odblokoval mě. A zároveň mně svěřoval dostatek informací, aby mě udržel v napětí. Tlak na něj byl jistě ohromný, ale kdyby dokázal skoncovat s „Putujícím“ mužem, byl by dojista zabezpečen až do konce života a kynula by mu skvělá budoucnost.

	Já jsem v tom hrál svou roli a Woolrich to věděl. A byl připraven využít jakéhokoliv přátelství mezi námi, jen aby „Putujícího“ muže dopadl.

	„Domnívám se, že mě používá jako návnadu,“ řekl jsem konečně. „A že je rozhodnut v tom pokračovat.“

	„Kolik si myslíš, že si nechává pro sebe? Z informací o tom Putujícím?“ Dopil pivo a uznale mlaskl.

	„Je jako ledovec v moři. Vidíš jen deset procent nad vodou. Ať už federálové vědí cokoliv, nebudou se o to dělit s místními poldy a stejně tak i Woolrich se o to nebude dělit s náma. Já jsem přesvědčenej, že tu jde ještě o něco víc. Do čeho je zasvěcenej Woolrich a možná hrstka federálů. Hraješ šachy?“

	„Vím, jak tahat figurky,“ připustil suše. „Rozhodně nedokážu srovnat tenhle postup s postupem na šachovnici.“

	„Já celý tohle vyšetřování vidím jako šachovou partii,“ pokračoval jsem. „Až na to, že my pouze vidíme, jak ztrácíme figurky, a jinak hrajeme potmě.“

	Louis zvedl ruku, aby vyrovnal účet. Číšník vypadal, jako by se mu ulevilo.

	„A náš pan Byron?“

	Pokrčil jsem rameny. Najednou jsem se cítil podivně vzdálený všemu, co se přihodilo. Částečně proto, že jsme hráli jen na okraji celého vyšetřování, ale také proto, že jsem od něj potřeboval odstup. Abych mohl uvažovat. Abych mohl uvažovat o Ráchel. O tom, co znamená to odpoledne s ní pro můj pocit zármutku nad ztrátou Susan.

	„Nevím.“ Teprve jsme začínali vytvářet Byronův obraz a nevěděli jsme, na jaké místo naší skládanky ho zařadit. „Jeho roli si musíme nejprve ujasnit. Ale teď potřebuju zjistit, co Remarr viděl tu noc, kdy byli Tante Marie a Tee Jean zavražděni. A musím vědět, proč si David Fontenot vyjel na Honey Island sám bez doprovodu.“

	Bylo jisté, že Lionel Fontenot vytáhne do boje proti Joe Bonesovi. Joe Bones to věděl také, a proto riskoval to přepadení na Metairii. Jakmile se Lionel dostane zpátky na svou základnu, bude mimo dosah mužů Joe Bonese. Bude na tahu.

	Konečně přišel vrchní s účtem. Zaplatil jsem a Louis zanechal na stole dvacetidolarovou bankovku jako spropitné; víc, než stálo samotné jídlo. Vrchní se na tu bankovku díval, jako by mu Andrew Jackson, kdyby se odvážil ji zvednout, chtěl ukousnout prst.

	„Myslím, že si půjdeme pohovořit s Lionelem Fontenotem,“ navrhl jsem, když jsme odcházeli. „A s Joe Bonesem.“

	Louis se rozesmál.

	„Joe nebude z tvý návštěvy příliš nadšenej. Už s ohledem na to, jak se tě jeho chlapec pokoušel zarazit do země.“

	„Dovedu si to živě představit. Mohlo by bejt, že nám Lionel pomůže. Na každej pád, když Joe Bones netouží vidět znovu mě, tak si můžeš bejt zatraceně jistej, že pohled na tebe, jak mu tancuješ po trávníku, mu rozhodně nevyjasní názor na svět. Doufám, že to pro tebe bude příležitost vybalit v koupelně ten tvůj trezor.“

	Do Flaisance jsme se vraceli pěšky. Ulice New Orleansu nejsou ty nejbezpečnější na světě, ale nemyslím si, že by nám to chtěl kdokoliv dokazovat.

	Měl jsem pravdu.

	
Kapitola čtyřicátá druhá

	Příští ráno jsem si trochu přispal. Ráchel se vrátila do svého pokoje, aby se vyspala. Když jsem u ní zaklepal, zněl její hlas unaveně a oznámila mi, že zůstane ještě chvilku v posteli a potom pojede opět do Loyole. Požádal jsem Angela a Louise, aby na ni dávali pozor, a odešel z Flaisance.

	Masakr na Metairii mnou otřásl a vyhlídka, že budu opět stát tváří v tvář Joe Bonesovi, se mi dvakrát nezamlouvala. Dobrý pocit jsem neměl ani z toho, co se přihodilo Ráchel, do čeho jsem ji zatáhl a co jsem ji přinutil udělat. Potřeboval jsem se dostat ven z New Orleansu. Alespoň nakrátko. Potřeboval jsem si ujasnit věci, vidět je z jiného úhlu. Na svatopetrské ulici jsem snědl misku neworleanské speciality gumbo a potom jsem vyrazil z města ven.

	Morphy bydlel asi čtyři míle od Cecilie, několik mil severozápadně od Lafayette. Koupil si a rekonstruoval plantážnický domek u malé říčky, jakousi úspornou variantu starých louisianských domů, stavěných na konci devatenáctého století v určité směsici francouzského koloniálního stylu, západoindické a evropské architektury.

	Dům měl podivný vzhled. Hlavní obytné prostory byly na vrcholu nadzemní části, spodek byl kdysi užíván jako skladiště a ochrana proti povodním. Celý byl postaven z cihel a Morphy přebudoval arkýře pomocí něčeho, co vypadalo jako ručně otesané rámy. Obytné části nahoře, které bývají obvykle chráněny stříškou z plastu, byly nahrazeny dřevěnými latěmi. Dvoustupňová střecha byla částečně znovu položena a rozprostírala se i nad galerií.

	Zavolal jsem předem a řekl Angii, že k nim jedu. Když jsem zastavil před domem, byl Morphy doma slabou čtvrthodinku. Našel jsem ho ve dvoře vzpírat dvousetlibrovou činku.

	„Jak se vám líbí barák?“ zeptal se prvně, nepřestávaje přitom opakovat trhy nad hlavu.

	„Je ohromnej. Ale vypadá to, že máte ještě kus cesty před sebou, než složíte ruce do klína.“

	Sípal úsilím při posledním trhu a já zasunul odloženou činku na její místo. Protáhl se a podíval se na dům se stěží skrývaným obdivem.

	„Projektoval ho nějaký Francouz v roce osmnáct set osmdesát osm,“ začal vysvětlovat. „Věděl, co dělá. Dům je postavenej na ose východ západ a situovanej na jih.“ Při řeči vyznačoval zároveň světové strany rukama. „Navrhnul ho po evropským způsobu tak, že nízkej úhel slunečních paprsků v zimě ohřívá celou budovu a v létě na ni svítí slunce jen ráno a večer. Většina americkejch domů není takhle prakticky umístěná. Prostě vyhodili do vzduchu klacek, a kam dopad, tam stavěli. My jsme byli rozmazlení lacinou energií. Potom přišli Arabové a vyšroubovali ceny a lidi museli začít přemejšlet.“ Zasmál se. „Ale stejně nevím, jaký dobro nám takhle situovanej dům přinese, protože to zatracený slunce svítí furt stejně.“

	Když se osprchoval, posadili jsme se v kuchyni ke stolu a hovořili, zatímco Angie vařila. Byla téměř o stopu menší než její manžel, štíhlá, s tmavou pletí, s hnědými vlasy s tiziánovým přelivem, jež jí spadaly dolů po zádech. Byla učitelkou na nižší střední škole a ve volném čase trochu malovala. Její temná, impresionistická plátna zdobila stěny kolem.

	Morphy vypil láhev Breaux Bridge a já si dal sodu. Angie upíjela během vaření víno. Rozkrájela čtyři kuřecí prsa na asi šestnáct kousků, odložila je na stranu a míchala jíšku.

	Cajun gumbo je připravováno právě s jíškou. Angie nalila na rozpálenou pánev sójový olej, zasypala moukou a nepřetržitě míchala, aby se nepřipálila. Jíška se postupně měnila ze světle béžové na mahagonovou a nakonec tmavě čokoládovou barvu. Potom ji odstavila z hořáku a nechala vychládat, a stále ještě ji míchala.

	Zatímco Morphy přihlížel, já pomáhal rozsekat třetinu cibule, zelený pepř a celer a sledoval, jak to Angie dusí na oleji. Přidala tymián a oregano, papriku, cayennský pepř, cibuli a česnekovou sůl a potom ještě kousky klobásy. Nakonec přišlo kuře a další koření a jejich vůně zaplnila místnost. Asi tak po půlhodině naservírovala na talíře bílou rýži a přelila ji hustým a šťavnatým gumbem. A potom jsme všichni zmlkli a vychutnávali jeho lahodnou chuť i vůni.

	Když jsme umyli a utřeli nádobí, Angie šla spát. Morphy a já jsme zůstali sedět v kuchyni a já mu vykládal o Raymondu Aguillardovi a jeho víře, že viděl postavu dívky na Honey Islandu. Vyprávěl jsem mu o Tante Mariiných snech a svých pocitech smyslového vnímání, o smrti Davida Fontenota na Honey Islandu a o možnosti, že je v nějakém spojení se smrtí té dívky.

	Morphy dost dlouho mlčel. Neposmíval se oněm vizím ducha nebo víře staré ženy, že hlasy, které slyšela, byly opravdovými hlasy. Všechno, co nakonec řekl, bylo: „A ste si jistej, že víte, kde je to místo?“

	Přikývl jsem.

	„Tak ji zkusíme najít. Já mám zejtra volno, raději tu zůstaňte na noc. Máme pokoj navíc, je vám k dispozici.“

	Zavolal jsem Ráchel a řekl jí, co zamýšlím příští den dělat a kde na Honey Islandu pravděpodobně budeme. Řekla, že to sdělí Angelovi a Louisovi a že se dobře vyspala a cítí se líp. Zabralo jí hodně času, než se přenesla přes smrt toho Bonesova zabijáka.

	Bylo za deset minut sedm, když jsme se příští ráno chystali vyjet. Morphy měl na sobě vysoké pracovní boty, staré džínsy, tričko s dlouhým rukávem a přes něj teplou vestu. Vesta byla potřísněna barvou a na džínsách byly stopy asfaltu.

	Čerstvě vyholená hlava mu voněla po linimentu.

	Zatímco jsme snídali kávu a tousty, vyšla Angie v bílém županu na galerii, hladila mu tu vyholenou lebku a spokojeně se usmívala, když usedla vedle něj. Morphy předstíral, jako by mu to šlo bůhvíjak na nervy, ale viditelně toužil po každém jejím doteku. Když jsme vstali a chystali se odejít, dlouze a vášnivě ji políbil s prsty zabořenými do jejích vlasů. Když instinktivně vstala ze židle, aby mu vyšla vstříc, on se se smíchem odtáhl. A tehdy jsem si toho všiml. Byla těhotná, odhadoval jsem, že ne déle než pět měsíců. Když jsme odcházeli, stála na galerii, váhu přenesenou na jeden bok, lehký větřík si pohrával s jejím županem a sledovala nás.

	„Dlouho ženatej?“ zeptal jsem se, když jsme šli k cypřišovému ostrůvku, který zakrýval ze silnice výhled na dům.

	„V lednu dva roky. Jsem spokojenej člověk. Nikdy jsem si nepomyslel, že bych moh bejt, ale Angie změnila můj život.“ Ani známky po nějakých rozpacích, když oceňoval svůj manželský život.

	„Kdy to čekáte?“

	Šťastně se zasmál.

	„Ke konci prosince. Chlapci od nás to už oslavili. Hned jak zjistili, že přivádím do života dalšího člověka.“

	Na planince ostrůvku stál nějaký havarovaný nebo porouchaný náklaďák se závěsem. Na něm spočíval hliníkový člun, široký, s plochým dnem, přikrytý nepromokavou plachtou. Motor měl vysunutý.

	„Jeden z Touissantovejch ho tady včera pozdě v noci odstavil. Občas lidem něco vozí.“

	„Kde je teď?“

	„V posteli. Sněd prej nějaký špatný ústřice. Aspoň to říká. Já si myslím, že je jen příliš línej časně vstát.“

	Vzadu na náklaďáku pod zbytkem plachty byla sekera, řetězová pila, dva řetězy, pevné nylonové lano a chladicí taška. Taky suchý oblek a maska, dvě vodovzdorné baterky a dvě kyslíkové bomby. Morphy přidal ještě termosku s kávou, trochu vody, dvě francouzské veky a čtyři kuřecí prsa v cajunském koření. Všechno to nacpal do nepromokavé tašky a vylezl na místo řidiče té herky. Když nastartoval, vyvalil se kouř a vůz se začal otřásat, ale motor zněl dobře a pravidelně. Vyšplhal jsem vedle něj a vyjeli jsme směrem k Honey Islandu, s kazetou Cliftona Cheniera, puštěnou na otlučeném stereu.

	Do rezervace jsme vstoupili u Slidell na severním pobřeží jezera Pontchartrain, poslední výspy civilizace, plné prodejních Stánků, hospod s rychlým občerstvením a čínských bufetů, pojmenované podle demokratického senátora Johna Slidella.

	Ve federálních volbách v roce 1844 Slidell obstaral dva parníky a naložil je irskými a německými voliči z New Orleansu, aby volili v Plaquemineské farnosti. Na tom nebylo nic nezákonného. Nezákonné bylo nechat je volit ve všech volebních okrscích podél té cesty.

	Mlha ještě stále visela nad vodou, když jsme vyložili člun u Pearl River. Ve stanici správce rezervace, vedle starých rybářských chatrčí u břehu. Naložili jsme řetězy, lano, řetězovou pilu, potápěcí výstroj a potraviny. Na vedlejším stromě zachytilo slunce hedvábná vlákna rozlehlé pavučiny, v jejímž středu čekal na kořist bez hnutí veliký pavouk. Potom jsme se vydali dál po Pearl.

	Její břehy byly lemovány vysokými kaučukovníky, vodními břízami, vrbami a několika mohutnými cypřiši s popínavými rostlinami, jejichž rudé květy byly právě plně rozvité. Tu a tam byly stromy označeny plastikovými lahvemi na znamení, že od nich vedou vlasce na sumce. Minuli jsme vesnici na pobřeží s domky většinou sešlými a neudržovanými, s pirogami s plochým dnem, upoutanými před nimi. Z větví jednoho cypřiše nás tiše pozorovala modrá volavka. Na kládě pod ním odpočívala žlutobřichá želva a téměř to vypadalo, že se vyhřívá na sluníčku.

	Měl jsem u sebe náčrtek od Raymonda Aguillarda, ale zabralo nám nemálo času nalézt onen kanál lovců, který mi na něm vyznačil. U jeho vchodu rostly hustě kaučukovníky a jediný osamocený jasan, jehož větve se nakláněly přes ústí kanálu. Víc v nitru visely větve, stahované dolů vahou španělského mechu až k hladině. Vzduch tady byl nasycen směsicí vůní a zápachů rostlin a hnilobného rozkladu. Pokřivené kmeny stromů obrostlé okřenkem stály ve slunci časného rána jako pomníky. Spatřili jsme rovněž bobří hrady a nějaký had vklouzl do vody ani ne pět stop od člunu.

	„Diamantovej had,“ určil Morphy.

	Kolem nás odkapávala voda z cypřišů a kaučukovníků a ptačí zpěv se odrážel ozvěnou od stromů.

	„Nějaká šance, že se potkáme s aligátory?“ zeptal jsem se.

	„Možná,“ pokrčil rameny. „Ale příliš lidi neobtěžujou. Pokud ty neobtěžuj ou je. Je o nich známý, že chytaj psy, který se potulujou příliš blízko u břehu. Kdybyste nějakýho viděl, až budu dole, vystřelte, abych věděl, co se děje.“

	Rameno řeky se začalo zužovat, až bylo stěží dostatečně široké pro náš člun. Cítil jsem, jak dře dnem o kmeny stromů pod hladinou. Morphy vypnul motor, museli jsme použít dřevěná pádla, abychom se protlačili.

	Vypadalo to, jako bychom se při čtení z náčrtku dopustili chyby, protože jsme se náhle octli před stěnou divoké rýže s vysokými výhonky, ostrými jako břitva. S jednou jedinou viditelnou štěrbinou, sotva postačující k tomu, aby jí prošlo dítě. Morphy pokrčil rameny a opět nastartoval a zamířil do ní. Já jsem pádlem odtlačoval výhonky, abychom mohli projet. V těsné blízkosti něco plesklo do vody a tmavý obrys, jako nějaké velké ryby, projel pod vodou.

	„Nutrie,“ konstatoval Morphy. „Chutná hůř než aligátor. Dozvěděl jsem se, že se pokoušíme prodat jejich maso do Číny, protože nikdo jiný ho nechce jíst.“

	Ohlédl jsem se a spatřil její typický čenich a hmatové vousy, jak se zarazila u kmene stromu a zkoumavě čenichala.

	Rýže kolem se začala mísit s trávou s tak ostrými okraji, že mě řezaly při pádlování do rukou, a pak se náhle rozestoupila a my se octli v jakési laguně, vzniklé postupným hromaděním naplavenin a bahna. Na jejích březích rostly vrby a opět kaučukovníky, které skláněly větve až k hladině.

	Na východním okraji byla téměř pevná země. Rostly na ní maranty a byly v ní otištěny stopy divočáků, které přitahovaly kořínky rostlin. Doleji po proudu jsme viděli vrak kutru, který pravděpodobně kdysi brázdil kanál. Jeho silný motor V8 byl pryč a korba sama byla děravá.

	Člun jsme přivázali k červenému bahennímu javoru, jejž pokrývalo uschlé kapradí, čekající na déšť, aby se opět probudilo k životu. Morphy se vysvlékl do cyklistických šortek, celý se pomazal mastí a oblékl si potápěčský úbor. Připjal si ploutve a kyslíkovou bombu a vyzkoušel ji.

	„Většina těch vod tady není hlubších než deset, nejvejš patnáct stop, ale tohle místo je jiný. Můžete to určit podle toho, jak se světlo odráží od vody. Je hlubší. Dvacet stop. Možná i víc.“

	Na hladině spočívaly listy, větve, kusy dřeva a nad ní poletoval hmyz. Voda byla temná, zelená.

	Omyl si masku ve vodě a potom se obrátil ke mně.

	„Nikdy jsem si nepomyslel, že budu ve svým volnu prohledávat bažiny a vyvolávat z nich duchy.“

	„Raymond Aguillard říkal, že tu dívku viděl tady,“ zopakoval jsem. „A David Fontenot zemřel nahoře na řece. Tady něco určitě je. Víte, co hledat?“

	Přikývl: „Pravděpodobně nějakou bednu nebo kontejner. Těžký, zapečetěný.“

	Zablikal baterkou, navlékl si masku a začal čerpat kyslík. Já mu připoutal konec jednoho lana k opasku a druhý ke kmeni javoru. Potom jsem mu poklepal po zádech. Zvedl palec a vrhl se do vody. O dva nebo tři yardy dál se začal potápět a já zvolna popouštěl lano.

	Měl jsem s potápěním jen malou zkušenost. Vlastně jsem absolvoval jen několik základních lekcí během prázdnin se Susan na Florida Keys. Morphymu jsem tuhle bažinu docela nic nezáviděl. Během svých chlapeckých let jsme se chodívali koupat do řeky Stroudwater, za kterou jsou nyní hranice Portlandu. Její vody byly plné dlouhých, štíhlých kostlínů, zlostných, nebezpečných, útočných ryb. Když se vám otřely o nohy, vybavili jste si naráz všechny historky, které jste o nich slyšeli: že hryzají děti nebo stahují zvířata na dno.

	Vody honeyislandského močálu byly ve srovnání se Stroudwater zcela jiný svět. Leskly se míhajícími se hady a kousavými „cowens“, jméno, které dali těmto želvám místní Cajuni. Honey Island byl mnohem ponuřejší a krutější než vody Maine. Žil tu i mnohem nebezpečnější kostlín aligátorský, stejně jako okoun říční a další druhy okounů a masožravých ryb. A byli tu aligátoři.

	Myslel jsem na všechen ten nelítostný život, když Morphy zmizel pod hladinou, a také jsem přemýšlel o té mladé dívce, která možná byla vhozena do těchto vod, kde všeliká havěť, kterou ani nedokázala pojmenovat, narážela na její rakev a chňapala po ní, zatímco ostatní pátrali po řezem prožraných otvorech, aby se dostali k zahnívajícímu masu uvnitř.

	Morphy se vynořil asi po pěti minutách, ukázal na krátký severovýchodní břeh a zavrtěl hlavou. Potom šel opět pod vodu, a jak plaval, lano se za ním plazilo jako had směrem na jih.

	Po dalších pěti minutách se začalo rychle odvíjet. Morphy opět vyplaval na povrch, ale tentokrát dost vzdálen od místa, kde lano mizelo ve vodě. Plaval ke břehu, sundal si masku a náustek a zhluboka dýchal. Přitom ukazoval dozadu k jižnímu konci bažiny.

	„Je tam pár kovanejch beden,“ informoval mě. „Možná pět stop dlouhejch, dvě stopy širokejch a takovejch osumnáct palců hlubokejch. Jedna je prázdná, ty druhý zamčený a je na nich západka. A pár stovek yardů odtud je hromada barelů od nafty, označenejch červenou lilií. Ta patří starý Brevis Chemical Company, která byla kdysi v provozu na západním Baton Rouge, dokud v osmdesátým devátým nevyhořela.“

	Pohlédl jsem směrem k okraji bažiny, kde se pod vodou rýsovaly nejasně silné kořeny.

	„Můžem je vytáhnout na laně?“

	„Můžem to zkusit. Ale jsou těžký, a jestli někde zadrhnou a rozlomí se, zničíme, co je v nich. Ať už je to cokoliv. Lepší bude přivézt člun a pokusit se je vyzvednout.“

	Už začínalo být velice horko, i když stromy na břehu nám poskytovaly bohatě stín. Morphy vyndal dvě lahve minerálky z chladicího boxu a sedli jsme si na břeh a pili. Potom jsme nastoupili do člunu a připluli ke značce, kterou si Morphy udělal.

	První bedna se dvakrát zachytila o nějakou překážku na dně a musel jsem čekat na Morphyho signál, než jsem mohl znovu zatáhnout. Konečně rozevřela hladinu vody. Šedá, kovová. Morphy se vynořil zpod ní a hned se zase vrátil na dno, připoutat lano k jednomu z těch barelů, pro případ, že by obsahoval něco zajímavého.

	Zajel jsem se člunem zpátky a snažil se bednu vytáhnout na břeh. Řetěz a zámek, které ji zabezpečovaly, byly úplně zrezivělé a pravděpodobně příliš staré, aby nám to přineslo nějaký užitek.

	Vzal jsem sekeru a udeřil do zámku, který držel řetěz. Povolil, právě když Morphy přicházel ke mně po břehu. Poklekl vedle mě, kyslíkovou bombu stále ještě na zádech a masku přetaženou na čelo. Tahal jsem za víko, ale to drželo pevně. Patou sekery jsem do něj bušil, až se otevřelo.

	Uvnitř byla zásilka zadovek Springfield ráže .50 a kosti něčeho, co vypadalo na malého psa. Pažby pušek už téměř shnilé, ale stále ještě jsme na jejich kovových částech mohli rozeznat písmena „LNG“.

	„Ukradený pušky,“ usoudil Morphy, jednu vytáhl a zkoumal. „Možná tak osmnáct set sedmdesát nebo osmdesát. Úřady pravděpodobně vyhlásily stanný právo, zloděj se polekal a hodil je sem s tím, že se pro ně pozdějc vrátí.“

	Dloubl prstem do psí lebky. „Ty kosti nám říkaj o něčem, čemu zatím nerozumíme. Škoda že tu nikdo neviděl psa baskervilskýho. Možná bysme měli záhadu objasněnou.“ Povzdychl si a opět vstoupil do vody a plaval ke své značce.

	Vytahovat plechové barely bylo pracnou záležitostí. Řetěz z toho prvního třikrát sklouzl. Morphy se vrátil ještě pro druhý a obalil ho stylem, jakým se nosí balíky. Člun se téměř převrátil, když jsem se ho pokoušel dostat z vody. Dovezli jsme barel na břeh, a když jsme ho otevřeli, obsahoval jenom zatvrdlé bláto a kal. Měl otvor pro nalévání nafty a celé víko se dalo, vzdor rezu, celkem snadno otevřít. Když jsme otevřeli druhý, neobsahoval dokonce ani kal ani bahno, jenom nějaké kamení, které ho stáhlo ke dnu.

	V téhle chvíli už byl Morphy zcela vyčerpaný. Udělali jsme si přestávku, snědli každý kousek kuřete a pečivá a vypili trochu kávy. Bylo něco po poledni a vedro v bažině bylo těžké a zmalátňující. Když jsme si odpočinuli, nabídl jsem se, že se teď párkrát ponořím já. Morphy neodmítl, a tak jsem mu podal svoje náramenní pouzdro s revolverem, oblékl se do potápěčského a na záda si uvázal kyslíkovou bombu, kterou jsme měli navíc.

	Voda byla hlubší, než jsem očekával, a velice tmavá. Rostlinstvo nade mnou zadržovalo sluneční paprsky. Periferním viděním jsem zaregistroval četné mrskající se ryby. Barely, jichž zbývalo ještě pět, byly na jedné hromadě kolem kmene prastarého stromu, jehož kořeny spočívaly hluboko na dně bažiny. Jakýkoliv člun, který by chtěl použít k přistání břeh téhle bažiny, by se jim musel vyhnout. Což znamenalo, že sudy nebyly v žádném nebezpečí, že s nimi bude manipulováno. Voda u základny stromu byla tmavší, takže bez světla by byly zcela neviditelné.

	Obalil jsem vrchní sud do řetězů a trochu jím škubl, abych zjistil jeho váhu. Ten se svalil z vrchu té hromady, vytrhl mi lano a padal ke dnu. Voda zhoustla blátem a špínou a já téměř neviděl. Potom všechno zčernalo, jak začala z barelu vytékat nafta. Ve snaze dostat se do čistějšího prostředí jsem šlapal vodu a zároveň jsem zaslechl tupý zvuk výstřelu někde nade mnou. Na chvilku jsem si pomyslel, že je Morphy v nesnázích, dokud jsem se neupamatoval, co měl výstřel signalizovat. A uvědomil jsem si, že ne Morphy, ale já budu mít potíže.

	Dral jsem se vzhůru ke hladině, když jsem ho spatřil. Malý, snad jenom šest stop dlouhý, ale proud světla zachytil hrozivě vyhlížející zuby kolem čelistí a světlý podbřišek. Aligátor. Byl tak dezorientovaný naftou a bahnem, jako jsem byl dezorientovaný já jeho přítomností. Vypadalo to, že je přitahován světlem baterky. Zhasl jsem ji a na okamžik ho ztratil z dohledu. Posledním mocným rozmachem jsem dosáhl hladiny. Vodicí lano bylo patnáct stop ode mne, vedle něj Morphy.

	„Dělej! Plav!“ řval na mě. „Kolem tebe nejni žádnej jinej!“

	Ze všech sil jsem plaval k němu, rozstřikoval vodu na všechny strany a celou dobu jsem si byl vědom té potvory křižující pode mnou. Na okamžik jsem ho zahlédl vlevo od sebe, vzdáleného asi dvacet stop. Viděl jsem šupiny na jeho zádech, hladové oči a linii čelistí namířenou přímo na mě. Převrátil jsem se na záda, abych ho neztrácel z očí, a zoufale jsem plaval ke člunu. Byl jsem od něj stále ještě tak pět stop, když se aligátor svižně pohnul mým směrem. Vyplivl jsem náustek.

	„Střílej! Doprdele, na co čekáš?!“

	Současně jsem zaslechl výstřel a hned potom druhý. Vedle mne vytryskla voda. Zvíře se zastavilo a na vodu dopadla sprška čehosi růžového a bílého a aligátor se obrátil směrem k tomu. V okamžiku, kdy spadla do vody další sprška, narazil jsem zády na člun a ucítil jsem pod pažemi Morphyho ruce, pomáhající mi z vody. Morphy vyhodil třetí hrst marshmallows z ibiškového kořene do vzduchu a obrátil člun ke břehu.

	Když jsem se na něj podíval, zašklebil se a nacpal si poslední hrst bonbonů do úst. Zbytek chňapal na hladině aligátor.

	„To jsem tě vyděsil, co?“ smál se Morphy, když jsem ze sebe setřásal kyslíkovou bombu a rozplácl se na dně člunu.

	Přikývl jsem a odkopl ploutve: „Myslím, že si svůj potápěčský oblek budeš muset dát do čistírny.“

	Posadili jsme se na kládu a pozorovali aligátora. Křižoval vodou a hledal poslední zbytky té sladkosti, a když už nic nenalézal, rozhodl se pro vyčkávací taktiku a částečně ponořený ležel blízko Morphyho značky. My jsme dojídali kuřata a zapíjeli je kávou z plechových hrnečků.

	„Měls ho zastřelit,“ řekl jsem.

	„Tohle je přírodní rezervace a ohledně zabíjení aligátorů tu existují přísná omezení,“ odpověděl nedůtklivě. „Co by to mělo za smysl zřídit přírodní rezervaci, když by si do ní mohli lidi přijít kdykoliv a ničit život. I když jsou to jen aligátoři.“

	Nalili jsme si ještě trochu kávy a pak jsme zaslechli zvuk motorového člunu, blížícího se k nám tou záplavou divoké rýže a trávy.

	„Doprdele,“ použil Morphy svoji oblíbenou formulku, „co to je? Kdo nás tu našel?“

	První se vynořil Angel a za ním u kormidla Louis. Zamířili k nám a přivázali člun k témuž javoru co my. Angel z přídě seskočil do vody a šel ke břehu. Potom ho zaujal náš upřený pohled na vodu. Zahlédl zčásti ponořeného aligátora a začal utíkat.

	„Co to tady je? Jurskej park?“ obrátil se k Louisovi, který skočil ze svého člunu do našeho a odtud na břeh. „Hej, neříkal jsi svý ségře, aby neplavala v žádnejch neznámejch rybníkách?“

	Angel byl ve svých obligátních džínsách a okopaných teniskách s keprovou džínsovou bundou přes tričko s mottem „Raději smrt než bezvědomí“. Louis měl na sobě vysoké boty z krokodýlí kůže, černé levisky a bílou košili bez límečku.

	„Zaskočili jsme jen tak cestou, abysme viděli, jak se vám daří,“ informoval nás Angel a očima střežil aligátora. Představil jsem ho Morphymu. V ruce držel pytel koblih.

	„Náš přítel musí bejt u vytržení, když vidí, že máš na sobě jednoho z jejich příbuznejch,“ konstatoval jsem uznale.

	Louis popotáhl a přiblížil se k vodě. „Máte nějakej problém?“ zeptal se nakonec.

	„Potápěli jsme se a potom nás navštívil Wally Gator. Tak už se dál nepotápíme,“ vysvětlil jsem mu.

	„Hmm,“ odfrkl si Louis, vytáhl pistoli a ustřelil aligátorovi konec ocasu. Ten sebou začal mrskat a voda kolem něj se barvila tmavě rudě. Potom se zkroutil a zamířil do bažin, zanechávaje za sebou krvavou stopu.

	„Měls ho zastřelit,“ konstatoval.

	„Aligátora nechme aligátorem,“ poznamenal jsem věcně. „Raději si, pánové, vyhrňte rukávy, budeme potřebovat trochu pomoct.“

	Měl jsem stále ještě na sobě potápěčský oblek, a tak jsem se nabídl, že se budu potápět dál.

	„Pokoušíš se mi dokázat, že nejsi zbabělec?“ zakřenil se Morphy.

	„Ani nápad,“ odmítl jsem. „Pokouším se to dokázat sám sobě.“

	Veslovali jsme k Morphyho značce a potom jsem se s hákem a s řetězy potopil. Angela jsem nechal nahoře i s Morphym a jeho pistolí. Pro případ, že by se aligátor opět objevil. Louis nás doprovázel v druhém člunu. Na hladině se vytvořil černý povlak ropy a prosakoval i pod ní. Potom, co vrchní barel spadl, rozsypaly se i ostatní. Prohlédl jsem ten prasklý, ale kromě nafty, která v něm zůstala, neobsahoval nic jiného.

	Byla to namáhavá práce. Upoutat barel a vytahovat ho nahoru, ale s dvěma čluny jsme mohli vytahovat dva najednou. Možná existoval nějaký snadnější způsob, ale na ten jsme nepřišli.

	Slunce už klesalo k obzoru a voda na hladině šplíchala v jeho zlatých paprscích, když jsme ji nalezli.

	
Kapitola čtyřicátá třetí

	 

	Připadá mi nyní, že jsem pocítil zvláštní pohnutí, když jsem se toho barelu dotkl poprvé, abych ho upoutal řetězy. Mocné pohnutí, které mi sevřelo žaludek jako pěst. Měl jsem dojem, že se kolem mě zbarvila voda krví, i když to byl pravděpodobně jen odlesk slunce z hladiny. Zavřel jsem oči a cítil kolem sebe pohyb. Ale ne pohyb vody, ani pohyb ryb či jiných živočichů, cítil jsem pohyb lidského těla a cítil jsem její vlasy, jak se mi otírají o tvář. Vztáhl jsem ruku, ale zachytil jenom vodní rostliny.

	Tenhle barel byl těžší než ostatní. Ukázalo se, že je zatěžkaný rozlomenými cihlami. Bude to vyžadovat spojené úsilí Morphyho i Angela, abychom ho vytáhli nahoru.

	„Je tady,“ oznámil jsem Morphymu. „Našli jsme ji.“

	A potom jsem se ponořil zpátky k barelu a opatrně s ním manévroval přes kameny a kmeny stromů u dna. Instinktivně jsme s tímhle barelem všichni zacházeli jemněji než s ostatními. Jako by ta dívka uvnitř pouze spala a my ji nechtěli rušit, jako by se nerozkládala tak dlouho, ale ležela uvnitř od včerejška. Na břehu vzal Angel páčidlo a opatrně ho přiložil k okraji poklopu. Odmítal povolit a přiměl ho k podrobnějšímu prozkoumání.

	„Je svařenej,“ zjistil. Přejel páčidlem po povrchu barelu a prohlédl stopu, kterou zanechalo. „Ten barel byl něčím ošetřenej. Proto je v lepším stavu než ostatní.“

	Skutečně. Byl jenom velice málo napaden rzí a lilie na jeho boku byla jasná a zřetelná, jako by byla namalovaná sotva pár dnů předtím, než jsme ho vytáhli.

	Chvíli jsem přemýšlel. Mohli bychom použít řetězovou pilu, ale pokud jsem měl pravdu a dívka byla uvnitř, nechtěl jsem poškodit její pozůstatky. Mohli bychom taky požádat o pomoc policii. Nebo federály. Navrhl jsem to spíš z povinnosti, ne že bych po tom doopravdy toužil, ale dokonce i Morphy to odmítl. Možná se obával komplikací, kdyby se nakonec ukázalo, že jsou uvnitř cihly. Ale když jsem se mu podíval do očí, viděl jsem, že jen chce, abychom případ dořešili sami.

	Potom jsme zkoumali barel po celé délce jemnými poklepy sekerkou. Podle ozvuku jsme pak usuzovali, kde bychom ho mohli nejlépe otevřít. Morphy ho opatrně nařízl těsně u dna a potom jsme barel vyřízli do poloviny obvodu a odtlačili páčidlem.

	Nakonec jsme si posvítili dovnitř.

	Tělo bylo něco víc než jen kosti a zbytky oděvu. Kůže a maso zcela shnilé. Nejprve ji udeřil do hlavy a zlomil jí nohy, aby ji dostal do barelu. Když jsme posvítili ke vzdálenějšímu konci, zahlédl jsem obnažené zuby a prameny vlasů. Stáli jsme tiše vedle ní, obklopeni šplouchající vodou a zvuky močálu.

	Bylo už pozdě v noci, když jsem se vrátil do Flaisance. Zatímco jsme čekali na slidellskou policii a správce rezervace, Angel s Louisem s Morphyho souhlasem odjeli. Já jsem zůstal, abych podal svědectví a podepřel Morphyho verzi. Na Morphyho radu zavolali místní policisté FBI. Na ně jsem už nečekal. Kdyby se mnou potřeboval Woolrich mluvit, ví, kde mě najde.

	V Rachelině pokoji se ještě svítilo. Zaklepal jsem. Pootevřela a měla na sobě růžovou noční košili, sahající do poloviny stehen.

	„Angel mi řekl, co se stalo,“ ustoupila ze dveří, abych mohl vejít. „Ubohá dívka.“ Objala mě a pak pustila v koupelně sprchu. Zůstal jsem v ní dlouho, rukama opřen o kachlíky, a voda mi blahodárně stékala po hlavě a po zádech.

	Když jsem se konečně osušil a obtočil ručník kolem beder, nalezl jsem Ráchel listující v papírech na posteli. Významně zvedla jedno obočí.

	„Jaká cudnost,“ zasmála se lehce.

	Přisedl jsem si na okraj postele a ona mě zezadu objala. Na zádech jsem cítil její tvář a teplý dech.

	„Jak ti je?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že dobře,“ zesílilo její sevření a potom mě obrátila k sobě a dívali jsme se do očí. Klečela na posteli přede mnou, ruce sepjaté mezi nohama a kousala se do rtu. Potom napřáhla ruce a jemně mi prsty pročesávala vlasy.

	„Měl jsem dojem, že vy psychologové si umíte poradit s každou situací.“

	Rozpačitě pokrčila rameny. „Jsem z nich zmatená tak jako každý druhý. Kromě toho, že je umím pojmenovat.“ Povzdychla si. „Poslyš, co se stalo včera… Já na tebe nechci nijak tlačit… chápu, jak to pro tebe musí být těžké… kvůli Susan a…“

	Položil jsem jí ruku na tvář a přejížděl jemně palcem po rtech. Potom jsem ji políbil a ucítil, jak se její ústa rozvírají. Potřeboval jsem ji objímat a držet a milovat ji, potřeboval jsem odehnat představu té mrtvé dívky.

	„Díky,“ řekl jsem, ústa stále přitisknutá na její, „ale já vím, co dělám.“

	„Dobrá,“ vzdychla, když se pomalu pokládala na postel. „Alespoň jeden z nás to ví.“

	 

	Následujícího rána ležely pozůstatky vylovené dívky na pitevním stole, pokroucené jako embryo, podle toho, jak spočívaly v barelu, jako by se chtěla sama uchránit pro věčnost. Podle instrukcí FBI byly její pozůstatky převezeny do New Orleansu, kde byly zváženy, změřeny, zrentgenovány a kde jim byly sejmuty otisky prstů. Obal, v němž byly dovezeny z Honey Islandu, byl prozkoumán kvůli přirozené tkáni, která mohla při převozu odpadnout z těla.

	Bílé dlaždice, světla visící nad pitevním stolem, blyštící se nástroje, nemilosrdné prostředí pro svůj úkol – odkrývat, obnažovat, zkoumat, určovat. Po všech těch hrůzách jejích posledních chvil nedůstojné, ale bohužel nutné pokoření, vystavení ve sterilitě pitevny s muži, kteří ji chladně a uvážlivě zkoumali. Jedna moje polovina by ji chtěla zakrýt nějakým rubášem a jemně ji přenést do tmavého hrobu vedle tekoucí vody, kde by zelené stromy stínily zem, pod kterou by odpočívala a kde už by ji nikdo nikdy nevyrušil.

	Ale druhá, ta racionálnější část uznávala, že si zaslouží jméno, že potřebuje totožnost, ukončit anonymitu svého utrpení a dostat se blíž tomu člověku, který z ní tyhle ubohé zbytky udělal. A tak, když vstoupil soudní lékař se svými asistenty, ustoupili jsme dozadu.

	Pánev je tím nejsnadněji rozpoznatelným rysem mezi mužskou a ženskou kostrou. Je tvořena dvěma pánevními kostmi, vzniklými srůstem kosti kyčelní, stydké a sedací, vzadu je kost křížová. U ženského pohlaví je širší. Vchod do malé pánve je u ženy příčně eliptický, u muže pak srdčitý. Velký sedací zářez je rovněž u muže úzký, u ženy široký. Ovšem i ženská lebka je odlišná, jakýsi obraz miniaturizace mezi dvěma pohlavími. Je zakulacená, oblá jako ženská ňadra, čelo vyšší, oblejší, ženská čelist i spodina lebeční, jakož i zuby jsou rovněž menší. Kostra před námi odpovídala rozměry pánve i lebky ženskému pohlaví. K odhadování věku mrtvoly v čase smrti slouží hlavně kosti a zuby. Stehenní kost dívčího těla byla přiložená k hlavě, připojení klíční kosti k hrudní bylo pouze částečné. Po ohledání rýh na lebce stanovil lékař přibližný věk mezi jednadvaceti a dvaadvaceti lety. Když jí vrah odnímal tvář, řízl až ke kosti na spodu čelisti a na levé lícní kosti.

	V procesu známém jako odontologie jí byly sejmuty otisky zubů, aby mohly být porovnány se záznamy o pohřešovaných osobách, vzorky kostní dřeně a vlasů byly odejmuty pro určení DNA. Woolrich, Morphy a já jsme sledovali, jak jsou její pozůstatky odváženy na vozítku a ukryté v igelitovém pytli. Jen málo slov jsme spolu vyměnili předtím, než jsme se rozešli. Ale popravdě řečeno, nevybavuji si, co lékař a jeho asistenti říkali. Jediné, co jsem vnímal, byla ta dívka. A jediné, co jsem slyšel, bylo šumění vody.

	Kdyby stanovení DNA a otisky zubů selhaly při odhalení její totožnosti, rozhodl Woolrich, že by mohla přinést cennější informace rekonstrukce obličeje. K tomu se používaly laserové paprsky, odrážející se od lebky a stanovující obrysy, které pak mohou být porovnány s lebkami podobných dimenzí. Rozhodl se kontaktovat Quantico, aby podnikli první nutné kroky, jakmile měl čas se umýt a vypít hrnek kávy.

	Ale obličejová rekonstrukce se ukázala být zbytečná. Trvalo méně než dvě hodiny a dívka byla identifikována. Ačkoliv spočívala v těch temných vodách honeyislandského močálu téměř šest měsíců, byla oficiálně pohřešovaná pouze tři měsíce.

	Luticie Fontenotová. Nevlastní sestra Lionela Fontenota.

	
Kapitola čtyřicátá čtvrtá

	Fontenotovo uzavřené království leželo pět mil východně od Delacroix. Bylo přístupné jedině po zvýšené soukromé silnici, mimochodem nově vystavěné, která se vinula bažinami a zahnívajícími stromy, až jste dojeli do prostoru, očištěného od veškeré vegetace. Byla to jenom černá zem. Vysoký plot, korunovaný drátem ostrým jako břitva, uzavíral dva nebo tři akry, v jejichž středu se nacházela nízká, jednoposchoďová betonová budova ve tvaru koňské podkovy. Jeden corniche se sklápěcí střechou a tři černé explorery byly zaparkovány v řadě uvnitř prostoru, který tvořila křídla budovy. Dál vzadu stál starší dům, standardní jednoposchoďové obydlí s verandou a se sérií souběžně řazených pokojů. Nezdálo se, že by ho někdo hlídal, když jsme zastavili pronajatým taurusem u vrat ohraničeného pozemku. Já a Louis. Ráchel si vzala druhý pronajatý vůz k závěrečné návštěvě univerzity v Loyole.

	„Možná jsme měli předem zavolat,“ poznamenal jsem, když jsme se dívali ke ztichlému obydlí.

	Louis vedle mne zvedl pomalu ruce nad hlavu a ukazoval bradou před sebe. Dva muži v džínsách a vybledlých košilích stáli před námi s namířenými padesáttrojkami Heckler & Koch. Při pohledu do zpětného zrcátka jsem spatřil dva další. A pátý se sekerkou u pasu se objevil u okénka spolucestujícího. Tvrdí, větrem ošlehaní muži, někteří již s vousy prokvetlými šedinami. Vysoké boty měli zablácené, ruce byly rukama lidí, pracujících manuálně, na některých místech zjizvené, se silnými, svalnatými prsty.

	Jeden z nich prostřední výšky, oblečený do modré džínsové košile, džínsů a pracovních vysokých bot, šel směrem od hlavní budovy ke vratům. Když k nim došel, neotevřel je, ale pozoroval nás přes plot. V obličeji popálený, pravá tvář hodně zjizvená, pravé oko pryč a vlasy na pravé straně hlavy mu dosud nenarostly. Když hovořil, vypouštěl slova levým koutkem úst.

	„Co tady chcete?“ promluvil s cajunským přízvukem.

	„Jmenuji se Charlie Parker,“ odpověděl jsem staženým okénkem, „a jdu navštívit Lionela Fontenota.“

	„A kdo je tohle?“ ukázal na Louise.

	„Count Basie,“ odpověděl jsem. „Zbytek kapely to nestihl.“ Nevyprskl smíchy, dokonce se ani neusmál.

	„Lionel nechce s nikým mluvit. Hněte prdelí votaď, nebo dojdete k úhoně.“ Obrátil se a vracel se zpátky k budově.

	„Hej!“ zavolal jsem za ním. „To už jste zúčtovali se všemi zabijáky Joe Bonese na Metairii?“

	Zastavil se a vrátil se pár kroků zpátky.

	„Co říkáš?“ tvářil se, jako bych právě znásilnil jeho sestru.

	„Počítám, že máte dvě mrtvoly u Metairie, který nevíte, komu vyúčtovat. Jestli se bude něco vyplácet, rád bych se toho domáhal.“

	Vypadal, že to zvažuje, a potom řekl: „Ty si nějaká veselá kopa, co? Ale mně nepřipadáš moc legrační.“

	„Tak tobě nepřipadám legrační, co?“ Jeho levé víčko zamžikalo a H&K skončila dva palce od mého nosu. Byla cítit, jako by jí bylo nedávno použito. „Tak schválně, ať je nějaká legrace. Já jsem ten chlápek, co vytáhl Luticii Fontenotovou ze dna Honey Islandu. Chceš to říct Lionelovi a podívat se, jestli se bude smát?“

	Neodpověděl, ale namířil infračervený paprsek na vrata. Ta se otevřela téměř nehlučně.

	„Vystup si z vozu!“ pokynul. Dva z nich sledovali naše ruce a mířili na nás, když jsme otvírali dvířka u auta. Další dva nás opřeli o vůz a hledali zbraně a eventuální magneťák. Louisův SIG a nůž a můj S & W předali tomu chlapíkovi s jizvami, prohlédli interiér auta, otevřeli kapotu a kufr a zkontrolovali i podvozek.

	„Člověče,“ naklonil se ke mně Louis. „Ty máš rád tydlety mírový jednotky? Kamkoliv zavítáš, všude si uděláš přátele.“

	„Díky,“ odpověděl jsem. „To je dar od Pána Boha.“

	Když se přesvědčili, že my i automobil jsme nezávadní, pokynuli nám, abychom naložili toho muže se sekerkou a pomalu jeli k domu. Dva šli podél vozu. Zaparkovali jsme vedle corniche a byli jsme přivedeni až k domu.

	Na verandě nás s šálkem kávy v ruce čekal Lionel Fontenot. Ten popálený vyšel k němu nahoru a začal mu něco šeptat do ucha. Lionel ho zdvihnutím ruky zarazil a tvrdě se na nás zadíval. Začínalo pršet a náhle se déšť změnil doslova v liják. Lionel nás nechal moknout. Měl jsem na sobě modrý plátěný oblek a bílou košili s modrou hedvábnou vázankou.

	V této chvíli jsem byl zvědav jen na to, pustí-li barva. Déšť byl hustý a špína kolem domu se rychle měnila v bláto, když Lionel pokynul svým mužům, aby odešli, a nás pozval na verandu. Posadili jsme se do křesel s plátěnými polštáři, Lionel do dřevěného lehátka. Popálený se postavil za nás. Louis i já jsme posunuli křesla, abychom ho měli v periferním vidění.

	Starší černá služebná, jejíž tvář jsem si pamatoval z pohřebního obřadu, vyšla z domu se stříbrnou kávovou konvicí, s cukřenkou, se smetanou a třemi šálky s talířky, všechno na stříbrném podnosu. Dekor šálků a konvice tvořili pestrobarevní ptáčci, těžké, stříbrné lžičky měly na koncích plachetničky. Služebná položila podnos na malý rákosový stolek a odešla.

	Lionel Fontenot měl na sobě černé bavlněné kalhoty a bílou rozhalenku. Černé sako měl přehozené přes opěradlo křesla, střevíce s perforací byly pečlivě vyčištěné. Naklonil se nad stolkem a naplnil tři šálky kávou, do jednoho přidal dva cukry a podal ho popálenému.

	„Smetanu? Mléko? Cukr?“ zeptal se mě a Louise.

	„Pro mě jen kávu,“ řekl jsem.

	„Pro mě stejně,“ dodal Louis.

	Podal nám oběma šálek. Všechno se odbývalo podle společenských norem. Déšť stále bušil do střechy verandy.

	„Chcete mi říct, jak jste dospěl k tomu hledat mou sestru?“

	Vypadal při těch slovech jako někdo, komu cizí člověk čistí sklo jeho vozu a on se nemůže rozhodnout, má-li mu dát dolar spropitného nebo ho praštit montpákou. Šálek držel s malíčkem vzhůru a kávu usrkával. Všiml jsem si, že popálený dělá všechno po něm.

	Vypověděl jsem Lionelovi o vizích Tante Marie, o její smrti, o jejích historkách o duchu a nějaké dívce v močálech Honey Islandu. „Věřím, že muž, který zavraždil vaši sestru, zavraždil taky Tante Marii a jejího syna. A že zavraždil i moji manželku a dcerku. A to je to, proč jsem se rozhodl hledat vaši sestru.“

	Neřekl jsem, že sdílím jeho zármutek. On to pravděpodobně stejně věděl. A kdyby ne, pak nemělo cenu to říkat.

	„Vy jste sejmul ty dva muže v Metairii?“

	„Jednoho,“ odpověděl jsem. „Toho druhého zlikvidoval někdo jiný.“

	„Vy?“ obrátil se na Louise.

	Louis neodpověděl.

	„Někdo jiný,“ opakoval jsem.

	Lionel odložil šálek a rozhodil ruce.

	„Tak proč jste teď tady? Chcete, abych vám nějak projevil vděčnost? Jedu do New Orleansu odvézt ostatky své sestry. Nemyslím, že bych vám měl za to děkovat.“

	Odvrátil tvář. V očích měl bolest, ale žádné slzy. Lionel Fontenot nevypadal jako člověk s dobře vyvinutými slznými kanálky.

	„To není, proč jsem tady,“ vysvětloval jsem tiše. „Já potřebuju vědět, proč jste Luticii začali pohřešovat teprve před třemi měsíci. A taky, co váš bratr dělal tam venku u Honey Islandu té noci, kdy byl zavražděn.“

	„Můj bratr,“ řekl. V těch dvou slovech se mísily pocity marnosti, ztráty životní orientace, viny. Potom to zarazil. Myslím, že mi chtěl říct, ať jdu k čertu a držím se stranou záležitostí jeho rodiny, pokud chci zůstat naživu, ale já jeho upřený pohled vydržel.

	„Nemám žádný důvod vám důvěřovat,“ namítl po chvíli.

	„Já můžu najít člověka, který tohle všechno udělal,“ oznámil jsem mu klidným, vyrovnaným hlasem. Přikývl, spíš k sobě nežli ke mně, a zdálo se, že se rozhodl.

	„Sestra odešla na konci ledna nebo na začátku února. Neměla to tu ráda,“ mávl rukou gestem, které zahrnovalo celé jejich království. „Byly taky problémy s Joe Bonesem, pár lidí to odskákalo,“ odmlčel se a trpělivě a opatrně vybíral slova pro další věty. Jednoho dne prostě uzavřela svoje bankovní konto, sbalila si kufr a zanechala vzkaz. Neřekla nám to do očí. David by ji nenechal odejít. V žádném případě ne.

	Pokoušeli jsme se ji vystopovat, pokoušeli jsme se ji najít. Ptali jsme se u přátel ve městě a dokonce i u lidí, které znala na Floridě a v Seattlu. Nic, ani ta nejmenší stopa. David byl z jejího odchodu celý zničený. Byla to naše nevlastní sestra. Když moje matka zemřela, otec se opět oženil a z toho manželství vzešla Luticie. Když potom otec i matka v roce devatenáct set osmdesát tři zahynuli při autonehodě, starali jsme se o ni my. David zejména. Byli si velice blízcí.

	Potom se Davidovi o ní začalo zdát. Nejdřív nic neřekl, ale hubnul, byl bledý a začalo mu to jít na nervy. Když mi to konečně vyprávěl, domníval jsem se, že se zbláznil. A řekl jsem mu to. Ale sny ho pronásledovaly dál. Vídával ji pod vodou a slyšel prý tlouct na železo. Byl si jist, že se jí něco stalo.

	Ale co jsme mohli dělat? Prohledali jsme půlku Louisiany. Dokonce jsme se obrátili na některé Bonesovy muže, ale všechno bylo marné. Luticie zmizela.

	Dalším krokem bylo hlášení na policii, a tak jsme tu měli stále poldy, plížící se kolem našeho objektu. David nepřetržitě tvrdil, že se Luticii něco stalo. V té době už se choval jako šílený, nedalo se s ním rozumně mluvit a já se musel starat o své vlastní záležitosti, ve sporu s Joe Bonesem. Visely nade mnou jako meč, který se chystá každým okamžikem dopadnout. „Jednou jsem ho málem zabil.“

	Vzhlédl k popálenému.

	„Tady Leon byl s ním, když přišel ten telefonát. Nikomu nic neřekl, jenom vytáhnul tu svoji žlutou hajtru a chystal se vyjet. Když se ho Leon snažil zastavit, vytáhnul pistoli i na něj.“

	Pohlédl jsem na Leona. Pokud cítil jakoukoliv vinu nad tím, co se stalo Davidu Fontenotovi, tak to velice dobře skrýval.

	„Máte nějaké tušení, kdo mu mohl volat?“

	Lionel zavrtěl hlavou.

	Odložil jsem šálek na podnos. Káva už byla studená a valně mi nechutnala.

	„Kdy se chystáte udeřit na Joe Bonese?“ zeptal jsem se.

	Lionel zamrkal, jako by náhle a nečekaně dostal políček, a koutkem oka jsem zaznamenal, jak Leon postoupil vpřed.

	„Kčertu, do čeho se to pletete?“

	„Čeká vás další pohřeb, jakmile vám policie vydá tělo. Buď budete mít příliš moc truchlících, nebo se všude budou motat policajti a média. Ať se stane cokoliv, počítám, že se budete snažit sejmout Joe Bonese, a to pravděpodobně v jeho sídle v západní Felicianě. Dlužíte mu za Davida a Joe stejně nebude odpočívat, pokud zase nebudete mrtvej vy. Jeden z vás se to pokusí skoncovat.“

	Lionel se podíval na Leona: „Jsou čistý?“

	Leon přikývl.

	Lionel se naklonil dopředu a v jeho hlase naplno zazněla zuřivost: „Kurva! A co tohle má s váma společnýho?“

	Jeho výbuchem jsem nebyl nijak vyveden z konceptu. Hrozba byla na jeho tváři, ale já Lionela Fontenota potřeboval.

	„Víte o smrti Tonyho Remarra?“

	Přikývl.

	„Remarr byl zabit, protože byl u Aguillardových poté, co byli Tante Marie a její syn zavražděni,“ vysvětloval jsem. Jeho otisky byly nalezeny ve stopách krve Tante Marie. Joe Bones se to dozvěděl a pokynul Remarrovi, aby se na nějaký čas stáhnul z oběhu. Zatím nevím, jak vrah zjistil, kde se ukrývá, ale myslím si, že využil vašeho bratra, aby vylákal Remarra a aby ho tak mohl odstranit. A já potřebuju vědět, co Remarr řekl Joe Bonesovi.

	Lionel uvažoval o tom, co jsem řekl. „A vy se nemůžete dostat k Joe Bonesovi beze mne.“

	Louis po mém boku se zakřenil a Lionel si toho všiml.

	„Není to tak úplně pravda,“ odmítl jsem. „Ale když se budete zabývat myšlenkou ho navštívit, mohli bychom na něj uhodit společně.“

	„Navštívím Joe Bonese. Navštívím ho v jeho zasraným příbytku, a až odejdu, bude tam neobyčejnej klid,“ prohlásil Lionel mírně, téměř dobrácky.

	„Uděláte, co musíte udělat,“ připustil jsem. „Ale já potřebuju Joe Bonese živého. Aspoň na nějakou chvíli.“

	Lionel vstal a dopnul si poslední knoflíček na košili. Z kapsy saka vyndal širokou černou hedvábnou kravatu a začal si ji vázat. Jako zrcadla použil odrazu v okně.

	„Kde jste ubytovaný?“ zeptal se.

	Řekl jsem mu to a dal Leonovi číslo svého telefonu.

	„Budeme ve spojení,“ rozhodl Lionel. „Ale sem už nikdy nejezděte.“

	Tím jsme skončili. Až když jsme byli téměř u auta, vklouzl do saka, upravil si límeček, rukama přihladil klopy a znovu promluvil:

	„Jedna věc. Vím, že Morphy byl mimo St. Martin, když byla Luticie nalezena. Vy se přátelíte s poldou?“

	„Jo. Taky u federálů mám přátele. Nějaký problém?“

	Odvrátil se.

	„Ne. Pokud nejste jeden z nich. Jestli ano, budou se váma i vaším kamarádem cpát krabi.“

	Louis ladil stanici za stanicí, dokud nenašel „svoji“ hudbu.

	Zdálo se, že hrají stále dokola Dr. Johna.

	„Tohle je ta pravá muzika, co?“

	Hudba plynula, jedna píseň následovala druhou od Makin Whoopeeu ke „Gris Gris Gumbo Ya-Ya“ a Johnův chraplavý zpěv burácel autem. Louis pokračoval v hledání, dokud nenašel country stanici, vysílající třikrát za sebou Gartha Brookse.

	„Tohle je ďábelská muzika,“ bručel Louis. Vypnul rádio a vyťukával prsty rytmus na palubní desku.

	„Je ti doufám jasný, že se nemusíš motat kolem, pokud nechceš. Záležitosti by se mohly zhoršit, nebo by se taky federálové a Woolrich mohli rozhodnout, že ti zkomplikujou život.“

	Věděl jsem od Angela, že Louis je, podle jeho diplomatického vyjádření, v „polopenzi“. Peníze nebyly žádným problémem, to „polo“ naznačovalo, že ta druhá půlka může být kdykoliv nahrazena něčím jiným. Ale nebyl jsem si tak docela jist čím.

	Odvrátil zrak k okénku. „Ty víš, proč jsme tady?“

	„Ne docela. Požádal jsem vás o to, ale nebyl jsem si jistej, že přijedete.“

	„Přijeli jsme, protože ti to dlužíme. Chránil jsi nás, když jsme to potřebovali, a teď, po tom, co se stalo tvý ženě a holčičce, někdo musí chránit tebe. Navíc, Angel si myslí, že jsi správnej chlap. Možná si to myslím taky a možná si myslím, že to, co jsi dotáhnul do konce s tou Modineovic kurvou a co se snažíš dovést do konce tady, že to jsou věci, který si zasloužej, aby byly do konce přivedený. Rozumíš mi?“

	Bylo zvláštní slyšet ho takto hovořit. „Myslím, že ano,“ odpověděl jsem dojatě. „A děkuju ti.“

	„Dokončíš to i tady?“

	„Věřím, že jo. Ale něco mi stále chybí. Nějaký detail, vzorec, prostě něco.“ Někdy jsem to jako letmo zahlédl, někdy se mi to mihlo myšlenkou jako krysa pod lucernou. Musím zjistit víc o Edwardu Byronovi. A potřeboval jsem mluvit s Woolrichem.

	Ráchel se s námi setkala v hale hotelu. Usoudil jsem, že nás už vyhlížela. Angel seděl vedle ní a polykal Lucky Dog, který vypadal jako kus baseballové pálky, obložený cibulí, čili a hořčicí.

	„Přijeli z FBI,“ oznamovala Ráchel. „Tvůj přítel Woolrich byl s nimi. Měli povolení k prohlídce a všechno mi sebrali. Poznámky, ilustrace, všechno, co našli.“ Vedla nás do svého pokoje. Stěny byly holé a dokonce diagram, který jsem si nakreslil, byl pryč.

	„Náš pokoj prohledávali taky,“ oznámil Angel Louisovi. „A Birdův.“

	Zatajil jsem dech, když jsem si vzpomněl na ten Louisův kontejner. Angel si toho všiml. „Vyndali jsme ho hned, jak Woolrich věnoval tak láskyplnej pohled Louisovi. Je v úschovně na Bayonne. Klíče máme oba.“

	Povšiml jsem si rovněž, že Ráchel je spíš naštvaná než nějak poničená. Dokonce se na mě usmála. To zpravidla nedělá člověk, kterému policajti vybílili pokoj.

	„Řekla jsem, že sebrali všechno, co našli. Angel je viděl přicházet. Stačila jsem pár poznámek schovat pod košili do džínsů a Angel se postaral o zbytek.“

	Vyndala svazek papírů zpod postele a vítězoslavně jimi mávala. Jeden oddělila a podala mi ho.

	„Asi bys chtěl vidět tohle.“

	Rozložil jsem tu kresbu a znovu mě píchlo u srdce. Byla na ní nahá žena a seděla na židli. Kůži vpředu měla rozseknutou od krku až ke genitáliím a po obou stranách byla stažena, takže jí visela přes ruce jako záhyby županu. Přes klín jí ležel mladý muž, podobně otevřený, ale s prázdným břišním prostorem. Až na tu změnu v pohlaví jedné oběti se kresba shodovala do detailu s tím, co vrah udělal Susan a Jennifer.

	„To je Estiennova Pieta“ upřesnila Ráchel. „Dost obskurní, a proto to také trvalo tak dlouho, než jsme ji objevili. V jeho době samozřejmě podobné zobrazení Panny Marie a Ježíše Krista vzbudilo u církevních autorit veliké pohoršení a Estienne byl málem upálen.“

	Vzala si ilustraci zpátky, smutně se na ni podívala a potom ji založila mezi ostatní papíry. „Já vím, co dělá. Upozorňuje na ono memento mori, pamatuj na smrt.“ Usedla na postel a složila ruce pod bradou jako v modlitbě. „Upozorňuje nás, že jsme smrtelní.“
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Kapitola čtyřicátá pátá

	Součástí lékařské fakulty madridské Complutenské univerzity je i anatomické muzeum. Založil ho král Karel III. a převážná část exponátů je vystavována díky úsilí doktora Juliana de Velasca, který je shromáždil na počátku devatenáctého století. Doktor Julian de Velasco bral svůj úkol vážně a byl pověstný zejména tím, že mumifikoval tělo své vlastní dcery. Stejně tak i William Harvey, který se pro potvrzení vlastní teorie o krevním oběhu rozhodl pitvat tělo svého otce a sestry.

	V dlouhé obdélníkové hale je řada skleněných vitrín s nejrůznějšími exponáty, dvě kostry, voskový model hlavy embrya, dvě postavy s označením „despellejados“. Jsou to ti „stažení z kůže“, kteří v dramatických pózách vystavují na odiv svaly a šlachy bez pláštíku kůže, který by je skrýval před zraky diváků. Vesalius, Valverde, Estienne jsou jejich předchůdci a jejich následovníci již pracovali s vědomím a znalostí těchto poznatků. Umělci jako Michelangelo a Leonardo da Vinci však již vytvořili své vlastní écorchés, když založili svá díla na vlastním poznání při účasti na pitvách. Postavy, které vytvořili, byly o něco víc než jen pouhé anatomické vzory. Svým způsobem sloužily jako připomínky narušeného charakteru našeho člověčenství. Připomínky schopnosti lidského těla snášet bolest a nakonec smrt. Upozorňovaly na marnost a nicotnost tělesných žádostí, na bezohlednou skutečnost bolesti a smrti v tomto životě a na příslib něčeho lepšího v životě příštím.

	Ve Florencii osmnáctého století dosáhlo anatomické ztvárňování lidského těla svého vrcholu. Za shovívavé blahovůle opata Felixe Fontana anatomové a umělci pracovali bok po boku a vytvářeli přirozené modely ze včelího vosku. Anatomové obnažovali mrtvoly určené k pitvě a umělci je polévali sádrou. Formy byly vytvořeny. Byly vylévány voskem, jehož teplota byla regulována vepřovým sádlem a dovolovala tak jeho vrstvení a v konečné fázi i napodobení průsvitnosti lidské pokožky.

	Užívajíce vláken a štětců a špachtlí vytvořili všechny rýhy a vrásky na lidském těle. Obočí a řasy byly přidány dodatečně. V případě boloňského umělce Lelli byly jako základní rám používány skutečné kostry.

	Rakouský císař Josef II. byl tímto muzeem a jeho sbírkami tak ohromen, že si objednal 1192 modely, aby usnadnil ve své zemi medicínskou výuku. Naopak zase Frederyk Ruysch, profesor anatomie na Atheneum Illustre v Amsterodamu, používal na konzervování svých exemplářů chemické fixativy. V jeho domě byly vystaveny kostry nemluvňat i starších dětí v různých pozicích a měly připomínat krátkost života na zemi.

	A přece nic z toho se nevyrovnalo realitě lidského těla. Veřejné demonstrace pitev přitahovaly zástupy lidí, některé z nich v karnevalových maskách. Říkali, že se tam chodí učit, ale ve skutečnosti to pro ně představovalo jakési prodloužení veřejné popravy. V Anglii zákon o vraždě z roku 1752 dovoloval, aby těla vrahů byla rozpitvána a pitva byla součástí trestu, neboť tak jim byl odmítnut řádný pohřeb. V roce 1832 se tento zákon rozšířil o ustanovení, že mrtvá těla nemajetných mohou být konfiskována pro účely pitvy.

	A tak se znalosti anatomie zvyšovaly ruku v ruce s pitváním lidských těl. Ale co trápení a co bolest? A co ono renesanční pohoršení nad zobrazením ženského těla? A stahování kůže a pitva, které nebyly utrpení, sexu a smrti příliš vzdálené.

	Odhalený vnitřek těla i nám promlouvá o smrtelnosti. Ale kdo z nás může přinést svědectví o svých vlastních útrobách? Naši vlastní smrtelnost vidíme pouze na smrtelnosti druhých.

	Svým násilnickým způsobem, plným bolesti, se „Putující“ muž, podle názoru Ráchel, pokoušel tyto přehrady prolomit. Vražděním svých obětí je měl donutit k tomu, aby si uvědomovali svou vlastní smrtelnost. A obnažováním jejich vnitřností je přiváděl zároveň k uvědomění, co je skutečná bolest. Ale oni rovněž měli sloužit k tomu, aby si i ostatní uvědomovali vlastní smrtelnost a onu definitivní strašlivou bolest, která je jednoho dne nalezne.

	„Putující“ muž překračoval nejen hranice mezi mučením a popravou, mezi intelektuální a fyzickou zvědavostí a sadismem. Byl součástí tajné historie lidstva, historie popsané v Anatomia Magistři Nicolai Physici ze třináctého století, která zaznamenala, že ve starověku pitvali mrtvé i živé. Kriminálním živlům spoutali ruce i nohy a postupně je rozřezávali, počínaje nohama a pažemi a postupovali k vnitřním orgánům. Celsus a Augustin poskytli rovněž, i když nepotvrzené, údaje o pitvách na živých, které jsou dosud lékařskými historiky brány v pochybnost.

	A teď přišel „Putující“ muž, aby psal svou vlastní historii. Aby nabídl vlastní formu směšování vědy a umění, aby zhotovil vlastní teorii smrtelnosti, aby vytvořil peklo v lidském srdci.

	Všechno tohle Ráchel vysvětlovala, když jsme seděli u ní v pokoji. Už se setmělo a zvenčí se sem vtíraly úryvky hudby.

	„Já si myslím, že to oslepování může mít vztah k chápání reality bolesti a smrti. Že jsou k nim lidé nedostatečně vnímaví. To ovšem zase jenom napovídá o tom, jak nekonečně je vzdálen on sám normální lidskosti. Všichni svým způsobem trpíme, všichni jsme se dotkli tak či onak smrti ještě dříve, než doopravdy zemřeme.“

	„Ale on si myslí, že jenom on sám nás tomu může naučit. A věří také, že jsme to zcela pustili ze zřetele a že nám to musí být připomínáno, a to že je jeho role. Ukázat nám, jak jsme nedůležití a bezvýznamní,“ dodal jsem a Ráchel přikývla.

	„Ale když to, co říkáš, je pravda, proč tedy byla Luticie Fontenotová zaletovaná do barelu?“ vmísil se Angel. Seděl u balkonu a vyhlížel dolů na ulici.

	„Začátečnická práce,“ konstatovala Ráchel. Louis povytáhl obočí, ale neřekl nic.

	„Takže Putující věří, že vytváří umělecká díla. Péče, se kterou upravuje a vystavuje těla mrtvol, návaznost na staré lékařské učebnice, spojení s mytologií, všechno ukazuje tímhle směrem. I umělci musejí přece začínat. Básníci, malíři, sochaři, všichni měli svá učednická léta. Díla, která během svých začátků vytvořili, mohou i nadále ovlivňovat jejich pozdější práce, ale obvykle je nevystavují na veřejnosti. To je jejich šance, dělat chyby bez kritizování, vidět, co můžou a co nemůžou. Možná že právě Luticie Fontenotová byla pro něj začátečnickou prací.

	Jenomže ona zemřela až po Susan a Jennifer,“ namítl jsem tiše.

	„Napadl je, protože chtěl, ale výsledek ho neuspokojil. Já si myslím, že Luticie mu posloužila, aby se procvičil, než se opět vrátí na veřejnost,“ uvažovala Ráchel a nedívala se na mě. „Zabil Tante Marii a jejího syna ze dvou důvodů – protože si to přál a potřeboval to. Tentokrát měl dostatek času, aby dosáhl účinku, který hledal. A zavraždit Remarra musel buď proto, že něco skutečně viděl, nebo proto, že se domníval, že něco vidět mohl. Ale opět vytvořil memento mori. Teď už je to zkušený profesionál; neobává se udělat z nouze ctnost.“

	Angel vypadal z jejích slov dost nešťastně. „A co způsob, jakým většina z nás reaguje na smrt?“ začal. „Jen ještě o to víc chceme žít. A o to víc souložit.“

	Ráchel o mě zavadila letmým pohledem a pak se zase vrátila ke zbylým poznámkám.

	„Já měl jenom na mysli, co vlastně na nás ten člověk chce? Abysme přestali jíst? Přestali milovat? Protože on má strach ze smrti a myslí si, že příští svět bude lepší?“

	Vzal jsem si vyobrazení Piety a pozorně jsem zkoumal detaily obou těl, jejich vnitřnosti, poklidné, nevzrušené výrazy v obličejích obou. Tváře obětí „Putujícího“ muže takhle nevypadaly. Byly znetvořené bolestí a hrůzou.

	„Jemu houby záleží na příštím světě,“ usoudil jsem. „Ten se zajímá jen o škody, které může napáchat na tomhle.“

	Vstal jsem a připojil se k Angelovi. Pod námi skákali a běhali psi a čmuchali po dvoře. Cítil jsem pachy z kuchyně a pivo a představoval si, že za tím vším cítím ještě člověčenství samotné.

	„Proč nezaútočí na nás?“ to byl Angel, který se s touhle otázkou obrátil na mě, ale odpověděla mu Ráchel.

	„Protože chce, abychom mu porozuměli. Abychom ho pochopili. Cokoliv udělal, byla výzva dovést nás k něčemu. Jakési úsilí s námi komunikovat. My jsme jenom jeho publikum. Nás nechce zavraždit.“

	„Ještě ne,“ vmísil se poprvé Louis.

	Ráchel přikývla s očima upřenýma na mě. „Ještě ne,“ opakovala po něm.

	Dojednal jsem, že se setkám s Ráchel a ostatními ve Vaughanově restauraci, a pak jsem zavolal Woolrichovi a zanechal vzkaz na záznamníku. Během pěti minut zavolal zpátky a navrhl schůzku za hodinu v domě u Napoleona.

	Přesný jako hodinky objevil se před desátou. V šedobílých kalhotách a se sakem přes ruku, které si oblékl při vstupu do baru.

	„Je tady chladno, nebo se mi to po tom vedru venku jenom zdá?“

	V koutku oka měl ospalek a byl nepříjemně cítit špínou. Už nebyl tou sebejistou postavou, kterou jsem si pamatoval z bytu Jenny Ohrbachové, dominující v jejím pokoji nad ostatními policajty. Vypadal starší a taky nejistější. Zabavení Racheliných zápisků a grafu, tak, jak to učinil, nebylo pro něj charakteristické. Bývalý Woolrich by je odnesl sice taky, ale nejprve by o ně požádal. Objednal si abito a pro mne další minerálku.

	„Chceš mi říct, proč jsi zabavil ty materiály v hotelu?“

	„Nedívej se na to jako na nějaký zabavení, Birde. Považuj to za půjčku.“

	Upil trochu piva a podíval se sám na sebe do zrcadla. Nezdálo se, že by byl nějak zvlášť potěšený z toho, co v něm spatřil.

	„Mohls o ně požádat,“ řekl jsem.

	„A ty bys mi je vydal?“

	„Ne. Ale vysvětlil bych ti proč.“

	„Nemyslím si, že by to na Duranda udělalo nějak zvláštní dojem. A popravdě řečeno, na mě taky ne.“

	„Durand ti telefonoval? Proč? Máte přece vlastní odborníky z oboru psychologie, ne? Proč jste si tak jistý, že k tomu můžeme něco přidat?“

	Zavrtěl se na židli a naklonil se ke mně. Blízko. Tak blízko, že jsem cítil jeho dech. „Birde, já vím, že ty chceš dostat toho chlapa. Já vím, že ho chceš dostat kvůli tomu, co udělal Susan a Jennifer, Tante Marii a jejímu synovi, Florence, Luticii, Fontenotovi a možná i tomu zasranýmu Remarrovi. Já se tě snažil udržovat ve vobraze a ty jsi procházel celým případem jako dítě v novejch botkách. Ale vedle tebe v pokoji přebejvá úkladnej vrah a sám Pán Bůh ví, čím se živí jeho kamarád. A tvoje přítelkyně si dělá sbírku medicínských obrazů a grafik jako vášnivá sběratelka. A ty mi nedáš ani hovno, a tak jsem udělal, co jsem musel. Ty si pořád myslíš, že ti něco zatajuju. A s těma sračkama, který vytahuješ, máš štěstí, že tě neposadím na zpáteční letadlo do Yorku.“

	„Já potřebuju vědět, co víš ty,“ trval jsem na svém. „Co mi o něm tajíš?“

	Teď jsme seděli proti sobě tak těsně, že jsme se téměř dotýkali čely. Po mé otázce se Woolrich odklonil.

	„Co ti tajím? Ježíši, Birde, ty jsi neskutečnej. Něco mám. O Byronově manželce. Chceš vědět, na co se při studiu dějin umění na fakultě specializovala? Na renesanční umění a zobrazování těla. Domníváš se, že by to mohlo mít spojitost? Že by od ní čerpal její ex-manžel nějaké nápady?“

	Zhluboka se nadechl a také se zhluboka napil.

	„Ty jsi návnada, Birde. Ty to víš a já to vím taky. A já vím ještě něco jinýho.“ Jeho hlas byl teď chladný a tvrdý. „Vím, že jste byli v Metairii.

	V márnici je chlápek, kterej má v hlavě díru, a poldové mají zbytky střely, kterou vyšťourali z mramoru za ním. Střelu ze Smith & Wesson. Nechceš mi o tom něco říct, Birde? Chceš mi vyprávět, že jsi tam byl sám?“

	Neodpověděl jsem.

	„Ty ji šoustáš, Birde?“ Podíval jsem se na něj. Ani se neusmál a v jeho očích nebyla taky ani známka po žertování. Namísto toho v nich bylo zjevné nepřátelství a nedůvěra. Cokoliv jsem potřeboval zjistit o Edwardu Byronovi a jeho manželce, budu si muset zjistit sám. Kdybych ho udeřil, hrozně bychom jeden druhýmu ublížili. Už jsem nepromluvil, a když jsem odcházel z baru, ani jsem se neohlédl.

	Najal jsem si taxi do Bywateru a vystoupil přímo před Vaughamovou restaurací na rohu Dauphine a Lesseps Street. Zaplatil jsem pět dolarů vstupného. Uvnitř se Kermit Ruffms a Barbecue Swingers ztráceli v rapsodii neworleanské kapely. Po stolech byly roztroušeny talíře červených fazolí. Angel tančil s Ráchel, Louis trpělivě přihlížel. Přiblížil jsem se v okamžiku, kdy se rytmus hudby zmírnil, a Ráchel mě vyměnila. Chvíli jsme tančili, hladila mě po tváři a já zavřel blaženě oči. Potom jsem popíjel sodu a procházel vlastní myšlenky. Dokud se Louis nezvedl a neposadil se vedle mne.

	„Tys neměl co říct, když jsme byli u Ráchel?“ zeptal jsem se.

	Přikývl. „To všechno je na hovno. Všechno to náboženství, kult, medicínský kresby, antický příběhy, to všechno je jen taková paráda kolem. Možný je, že tomu on věří, anebo taky ne. Nemá to nic společnýho se smrtelností, má to co dělat s krásou barvy masa.“

	Důkladně si lokl piva.

	„Tenhle chlap má prostě jenom rád červenou.“

	Ležel jsem vedle Ráchel a naslouchal ve tmě jejímu klidnému oddychování.

	„Přemýšlím,“ řekla náhle, „o našem vrahovi.“

	„A?“

	„Myslím si, že to nakonec ani nemusí být muž.“

	Zvedl jsem se na loket a podíval se na ni. Zářivé bělmo jejích očí se rovněž obrátilo ke mně.

	„Proč?“

	„Nejsem si jistá. Jenom se mně zdá být v té procítěnosti vražd něco ženského. Ať už je má na svědomí kdokoliv, je v nich jakási… jakási senzitivita na vzájemné propojení, na jejich možnou symboliku. Já nevím. Jenom hádám, přemýšlím nahlas a docházím k názoru, že to není útlocit, typický pro moderní mužské pohlaví. Možná že ženské pohlaví je špatně řečeno. Mám na mysli ty charakteristické znaky, krutost, odvahu přemoci silou, to všechno ukazuje na muže, ale to je zatím nejdál, kam se mohu v hodnocení dostat. Alespoň prozatím.“

	Zmlkla a po chvilce se tiše zeptala.

	„Zůstaneme spolu?“

	„Já nevím.“

	„Vyhýbáš se odpovědi.“

	„Ne. Skutečně ne. Není to otázka, na kterou jsem zvyklý odpovídat. Nebo o které jsem si myslel, že ji budu muset jednou zodpovědět. Pokud se ptáš na to, jestli si přeju zůstat s tebou, pak odpovídám ano. Trochu se bojím toho, že si k tobě přinesu víc zavazadel, než tahají nosiči na letišti. Ale já potřebuju být s tebou.“

	Něžně mě políbila.

	„Proč jsi přestal pít?“ chtěla vědět a dodala: „Když už si takhle důvěrně povídáme.“

	Trochu mi zatrnulo.

	„Kdybych si dal jen jeden drink, tak se proberu za týden někde v Singapuru. Neholený a nemytý.“

	„To není odpověď na moji otázku.“

	„Nenáviděl jsem sám sebe a to mě nutilo k tomu, že jsem nenáviděl ostatní. Dokonce i lidi, kteří mi byli nejblíže. Opíjel jsem se i tu noc, co byly Susan a Jennifer zavražděny. Pil jsem hodně. Hodně. Nejenom tu noc, ale ostatní taky. Pil jsem kvůli hromadě věcí. Kvůli napětí z práce, kvůli tomu, že jsem selhal jako manžel i jako otec, a kvůli všemu možnému. Kdybych nebyl opilec, Susan a Jennifer by možná nezemřely. Tak jsem přestal. Příliš pozdě, ale přestal.“

	Už neřekla nic. Žádná utěšující slova „To přece nebyla tvoje vina“ nebo „Nemůžeš se proto obviňovat“. Pochopila.

	Myslím, že jsem jí chtěl říct víc. Pokusit se jí vysvětlit, jaké to bylo bez alkoholu. Jak jsem se obával, že každý den uplyne a nenechá mi nic, na co bych se mohl příští den těšit. Že každý den bude prostě jenom dnem bez pití. A přicházely dny, kdy jsem byl na tom nejhůř, kdy jsem měl pochybnosti, jestli není moje pátrání po „Putujícím“ muži jenom vyplněním času, způsobem, jak se ubránit, jak neztroskotat úplně. Jak se nezbláznit.

	Později, když usnula, ležel jsem na posteli, nepřikrytý, a přemýšlel o Luticii Fontenotové a všech těch mrtvolách, které se staly uměleckými díly, až jsem i já usnul.

	
Kapitola čtyřicátá šestá

	Tu noc jsem spal špatně. Rozladěný z rozhovoru s Woolrichem, stísněný ze snů o temné vodě. Ráno jsem snídal sám a pročetl přitom od začátku do konce nejspíš jediný výtisk The New York Times, který se nalézal v celém New Orleansu. Od poříčních zpráv až po situaci v Jaxově pivovaru. Později jsem se s Ráchel setkal v Café du Monde a prošli jsme procházkou francouzským tržištěm, mezi jeho stánky s tričky, cédéčky, lacinými brašnami, koženými peněženkami a čerstvými produkty na tržišti farmářů. Tam prodávali pekanové ořechy, bělostné hlavičky česneku, melouny s tmavě červenou dužinou, vyhlížející jako čerstvá rána. Ryby s bílýma očima ležely pod tříští ledu vedle račích klepet. Bezhlavé ústřice, špínou zašlé nádrže s mladými aligátory. Stánky s velikými kupami baklažánů, sladkou cibulí, obrovitými hlavičkami česneku, čerstvými rajčaty a zralými avokády.

	Déle než před jedním stoletím se tu rozprostírala přes celé dva bloky Gallatin Street. V docích a překladištích u řeky mezi budovami, vyhlížejícími jako kasárna, a Voršilkami. Vedle Šanghaje a snad Bowery to bylo jedno z nejdrsnějších míst na světě, plné bordelů a chudinských brlohů a pochybných špeluněk, kde se muži s neurvalými obličeji mísili s nejnestoudnějšími ženami a jakýkoliv neozbrojený návštěvník si pozdě uvědomil, že návštěvy tady bude jenom trpce litovat.

	Gallatin Street je nyní pryč, vymazána z mapy, a namísto toho se tu turisté mísí s cajunskými rybáři z Lafayette a jistě i ze vzdálenějších míst. Přijíždějí prodat své zboží, obklopeni typickým pachem Mississippi. Tohle město je takové. Jeho ulice zmizely, budovy byly strženy a na jejich místech vyrostly další, modernější. Bary se otevřou a další století už o nich nikdo neví. Nastala změna, ale duch města zůstával stále stejný.

	Dnešní dusné a těžké ráno vyhlíželo, jako by pod mraky viselo něco hrozivého. Vnímalo lidi jako pomíjivou nákazu, ze které se očistí vydatným deštěm.

	Když jsme se vraceli domů, byly dveře mého pokoje lehce pootevřené. Přitiskl jsem Ráchel ke stěně a vytáhl svůj Smith & Wesson. Zároveň jsem se přidržoval zábradlí dřevěného schodiště, aby schody pod mými kroky nevrzaly. Měl jsem dosud v živé paměti zvuk Rickyho steyerky a kulky, letící mi kolem uší. Zdraví tě Joe Bones. Jestliže se mě Joe Bones opět snaží pozdravit, mohl bych ušetřit dost střelného prachu, kdybych ho poslal zpátky do pekel.

	Poslouchal jsem u dveří, ale zvnitřku se nic neozývalo. Kdyby byla v pokoji pokojská, buď by si zpívala, nebo hvízdala nebo alespoň něčím hlomozila, eventuálně poslouchala nějakou bluesovou stanici. A pokud v mém pokoji byla, tak buď tam usnula, nebo levitovala. Rozrazil jsem dveře ramenem a vpadl dovnitř, zbraň v obou rukách, připravenou k výstřelu. V křesle vedle balkonu seděl Leon a listoval v GQ, který mně Louis přenechal. Leon nevypadal příliš na člověka, který nakupuje na doporučení GQ. Podíval se na mě zběžně, dokonce ještě s menším zájmem, než jaký věnoval časopisu. Jeho poničené oko se pod faldem víčka blýskalo jako krab, vyčuhující z krunýře.

	„Až to dočteš, tak ve sprše jsou vlasy a dveře toalety zůstávaj trčet,“ informoval jsem ho.

	„Pokoj se ti může třeba zbořit před vočima, já se na něj můžu tak akorát vysrat,“ odpověděl. Byl zřejmě vtipálek.

	Hodil časopis na podlahu a podíval se na Ráchel, která mě teď následovala. Ani nyní neprojevil žádný zájem. Možná byl mrtvý a nikdo neměl tu odvahu mu to říct.

	„Patří ke mně,“ informoval jsem ho, protože vypadal, že by dovedl zabít jen tak z apatie.

	„V deset večer u hospody 966 u Starhill. Ty, etton ami noir. Pokud se tam vobjevíš ještě s někým, tak vás Lionel vodkrouhne všechny jednou ranou.“

	Vstal a chystal se odejít. Když jsem poodstoupil, abych ho nechal projít, udělal jsem z ukazováčku a palce pistoli a pafnul na něj. V obou rukách se mu objevily nože se zubatým okrajem a zastavily se palec od mých očí. V jeho rukávech jsem jasně viděl špičky pružinových podavačů. To vysvětlovalo, proč nenosil střelnou zbraň.

	„Impozantní,“ uznal jsem. „A dokonce i zábavné, pokud člověk nepřijde o oko.“

	Leonovo mrtvé oko jako by mi hledělo přímo do duše, jako by ji chtělo vyrvat z těla a obrátit v prach, a potom odešel. Ani na chodbě, ani na schodech jsem neslyšel jeho kroky.

	„Nějaký tvůj přítel?“ chtěla vědět Ráchel.

	„Jestli on je můj přítel, tak to jsem tedy ještě osamělejší, než jsem si myslel.“

	Když se Louis a Angel vrátili z pozdní snídaně, zaklepal jsem u nich na dveře. Pár vteřin uplynulo, než se ozvala nějaká odpověď.

	„Jo,“ vykřikl Angel.

	„Tady je Bird. Je možno vstoupit, aniž by člověk doznal úhonu?“

	„Ježíši! Doufám, že jo. Poď dál.“

	Louis seděl vzpřímený na posteli a četl Times-Picayune. Angel seděl vedle něj. Nahý, ale s ručníkem přes klín.

	„Ten ručník je kvůli mně?“

	„Obávám se, že by ses moh cejtit zmatenej ve svý sexuální orientaci.“

	„Moh bych vodložit to málo, co mám.“

	„Velice moudrá řeč vod muskýho, kterej souloží s psycholožkou. Proč si prostě jenom nezaplatíš svejch vosumdesát babek za hodinu jako každej jinej?“

	Louis nám věnoval přes vršek novin lehce znuděný pohled. Možná byli Leon a Louis z nějakého devátého kolena spříznění.

	„Právě mě navštívil posel Lionela Fontenota,“ oznámil jsem stroze.

	„Ta krásná královna?“

	„Nikdo jinej.“

	„Budeme ve službě?“

	„Dnes večer v deset. Ale raději si vyzvedni z úschovny nádobíčko.“

	„Pošlu svýho hocha,“ kopl Angela zpod přikrývky.

	„Ta vošklivá královna?“

	„Nikdo jinej,“ potvrdil Louis.

	„Je pod mou důstojnost, abych to komentoval,“ pokračoval Angel v počátečním tónu.

	Louis neodvracel pozornost od novin a poznamenal: „Ty máš spoustu důstojnosti na chlapíka s ručníkem přes pinďoura.“

	„To je osuška,“ opravil ho Angel.

	„Když máš velký kus pořádnýho ručníku, máš ho nechat ladem.“

	Nechal jsem je tam, aby si své problémy vyřešili sami, a vrátil se k Ráchel. Celá vyděšená stála u stěny, ruce složené přes prsa.

	„Co se má dnes stát?“ zeptala se.

	„Navštívíme Joe Bonese,“ odpověděl jsem.

	„A Lionel Fontenot ho zabije,“ vykřikla. „Není o nic lepší než Joe Bones. To jenom ty mu straníš. Ze sobeckosti. Z osobního prospěchu. Co se stane, když ho Fontenot zabije? Zlepší se nějak naše situace?“

	Neodpověděl jsem. Věděl jsem, co by se stalo. Krátké vzrušení v obchodě s drogami, dokud by Fontenot nepřevzal existující spojení nebo je úplně neodepsal. Ceny na trhu by se zvedly, došlo by na nějaké zabíjení, až by se stoupenci Joe Bonese cítili dost silní, aby Lionela zlikvidovali. Lionel Fontenot by je zabil. O tom jsem neměl žádné pochybnosti.

	Ráchel měla pravdu. Byl to jenom osobní prospěch, který mě měl k tomu, že jsem stál na straně Lionela Fontenota. Joe Bones věděl něco o tom, co se přihodilo, když Tante Marie zemřela. Nebo něco, co by mě mohlo přivést o další krok blíž k muži, který mi zavraždil ženu a dítě. A když můžu využít Lionela, abych se to dozvěděl, potom tedy budu stát na jeho straně.

	„A Louis bude stát při tobě,“ řekla rezignovaně. „Můj Bože, co se to z nás ze všech stalo?“

	Později jsem jel do Baton Rouge a Ráchel mě doprovázela. Na moje naléhání. Nebyli jsme právě v pohodě. Byli jsme stísnění, nesví a vůbec jsme spolu nemluvili. Ráchel se dívala z okénka vozu, loktem spočívala na dveřích, pravou rukou si podpírala tvář. Ticho mezi námi prolomila až odbočka na stošestašedesátku, vedoucí k domu Stacey Byronové. Potom jsem promluvil, ve snaze nějak vyjasnit atmosféru mezi námi.

	„Ráchel, já udělám všechno, co je nutné, abych našel toho, kdo mi zavraždil Susan a Jennifer, ať už je to kdokoliv,“ začal jsem. „Já to potřebuju, jinak zůstanu uvnitř mrtvý.“

	Chvíli neodpovídala. Dokonce jsem si začal myslet, že neodpoví vůbec.

	„Ty už v nitru umíráš stejně,“ řekla nakonec a stále se ještě dívala z okénka. Viděl jsem její oči, které se odrážely ve skle a sledovaly krajinu. „A skutečnost, že jsi ochoten tohle všechno udělat, je právě toho umírání dokladem.“

	Poprvé se na mě podívala.

	„Já nejsem tvůj morální soudce, Birde, a nejsem ani nějaký hlas tvého svědomí. Ale jsem někdo, kdo má o tebe starost. Kdo se o tebe bojí. A nejsem si jistá, jak se s těmito pocity právě teď mám vypořádat. Jedna moje část chce odejít a nikdy se nevracet, ale druhá potřebuje zůstat s tebou. Chci, aby to všechno už skončilo. Aby to skončilo kvůli všem.“

	Opět se odvrátila a nechala mě, abych se vyrovnal s tím, co řekla.

	Stacey Byronová bydlela v malém, bílém, prkny obloženém domě s červeně natřenými dveřmi s odlupující se barvou. Blízko nákupního centra s velkým supermarketem, obchodem s fotopotřebami a pizzerií, otevřenou čtyřiadvacet hodin denně. Tato oblast kolem akademické půdy byla samozřejmě osídlena převážně studenty a některé z těch domů měly v prvních poschodích obchůdky s použitými cédéčky, antikvariáty, dlouhými hippies šaty a ohromnými slaměnými klobouky. Projeli jsme kolem jejího domu a zastavili na parkovišti před tím fotoobchodem. Poblíž byl zaparkovaný modrý lexus. Dva hoši na předních sedadlech vypadali až neuvěřitelně znuděně. Řidič měl noviny složené načtyřikrát na volantu a cucal propisku, jako by se snažil vyluštit křížovku. Jeho partner vyťukával nějaký rytmus na palubní desce a přitom hlídal přední dveře od domu Stacey Byronové.

	„Federálové?“ zeptala se Ráchel.

	„Možná. Mohli by to být i místní. Tohle je jednotvárná dřina.“

	Chvíli jsme je pozorovali. Ráchel zapnula rádio a poslouchali jsme nějakou AOR stanici: Rushe, Styxe, Richarda, Marxe.

	„Půjdeš dovnitř?“

	„Možná nebudu ani muset,“ pokývl jsem hlavou směrem k domu.

	Stacey Byronová, blond vlasy sčesané do koňského ohonu, v krátkých bavlněných bílých šatech a v ruce slaměnou nákupní tašku, vyšla z domu a šla přímo k nám. Pokynula těm dvěma mužům v autě. Ti si hodili mincí a ten ze sedadla spolujezdce, střední postavy a s malým bříškem, prodírajícím se mu přes sako, vystoupil, protáhl se a následoval ji směrem k nákupnímu středisku.

	Vyhlížela dobře, i když ty krátké šaty byly trochu příliš těsné u stehen a malinko se jí zařezávaly do tuku pod hýžděmi. Ale ruce byly pevné a hubené, pokožka opálená. V její chůzi byla jakási graciéznost, jakýsi šarm. Jeden starší muž se s ní ve vchodu téměř srazil, ale lehce se pootočila na pravé noze a vyhnula se mu.

	Ucítil jsem na tváři slabý závan, otočil jsem se a zjistil, že na mě Ráchel fouká.

	„Hej!“ poprvé od chvíle, co jsme opustili New Orleans, se na jejích rtech objevil drobounký úsměv. „Mít chlípné myšlenky, když jsi tu se mnou, je neslušné a nemravné.“

	„To není chlípnost,“ odmítl jsem. „To je pozorné sledování podezřelé osoby.“

	Nebyl jsem si vůbec jist, proč jsem sem vlastně přijel, ale Woolrichovy poznámky o Stacey Byronové a jejím zájmu o umění mě k tomu přiměly. A chtěl jsem, aby ji viděla Ráchel. Nevěděl jsem, jak bychom s ní mohli navázat rozhovor, a zkušenost mi říkala, že tyhle věci se zpravidla vyřeší samy.

	Stacey zabralo dost času prohlížení zboží v uličkách. Bloumala jimi jaksi bezúčelně a bezúčelnost jsem viděl i v tom, jak vytahuje zboží z poliček, dívá se na nálepky a potom je opět odkládá. Policista ji následoval v odstupu asi tak deseti stop, potom patnácti a to ještě předtím, než přesunul svou pozornost na nějaké časopisy. Poodešel k pokladně a zaujal postavení, při kterém mohl sledovat dvě uličky najednou. Sledování Stacey Byronové omezil na občasný pohled jejím směrem.

	Já sledoval jednoho mladého černocha v bílém plášti a bílé čepici se zelenou stuhou, doplňujícího zboží do regálů. Když vyprázdnil podnos, odškrtl jeho obsah na tabuli a opustil poschodí dveřmi označenými „Pouze pro zaměstnance“, nechal jsem Ráchel samotnou s tím, aby dávala pozor na Stacey, a šel jsem za ním. Téměř jsem o něj opřel dveře, protože seděl hned za nimi, skrčený na bobku, a nabíral další zboží. Zvědavě se na mě podíval.

	„Hej! Sem dovnitř nemůžete.“

	„Kolik si vyděláváš za hodinu?“ zeptal jsem se.

	„Pět dvacet pět. K čemu vám to je?“

	„Já ti dám padesát dolarů, když mi na deset minut půjčíš svůj plášť a tenhle podnos.“

	Rozmýšlel se jen několik vteřinek a pak navrhl: „Šedesát. A když se mě někdo bude ptát, řeknu, že jste to ukrad.“

	„Dojednáno,“ souhlasil jsem a odpočítal tři dvacetidolarové bankovky, zatímco on si svlékal plášť. Byl mi trochu těsný přes ramena, ale když ho nezapnu, nikdo si toho nevšimne. Vykročil jsem do obchodu, když mě zavolal zpátky.

	„Dalších dvacet a můžete mít i čepici.“

	„Za dvacet dolarů bych mohl jít do obchodu s čepicemi sám. Nezdržuj a jdi se schovat na pánskou toaletu.“

	Stacey Byronovou jsem zastihl u toaletních potřeb, Ráchel kousek od ní.

	„Promiňte, madam,“ oslovil jsem ji. „Mohu vám položit pár otázek?“

	Takhle zblízka vypadala starší. Pod lícními kostmi popraskané žilky, kolem očí síť vrásek. Stejně neúprosné vrásky kolem úst, propadlé líce. Vypadala unaveně, ale všiml jsem si ještě něčeho jiného: byla vystrašená.

	„Obávám se, že ne,“ odmítla s falešným úsměvem a přešlápla z nohy na nohu.

	„Je to ohledně vašeho bývalého manžela.“

	Zarazila se a ohlédla se k východu po své policejní eskortě.

	„Kdo jste?“

	„Detektiv. Co víte o renesančním umění, paní Byronová?“

	„Co… Co tím myslíte? Co to má s manželem společného?“

	„Vy jste studovala na univerzitě dějiny umění, že? Říká vám něco jméno Valverde? Použil ho kdy váš manžel? A vy?“

	„Nevím, o čem mluvíte. Nechte mne na pokoji, prosím.“

	Jak přede mnou couvala, shodila několik lahviček deodorantu.

	„Paní Byronová, slyšela jste někdy o ‚Putujícím‘ muži?“

	V očích se jí nepatrně zalesklo a za sebou jsem zaslechl tiché hvízdnutí. Ohlédl jsem se a spatřil toho tlustého poldu, přicházejícího uličkou směrem k nám. Minul Ráchel, bez toho, že by si jí povšiml, a ta se začala přesouvat ke dveřím a do bezpečí našeho vozu. Ale to už jsem byl na cestě do prostoru, vyhrazeného zaměstnancům. Tam jsem ze sebe shodil plášť a vyšel zadním vchodem, obklopeným dodávkovými automobily. Zamířil jsem k našemu autu, které už Ráchel nastartovala. Skrčil jsem se, když jsme odjížděli z parkoviště. Ráchel odbočila vpravo, a tak jsme se vyhnuli domu Stacey Byronové. V postranním zrcátku jsem ji zahlédl před vchodem do obchodního domu ve společnosti tlustého poldy, který se pátravě rozhlížel a zároveň mluvil do telefonu.

	„A čeho jsme tady dosáhli?“ chtěla vědět Ráchel.

	„Viděla jsi její oči, když jsem se zmínil o Putujícím muži? Ona to jméno znala.“

	„Zřejmě něco ví,“ souhlasila Ráchel. „Ale to mohla zaslechnout od poldů. Byla celá vyděšená, Birde.“

	„Asi ano. Teď ještě z čeho.“

	Ten večer odstranil Angel vnitřní stranu dveří taurusu a do volného prostoru za nimi uložil calica a plné zásobníky a potom všechno uvedl do původního stavu. Já si v hotelovém pokoji vyčistil a nabil svůj Smith & Wesson za soustředěné pozornosti Ráchel.

	Vložil jsem ho do podramenního pouzdra, oblékl si černou leteckou bundu Alpha Industries přes černé tričko a černé džínsy. Navíc se svými černými timberlandkami na nohou jsem vypadal jako vrátný v nočním klubu.

	„Joe Bones už žije na dluh. Nedokázal bych ho zachránit, ani kdybych chtěl,“ řekl jsem Ráchel. „Je mrtvý od toho okamžiku, kdy mu nevyšel ten úder na Metairii.“

	„Rozhodla jsem se,“ promluvila Ráchel rozhodně. „Během jednoho, nejvýš dvou dnů odjedu. Už nemohu být součástí toho, co děláš. Toho, co jsem udělala já.“

	Nedívala se přitom na mě a také nebylo nic, co bych na to mohl odpovědět. Měla pravdu a nemluvila jenom tak do větru. Nepodívala se na mě ani teď, abych nespatřil v jejích očích bolest.

	Louis už čekal u auta. V černé džínsové bundě, tmavých kalhotách a vysokých botách. Angel ještě jednou překontroloval dveřní panely, aby se ujistil, že vyklouznou bez potíží, a postavil se vedle Louise.

	„Neuslyšíš o nás asi tak do tří hodin po půlnoci. Vezmeš Ráchel a vyklidíte hotel. Zajistíš letenky do Pontchartrain a odletíte ráno prvním letadlem. Nechci vidět Joe Bonese, jak se snaží o vyrovnání skóre v případě, že zůstane naživu. S poldama zacházej, jak uznáš za vhodný.“

	Přikývl, vyměnil si pohled s Louisem a vracel se do Flaisance. Louis vložil kazetu Isaaca Hayese do sterea a za tónů melodie „Walk On By“ jsme vyjeli z New Orleansu.

	„Je to napínavý,“ poznamenal jsem.

	Přikývl.

	„Něco vydržíme.“

	Když jsme dorazili na křižovatku u Starhill, povaloval se Leon u deformovaného dubu, jehož kmen byl sukovitý a sešlý stářím. Louisova levá ruka visela volně po boku, pažba jeho SIG vyčuhovala zpod sedadla spolujezdce. Já zasunul revolver do přihrádky na mapu ve dveřích řidiče. Když jsem uviděl Leona samotného, opírajícího se o ten dub, necítil jsem se o nic lépe.

	Zpomalil jsem a zabočil na úzkou postranní cestu, která vedla kolem stromu. Nezdálo se, že by Leon vůbec zaregistroval náš příjezd. Vypnul jsem motor a zůstali jsme sedět ve voze a čekali, až se pohne. Louis uchopil SIG a vytáhl ji nahoru, takže ležela podle jeho stehna.

	Podívali jsme se jeden na druhého. Pokrčil jsem rameny a vystoupil z vozu. Přitom jsem se opíral o otevřené dveře, v nichž jsem měl revolver na dosah. Louis vystoupil ze sedadla spolujezdce, protáhl se, předvedl Leonovi, že má prázdné ruce, a opřel se o bok auta. SIG měl ale stále na dosah.

	Leon se odlepil od stromu a šel směrem k nám. Další postavy se vynořily zpoza stromů kolem nás. Pět mužů s H&K, které jim visely z ramen, dlouhé čepele loveckých nožů u opasku. Shlukli se kolem našeho vozu.

	„Ruce nahoru a vopřete se vo auto!“ rozkázal Leon. Já se ani nepohnul. Kolem jsem slyšel cvakající pojistky, jak odjišťovali zbraně.

	„Ani se nehni! Jinak zemřeš!“ Vydržel jsem jeho upřený pohled, potom jsem se otočil a položil ruce na střechu automobilu. Louis rovněž. Když se postavil za mě, musel Leon vidět na sedadle spolujezdce tu SIG. Nezdálo se ale, že by ho nějak zajímala. Osahal mi hruď, podpaží, zkontroloval kotníky a stehna. Stejnou prohlídkou prošel i Louis.

	„Auto nechte tady!“ zněl další rozkaz. Když kolem nás nastartovaly motory, rozzářily se zároveň světlomety. Hnědý sedan Dodge a zelený Nissan Patrol vyjely zpod úkrytu stromů, následovány pick-upem s třemi pirogami, připoutanými na dně.

	„Máme ve voze nějakou výbavu,“ upozornil jsem Leona. „Musíme ji mít s sebou.“

	Přikývl a pozoroval, když jsme vyndávali calica z dveřního úkrytu. Louis vzal oba zásobníky a jeden podal mně. Zkontroloval jsem pojistku u předního okraje. Louis si uložil druhý zásobník do bundy.

	Když jsme nastupovali na zadní sedadla dodge, dva muži odvezli nás vůz z dohledu a potom naskočili do nissanu. Leon seděl na sedadle spolujezdce dodge, který řídil muž kolem padesátky s dlouhými šedivými, vzadu sepnutými vlasy.

	Vyjeli jsme. Ostatní vozidla nás následovala v přiměřené vzdálenosti tak, abychom pro náhodného poldu nevypadali jako konvoj.

	Jeli jsme podél hranice Východní a Západní Feliciany, po pravici Thompson Creek, až k odbočce, která vedla dolů k břehu řeky. Dvě další auta, jeden prastarý plymouth a něco, co vypadalo dokonce jako ještě starší Volkswagen Beetle, stála na břehu a vedle nich ležely dvě další pirogy. U plymouthu stál v modrých džínsách a modré pracovní košili Lionel Fontenot. Přejel pohledem calica, ale neřekl nic.

	Dohromady nás tu bylo čtrnáct, většina ozbrojena H&K. Dva nesli pušky M16. Rozdělili jsme se po třech do jedné pirogy, Lionel a řidič dodge jeli v čele v menším člunu. Louis a já jsme byli rozděleni, každý z nás obdržel pádlo a potom jsme se vydali vzhůru po řece.

	Pádlovali jsme dvacet minut a drželi se blíž západního břehu, až se na noční obloze objevila temná silueta. Viděl jsem světla v oknech a potom, mezerami mezi stromy, malé molo, u kterého byl zakotven motorový člun. Okolí Bonesova domu bylo temné.

	Před námi se ozvalo tiché hvízdnutí a vpředu se v pirogách zvedly ruce, abychom přestali pádlovat. Chráněni stromy, jejichž větve se téměř dotýkaly hladiny, jsme v tichosti čekali.

	Na molu se krátce něco zalesklo a tvář jednoho strážce se osvětlila, jak si zapaloval cigaretu. Kdesi přede mnou jsem zaznamenal tiché šplouchnutí a potom zahoukala sova. Ještě jsem spatřil stín strážce na měsícem zalité hladině řeky a zaslechl jeho kroky na molu. Potom vedle něj vyrostla jakási tmavá postava a stín na hladině řeky se rozčeřil. Zaleskl se nůž a hořící cigareta proletěla nocí jako signál nebezpečí. Strážce už nevydal žádný zvuk. Ani když byl opatrně spouštěn do vody.

	Muž se sčesanými vlasy stál u mola, když jsme pádlovali tak blízko, jak jsme jen mohli, k travnatému břehu za ním.

	Tam jsme vyšplhali z pirog a vytáhli je na suchou zem. Břeh se zdvihal vzhůru a zeleným trávníkem se rozběhl k zadní části domu. Bylo to holé prostranství, nenarušené ani květinou, ani stromem. Přímo z něj vedly schody k patiu, na které shlížela dvě francouzská okna v přízemí a nad nimi v patře jakási galerie. Ta vedla i k přední části domu. Zahlédl jsem na galerii pohyb a zaslechl hlas z patia. Tři strážci, přinejmenším, byli vpředu.

	Lionel zdvihl dva prsty a dva muži po mé levici se začali opatrně posouvat dopředu. Drželi se nízko u země, a když byli asi tak dvacet yardů před námi, dům i trávník vzplanuly ostrým bílým světlem. Ti dva byli zachyceni světlomety jako králíci a současně se ozvaly z domu povely a hned potom výstřely z automatických zbraní. Jeden z mužů se zhroutil jako krasobruslař, kterému nevyšel skok, a na jeho košili vykvétaly rudé květy. Zůstal ležet se zkroucenýma nohama a jeho partner se mohutným skokem ukryl za kovovým stolem, součástí zahradního nábytku.

	Francouzská okna se otevřela a tmavé postavy se vyrojily na trávník. Na galerii se k hlídači připojily dvě nebo tři další a všechny zasypávaly trávník před námi těžkou palbou. Přidaly se k nim i posily z boků domu a odevšad se ozývala palba a šlehaly výstřely.

	Poblíž místa, kde jsem ležel, zaklel Lionel Fontenot. Byli jsme částečně kryti svahem břehu, ale strážní na galerii se teď zaměřili na čisté zásahy. Někteří z Fontenotových mužů palbu opětovali, ale tím jen udávali svou pozici a okamžitě na sebe soustředili celé salvy. Jeden z nich, asi tak čtyřicátník s ostrými rysy a ústy jako řez papírem, zaklel, když mu kulka prolétla ramenem, ale nepřestal střílet.

	„Je to odtud k domu padesát yardů,“ upozornil jsem. „Postupují z boků, aby nás odřízli. Nevyrazíme-li teď, tak jsme všichni ztraceni.“ Sprška hlíny vystříkla vedle Fontenotovy pravé ruky. Jeden z mužů Joe Bonese postoupil až téměř k břehu řeky. Zpoza kovového stolu zazněly dvě rány z emšestnáctky a on se skutálel po trávě rovnou do řeky.

	„Řekněte svým mužům, aby se rychle připravili,“ zašeptal jsem. „Budeme vás krýt.“

	Zpráva šla od úst k ústům.

	„Louisi!“ vykřikl jsem. „Jseš připravenej to vyzkoušet?“ Postava o dva muže dál na mě mávla rukou a hned potom calico začal úřadovat. Jeden ze strážců na galerii se vzepjal, když se do něj zaryly devítimilimetrové kulky. Zatlačil jsem přepínač na doraz a zasypal dávkou střel patio. Francouzská okna explodovala do spršky střepů a strážce se skutálel po schodech a zůstal bez hnutí ležet na trávníku. Muži Lionela Fontenota vyrazili vpřed a za běhu nepřetržitě stříleli. Přehodil jsem přepínač na jednotlivé rány a soustředil se na východní blok domu. Střely z Louisova calica zasypávaly obránce úlomky kamene a cihel a dřeva a udržovaly je mimo hru.

	Fontenotovi muži byli už téměř v patiu, když dva padli, zasaženi střelami z těch zničených francouzských oken. Louis vyslal další dávku do místnosti za okny a oni postoupili opět dál a vstoupili do domu. Odtamtud byly slyšet výstřely, když jsme Louis a já vyrazili přes trávník. Po mé levici se k nám připojil muž za kovovým zahradním stolem. Jak opouštěl úkryt, něco ohromného a temného se vynořilo ze stínu a se zuřivým zavrčením mu narazilo do hrudi. Boerbul. Svojí vahou ho srazil k zemi. Muž vykřikl. Jen jednou. V příštím okamžiku se mu zvíře zabořilo tesáky do krku a jeho hlava sebou házela ze strany na stranu, jak mu rvalo hrdlo na kusy.

	Pak se mu zaleskly oči novou zuřivostí, neboť spatřilo Louise. Jeho rychlost byla udivující. Ve vrcholné fázi posledního skoku, kterým by na Louise dosáhlo, ten chladnokrevně namířil calico a do těla zvířete se zarývaly střely, jak je jen stačil spirálový zásobník vytlačovat do hlavně. Dopadlo ani ne dvě stopy od nás. Jeho mohutné tlapy se zaryly do trávy, jako by to byla kořist, a tlama chňapala dál, i když se z ní řinula krev.

	V okamžiku, kdy jsme se přibližovali ke schodišti, jsem koutkem oka zahlédl pohyb u západního rohu domu a vzápětí odtamtud vyšlehl výstřel. Louis vykřikl a jeho calico dopadl na zem. Doskočil ke schodům a držel si poraněnou ruku. Vypálil jsem tři rány a obránce padl k zemi. Za mnou jeden z Fontenotových mužů střílel jednotlivými ranami z emšestnáctky, a když dorazil k rohu domu, nechal ji viset na řemeni. Spatřil jsem záblesk měsíce na noži, jak tam stál a vyčkával. Zpoza rohu se vynořila hlaveň steyerky a tvář jednoho z mužů Joe Bonese. Stačil jsem ho ještě identifikovat jako jednoho z těch, co řídili golfový vozík, avšak kratičký záblesk poznání splynul v jedno se zábleskem nože, který mu projel hrdlem. Muž opět vyměnil nůž za emšestnáctku a běžel k průčelí domu.

	Když jsem doběhl k Louisovi, prohlížel si zranění na ruce. Kulka mu přejela od lokte k pěsti, zanechala ošklivou ránu a navíc zasáhla kloub ukazováčku. Utrhl jsem pruh z košile mrtvého obránce, který ležel na patiu, a obalil jím Louisovu ruku. Podal jsem mu calico, on si pracně přehodil pás přes hlavu a na spoušť přiložil prostřední prst. Do levé ruky uchopil svoji SIG, a když se zvedal, zakýval na mě. „Musíme najít Joe Bonese.“

	Za dveřmi z patia byla jídelna. Stůl, u kterého mohlo pohodlně sedět přinejmenším osmnáct hostů, byl rozstřílený a portrét jakéhosi jižanského džentlmena, stojícího vedle koně, to odnesl velkou dírou. Starožitné porcelánové talíře byly roztroušeny ve zbytcích skleníku, jehož přední část byla rovněž roztříštěná. Ležela tu dvě mrtvá těla. Jedno z nich patřilo muži s dlouhými, vzadu spoutanými vlasy, který řídil dodge.

	Jídelna ústila do chodby, pokryté kobercem, a odtud do haly s bílými lustry, ze které stoupalo schodiště do poschodí. Další dveře v přízemí byly otevřené, ale místnost za nimi byla mrtvolně tichá. V patře se vytrvale bojovalo, když jsme se s Louisem vydali ke schodišti. Na jeho úpatí ležel další z Bonesových mužů v pruhovaných kalhotách od pyžama. Z rány na hlavě mu dosud vytékala krev.

	Od schodiště v patře se táhla další chodba s dveřmi po obou stranách. Vypadalo to, že Fontenotovi muži už většinu z těch pokojů vyčistili, ale byli poutáni dole ve výklencích další chodby palbou z místností ze západního konce domu. Byla to strana směřující k řece a protilehlá hlavnímu vchodu. Když jsme postupovali, spatřili jsme muže v modrém overalu, držícího v jedné ruce sekerku s krátkým topůrkem a v druhé ukořistěnou steyerku, jak přebíhá z úkrytu do přístupové chodby k místnostem nad průčelím. Ze dveří vpravo se ozvalo několik výstřelů a muž padl k zemi a křečovitým pohybem se chytil za nohu.

	Přikrčil jsem se do výklenku, ve kterém ležely zbytky růží s dlouhými stonky v kaluži vody z roztříštěné vázy. Vypálil jsem dávku do dveří na straně, směřující k hlavnímu vchodu. Dva z Fontenotových mužů vyrazili kupředu, přikrčeni k zemi. Naproti mně pálil Louis na ony napůl zavřené dveře na straně k řece. V okamžiku, kdy se propracovali ke dveřím pokoje, jsem přestal střílet a oni se vrhli dovnitř. Zazněly dva další výstřely a po nich se jeden z mužů vynořil a otíral si o kalhoty nůž. Byl to Lionel Fontenot. Za ním vyšel Leon.

	Ti dva zaujali postavení po stranách posledního pokoje. Šest dalších postoupilo kupředu, aby se k nim připojilo.

	„Joe, je konec,“ konstatoval Lionel. „Nedá se nic dělat.“

	Dveřmi proletěly dva výstřely. Leon zdvihl svou H&K a chystal se k palbě, když Lionel zdvihl ruku a podíval se na mě. Postoupil jsem kupředu a zůstal stát za Leonem. Lionel rozkopl dveře a ihned se přitiskl ke stěně. Z pokoje zazněly další dvě rány, následovány cvaknutím kladívka na prázdnou nábojnici. Zvuk tak konečný, jako když se zavírá hrobka.

	Leon vstoupil první. H&K nahradily jeho nože. Já ho následoval s Lionelem v závěsu. Stěny ložnice Joe Bonese byly posety otvory po střelách, noční vzduch sem vstupoval roztříštěným oknem a bílé záclony se v něm vzdouvaly jako zlí duchové. Blondýna, která tehdy svačila s Joem na trávníku, ležela opřená o vzdálenější stěnu s velikou červenou skvrnou na levé straně bílé noční košile.

	Joe Bones stál před oknem v červeném hedvábném županu. Colt v jeho ruce zcela zbytečně mířil na nás, oči planuly zuřivostí. Jizva na rtu se zdála bolestivě znetvořená. Upustil zbraň.

	„Tak to udělej, ty sráči,“ zasyčel na Lionela. „Zab mě, máš-li k tomu odvahu.“

	Lionel za námi zavřel dveře, když se Joe Bones podíval na ženu v bílé noční košili.

	„Zeptej se ho,“ pokynul mi Lionel.

	Zdálo se, že ho Joe Bones neslyšel. Jeho obličej vyjadřoval bolest.

	„Osm let,“ řekl tiše. „Osm let byla se mnou.“

	„Zeptej se ho!“ opakoval Lionel Fontenot.

	Vykročil jsem kupředu a Joe Bones se otočil a všechen v7raz lítosti z jeho obličeje rázem zmizel.

	„Ty zkurvenej truchlící vdovče. Přived sis s sebou toho cvičenýho negra?“

	Udeřil jsem ho a on pod tou ranou o krok ustoupil.

	„Nemůžu tě zachránit, Joe, ale možná bych ti to mohl usnadnit. Co viděl Remarr tu noc, kdy zemřeli Aguillardovi?“

	Setřel si krev z koutku úst, rozmazávaje ji přes tvář.

	„Nemáš vůbec tušení, na cos narazil. Ani kousek zasranýho tušení. Pro všechno na světě, ty seš tak mimo a je nad tvý schopnosti na to přijít. Jen si narážíš ten svůj zasranej frňák.“

	„Vraždí ženy a děti, Joe. A chystá se vraždit zase.“

	Zkřivil ústa do šklebu a jizva znetvořila jeho plné rty jako prasklina na zrcadle. „Tys zabil mou ženu a teď musíš zabít mě. Nezáleží na tom, co řeknu. Nemáš nic, co bys moh nabídnout.“

	Bleskově jsem pohlédl na Lionela Fontenota. Téměř neznatelně zavrtěl hlavou, ale Joe to postřehl. „Vidíš, nemáš nic. Všechno, co mi můžeš nabídnout, je jenom trochu míň bolesti a bolest pro mě nic neznamená.“

	„Zavraždil jednoho z tvých vlastních mužů. Zavraždil Tonyho Remarra.“

	„Tony zanechal v tom negerským domě otisk. Nedával pozor a zaplatil za to. Ten tvůj chlápek mi ušetřil práci se zabitím tý starý čarodějnice a jejího mláděte. Až ho potkám, potřesu si s ním rukou.“

	Joe Bones se široce usmál, jako když slunce proráží noc. Pronásledovaný vizemi z prohnilé krve, která mu proudí v žilách, posunul se za hranice lidskosti a schopnosti vcítit se do druhého, chápat lásku a žal. Ve svém červeném županu vypadal jako živá rána v pletivu prostoru a času.

	„Potkáš se s ním v pekle,“ řekl jsem.

	„Potkám se tam s tou tvojí kurvou a vošoustám ji za tebe.“ Jeho oči byly nyní chladné. Smrt ho obcházela jako kouř ze starého doutníku. Lionel Fontenot otevřel dveře a zbytek jeho mužů vešel dovnitř. Teprve teď jsem viděl v té zdemolované ložnici všechny pohromadě. Potom otevřel dveře mně.

	„To je rodinná záležitost,“ upozornil, když jsem jimi procházel. Zavřely se za mnou s tichým zacvaknutím. Jako když se otřese kostlivec.

	Poté, co Joe Bones ukončil svůj život, shromáždili jsme těla Fontenotových mrtvých na trávníku před domem. Pět mužů tu leželo bok po boku, zhroucení, zdemolovaní, rozervaní tak, jak to dokáže jen smrt. Brána na Bonesův pozemek byla otevřená a dodge, volkswagen a pick-up vjely dovnitř. Mrtvá těla byla sice opatrně, ale rychle naložena a poraněným pomohli na zadní sedadla. Pirogy byly rychle spuštěny na vodu, motory skloněny záběrem do vody a už se hnaly dolů po řece.

	Vytrvale jsme jeli až na křižovatku Starhill. Tři černé vozy, které jsem spatřil u Delacroix, tu čekaly už s nastartovanými motory a ztlumenými světly. Jakmile Leon začal polévat benzinem auta a pick-up, mrtví byli vytaženi a zabaleni do nepromokavých plachet a přemístěni do dvou džípů. Louis a já jsme všechno v tichosti pozorovali.

	Motory džípů zařvaly, Leon zapálil hadry a vhodil je do teď už zbytečných vozidel. Lionel Fontenot přešel v poklidu k nám a zůstal s námi, pokud neshořely. Potom vyndal z kapsy malý zelený zápisník, napsal na jeden list nějaké číslo, vytrhl ho a podal ho mně.

	„Tenhle člověk se postará o ruku tvého přítele. Je diskrétní.“

	„Joe jistě věděl, kdo zavraždil Luticii, Lioneli,“ poznamenal jsem.

	Přikývl. „Neřek to, dokonce ani těsně před smrtí.“ Přejížděl ukazováčkem jizvu na dlani pravé ruky. „Dozvěděl jsem se, že federálové hledají někoho v okolí Baton Rouge. Někoho, kdo dřív pracoval v nemocnici v New Yorku.“

	Nic jsem neříkal a on se usmál.

	„Člověk se může v těch bažinách dlouho ukrývat. Pokud zná okolí. Federálové ho možná nenajdou, ale my jo.“ Udělal gesto jako král, představující své elitní jednotky ustrašeným vazalům. „My ho najdeme a tím to skončí.“

	Potom se otočil a vyšplhal na místo řidiče vedoucího džípu, Leon vedle něj a vozy se rozplynuly do tmy, jen zadní světla zářila jako dohasínající cigarety v temné noci.

	Když jsme se vraceli do New Orleansu, zavolal jsem Angelovi. V lékárně s nepřetržitou službou jsem zakoupil antiseptikům a výbavu pro první pomoc, abychom mohli dát alespoň provizorně do pořádku Louisovu ruku. Tvář se mu leskla potem a bílý hadr z košile, kterým měl ovázanou ruku, prosákl tmavou krví. Když jsme dojeli zpátky do Flaisance, Angel mu tou dezinfekcí ránu vyčistil. Kloub vypadal špatně a Louis měl bolestí pevně sevřená ústa. Vzdor jeho protestům jsem vytočil číslo, které jsem dostal. Lhostejný hlas, který se ozval v telefonu na čtvrté zazvonění, setřásl ze svého tónu ospalost, jakmile jsem zmínil Lionelovo jméno.

	Do ordinace odvezl Louise Angel. Když odjeli, stál jsem před Rachelinými dveřmi a přel se sám se sebou, mám-li zaklepat, nebo ne. Že nespí, to jsem věděl. Angel s ní mluvil potom, co jsem mu volal, a bylo nabíledni, že nemůže usnout. Přesto jsem nezaklepal. Ale když jsem se vracel do svého pokoje, otevřela dveře. Stála v nich, bílé tričko jí sahalo téměř po kolena, a čekala na mě. Opatrně poodstoupila, abych mohl vejít.

	„Vidím, že jsi stále ještě celej,“ uvítala mě, ale nezdálo se, že by tím byla nějak nadšena.

	Měl jsem všeho dost a cítil jsem se unavený a bylo mi zle ze vší té krve. Potřeboval jsem ponořit obličej do ledově studené vody. Potřeboval jsem hlt něčeho ostrého. Potřeboval jsem to tak strašně, že jsem měl jazyk v ústech nateklý a jenom láhev abita s oroseným hrdlem nebo pořádný lok Redbreast whisky ho mohl navrátit do normální velikosti. Když jsem promluvil, zněl můj hlas jako skřehotání starce na smrtelné posteli.

	„Ano, jsem celý,“ potvrdil jsem. „Spousta dalších není. Louis dostal kulku do ruky a příliš mnoho jich u toho domu zemřelo. Joe Bones, většina jeho strážných, jeho manželka.“

	Ráchel se otočila a šla k balkonovému oknu. Pouze lampa u postele osvětlovala pokoj a vrhala stíny na ilustrace, které se jí podařilo zachránit před Woolrichem a které teď znovu visely na stěnách. Stažené obličeje ženy a mladého muže se vynořovaly z polotmy.

	„A na co nového jsi po tom všem zabíjení přišel?“

	To byla zajisté dobrá otázka. A jako obvykle u takových otázek na ni nebyla odpověď.

	„Na nic. Na nic, kromě toho, že Joe Bones chtěl raději bolestivě umírat, než aby nám řekl, co ví.“

	„A co chceš dělat teď?“

	Z těchhle otázek jsem byl stále unavenější a unavenější. Věděl jsem, že Ráchel má pravdu, a cítil jsem se znechucený sám sebou. Měl jsem pocit, jako by se poskvrnila nebo zamořila stykem se mnou. Snad bych jí mohl všechno vyložit a vyjasnit, ale byl jsem příliš znechucený. Po dnešní noci jsem cítil krev až v nose. A stejně, buď jak buď, myslím, že už všechno věděla.

	„Jdu spát,“ oznámil jsem. „Potom se tomu budu věnovat dál.“

	A opustil jsem ji.

	
Kapitola čtyřicátá sedmá

	Příští ráno jsem se probudil s bolestí v rukách. Jednak z nošení calica a taky ze zjitřené rány po zranění, k němuž jsem přišel v Havenu. Rovněž jsem cítil střelný prach na prstech, ve vlasech a samozřejmě i z včerejšího oblečení a zdálo se mi, že celý pokoj načichl včerejší scénou. Otevřel jsem okno a vpustil do pokoje dusný neworleanský vzduch, jako nějakého těžkopádného lupiče.

	Nejdřív jsem se zastavil u Louise a Angela. Louisova ruka byla perfektně ošetřena. Jenom stěží pootevřel oči, když jsme s Angelem vyměnili mezi dveřmi pár tichých slov. Cítil jsem vinu za to, co se přihodilo, ačkoliv jsem věděl, že žádný z nich mi nic nevyčítá.

	A také jsem cítil, jak by se Angel nejraději vrátil do New Yorku. Joe Bones byl mrtvý, policie a federálové svírali pravděpodobně kruh kolem Edwarda Byrona i přes veškeré pochybnosti, které měl Lionel Fontenot. Kromě toho jsem nevěřil, že bude Woolrichovi dlouho trvat, než si nás spojí s tím, co se stalo Joe Bonesovi. Zejména, když uvidí Louise obcházejícího kolem s poraněnou paží. Tohle všechno jsem řekl Angelovi a on souhlasil, že odjedou ihned, jakmile se vrátím, aby Ráchel nebyla sama. Celý případ, jak se mně zdálo, spěje ke konci, i když federálové a Fontenotové ještě stále honí Edwarda Byrona, muže, který je mi tak vzdálený jako poslední čínský císař.

	Zanechal jsem vzkaz pro Morphyho. Potřeboval jsem vědět, co jeho lidé mají na Byrona. Potřeboval jsem si ho zhmotnit. Za stávající situace postrádal identitu jako ti lidé bez tváří, jako ty zavražděné oběti, o kterých federálové věřili, že jsou jeho dílem. Možná měli pravdu. S místními policisty mohli vést dozajista lépe pátrání než hrstka návštěvníků z New Yorku s možná klamnými představami. Doufal jsem, že si k němu najdu vlastní, poněkud odlišnou cestu, ale po smrti Joe Bonese se zdálo, že tahle cesta končí v neproniknutelném porostu.

	Vzal jsem svůj mobil a knihu Raleghových spisů a zamířil do restaurace „U matky“ na Poydras Street, kde jsem vypil ohromné množství kávy a snědl pár topinek a trochu šunky. Když si nevíte rady a jste úplně v koncích, pak je Ralegh dobrou společností. „Odejdi, duše, protože cítím, že musím zemřít a usvědčit tak svět ze lži.“ Ralegh věděl dost, aby mohl zaujmout stoický postoj k nepřízni osudu, i když toho nevěděl tolik, aby zabránil useknutí vlastní hlavy.

	Vedle mne se nějaký muž cpal se soustředěným úsilím šunkou s vejci, snad rozmrzelý milenec, žluť z vajec mu potřísnila bradu jako sluneční svit. Kdosi si zanotoval „Whaťs New?“, ale v komplikovaných změnách akordu písně ztratil melodii. Vzduch byl plný konverzace pozdního rána, radiostanice přešla pozvolna do ztracena s nemastným neslaným rockovým songem, který poznenáhlu přehlušoval dopravní ruch na ulici.

	Venku nastával další vlhký a dusný neworleanský den, takový, který přivádí milence k hádce a děti ke vzpouře.

	Uplynula hodina.

	Potom jsem zavolal na detektivní oddělení policie v St. Martin a dozvěděl se, že si Morphy vzal den volna, aby dělal na svém domu. Neměl jsem nic na práci, tak jsem zaplatil účet, dolil benzin a rozjel se směrem k Baton Rouge. Naladil jsem si lafayettskou stanici, hrála trochu poškrabanou nahrávku Cheese Reada, pak Buckwheata Zydeca a Cliftona Cheniera. Podle diskžokeje hodinka klasiky. Nechal jsem to hrát, dokud jsem nevyjel z města a dokud hudba a krajina nesplynuly v jedno.

	Kus igelitu se suše plácal ve větru od řeky, když jsem zastavil před Morphyho domem. Přestavoval část venkovní zdi na západní straně. Lišty přidržující igelit přes obnažené spáry spadly, jak je vítr vytrhl z ukotvení. Strčil jsem do jednoho z těch oken, které nebylo ještě definitivně připevněné, a zaklepal u ochranné sítě proti hmyzu jako unavený poutník.

	Zavolal jsem jeho jméno, ale nikdo neodpovídal. Přešel jsem k zadní části domu. Tam byly dveře otevřené, přidržované na místě kouskem cihly. Zavolal jsem opět, ale hlas se mi vrátil ozvěnou z ústřední chodby. Místnosti v přízemí byly všechny prázdné a v poschodí bylo ticho jako v hrobě. Vytáhl jsem revolver a vystoupil po schodech, které se zřejmě rovněž chystal zrenovovat. Ložnice byly prázdné, dveře do koupelny doširoka otevřené, toaletní potřeby úhledně srovnané vedle umyvadla. Prohlédl jsem verandu a potom jsem se vrátil zpátky dolů. Když jsem se obracel k zadním dveřím, spočinul mi na šíji chladný kov. „Pusť to!“ nařídil něčí hlas.

	Poslechl jsem.

	„Otoč se! Pomalu!“ zazněl další povel.

	Chladný kov ze šíje zmizel a já se pomalu obrátil. Přede mnou stál Morphy a mířil na mě revolverem. Zhluboka vydechl úlevou a sklonil zbraň.

	„Doprdele, tys mě ale vylekal.“

	Já ho vylekal, ale sám jsem cítil srdce až v hrdle.

	„Díky,“ řekl jsem. „Tolik adrenalinu jsem vskutku potřeboval po těch pěti hrnkách kávy.“ Ztěžka jsem dopadl na kraj schodů.

	„Vypadáš hrozně, kamaráde. Spal jsi vůbec?“

	Podíval jsem se na něj, jak to myslí, ale to už se ke mně obrátil zády.

	„Ne příliš.“

	„Slyšels ty novinky? Joe Bones a celá jeho parta byli minulou noc zlikvidovaný. Někdo Joea pěkně rozřezal, než ho poslal do pekel. Místní poldové si dokonce nebyli ani jistý, že je to von, dokud mu nesejmuli otisky.“ Šel do kuchyně a vrátil se s pivem pro sebe a limonádou pro mě. Všiml jsem si, že je to cola bez kofeinu. V podpaží držel výtisk Times-Picayune.

	„Viděls tohle?“

	Podal mi výtisk. Byl složen načtyřikrát, spodní část první stránky navrch. Titulek hlásal: POLICIE PRONÁSLEDUJE PACHATELE RITUÁLNÍCH VRAŽD. Text pod ním obsahoval podrobnosti o smrti Tante Marie Aguillardové a Tee Jeana, které byly pravděpodobně prozrazeny z vyšetřovacího týmu. Polohy mrtvol, způsob jejich objevení, charakter zranění. Pokračoval spekulací o možném propojení mezi objevením těla Luticie Fontenotové a smrtí muže v Bucktownu, známého jeho spojením s jedním z vůdců podsvětí. Ze všeho nejhorší bylo, že policie rovněž uvažovala o možnosti spojení se dvěma podobnými vraždami v New Yorku, na sklonku minulého roku. Susan a Jennifer nebyly jmenovány, ale bylo zřejmé, že anonymní autor měl dostatek informací, aby je mohl kdykoliv zveřejnit.

	Unaveně jsem odložil noviny.

	„Jsou tyhle informace od tvých chlapců?“

	„Mohly by bejt, ale já tomu nevěřím. Federálové to svádějí na nás, obviňujou nás, že sabotujeme pátrání.“ Notně si zavdal piva, než vyslovil, co ho tížilo. „Jeden nebo dva lidi maj možná pocit, že by to všechno mohlo pocházet vod tebe.“ Zřejmě se mu to neříkalo lehce a bylo mu to trapné, ale neodvrátil ode mne pohled.

	„Já to nebyl. Ale pokud se dostali až k Jennifer a Susan, nebude dlouho trvat a spojí mě s tím, co se tu děje. Poslední věcí, kterou potřebuju, je slídění kolem mé osoby.“

	Zvažoval, co jsem řekl, a potom přikývl.

	„Myslím, že máš pravdu.“

	„Mluvil jsi s tím redaktorem?“

	„Spojili jsme se s ním doma, když vyšlo první vydání. Máme svobodu tisku a ochranu zdrojů informací, který nám utíkaj z prdele. Nemůžem ho nutit, aby to prozradil, ale…,“ poškrabal se na týlu, „… je to dost neobvyklý. Příliš často se to nestává. Noviny jsou vopatrný na to, aby nějak ohrožovaly pátrání. Mám ten dojem, že to vyšlo od někoho z nejbližšího okolí.“

	„Jestliže měli pocit, že je všechno v pořádku, když použijou tuhle informaci, tak to tedy musí bejt doopravdy skálopevná informace,“ uvažoval jsem. „Je taky možný, že federálové hrajou svou vlastní hru.“

	Nasvědčovalo by to našemu přesvědčení, že Woolrich a jeho tým zadržují informace pro sebe, a to nejen přede mnou, ale pravděpodobně i před policejním vyšetřovacím týmem.

	„To by nebylo nic novýho,“ potvrdil Morphy. „Federálové by nám neřekli, ani kolikátýho je, kdyby si mysleli, že tím můžou získat náskok. Myslíš si, že snad tenhle článek podstrčili voni?“

	„Někdo jim ho dát musel.“

	Morphy dopil pivo a rozšlápl plechovku. Malá loužička se vsákla do surového dřeva. Sejmul pás s nářadím, který visel na věšáku blízko dveří, a přepásal se.

	„Potřebuješ nějak pomoct?“

	Podíval se na mě.

	„Dokážeš nosit fošny bez toho, že bys s nima upad?“

	„Ne.“

	„Pak to je ta pravá práce pro tebe. Tady máš pár pracovních rukavic, který mám navíc.“

	Zbytek odpoledne jsem pracoval rukama, zvedal prkna do výšky, přenášel, zatloukal kladivem a řezal. Vyměnili jsme většinu dřevěného obložení na západní straně. Jemný větřík rozprašoval kolem nás piliny. Krásně voněly. Později se vrátila Angie z nákupního výletu do Baton Rouge. Nesla nákupní tašky z potravin a butiku. Zatímco já a Morphy jsme uklízeli, grilovala steaky se sladkými brambory, mrkvičkami a kreolskou rýží, a když se snesl večer, pochutnávali jsme si všichni společně v kuchyni.

	Morphy šel se mnou ven k autu. Když jsem vstrčil klíček do zapalování, naklonil se do okénka a řekl tiše a mírně: „Někdo se včera pokusil dostat ke Stacey Byronový. Víš o tom něco?“

	„Možná.“

	„Tys tam byl, že jo. Když vyřizovali Joe Bonese.“

	„Ty na to nechceš znát odpověď, viď. Stejně jako já nechci nic vědět o Lutheru Bordelonovi.“

	Když jsem odjížděl, stál před svým nedokončeným domem. Potom se obrátil a vrátil se k manželce.

	 

	Když jsem se vrátil do Flaisance, byli Angel i Louis sbaleni a připraveni k odjezdu. Popřáli mi hodně štěstí a oznámili, že si šla Ráchel brzy lehnout. Letenku si zajistila na druhý den. Rozhodl jsem se, že ji nebudu rušit, a šel jsem si lehnout taky. Usnul jsem okamžitě.

	Světélkující ciferník na mých hodinkách ukazoval 8.30, když mě probudilo bušení na dveře. Spal jsem tvrdě a jen pomalu jsem se probouzel jako potápěč, který se snaží dostat nad hladinu. Už jsem se dostával téměř k hraně postele, když se dveře násilím otevřely, do tváře mi zasvítily baterky a silné ruce mě uchopily, postavily a posléze přitlačily tvrdě na zeď. U hlavy mi někdo držel pistoli a v pokoji se rozsvítilo hlavní světlo. Rozeznal jsem uniformy neworleanského policejního sboru a přímo po mé pravici stál Morphyho partner Touissant. Kolem mě obraceli ostatní muži pokoj naruby.

	A tehdy jsem poznal, že se stalo něco hrozně špatného.

	Dovolili mi, abych si oblékl tepláky a tenisky, a pak mi nasadili pouta. Nechali mě pochodovat hotelem kolem hostů, hledících udiveně a zneklidněně ze svých pokojů, k čekajícímu policejnímu vozu. V druhém seděla Ráchel, bledá, vlasy rozcuchané, neučesané. Pokrčil jsem bezmocně rameny a pak jsme odjížděli v konvoji do Quarteru.

	Vyslýchali mě tři hodiny, pak mi dali šálek kávy a následovala opět další hodina výslechu. Malá místnost byla jasně osvětlená. Páchla cigaretovým kouřem a zatuchlým potem. V jednom rohu, kde byla omítka otlučená, jsem mohl vidět něco, co vypadalo jako krvavé skvrny. Dva detektivové, Dale a Klein, vedli většinou výslech. Dale hrál roli tvrďáka, vyhrožoval, že mě pohodí do bažiny s kulkou v hlavě za zavraždění nějakého louisianského poldy, Klein předstíral citlivého člověka a snahu mě ochraňovat a zároveň mě ujišťoval, že mají pravdu. Dokonce i s jinými poldy hráli hru „hodný policajt, zlý policajt“, která nikdy nevyšla z módy.

	Znovu a znovu jsem jim vyprávěl všechno, co chtěli vědět. O své návštěvě u Morphyho, práci na domě, večeři s ním a s Angií, o odjezdu, všechno, proč byly mé otisky po celém domě. Ne, Morphy mi nepředal policejní záznamy, nalezené v mém pokoji. Ne, nemohl jsem říct, kdo mně je podstrčil. Ne, když jsem se vrátil, viděl mě jenom noční vrátný, s nikým jiným jsem nemluvil. Ne, svůj pokoj v hotelu jsem už neopustil. Ne, neexistuje nikdo, kdo by to potvrdil. Ne, ne, ne, ne.

	Potom přijel Woolrich a celý ten kolotoč začal znovu. Mnohem víc otázek, tentokrát za účasti federálů. A přece mi nikdo neřekl, proč tam jsem nebo co se stalo Morphymu a jeho manželce. Úplně nakonec Klein obrátil a řekl mi, že mohu odejít. Za mříží, která oddělovala místnosti detektivního oddílu od hlavní chodby, seděla Ráchel s hrnkem čaje, zatímco detektivové kolem ní si jí ostentativně nevšímali. V jakési kleci, asi deset stop od ní, běloch s potetovanýma rukama, kost a kůže, ji obscénně krmil nějakýma sprosťárnama.

	Objevil se Touissant. Trochu obézní, tak krátce po padesátce, s rozcuchanou bílou kšticí jako vrcholkem nějaké sopky vyčuhující z mlžného závoje. Vypadal, jako by trochu přebral a teď se mu ze všeho zvedá žaludek. Do tohoto prostředí nepatřil stejně jako já.

	Jeden z policistů pokynul Ráchel. „Dovezeme vás zpátky do vašeho hotelu, madam.“ Vstala. Za ní ten vychrtlík v kleci vydal ze sebe mlaskavý zvuk a stiskl si frantíka.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se, když procházela kolem mě.

	Beze slova přikývla a zeptala se: „Vrátíš se se mnou?“

	Touissant šel po mé levici. „Přijede za vámi později,“ oznámil jí. Ráchel se na mě podívala přes rameno. Usmál jsem se na ni a snažil se, aby to byl uklidňující úsměv. Ale sám jsem tak klidný ani zdaleka nebyl.

	„Pojďte, dovezu vás zpátky a cestou vám koupím kafe,“ řekl Touissant a vyšli jsme z budovy.

	Zastavili jsme se „U matky“, kde jsem ani ne před čtyřiadvaceti hodinami vysedával a čekal, až Morphy zavolá, a kde mně nyní bude Touissant vyprávět, jak John Charles Morphy a jeho manželka Angela zemřeli.

	Morphy měl ten den ranní směnu a Touissant se u něj zastavil, aby ho vyzvedl. Zastavovali se jeden pro druhého, jak se to právě hodilo, a ten den byla řada na Touissantovi.

	Síť přede dveřmi byla zatažená, ale dveře samy zůstaly otevřené. Touissant, právě tak jako já to odpoledne předtím, zavolal Morphyho jménem, a právě tak jako já prošel hlavní chodbou, nahlížeje do kuchyně i pokojů vpravo i vlevo. Zprvu se domníval, že Morphy zaspal, i když by se to stalo poprvé, a tak volal i nahoru do ložnic. Neozvala se žádná odpověď. Vzpomněl si, že se mu už tehdy sevřel žaludek, když se pracně dostával nahoru po schodech, a jak postupoval, volal Morphyho a střídavě i Angiino jméno. Dveře jejich ložnice byly pootevřené, ale zorný úhel nezahrnoval jejich lůžka.

	Jednou zaklepal a potom pomalu otevřel. Na malou chvilku, ale to byl skutečně jen zlomek vteřiny, si myslel, že je vyrušil při milování. Ale hned potom zaregistroval krev a poznal, že je to krutá parodie všeho, co jejich láska představovala, a pak se rozplakal.

	Dokonce i dnes si vybavuji pouze útržky z toho, co mi řekl, ale dovedu si živě vybavit, jaký pohled se mu naskytl. Oba byli nazí a leželi tváří v tvář na něčem, co kdysi bylo bílým prostěradlem. Jejich těla byla přimknutá k sobě hýžděmi a nohy byly vzájemně propletené. Oba byli rozseknuti od krku až k břichu a od pasu odkloněni na délku paže jeden od druhého. Hrudník byl rozseknutý a žebra roztažena a každý měl ruku vloženou do hrudní dutiny svého partnera. Když se Touissant přiblížil, spatřil, že si navzájem drží v dlani svá srdce. Jejich hlavy byly vyvrácené dozadu a Angiiny vlasy jí splývaly po zádech. Oči byly vyloupnuté, tváře odříznuté, ústa otevřená v mukách smrtelného zápasu jako v extázi. Láska byla v tomto případě zredukována na příklad marnosti a zbytečnosti pro všechny ostatní milence.

	Když Touissant hovořil, uvědomil jsem si jakýsi pocit viny. Já jsem do jejich domu zatáhl tenhle případ. Tím, že mi pomáhali, byli Morphy i jeho manželka určeni pro hroznou smrt. Stejně jako Aguillardovi. Zdálo se, že všichni byli infikováni kontaktem se mnou. I já sám byl nakažen smrtí.

	Uprostřed všeho se mně v myšlenkách vynořilo pár veršů a já nedovedl vysledovat, jak se tam objevily. Ale byl jsem přesvědčen, že jejich zdroj je důležitý, ačkoliv jsem nedokázal říci proč. V těch verších se mně odráželo všechno, co Touissant spatřil. Jenže hlas, který mi je recitoval, mi unikal, ať jsem se snažil sebevíc, nemohl jsem si vzpomenout, jen verše samé zůstaly. Nějaký metafyzický básník, měl jsem dojem. Donne, snad. Ano, téměř jistě to byl Donne.

	Ještě nenarozená

	Musíš se naučit smát a plakat,

	Zabít a rozpitvat mě, lásko; a tato Muka mně přivodí smrt.

	Nějaká remedia amoris, ne, to není ten správný výraz. Mučení a smrt milenců jako lék na lásku.

	„Pomáhal mi,“ přiznal jsem. „Já to byl, kdo ho do toho zatáhl.“

	„On se do toho dostal sám,“ opáčil Touissant. „Chtěl na tom případu pracovat, chtěl toho lumpa vypátrat a dopadnout.“

	Snesl jsem jeho upřený pohled.

	„Kvůli Lutheru Bordelonovi?“

	„Co na tom teď záleží,“ odvrátil Touissant hlavu.

	Nedokázal jsem si vysvětlit, proč jsem v Morphym spatřoval kus sama sebe. Proč jsem s ním soucítil, proč jsem vnímal jeho bolest, proč jsem potřeboval věřit, že on je lepší než já. Potřeboval jsem vědět.

	„Garza to zavinil,“ řekl najednou. „Zabil ho a Morphy ho nechtěl shodit. Tak to říkal. Byl mladý a Garza ho v tom neměl nechat, ale udělal to a Morphy za to platil až do konce.“

	Venku plynul další den. Lidé pracovali, cestovali, jedli, flirtovali, uplýval navzdory všemu, co se stalo, navzdory všemu, co se děje. Zdálo se mi, že se všechno mělo odmlčet, že hodiny se měly zastavit a zrcadla měla být zakryta, zvonky u dveří přestat zvonit a hovory ztlumit do důvěrného šepotu. Snad kdyby svět viděl fotografie Susan a Jennifer, Tante Marie a Tee Jeana, Morphyho a Angie, potom by se možná zastavil a lidé by začali nově myslet. A to bylo to, co chtěl „Putující“ muž. Připomenout smrtí jiných smrtelnost nás všech. A zbytečnost a marnost lásky a oddanosti, rodičovství a přátelství, sexu a touhy a radosti tváří v tvář té prázdnotě, která nastane.

	Když už jsem se chystal k odchodu, náhle mi to došlo. Něco strašlivého, nahánějícího hrůzu, něco, na co jsem málem zapomněl. Tak prudce mě to zabolelo, že jsem se musel opřít o stěnu, abych neupadl.

	„Ach, Bože. Vždyť ona byla těhotná.“

	Podíval jsem se na Touissanta. Zamrkal očima, aby se zbavil slz.

	„A on to věděl, že?“

	V jeho očích teď bylo zoufalství. Neptal jsem se, co „Putující“ muž udělal tomu nenarozenému dítěti, ale v tom krátkém okamžiku jsem si uvědomil úděsný proces, kterým jsem prošel za posledních šest měsíců svého života. Nejprve jsem se musel přenést přes smrt vlastního dítěte, svojí Jennifer, k smrti mnoha dětí, obětí Adelaidy Modineové a jejího společníka a spolupachatele Hyamse a nakonec k úmrtí všech dětí. Všechno, co „Putující“ muž udělal, skrývá svůj význam: ve smrti Morphyho nenarozeného dítěte jsem viděl všechny naděje zredukované na rozervané maso.

	„Mám vás zavézt zpátky do hotelu,“ uzavřel Touissant. „Neworleanská policie vám určitě zajistí letenku na večerní spoj do New Yorku.“ Stěží jsem ho slyšel. Všechno, na co jsem se dokázal soustředit, bylo, že „Putující“ muž nás pozoroval a neustále po celou tu dobu pozoruje a že si s námi bude hrát i dál. Že my všichni se té hry musíme zúčastnit, ať chceme, či ne.

	A já si vzpomněl na větu, kterou kdysi pronesl podvodník jménem Saul Mann, když jsem byl ještě v Portlandu, větu, která se mi zdála důležitá a přece jsem si nedokázal vybavit proč: „Nemůžeš oblafnout někoho, kdo si nedává pozor.“

	 


Kapitola čtyřicátá osmá

	Touissant mě dovezl do Flaisance. Racheliny dveře byly napůl otevřené, když jsem na ně zaklepal a vstoupil. Šaty měla rozházené po podlaze, povlečení z postele na hromadě v koutě pokoje. Všechny papíry pryč, otevřený kufr na holé matraci. Zaslechl jsem nějaký pohyb z koupelny a vzápětí se vynořila s kosmetickým kufříkem, poprášeným pudrem, a já se domníval, že poldové při prohlídce rozbili něco z jeho obsahu.

	Na sobě měla vybledlou modrou teplákovou mikinu, která jí splývala přes tmavě modré džínsy. Zřejmě se sprchovala a mokré vlasy se jí lepily na tvář. Byla bosa a já si nikdy předtím neuvědomil, jak malé má nohy.

	„Lituji,“ řekl jsem stručně.

	„Já vím.“ Nepodívala se na mě, začala sbírat šaty a skládat je do kufru. Shýbl jsem se, abych jí podal pár ponožek, které mi ležely u nohou.

	„Nech to,“ odmítla. „Složím si to sama.“

	Opět někdo zaklepal na dveře a objevil se policista. Zdvořile nám oznámil, že máme zůstat v hotelu, dokud pro nás nepřijedou, aby nás dopravili na letiště.

	Šel jsem do svého pokoje a osprchoval se. Vešla pokojská, aby uklidila, a já se posadil na lůžko a naslouchal ulici. Znovu jsem musel myslet na to, jak jsem to všechno zpackal a jak kvůli tomu přišlo tolik lidí o život. Připadal jsem si jako anděl smrti. Kdybych se postavil na trávník, tráva by jistě uschla.

	Musel jsem si na chvilku zdřímnout, protože světlo v pokoji se změnilo. Vypadalo to, že nastal soumrak, ale tak tomu nemohlo být. V pokoji bylo něco cítit, shnilá vegetace a voda plná řas a uhynulých ryb. Když jsem se pokusil zhluboka nadechnout, vzduch byl horký a vlhký. Vnímal jsem pohyb kolem sebe, nejasné siluety, přesunující se ve stínech v rozích pokoje. A také jsem slyšel šepot a zvuk, jako když hedvábí přejede po dřevě, a stejně mlhavě i dětské kroky, běžící spadaným listím. Šuměly stromy a nade mnou se ozývalo mávání křídel, nestejnoměrné, jako by pták byl vyčerpán a zmítán strachem nebo bolestí.

	Pokoj potemněl a stěna proti mně docela zčernala. Světlo, procházející oknem, bylo zbarvené modře a zeleně a chvělo se, jako bych ho vnímal na prohřáté pasece.

	Nebo procházelo vodní clonou.

	Černé siluety vystupovaly z té stěny proti mně a rýsovaly se zeleně a modře a přinášely s sebou pach krve. Tak silný, že jsem ho cítil až na jazyku. Chtěl jsem něco vykřiknout, ale ani teď si nejsem jist co. Co jsem mohl volat a kdo by to mohl slyšet, ale vlhký zatuchlý vzduch mně znehybnil jazyk jako nějaká houba, nasátá zahnívající vodou. A cítil jsem na hrudi váhu, zabraňující mi vstát, a těžce jsem dýchal. Zatínal jsem a opět rozvíral pěsti, a tehdy jsem poznal, jaké to je, když ketamin probíhá žilami a uklidňuje tělo pro nůž anatoma.

	Pak se ty siluety zastavily na okraji černé stěny mimo dosah světla, procházejícího oknem. Byly nezřetelné, jejich tvary se přetvářely jako viděné zamženým sklem a vzápětí se opět zaostřovaly.

	Potom se přidaly hlasy, birdmane tiché a neodbytné, birdmane ztrácející se a opět sílící, birdmane hlasy, které jsem nikdy neslyšel a které na mě pokřikovaly ve vášnivém hněvu, birde zuřivě, plné strachu, s láskou. Tatínku.

	Byla nejmenší ze všech, ruku v ruce s těmi, kteří jí stáli po boku. Kolem nich se ostatní rozevřeli do vějíře. Napočítal jsem jich osm, ale za nimi stáli ještě další, stále nezřetelnější a nejasnější, ženy, muži, mladé dívky. Jak tlak na moji hruď narůstal a já bojoval, abych se mohl nadechnout, připadlo mi, že postava, která procházela vidinami Tante Marie Aguillardové, o které si Raymond myslel, že ji spatřil na Honey Islandu, ta dívka, která jako by na mě křičela přes temné vody, možná že není Luticie Fontenotová.

	chile

	Každé nadechnutí jsem cítil jako poslední, žádné se mi nedostávalo dál než do zadní části hrtanu předtím, než jsem zalapal po dechu.

	chile

	Hlas byl starý a temný jako ebenové klávesy starého klavíru, zaznívající ze vzdálené místnosti, probuď se, chile, jeho svět se rozmotává

	A potom jsem se naposledy nadýchl a všechno zmizelo, rozhostil se klid a mír a ticho.

	Probral jsem se hlasitým tlučením na dveře. Venku už se stmívalo, nastával večer. Otevřel jsem dveře a za nimi stál Touissant a ještě za ním Ráchel.

	„Je čas jít,“ oznámil.

	„Myslel jsem, že se o nás postará neworleanská policie.“

	„Vzal jsem to dobrovolně,“ prohlásil Touissant. Šel za mnou do pokoje, já jsem hodil do cestovního vaku opuštěný holicí strojek, zavřel ho a zacvakl sponky: byl to London Fog, dárek od Susan.

	Touissant pokynul policistovi.

	„Jste si jist, že takhle je to v pořádku?“ zeptal se policista. Vyhlížel velice nejistě a zneklidněně.

	„Podívej, neworleanští poldové mají zajisté na starosti důležitější věci, než hlídat děti,“ uklidnil ho Touissant. „Já hodím tyhle lidičky do letadla a ty zatím pochytáš nějaký narušitele veřejnýho pořádku, ano?“

	V tichosti jsme dojeli do Moisant Field. Seděl jsem na místě spolujezdce, Ráchel vzadu. Očekával jsem, že Touissant zabočí k letišti, ale on pokračoval rovně na desítku.

	„Zapomněl jste odbočit,“ upozornil jsem ho.

	„Nezapomněl,“ odpověděl.

	Když se konečně začala situace rozmotávat, rozmotávala se velice rychle. Každý má někdy svůj šťastný den a na mě padl dnešek.

	Na křižovatce Upper Grand River se silnicí číslo deset do Lafayette bagrovali nános bahna a naplavenin a všeho možného svinstva a odpadků ze dna řeky. Bagr zůstal viset na jakési veliké hromadě ostnatého drátu, který rezivěl na dně řeky. Konečně ho uvolnili a snažili se tu hromadu vyzvednout, ale do drátu se zachytily ještě další věci: stará kovová kostra postele, souprava okovů, jaké nosili otroci před více než jedním a půl století, a jeden naftový barel, označený lilií.

	Pro posádku bagru to byla svým způsobem švanda barel vyprostit. Reportáž o objevení dívčího těla v jednom z barelů stejné společnosti byla otištěna ve všech médiích a toho dne, kdy byla objevena, jí bylo v Times-Picayune věnováno devadesát řádek pod čarou.

	Možná si ti hoši dobírali trochu morbidně jeden druhého, když vytahovali barel z vody. Ale snad se i trochu ztišili a jen se nervózně sem tam pochechtávali, když se jeden z nich ujal víka. Sud byl prorezivělý na několika místech a víko nebylo přivařené. Když ho odkryli, vylila se blátivá voda, všechen plevel a vodní rostliny a nakonec se objevily dívčí nohy.

	Částečně v rozkladu, ale zahalené nějakou voskovou blanou. Tělo zůstalo vmáčknuté uvnitř. Sloužilo jako potrava drobným živočichům, ale když jeden z mužů posvítil dovnitř, spatřil na čele neznámé oběti zbytky kůže a vyceněné zuby, jako by se na něj z té temnoty smála.

	Když jsme dorazili, byla na místě dvě auta. Tělo bylo venku z vody méně než tři hodiny. Dva uniformovaní policisté postávali s posádkou bagru. Kolem mrtvé stáli tři detektivové v civilu. Jeden z nich měl na sobě něco dražší oblek, stříbrné vlasy čerstvě ostříhané a upravené. Znal jsem ho z výslechu Morphyho smrti: šerif James Dupree z farnosti St. Martin, Touissantův nadřízený.

	Vystoupili jsme z vozu a on nám pokynul, abychom šli blíž. Ráchel zůstávala trochu pozadu, ale stejně se pomalu přibližovala k dívčí mrtvole. Bylo to to nejtišší místo činu, u kterého jsem byl kdy přítomen. Dokonce když přijel policejní lékař, zůstávalo klidné a tiché.

	Dupree svlékl gumové rukavice, dávaje pozor, aby se jich nedotkl zvnějšku. Nehty měl velice krátké a velice čisté, jak jsem si povšiml, ale nikoliv manikúrované.

	„Chcete se podívat blíž?“ nabídl mi.

	„Ne,“ odmítl jsem. „Už jsem viděl všechno, co jsem potřeboval.“

	Všude kolem byl cítit hnilobný puch z bahna a všeho toho svinstva, které vybagrovali. Silnější, než vycházel z mrtvého těla dívky. Nějací ptáci létali nad námi a snažili se ukořistit leklé ryby. Jeden z posádky bagru vložil do úst cigaretu, sklonil se, zdvihl kámen a hodil ho po šedivé kryse, která prchala bahnem při břehu. Zasáhl jen to bahno s žuchnutím, jako když kus masa dopadne na řezníkův stůl. Krysa se rychle odklidila. Ale celá oblast jako by se probudila, všichni živočichové, všichni hlodavci byli vyrušeni z klidu, naráželi na sebe a chňapali po sobě a zanechávali v bahně svými ocásky stopu, jakou zanechává v písku had. Zbytek posádky se nechal strhnout a rovněž házel, se střídavým úspěchem, vším, co bylo po ruce.

	Dupree si zlatým ronsonem zapálil cigaretu. Kouřil gitanesky a byl to jediný polda, kterého jsem kdy viděl tyhle cigarety kouřit. Štiplavý kouř mně zavál přímo do obličeje. Dupree se omluvil a natočil se tak, aby kouř nešel na mě. Bylo to zvláštní, citlivé gesto a přimělo mě znovu se podivit nad tím, proč nesedím v Moisant Field.

	„Řekli mi, že jste vypátral vraha dětí v New Yorku. Tu ženu z rodiny Modineových,“ začal konečně. „Po třiceti letech. To není nijak bezvýznamný úspěch.“

	„Udělala chybu,“ odpověděl jsem. „Na konci ji udělají všichni. Celý úspěch spočíval v tom, že jsem byl ve správný okamžik na správném místě.“

	Naklonil hlavu na stranu, jako by tak úplně nesouhlasil s tím, co jsem řekl, ale byl ochoten o tom přemýšlet. Znovu zhluboka vdechl kouř. Byla to prvotřídní cigareta, ale kouřil ji způsobem, jakým jsem viděl kouřit přístavní dělníky v newyorských docích. Zbytek cigarety držel palcem a dvěma prvními prsty a žhavý konec clonil dlaní. Takhle se naučíte držet cigaretu jako nedospělý, kdy kouření je pro vás rizikovou radostí a kdy být chycen s cigaretou znamená pár pohlavků od dědečka.

	„Myslím, že my všichni potřebujeme občas štěstí,“ uvážil Dupree a zblízka se na mě podíval. „Jen nevím, máme-li štěstí v tomhle případě.“

	Čekal jsem, že bude pokračovat. Zdálo se, že je v tom objevení těla té dívky dávka štěstí. Nebo jsem snad měl stále ještě v paměti sen, ve kterém se ty siluety vynořovaly ze stěn pokoje a naznačovaly mi, že vlákno zločinu, utkané „Putujícím“ mužem, se začíná rozplétat.

	„Když Morphy a jeho manželka byli zavražděni, můj první nápad byl vyvést vás ven a vymlátit vám duši z těla,“ oznamoval dále. „On byl dobrý člověk a dobrý detektiv. A byl také můj přítel.

	Jenže on vám důvěřoval a tady Touissant, jak se zdá, vám důvěřuje taky. Myslí si, že jste jakýsi spojovací článek v celém tom případu. Jestli je to pravda, potom by se vaším odesláním do New Yorku ničeho nedosáhlo. Váš přítel z FBI Woolrich, jak se zdá, smýšlí také tak, ale mocnější hlasy, než je ten jeho, se domáhají, abychom vás poslali domů.“

	Znovu popotáhl z cigarety.

	„Mám dojem, že jste jako žvýkačka, která se zachytila ve vlasech. Čím víc se jí pokoušíte zbavit, tím víc na vlasech ulpívá. Já riskuju záplavu mrzutostí, když vás tady budu zdržovat, ale Morphy mi řekl, že jste přesvědčen, že nás ten člověk pozoruje a manipuluje s námi. Chcete mi říct, co si o tom myslíte, nebo chcete strávit noc na židli v Moisant?“

	Zadíval jsem se na bosá chodidla a obnažené nohy dívky v barelu a na tu podivně žlutou naplaveninu, vyhlížející jako kukla motýla, ležící v kaluži špíny a svinstva a krysami zamořené vody v tomhle kousku řeky v západní Louisianě.

	Policejní lékař dorazil se sanitkou, s nosítky a vakem. Na zemi nastavili délku vaku a opatrně manévrovali s barelem k němu, přičemž jeden přidržoval rukou v rukavici dívku uvnitř. Potom pomalu, opatrně, jemně ponořil lékař ruce dovnitř a začal ji osvobozovat.

	„O všem, co jsme až dosud udělali, věděl. Dokonce všechno předvídal,“ začal jsem. „Aguillardové se něco dozvěděli a zemřeli. Remarr něco viděl a byl zavražděn. Morphy se snažil mně pomoct a teď je rovněž mrtvý. On nám blokuje možnosti volby a nutí nás k sledování jakéhosi vzorce, který nám nastavil. Teď někdo předal tisku informace o stavu vyšetřování. Možná že ten, kdo rozšiřuje tyhle informace, je předává i jemu. Ať už vědomě či nevědomě.“

	Dupree s Touissantem si vyměnili pohled. „Tuhle možnost jsme zvažovali taky,“ připustil Dupree. „Motá se kolem toho už příliš mnoho zatracenejch lidí, než aby to zůstalo nadlouho v tichosti.“

	„A ke všemu,“ pokračoval jsem, „federálové si nechávají dost informací pro sebe. Nebo si myslíte, že Woolrich vám řekl všechno, co ví?“

	Dupree se téměř rozesmál. „Já toho vím o Byronovi stejně jako o tom lordovi. Starou belu.“

	Z vnitřku sudu se ozval skřípavý zvuk kosti, která se dře o plech. Ruce v rukavicích podpíraly dívčino nahé tělo a konečně ho osvobodily z nedůstojné hrobky.

	„Jak dlouho můžeme udržet tenhle nález v tajnosti?“ zeptal jsem se Dupreeho.

	„Příliš dlouho ne. Federálové o tom musí vědět a tisk to zjistí,“ rozpřáhl ruce v gestu bezmocnosti. „Jestli mi chcete navrhnout, abych jim to neřekl…“ Ale na jeho tváři jsem viděl, že už s tím počítá. Proč by jinak policejní lékař ohledával tělo tak záhy po jeho objevení, proč bylo na místě tak málo policistů. To všechno svědčilo o tom, že chtěl omezit vědomost o mrtvé dívce na co nejmenší počet lidí.

	Rozhodl jsem se trochu přitlačit.

	„Nejlépe by bylo neoznámit tenhle nález nikomu. Pokud to uděláte, bude pachatel varován a odřízne nás opět od dalších informací. A pokud se dostanete do situace, že budete muset něco prozradit, nezmiňujte se o sudu, zatajte místo, říkejte, že nevěříte, že tenhle objev je spojen s vyšetřováním ‚Putujícího‘ muže. Neříkejte nic, dokud ta dívka nebude identifikována.“

	„Za předpokladu, že se nám ji podaří vůbec identifikovat,“ dodal Touissant truchlivě.

	„Hele, přestaň malovat čerta na zeď,“ osopil se na něj Dupree.

	„Promiň,“ omluvil se Touissant.

	„Má pravdu,“ postavil jsem se na jeho stranu. „Možná že nebudeme schopni ji identifikovat. Ale tohle je příležitost, kterou musíme využít.“

	„Jakmile vyčerpáme vlastní záznamy, budeme muset použít ty od federálů,“ namítl Dupree.

	„Spálíme most, až po něm přejdeme,“ navrhl jsem. „Dokážeme to udělat?“

	Dupree uhasil cigaretu. Naklonil se k staženému okénku auta a vložil oharek do popelníku.

	„Čtyřiadvacet hodin maximálně,“ rozhodl potom. „Jinak budeme obviněni ze záměrného maření vyšetřování. Nejsem si nijak jistý, jak daleko postoupíme za tu dobu, i když…,“ podíval se na Touissanta a potom zpátky na mě, „nemusí k tomu vůbec dojít.“

	„Řeknete mi to, nebo mám hádat?“

	Byl to Touissant, kdo odpověděl.

	„Federálové si myslí, že našli Byrona. Nejpozdějc ráno pro něj půjdou.“

	„Takže je to asi jen finta na nás. Jenže žolík je v našem balíčku karet.“

	Dál už jsem neposlouchal. Oni půjdou po Byronovi a já u toho nebudu. A jestli se pokusím být při tom, potom jim louisianské zákony zajisté dovolí, aby mě naložili do prvního letadla do New Yorku nebo mě prostě zavřeli za katr.

	Členové posádky bagru byli pravděpodobně tím nejslabším článkem v řetězu. Vzali jsme je stranou, dali každému šálek kávy a potom jsme k nim Dupree a já promluvili tak otevřeně, jak jsme jen mohli. Řekli jsme jim, že pokud neudrží v tichosti to, co tu dnes viděli, tak pravděpodobně muž, který dívku zavraždil, zůstane na svobodě a bude vraždit dál. To byla alespoň částečně pravda. Sice nás odřízli od Byrona, ale stejně jsme pokračovali v pátrání, jak jsme jen nejlépe dovedli.

	Posádka byla sestavena z tvrdě pracujících místních mužů, většinou ženatých s děckem. Souhlasili s tím, že neřeknou nikomu nic, pokud je nebudeme kontaktovat a neřekneme, že už mohou mluvit. Jistě svůj slib mysleli vážně, ale já věděl, že někteří z nich to řeknou manželkám nebo přítelkyním, jen jak se dostanou domů, a příběh se od nich rozšíří jako lavina. Mužský, který o sobě tvrdí, že své manželce řekne všechno, je buď lhář, nebo blázen, říkával můj první nadřízený. Bohužel byl rozvedený.

	Dupree byl ve své kanceláři, když dorazila ta telefonická zpráva. Vzal pár detektivů, kterým bezvýhradně věřil, Touissanta poslal pro Ráchel a pro mě a spolu s týmem sanitky a bagru vědělo o nálezu mrtvé dívky kolem dvaceti lidí. To bylo příliš mnoho na to, aby se tajemství udrželo tak dlouho, jak bychom potřebovali. Ale nedalo se nic dělat.

	Po prvním ohledání a ofotografování bylo rozhodnuto převézt tělo na soukromou kliniku mimo Lafayette, s níž ten policejní lékař pravidelně konzultoval, a pitva měla být provedena okamžitě. Dupree připravil jakési prohlášení, zmiňující se podrobně o nálezu ženy dosud neurčeného věku, příčina smrti neznámá a místo udal asi tak pět mil od skutečného objevu. Hlášení datoval, označil čas a potom ho zastrčil pod hromadu složek na stole.

	Ve chvíli, kdy jsme dorazili do pitevny, byly již pozůstatky zrentgenovány a změřeny. Vak, ve kterém je přivezli, byl odhozen do kouta. Pitevní stůl spočíval na nádrži s vodou pro účely pitvy a zároveň z něj odtékala použitá voda otvory do odpadu. Nad ním visela na kovovém rámu váha na vnitřní orgány a vedle ní byl stolek na pitvání menších částí.

	Přítomni byli pouze tři lidé, samozřejmě kromě lékaře a jeho asistenta – Dupree, Touissant a já. Hrozně to tam zapáchalo a dezinfekční prostředky to nestačily překrýt. Z lebky mrtvoly visely tmavé vlasy a zbylá pokožka byla svraštělá a potrhaná. Dívčiny pozůstatky byly téměř úplně pokryty žlutobílou substancí.

	Byl to Dupree, který tu otázku položil první: „Doktore, co to má na těle za sajrajt?“

	Lékař se jmenoval Dr. Emile Huckstetter, byl vysoký, podsaditý, něco nad padesát let, brunátný v obličeji. Přejel prstem v rukavici přes tu materii a teprve pak odpověděl: „Je to zvláštní posmrtná přeměna měkkých tkání těla při zpomalené oxidaci, která se dostavuje zpravidla ve vodě a nazývá se adipocire. Je to dost vzácné, já sám viděl dva nebo nejvýš tři případy. Ale kombinace nánosu bahna a vody v kanále, jak se zdá, tomu napomohla.“

	Naklonil se nad tělo a přivřel oči.

	„Tuky v jejím těle se ve vodě chemicky rozložily díky saponifikaci a zatvrdly, a utvořily tak tuto látku. Byla ve vodě po nějakou dobu, nejméně šest měsíců, které adipocire potřebuje, aby se na trupu utvořila. Počítám, že nebyla ve vodě déle než sedm měsíců.“

	Huckstetter namlouval své poznatky nad mrtvou dívkou do malého mikrofonu, který měl připoutaný k tělu. „Bylo jí sedmnáct nebo osmnáct let,“ pokračoval. „Nebyla spoutána, řez na krku přes krční tepnu byl pravděpodobnou příčinou smrti. Stopy na lebce, jak jí byla odstraňována tvář, a podobné stopy v očních důlcích.“

	Když se dostával k závěru, byl Dupree odvolán a vzápětí se vrátil s Ráchel. Ubytovala se v lafayettském motelu, nechala v něm svá i má zavazadla a potom se vrátila. Nejprve při pohledu na mrtvolu couvla, ale potom si stoupla vedle mě a beze slova mě uchopila za ruku.

	Když byl lékař hotov, svlékl si rukavice a začal si mýt důkladně ruce. Dupree vzal rentgenové snímky z obalu a jeden po druhém přidržel proti světlu.

	„Co je tohle?“ zeptal se po chvilce prohlížení.

	Huckstetter si vzal snímek a začal ho zkoumat sám. „Komplikovaná zlomenina pravé holenní kosti,“ vysvětloval, ukazuje zároveň prstem po snímku. „Pravděpodobně dva roky stará. Je to v mé zprávě. Či spíš to v ní bude, jakmile to shrnu.“

	Měl jsem pocit, že padám. Napřáhl jsem ruku, abych se přidržel, a váha se rozcinkala, když jsem zavadil o rám. Ruka mi sklouzla na pitevní stůl a prsty jsem se dotkl dívčiných pozůstatků. Rychle jsem ji odtáhl.

	„Parkere!“ napřáhl Dupree ruce, aby mě podepřel. Stále jsem cítil její tělo na prstech.

	„Můj Bože,“ vydechl jsem. „Myslím, že vím, kdo to je.“

	Časně ráno poblíž severního konce mrtvého ramene řeky Courtableau, jižně od Crotz Springs, asi dvacet mil od Lafayette, tým federálních agentů, posílený ještě šerifovými zástupci ze St. Landry, obkličoval dům, stojící zadní částí k močálu a s přední zacloněnou přerostlými keři a stromy. Někteří agenti měli na sobě tmavé nepromokavé bundy s velkým žlutým FBI na zádech, ostatní měli ochranné přilby a neprůstřelné vesty. Pomalu a tiše postupovali, zbraně odjištěné, připravené k výstřelu. Když už mezi sebou promluvili, tak co nejméně. Krátkovlnný kontakt byl omezen na minimum. Všichni věděli, co dělají. Kolem nich šerifovi lidé, ozbrojeni pistolemi a brokovnicemi, naslouchali vlastnímu dechu a bušení srdce, když se chystali zaútočit na dům Edwarda Byrona. Na muže, o kterém byli přesvědčeni, že má na svědomí smrt jejich kolegy Johna Charlese Morphyho a jeho mladé manželky a přinejmenším dalších pěti lidí.

	Dům byl zdevastovaný, téměř na spadnutí, břidlice na střeše popraskaná, střešní trámy shnilé. Dvě okna v přední části byla rozbitá a zakrytá kartonem, přidržovaným k rámům lepenkovou páskou. Dřevo na ochozu zborcené, na některých místech zcela chybělo. Na železném háku vpravo od domu viselo vyvržené tělo divokého prasete. Z rypáku mu odkapávala krev a na zemi vytvářela kaluž.

	Na Woolrichův signál krátce po 6. hodině se agenti v neprůstřelných vestách začali k domu přibližovat zezadu a zpředu najednou. Namířili na všechna okna a přitiskli se k zadnímu vchodu. Ve stejný okamžik pak rozrazili dveře a vnikli do chodby s hurónským řevem a soustředěné světlo jejich baterek pronikalo vnitřkem domu.

	Oba týmy na sebe málem narazily, když zahřměl výstřel ze zadního traktu a v kalném světle poprvé vytryskla krev jako sopečná erupce. Jeden agent, Thomas Seltz, se skácel, když mu střela pronikla do těla nechráněným místem v podpažní jamce, a jeho prst se křečovitě stáhl na spoušti automatické pistole. Střely létaly stropem, zdí i podlahou, a odštípávaly třísky, které dva agenty zranily. Jednoho do úst, druhého do nohy. Thomas dopadl na podlahu.

	Do toho zazněl další výstřel, který prorazil dřevo na zárubni vnitřních dveří. Agenti se v mžiku položili na zem a začali pálit do zadních dveří. Třetí výstřel zasáhl agenta běžícího podél boku domu. Hromada trámů a prken a klád a špalků a také starého nábytku, předurčeného ke spálení, ležela rozházená po zemi, když zpod ní vyrazil střelec. Palba z pistolí, revolverů i pušek doléhala k agentům, kteří se skláněli nad raněnými nebo se běželi připojit k pronásledování.

	Postava v obnošených modrých džínsách a červenobílé kostkované košili zmizela v močálech. Agenti ji pronásledovali velice opatrně, nohy se jim občas bořily až po kolena do bahnité vody. Odumřelé kmeny stromů je nutily měnit směr a zabraňovaly přímému postupu, než se opět dostali na pevnou zem. Využívali stromů jako ochranného krytu a postupovali pomalu, se zbraněmi připravenými k výstřelu.

	Do jejich postupu opět zazněl výstřel z pušky. Ptáci se poděšeně rozlétli a z mohutného cypřiše se opět rozlétla sprška dřeva a třísek. Jeden agent vykřikl a hned zase zaklel a odklopýtal z místa, kam létaly úlomky. Další výstřel ho zasáhl do levé nohy a zlomil mu stehenní kost. Upadl do té špíny z bahna a listí a zkroutil se bolestí.

	Na místo výstřelu se teď soustředila palba, pročesávala stromy a vyhazovala do vzduchu listí. Po čtyřech pěti vteřinách soustředěné palby byl vydán povel „zastavit palbu“ a močál se opět ztišil. Agenti i policisté postoupili ještě o něco dopředu přebíhajíce strom od stromu. Ozval se výkřik, když jeden z nich objevil u vrby stopy krve. Její zlámané větve byly bílé jako kost.

	Zezadu se ozval psí štěkot, když stopař, který psy držel v záloze tři míle odtud, je přivedl na pomoc pátrání. Očichali Byronovo ošacení a hromadu dřeva, kde se skrýval. Jejich psovod, hubený, vousatý muž s džínsami zasunutými do vysokých bot, je nechal očichat i krev u vrby. Potom je na vodítkách vedl obezřetně dál ve směru Byronová útěku.

	Ale žádné další střely už nenásledovaly, protože muži zákona nebyli jediní, kteří se ho snažili dostat.

	Zatímco lov na Edwarda Byrona pokračoval, Touissant, dva mladí zástupci a já jsme byli v šerifově kanceláři v St. Martinville, kde jsme pokračovali v pátrání mezi miamskými zubaři a využívali, když to bylo nezbytně nutné, čísel pohotovostních služeb ze záznamníků.

	Ráchel nám poskytla jedinou přestávku, když dorazila s kávou a ještě teplými ořechovými buchtami. Postavila se za mě a položila mi ruku na krk. Natáhl jsem se a sevřel jí prsty a potom jsem si je přitáhl dopředu a lehce políbil.

	„Neočekával jsem, že zůstaneš,“ vyznal jsem se, když jsem jí neviděl do tváře.

	„Už se to schyluje ke konci, ne?“ zeptala se tiše.

	„Věřím, že ano. Konečně.“

	„Pak tu tedy až do toho konce chci být.“

	Zůstala ještě o trochu déle a její únava byla téměř nakažlivá. Potom se vrátila do motelu, aby se vyspala.

	Zabralo třicet sedm telefonátů, než nám asistentka zubního lékaře Erwina Holdmana na Brickellově třídě potvrdila, že jméno Lisy Stottové je v jejich kartotéce. Ovšem důsledně nám odmítla říct, jestli je zmíněná navštívila během posledních šesti měsíců. Holdman byl na golfu a prý nemá rád, když je vyrušován. Touissant ji ujistil, že kašle na to, co má nebo nemá pan doktor Holdman rád, a ona mu dala číslo jeho mobilu.

	Měla pravdu. Holdman skutečně neměl rád, když byl vyrušen při golfu, zejména když mohl dosáhnout „birdie“ na patnácté jamce. Po pár hysterických výkřicích ho Touissant uctivě požádal o kartu se záznamy zubních úkonů Lisy Stottové. Dentista chtěl svolení její matky nebo otčíma. Touissant předal telefon Dupreemu a Dupree mu řekl, že to pro tuto chvíli není nutné, že chtějí pouze eliminovat tu dívku z výslechů a nebylo by moudré vyrušovat zbytečně její rodiče. Když Holdman i teď odmítl spolupracovat, Dupree ho upozornil, že v tom případě nemůže zajistit, aby všechny jeho záznamy nebyly zabaveny a jeho daňové přiznání nebylo podrobeno pečlivému přezkoumání.

	Najednou začal spolupracovat. Záznamy jsou uloženy v počítači, oznámil, spolu s kopiemi rentgenů a zubních otisků. Postoupí je, jakmile se vrátí do ordinace. Má novou asistentku, vysvětloval, a ta není schopna se k nim bez jeho hesla dostat.

	Nastala další výměna názorů, ze strany pana doktora opět hysterických, ale pak se přece jen rozhodl pro tento den skončit s golfem. Zabere mu prý hodinu, když to dovolí provoz na ulicích, než dojede zpátky do ordinace. Nezbývalo než čekat.

	Byronovi se podařilo proniknout asi tak míli do bažiny. Policisté kolem něj uzavírali kruh a ruka mu silně krvácela. Kulka roztříštila loket u levé ruky a celé tělo zachvátila úporná bolest. Zastavil se na malé mýtince a znovu, tentokrát s obtížemi, nabil pušku. Štěkot psů se nyní ozýval blíž. Musí je zlikvidovat, jakmile přijdou na dohled. A pokud se jich zbaví, mužům už se v bažině ztratí snadno.

	Bylo samozřejmé, že se obával jen mužů před sebou. Logicky uvážil, že ten hlouček ho nemůže obklíčit. Voda se rozlévala směrem na západ a bez člunů se nemohou dostat ze silnice do bažin. A i kdyby to dokázali, slyšel by je přicházet. Jeho smysly se dokonale sladily s životem bažiny. Jenom halucinace by ho dokázaly přemoci, ale ty přišly a zase odešly.

	Byron zavěsil pušku s námahou pod pravou ruku a opět postupoval. Opatrně přehlížel obzor před sebou, až dosáhl aleje stromů. Pak se mu zazdálo, že zahlédl pohyb. Potřásl hlavou, aby zahnal horečnaté představy, které mu kreslily před očima temné postavy nepřátel, a v tom okamžiku si pro Edwarda Byrona přišla smrt. Stromy v aleji ožily a on byl obklopen temnými postavami ve skutečnosti. Ještě jednou stačil vystřelit, než mu někdo vytrhl z rukou zbraň a než pocítil prudkou bolest, jak mu ostří nože projelo od ramene k rameni.

	Postavy ho obklopily a byli to muži s tvrdými obličeji, jeden s emšestnáctkou přes rameno, ostatní ozbrojeni noži a sekerami. Vedl je mohutný muž s hnědou tváří a tmavými, šedinami protkanými vlasy. Byron padl na kolena a na jeho záda a paže a ramena dopadaly rány jedna za druhou. Omráčen bolestí a vyčerpáním zvedl hlavu právě v okamžiku, kdy ten mohutný muž protínal sekerou vzduch nad ním.

	A potom všechen svět zahalila neproniknutelná tma.

	Používali jsme Dupreeovu kancelář s novým počítačem, který byl připraven přijmout Holdmanovy záznamy o stavu chrupu Lisy Stottové. Seděl jsem v červeném vinylovém křesle, které bylo tak často opravováno lepenkovou páskou, že to bylo jako sedět na rozpraskaném ledu. Chodidla jsem měl opřená o okenní parapet a křeslo skřípalo, sotva jsem se pohnul. Naproti mně byla pohovka, na níž jsem předtím strávil tři hodiny nepohodlného spánku.

	Touissant odešel asi před půlhodinou, aby někde sehnal kávu. Stále se nevracel a já začínal být netrpělivý. Potom jsem zaslechl hlasy, přicházející z oddělení pro mužstvo. Vstal jsem a přešel k nim, do místnosti vybavené řadami šedivých kovových stolů, otočnými křesly, věšáky a nezbytnými registraturami na bulletiny a na papíry všeho druhu. Na stolech stály hrnky na kávu, bagety a koblihy.

	Objevil se Touissant, hovořil vzrušeně s černým detektivem v petrolejovém obleku a rozhalené košili. Za ním se Dupree dohadoval s jedním ze svých uniformovaných policistů. Touissant si mě všiml, poklepal černému detektivu na rameno a obrátil se ke mně.

	„Byron je mrtvej,“ oznámil. „Bylo to dost komplikovaný. Federálové ztratili dva muže, pár dalších bylo zraněno. Byron se probil do bažiny, a když ho našli, tak zjistili, že ho někdo zle pořezal a nakonec mu rozseknul hlavu sekerou. Tu sekerku mají a spoustu otisků vysokých bot taky.“ Přejel si prstem po bradě. „Myslí si, že se možná Lionel Fontenot rozhodl tuhle záležitost s Byronem skoncovat sám.“

	Dupree nás uvedl do své kanceláře, ale nezavřel za sebou dveře. Postavil se těsně ke mně a dotkl se jemně mého lokte.

	„Je to on. Situace je stále ještě zmatená, ale oni mají laboratorní nádoby, shodné s tou, ve které… ve které…,“ zarazil se ve snaze nějak ohleduplně zformulovat to, co musel oznámit, „kterou jste dostal vy.

	Mají také laptop a zbytky jakéhosi podomácku vyrobeného mikrofonu a reproduktoru a skalpely se zbytky kůží. Většinu toho nalezli v přístěnku u zadní části domu. Mluvil jsem s Woolrichem a zmínil se mi o nějakých starých lékařských spisech. Nechá vám vzkazovat, že jste měl pravdu. Stále hledají obličeje těch obětí, ale to asi zabere ještě nějaký čas. Dnes se chystají zahájit výkopy kolem domu.“

	Nebyl jsem si jistý svými pocity. Jistě úleva, spadlo ze mě závaží, které mě dlouho tísnilo, fakt, že se všechno uzavřelo. Ale také ještě něco navíc. Zklamání, že jsem nebyl u toho, když to skončilo. Po tom všem, kolik jsem tomu věnoval sil a času a námahy. Po všech lidech, kteří museli zemřít. Jak mojí rukou, tak i rukama ostatních. „Putující“ muž mi prostě unikal až do samého konce.

	Dupree odešel a já ztěžka dosedl do křesla. Sluneční světlo procházelo šmouhami na okně. Touissant usedl na okraj Dupreeova stolu a pozoroval mě. Já myslel na Susan a Jennifer a na chvíle, strávené společně v parku. A připomenul jsem si hlas Tante Marie Aguillardové a doufal jsem, že nyní došla pokoje a míru.

	Vyrušil nás tichý, dvoutónový signál z Dupreeova počítače. Touissant vstal a obešel stůl, aby viděl na obrazovku. Ťukl na pár kláves a četl, co mu obrazovka předkládala.

	„To je od Holdmana,“ konstatoval. Připojil jsem se k němu a sledoval, jak se objevují záznamy o chrupu Lisy Stottové, podrobně popisované slovy, potom doplněné obrázkem ústní dutiny s vyznačenými plombami a extrakcemi a nakonec rentgenem úst.

	Touissant si vzal k ruce rentgen policejního lékaře a promítl oba snímky vedle sebe jako na komparativním mikroskopu.

	„Vypadají stejně,“ konstatoval zamyšleně.

	Přikývl jsem. Nechtěl jsem ani domyslet důsledky či souvislosti. Kdyby nějaké vznikly.

	Touissant zavolal Huckstettera, řekl, co se domníváme, a požádal ho, aby přijel. O třicet minut později doktor Emile Huckstetter prohlížel Holdmanovy záznamy a porovnával je se svými vlastními poznámkami a rentgenovými snímky, které sejmul mrtvé dívce. Nakonec si posunul brýle na čelo a stiskl si koutky očí.

	„Jsou totožné,“ potvrdil.

	Touissant chraplavě vydychl a potřásl hlavou lítostí. To byl další žert „Putujícího“ muže a zdálo se, že to je ten poslední. Mrtvá dívka byla Lisa Stottová, neboli, jak byla kdysi známá, Lisa Woolrichová. Mladá dívka, která se stala citovou obětí hořkého rozvodu svých rodičů, opuštěna matkou, dychtící začít nový život bez problému, který pro ni představovala zlostná a zraněná pubertální dcera, a neschopným otcem, jenž jí nedokázal poskytnout životní jistotu, kterou tolik potřebovala.

	Byla to Woolrichová dcera.

	 


Kapitola čtyřicátá devátá

	Hlas v telefonu byl unavený a napjatý zároveň. Mluvil jsem za jízdy. Jeden svatomartinský policista mi vyzvedl to pronajaté auto ve Flaisance.

	„Woolrichi, tady je Bird.“

	„Buď zdráv,“ v jeho slovech nebyla žádná jiskra. „Co ses všechno dozvěděl?“

	„Že Byron je mrtvej a některý tví muži taky. Je mi to líto.“

	„Jo, bylo to zapeklitý. Oni ti volali do New Yorku?“

	„Ne,“ uvažoval jsem, mám-li mu říct pravdu, ale pak jsem se rozhodl to neudělat. „Zmeškal jsem letadlo a teď jsem na cestě do Lafayette.“

	„Lafayette? Doprdele, co chceš dělat v Lafayette?“

	„Tak se tu trochu potloukám.“ S Dupreem a Touissantem jsme se dohodli, že to budu já, kdo mu řekne o nálezu jeho dcery. „Můžeš se se mnou setkat?“

	„Doprdele, Birde, sotva stojím na nohou.“ Ale vzápětí dodal rezignovaně. „Ale jistě, setkáme se. Můžeme si pohovořit o tom, co se dneska stalo. Dej mi hodinu. V Jazzy Cajun, poblíž hlavní silnice. Každej ti řekne, kde to je.“ Zakašlal. „Tvoje přítelkyně už odjela domů?“

	„Ne. Ještě je tady.“

	„To je dobře. Je vždycky fajn mít někoho blízkýho u sebe v takovejchhle situacích.“

	Potom zavěsil.

	Jazzy Cajun byl malý potemnělý bar u motelu, s hráčskými stoly a hrací skříní s country hudbou. Za barem jakási žena doplňovala zásoby piva, zatímco Willie Nelson zpíval z reproduktoru.

	Woolrich dorazil krátce poté, co jsem usrkl z druhé kávy. Měl na sobě kanárkově žlutou, v podpaží propocenou vestu. Rovněž jeho košile byla mokrá potem. Navíc byla na zádech špinavá a rukávy a jeden loket měla potrhané. Hnědé kalhoty celé od bláta přepadaly přes rovněž zablácené boty ke kotníkům. Objednal si bourbon a kávu. Chvíli jsme mlčeli. Dokud nevypil polovinu bourbonské a nezačal s kávou.

	„Poslyš, Birde,“ začal. „Je mi líto všeho nedorozumění, který mezi námi vzniklo během minulýho tejdne. Oba jsme se snažili tuhle záležitost dotáhnout do konce a každej jsme to dělali svým způsobem. Teď už je to skončený a to je dobře.“ Pokrčil rameny a napřáhl ke mně sklenici ještě předtím, než ji dorazil a dal signál, aby mu přinesli další. Pod očima měl tmavé kruhy a na krku se mu dělal furunkl. Rty měl suché a okoralé. Povšiml si, jak se na něj dívám. „Zanícený, bolavý rány, všechny se mi podebíraj.“ Polkl další doušek kávy. „Hádám, že chceš slyšet, co se stalo?“

	Chtěl jsem tu chvíli odložit, ale ne takhle.

	„Co chceš teď dělat?“ zeptal jsem se.

	„Spát,“ odpověděl spontánně. „Potom si možná vemu nějakej čas volno a podívám se dolů do Mexika a pokusím se zachránit Lisu před těma náboženskejma fanatikama.“

	Pocítil jsem v srdci prudkou bolest a najednou jsem vstal. Potřeboval jsem se něčeho ostrého napít, tak strašně jako nikdy předtím v životě. Nezdálo se, že by si Woolrich povšiml mého zmatku. Nebo dokonce toho, jak odcházím k toaletám. Na čele mi vyrazil pot. Kůže mi hořela, jako bych měl ulehnout s horečkou.

	„Ptala se po tobě, Birdmane,“ zaslechl jsem za sebou a zůstal jsem stát jako solný sloup.

	„Co jsi říkal?“ neotočil jsem se.

	„Ptala se po tobě,“ opakoval.

	Teprve potom jsem se obrátil.

	„Kdy jsi o ní slyšel naposledy?“

	Zakroužil sklenicí.

	„Už je to pár měsíců zpátky. Tak dva nebo tři, domnívám se.“

	„Jsi si tím jistej?“

	Zarazil se a upřeně se na mě zadíval. Já jsem balancoval nad temnou propastí a zahlédl, jak se něco maličkého a zářivého oddělilo od celku a zmizelo ve tmě, aby nebylo už nikdy nalezeno. Bar a všechno kolem zmizelo a zůstali jsme tu pouze Woolrich a já a nebylo nic, co by dokázalo odvrátit pozornost jednoho od slov druhého. Neexistovala země pod mýma nohama, neexistoval vzduch kolem mě. Jen hrozný zmatek v hlavě, jak na sebe narážely myšlenky a vzpomínky.

	Woolrich stojící na verandě s prstem na tváři Florence Aguillardové, něžné, důvěřivé dívky s poznamenaným obličejem. Ve svých posledních chvílích, myslím si, věděla, co udělal a k čemu ji přiměl, aby udělala.

	„Já to nazývám svým metafyzickým poutem. Poutem s Georgem Herbertem.“

	Dvojverší z Raleghova „Putování“, básně, ze které Woolrich tak rád a často citoval.

	„Krev musí být mého těla balzám, žádný jiný nebude.“

	Druhý telefonní hovor, který mně byl spojen do Flaisance a v němž „Putující“ muž nepřipouštěl žádné otázky, ten hovor, během kterého byl Woolrich přítomen.

	„Nemají žádnou představu. Nemají žádný hlubší pohled na to, co dělají. Není v tom žádný smysl.“

	Woolrich a jeho muži zabavující Racheliny poznámky.

	„Jsem zmítán mezi tím říkat ti, co se děje, anebo ti neříkat nic.“

	Poldové, zahazující sáček s koblihami, které jim Woolrich dal.

	„Ty ji šoustáš, Birde?“

	Nemůžeš oklamat nikoho, kdo nedává pozor.

	A postava v newyorském baru, ukazující prstem na paperback metafyzických básní a citující verše z Donna.

	Mučené mrtvoly se špatně pitvají.

	Jakousi metafyzickou senzibilitu „Putující“ muž měl. To, co se Ráchel snažila vystopovat před několika dny. Co spojovalo básníky, jejichž díla spočívala v přihrádkách Woolrichova eastvillageského bytu té noci, když mě tam dovedl, abych se vyspal. Poté, co zavraždil moji ženu a dítě.

	„Birde, jsi v pořádku?“ Zorničky měl tak zúžené, že se podobaly malým dírkám, vysávajícím všechno světlo z baru.

	Odvrátil jsem se od něj.

	„Nic mi není. Jen taková chvilková slabost. Hned jsem zpátky.“

	„Kam jdeš, Birdmane?“

	V jeho hlase se ozvala pochybnost a ještě něco jiného. Jakýsi varovný přízvuk a já přemýšlel, jestli Susan zaslechla tenhle tón v jeho hlase, když se snažila uniknout. Když ji pronásledoval chodbou našeho domu. Když jí zlomil nos o stěnu.

	„Musím jít na vécé,“ oznámil jsem.

	Do hrdla mi stoupala žluč a hrozila, že mě hned na místě přiměje k dávení. Ostrá, palčivá bolest mně sevřela srdce. Bylo mi, jako by někdo ve chvíli, kdy mám zemřít, odtáhl oponu a já spatřil studenou, černou prázdnotu. Chtěl jsem se odvrátit a odejít. Chtěl jsem odejít od toho všeho a vrátit se, až bude po všem. Až bude všechno opět normální. Až budu mít zase manželku a dceru, která jí bude podobná. Budu mít malý domov, plný míru a pokoje, kousek trávníku, o nějž se budu starat, a někoho, kdo bude se mnou až do samého konce.

	Toaleta byla nevlídná, tmavá, čpěla močí, ale splachovadlo fungovalo. Omyl jsem si obličej studenou vodou a potom sáhl do kapsy pro telefon.

	Nebyl tam. Nechal jsem ho na stole, když jsem opouštěl Woolriche. Otevřel jsem dveře a procházel barem, pravou ruku na revolveru, ale Woolrich byl pryč.

	 

	Volal jsem Touissantovi, ale ten už odešel. Dupree také. Přesvědčil jsem operátora, aby zavolal na Dupreeovo domácí číslo, a požádal ho, aby mi zavolal zpátky. Za pět minut se ozval. Hlas měl rozmazaný, nejasný.

	„Doufám, že je to nějaká dobrá zpráva.“

	„Byron není ten vrah, kterého hledáme.“

	„Cože?“ Teď už se docela probudil.

	„On je nezavraždil,“ opakoval jsem. Stál jsem venku před barem s revolverem v ruce, ale po Woolrichovi nebylo ani památky. Zastavil jsem dvě černošky, procházející kolem mě, ale jakmile uviděly zbraň, couvly. „Byron nebyl tím Putujícím mužem. Je to Woolrich. Teď je na útěku. Chytil jsem ho při lži o jeho dceři. Tvrdil, že s ní mluvil dva nebo tři měsíce zpátky. Vy i já víme, že to není možné.“

	„Mohl jste se zmýlit.“

	„Dupree, poslouchejte mě. Woolrich to svedl na Byrona. Zavraždil moji ženu a dcerku. Zavraždil Morphyho a jeho manželku, Tante Marii, Tee Jeana, Luticii Fontenotovou, Tonyho Remarra a byl to on, kdo zavraždil svoji vlastní dceru. Teď je na útěku. Slyšíte mě? Utíká.“

	„Já vás slyším,“ odpověděl Dupree a jeho hlas byl vyprahlý, když si uvědomil, jak hrozně jsme se mýlili.

	O hodinu později vnikli do Woolrichová bytu v Algiers, na západním břehu Mississippi. Byl v horním poschodí restaurovaného domu na Opelousas Avenue, nad obchodem s potravinami. Přístupný po litinovém schodišti, vyzdobeném truhlíky s gardéniemi. V celé této budově to byl jediný byt. Měl dvě arkýřová okna a pevné dubové dveře. Neworleanští policisté byli posíleni šesti muži FBI. Poldové vpředu, federálové zaujali pozice po obou stranách dveří. Okny nezaznamenali žádný viditelný pohyb. Ani žádný neočekávali.

	Dva poldové rozhoupali železné, bíle natřené beranidlo s plochou hlavicí. Stačil jeden náraz a dveře se rozletěly. Federálové vnikli do bytu, policisté zajišťovali ulici a okolní dvory. Prohlédli malinkou kuchyňku, neustlanou postel, obývací pokoj s novou televizí, prázdné krabice od pizzy a plechovky od piva.

	Paperbackové edice básníků byly uskladněny v bedýnce od mléka, fotografie Woolriche a jeho dcery se smály ze soupravy do sebe zapadajících stolků.

	V ložnici byl jeden šatník, otevřený, s pomačkanými šaty a dvěma páry hnědých bot, a kovová skříňka zabezpečená velkým ocelovým zámkem.

	„Rozlomte to!“ pokynul agent, který téhle operaci velel, asistent Cameron Tate. O’Neill Brouchard, onen mladý muž z FBI, který mě vezl kdysi dávno k domu Tante Marie, udeřil do zámku pažbou automatické pistole. Na třetí pokus se rozlomil a on rozevřel dvířka.

	Exploze ho odhodila dozadu skrze okno a téměř mu odtrhla hlavu. Zároveň se do úzkého prostoru ložnice sneslo krupobití skleněných střepů z oken. Tate byl oslepen okamžitě, sklo se mu zabodávalo do tváří, do krku, do vesty. Další dva federálové utrpěli vážná zranění na obličeji a rukách, když část Woolrichovy zásoby prázdných laboratorních nádob, jeho laptop, modifikovaný hlasový syntetizátor H3000 a maska, zakrývající ústa a nos, byly výbuchem rozbity na padrť a rozmetány po místnosti. A uprostřed, mezi plameny a kouřem a střepinami skla se vznášely ohořelé biblické apokryfy a jako černí motýli se snášely k zemi.

	Když O’Neill Brouchard umíral, seděl jsem v místnosti detektivů v St. Martinville, kam byli muži stahováni z dovolené a dnů volna, aby se zúčastnili pátrání po Woolrichovi. Vypnul svůj mobil, ale telefonní společnost byla v pohotovosti. Kdyby ho použil, vynasnažili by se vymezit lokalitu, odkud volá.

	Kdosi mi podal šálek kávy v obalu z aligátoří kůže, a zatímco jsem pil, pokoušel jsem se zavolat Ráchel do motelu. Při desátém vyzvánění vstoupil do spojení recepční: „Jste vy… Říkají vám Birdman?“ zeptal se nejistě. Musel být mladý a nejistý.

	„Ano. Někteří lidé mi tak říkají,“ připustil jsem.

	„Lituji, pane. Volal jste už předtím?“

	Odpověděl jsem, že teď už volám potřetí. Uvědomoval jsem si, že mluvím dost břitce.

	„Byl jsem si pro oběd. Mám pro vás vzkaz od FBI.“

	Vyslovil ta tři písmena s jakýmsi druhem obdivu. Srdce se mi začalo stěhovat do hrdla.

	„Je to od agenta Woolriche. Řekl, abych vám vyřídil, že on a slečna Wolfová jeli na výlet a že vy už budete vědět, kde je máte hledat. Řekl, abyste přijel sám, kdokoliv jiný by ten výlet pokazil. Zdůraznil, abych vám řekl hlavně tohle to, pane.“

	Přivřel jsem oči a on pokračoval dál. „Tak jsem vám to měl vyřídit, pane. Je to tak správné?“

	Dupree, Touissant a já jsme si rozložili na stole mapu.

	Dupree vzal červený fix a nakreslil kolem oblasti Crowley-Ramah kruh. Se dvěma městy jako diametrály toho kruhu a s Lafayettem jako jeho střed.

	„Domnívám se,“ uvažoval Dupree, „že má někde tady v tom kruhu své místo. Jestliže máte pravdu a on potřeboval být blízko Byronovi a možná Aguillardovým, potom musíme počítat s oblastí severně až ke Krotz Springs a jistě možná až k Bayou Sorrel. Sakra! Když s sebou vzal vaši přítelkyni, tak to ho muselo nutně trochu zdržet. Potom potřeboval čas, aby si zajistil hotelovou rezervaci. Ne příliš, ale přece jen. Pokud neměl to štěstí, že mu to vyšlo hned napoprvé. A taky potřeboval čas ji vylákat ven. Jistě se nebude zdržovat na silnicích, takže se bude skrývat. Dost možná že v nějakém motelu, nebo, je-li to někde nablízku, na tom jeho místě.“

	Poklepal tužkou do středu kruhu.

	„Uvedli jsme do pohotovosti místní i státní policii. To zároveň ponechává prostor nám. A vám,“ dodal ke mně.

	Přemýšlel jsem o tom, co mně Woolrich vzkázal. Že budu vědět, kde je najít. Ale nic mě nenapadalo. Nedokázal jsem na mapě vyznačit žádnou lokalitu. Místa, která se nabízela, jako Aguillardův dům nebo jeho byt v Algiers, byla už prohledána. Těžko by se uchýlil do některého z nich.

	Podepřel jsem si hlavu do dlaní. Strach o Ráchel mi ztěžoval logické myšlení. Potřeboval jsem být sám. Vzal jsem si bundu a šel ke dveřím a tam jsem téměř vrazil do jednoho z policistů. Podal mi dva archy papíru.

	Byla to faxová zpráva od zvláštního agenta Rosse z New Yorku. Kopie záznamů o sledování Stephena Bartona a jeho nevlastní matky. Většina z jmen se opakovaně objevovala v celém hlášení. Jedno, zakroužkované fixem, se objevilo jen dvakrát: Woolrich.

	Pod textem připsal Ross jedno slovo: Promiňte.

	Dokáží vyčenichat jeden druhého.

	„Potřebuju na přemýšlení prostor,“ oznámil jsem. „Zůstanu s vámi ve spojení.“

	Zdálo se, že se Dupree chystá něco namítnout, ale pak neřekl nic. Auto jsem měl zaparkované na policejním parkovišti. Usedl jsem za volant, stočil okénko a z přihrádky na rukavice jsem vyndal mapu Louisiany. Přejížděl jsem prsty přes města a místa: Arnaudville, Grand Coteau, Carencro, Broussard, Milton, Catahoula, Coteau Holmes, St. Martinville. Nastartoval jsem a vyjel z města.

	Poslední jméno jako bych už předtím slyšel, ale podle jmen všechna ta města rezonovala v mé paměti stejně, což je ponechávalo bez významu. Jako když opakujete své jméno stále dokola a znovu a znovu, až samo o sobě ztratí svou identitu a vy o sobě začnete pochybovat.

	Ale přece se mně St. Martinville stále vracelo. Cosi ohledně New Iberia a nějaké nemocnice. Zdravotní sestra. Zdravotní sestra Judy Neuboltová. Bláznivá Judy. Jak jsem řídil vůz, vybavoval se mi rozhovor s Woolrichem, když jsem přijel poprvé do New Orleansu. Po smrti Susan a Jennifer. Bláznivá Judy. Řekla, že jsem ji zavraždil v minulým životě. Byla ta historka pravdivá? Nebo znamenala něco jiného? Pohrával si se mnou jako s hračkou i tehdy?

	Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím jsem nabýval větší jistoty. Řekl mi, že se Judy Neuboltová přestěhovala do La Jolla na jednoroční smlouvu. Hned potom, co se jejich vztah zhroutil. Pochyboval jsem, že se vůbec kdy dostala do La Jolla.

	Judy Neuboltová nebyla v současném telefonním seznamu. Našel jsem Ji až v jednom starém u benzinového čerpadla. Její telefon už byl odpojený – a já dospěl k závěru, že bych měl zamířit do St. Martinville. Potom jsem zavolal Huckstetterovi domů, dal jsem mu Judyinu adresu a požádal, aby, pokud se znovu neozvu, za hodinu zavolal Dupreemu. Zdráhavé souhlasil.

	Jel jsem dál a přemýšlel o Davidovi Fontenotovi a telefonátu od Woolriche, který ho s největší pravděpodobností vylákal na Honey Island s příslibem, že vypátral jeho sestru. Ten určitě nevěděl, když umíral, jak blízko je místu jejího posledního odpočinku.

	Přemýšlel jsem o smrti, kterou jsem přinesl Morphymu a Angii, o ozvěně hlasu Tante Marie, když si pro ni přišel. O Remarrovi, ozářeném zapadajícím sluncem. A také jsem si uvědomil, proč se ty podrobnosti objevily v novinách. To byl Woolrichův způsob, jak představit svoje dílo obecenstvu, ekvivalent veřejné pitvy v moderní době.

	A přemýšlel jsem o Lise: malé sklíčené dívce s temnýma očima, která neunesla rozvod rodičů. Která hledala útočiště v náboženské sektě v dalekém Mexiku a která se nakonec vrátila k otci. Co viděla, že ho to přinutilo ji zavraždit? Jak si otec smývá v umyvadle krev z rukou? Pozůstatky Luticie Fontenotové nebo někoho jiného, plovoucí ve skleněné nádobě?

	Nebo ji prostě zavraždil jenom pro potěšení? Potěšení, že mohl zmrzačit a umučit svoji vlastní dceru, vlastní krev, vlastní tělo, že pociťoval zvrácené potěšení v představě, že si pitvá vlastní útroby, vlastní myšlenky a nachází v sobě rudou temnotu?

	
Kapitola padesátá

	Upravené trávníky se mísily s holými porosty, když jsem projížděl po asfaltovém koberci šestadevadesátky zpátky do St. Martinville. Kolem poutače „Bůh fandí životu“ a kolem budovy nočního klubu podobající se skladišti. U Thibodeauxovy kavárny na hezky upraveném náměstí jsem se zeptal, kudy jet na adresu Judy Neuboltové. Znali ji, dokonce věděli, že je to zdravotní sestra, která se odstěhovala na rok do La Jolla, a že její přítel se mezitím stará o dům.

	Perkins Street začínala téměř proti vchodu do Evangeline State Parku. Na jejím konci byla křižovatka ve tvaru T, která napravo ústila do předměstí připomínajícího venkov, s domy nepravidelně roztroušenými a vzdálenými od sebe. Dům Judy Neuboltové stál na rovině, malý, dvoupatrový, podivně nízký navzdory těm dvěma podlažím, se dvěma okny na každé straně dveří a třemi menšími okny nahoře. Na východní straně se střecha svažovala dolů a redukovala dům o jedno poschodí. Dřevěné obložení bylo nově natřené a jeho bílá barva do daleka zářila. Poškozené tašky na střeše byly nově položené, ale dvůr byl zarostlý plevelem a les za ním začal přerůstat hranice pozemku.

	Zaparkoval jsem dál od domu a přibližoval jsem se lesem a zastavoval se za stromy. Slunce už začalo klesat a rudě zalévalo střechu i zdi, obrácené na západ. Zadní dveře do domu byly zamčené a ještě opatřené závorou. Zdálo se, že nemám na výběr, musím vstoupit hlavním vchodem.

	Když jsem postupoval dopředu, měl jsem smysly napjaté jako nikdy předtím. Zvuky, vůně, pachy, barvy, všechno bylo ostré a mocné a já cítil, že mohu rozlišit všechny vjemy, které ke mně přicházejí. Ruka s pistolí reagovala až příliš rychle na signály mozku, cítil jsem odpor spouště na bříšku ukazováčku a každá sebenepatrnější prohlubeň okamžitě zesílila sevření pažby. Krev mi pulzovala v uších jako ohromná ruka, bušící na těžké dubové dveře, a mé kroky na listí a spadaných větvičkách zněly jako praskání mohutného ohně.

	Závěsy na oknech byly zataženy a štěrbinou ve dveřích jsem viděl černou látku, zavěšenou tak, aby nikdo nemohl nahlédnout dovnitř.

	Ochranné dveře se sítí proti hmyzu se otevřely se skřípotem v zrezivělých pantech. Strčil jsem do nich nohou, ale tělem jsem zůstal za zdí domu.

	V horní části dveřního futra byla hustá pavučina s vysušenými zbytky uloveného hmyzu, které se zachvěly současně s otvíranými dveřmi.

	Vztáhl jsem ruku a stiskl kliku od hlavních dveří. Snadno a lehce povolily. Nechal jsem je, aby se rozevřely dokořán. Odhalily ponurý interiér domu. Zahlédl jsem okraj pohovky, polovinu okna na protější straně a po pravici ústí chodby. Zhluboka jsem se nadechl a v hlavě mně to zaznělo jako ston poraněného zvířete. Potom jsem rychle uhnul doprava a zavřel za sebou ty ochranné dveře.

	Nyní jsem měl ničím nerušený rozhled po hlavní místnosti. Exteriér klamal. Judy Neuboltová nebo kdokoliv jiný, kdo rozhodoval o interiéru, zbořil celé jedno patro, takže pokoj sahal přímo ke střeše. Odtud vedla dvě vikýřová okna, špinavá a zaprášená a navíc částečně zahalená černými závěsy, roztaženými natolik, že dovolovala úzkým pruhem slunečnímu světlu pronikat dovnitř. Jediné umělé osvětlení dávaly dvě stojací lampy, každá na jednom konci místnosti.

	Byla zařízena dlouhou pohovkou s rudooranžovým cikcak vzorkem, stojící čelem k průčelí domu. Po stranách stála křesla, uprostřed s nízkým servírovacím stolkem a skříňkou s televizí pod jedním oknem. Za pohovkou byl jídelní stůl s šesti židlemi a za ním krb.

	U východního konce byla zvýšená dřevěná galerie, dostupná schodištěm po mé levici, které vedlo do jakési ložnice s borovicovou postelí a šatníkem.

	Ráchel visela hlavou dolů z galerie, upoutaná na laně za kotníky k zábradlí nahoře. Byla nahá a vlasy jí splývaly na dvě stopy od podlahy. Ruce měla volné, nespoutané, sahaly dál než konečky vlasů. Oči dokořán, ústa otevřená, nejevila žádné známky, že by mě viděla. Na levé paži měla přilepenou náplast a zpod ní vystupovala jehla, připojená k plastikové hadičce od infuze. Pytlík s infuzí visel na kovovém rámu a umožňoval stejnoměrné pronikání ketaminu do krevního oběhu. Na podlaze pod ní leželo čisté igelitové prostěradlo.

	Pod galerií byla kuchyň s borovicovým příborníkem, vysokou lednici a mikrovlnnou troubou vedle dřezu. Tři prázdné sedačky u snídaňového koutku. Po mé pravici, na stěně obrácené čelem ke galerii, visela vyšívaná tapiserie se vzorem podobným tomu na pohovce a křeslech. Na všem spočíval tenký povlak prachu. Zkontroloval jsem chodbu za sebou. Vedla do druhé ložnice, prázdné, až na nepovlečené matrace, na kterých ležel vojenský spací pytel. Vedle postele zelený rozevřený batoh. Zahlédl jsem v něm džínsy, béžové kalhoty a pár pánských košil. Pokoj s nízkou šikmou střechou zabíral asi tak polovinu šířky domu. To znamenalo, že podobně situovaný pokoj je i na druhé straně zdi.

	Couvl jsem směrem k hlavní místnosti a po celou dobu jsem měl Ráchel na očích. Nikde ani známky po Woolrichovi, i když mohl stát ukrytý v chodbě v druhé části domu. Ráchel mi nemohla dát žádné znamení. Začal jsem se pomalu přesouvat podél stěny s tapiserií k vzdálenější stěně.

	Byl jsem asi tak v polovině chodby, když upoutal moji pozornost jakýsi pohyb za Ráchel. Okamžitě jsem namířil směrem, kde jsem tušil Woolriche.

	„Odhoď pistoli, Birdmane, nebo zemře hned.“ Vyčkával v temnu těsně za ní, kryt jejím tělem. Viděl jsem okraj jeho hnědých kalhot, rukáv bílé košile a šediny na vrcholku hlavy. Nic víc. Kdybych se pokusil vystřelit, téměř s určitostí bych zasáhl Ráchel.

	„Mířím na ni, Birde, a nechtěl bych poničit tak krásné tělo dírou po kulce. Odhoď tu pistoli!“

	Sklonil jsem se a položil zbraň na zem.

	„Teď ji odkopni!“

	Odkopl jsem pistoli stranou a sledoval, jak klouže po podlaze, až spočinula vedle nohy nejbližšího křesla.

	Potom vystoupil ze stínu, ale už to nebyl ten Woolrich, kterého jsem znával. Jako by se s oním odhalením jeho skutečné povahy udála i metamorfóza fyzická. Tváře vychrtlé, téměř jen kost a kůže, hrůzyplné tmavé stíny pod očima mu dávaly vzhled kostlivce. Ale oči mu v té polotmě zářily jako černé drahokamy. Když jsem přivykl sporému osvětlení, viděl jsem, že duhovky téměř zmizely. Zornice byly veliké, temné a pásly se nenasytně na světle v pokoji.

	„Proč jsi to musel být ty,“ prohodil jsem spíš k sobě než k němu. „Ty, můj přítel.“

	Zasmál se ostrým, mrazivým, prázdným smíchem, který se mu přehnal tváří jako sníh.

	„Jak jsi ji našel, Birde?“ zeptal se tiše. „Jak jsi našel Lisu? Já jsem ti vydal Luticii Fontenotovou, ale jak jsi našel Lisu?“

	„Možná že ona našla mne.“

	„Na tom už nezáleží,“ oznámil stejně tiše jako prve. „Já teď nemám na takový věci čas. Mám před sebou opět něco novýho.“

	Byl teď celý v mém zorném poli. V jedné ruce držel něco, co vypadalo jako modifikovaná stříkací pistole s rozšířenou hlavní, v druhé držel skalpel. Jednu SIG měl za opaskem. Všiml jsem si, že na okraji kalhot má stále ještě bláto.

	„Proč jsi ji zabil?“

	Woolrich obrátil v ruce skalpel.

	„Protože jsem moh.“

	Světlo v pokoji potemnělo. Sluneční paprsky, procházející vikýřovými okny, zakryl mrak. Nepatrně jsem se pohnul, jen jsem přenesl váhu z nohy na nohu, a zavadil pohledem o pistoli na podlaze. Jako by se můj pohyb zrychlil, jako by i na něj působil ketamin. Woolrichova zbraň vylétla nahoru v jediném okamžiku s mým posunem.

	„Nezkoušej to, Birde. Neuspěchej konec. Nebudeš muset dlouho čekat.“

	Pokoj se opět rozjasnil, ale jen krátce. Slunce rychle zapadalo. Za chvíli bude tma.

	„Vždycky to mělo končit takhle, Birde. V pokoji ty a já. Plánoval jsem to tak už od samého začátku. Ty jsi měl vždycky zemřít takhle. Možná tady, možná později, možná na jiném místě.“

	Opět se zasmál.

	„Koneckonců měli mě povýšit. Byl by na to čas. Ale vždycky to mělo skončit takhle.“

	Postoupil o krok kupředu, ale zbraň ode mě neodchýlil.

	„Ty seš malej, bezvýznamnej člověk, Birde. Máš vůbec představu, kolik takovejch jsem zabil? Odtud až po Detroit? Všechen ten lidskej vodpad v těch zasranejch městech? Bílý nuzácký kurvy, který utrácely život taháním za pinďoura a šoustáním jako čubky? Narkomany, opilce. Tys přece taky tyhle lidi nenáviděl, Birde. Ty, který jsou bezcenný, který nikdy ničeho nedosáhnou, nebudou dělat nic pořádnýho a nikdy nebudou přínosem? Pomyslel sis někdy, že bys moh bejt jedním z nich? Já jen ukazoval, jak jsou bezcenný. Ukazoval jsem, jak byli nedůležitý. Ukázal jsem tvý ženě a tvý dceři, jak málo znamenaj.“

	„A Byron?“ zeptal jsem se. „Ten byl taky jen jedním z těch malejch lidí, nebo jsi ho ty proměnil v jednoho z nich?“

	Chtěl jsem, aby nepřestal hovořit, aby stále mluvil, chtěl jsem se dostat ke své pistoli. Jakmile přestane, pokusí se zabít Ráchel i mě. Ale víc než to, potřeboval jsem se dozvědět proč.

	Jestli vůbec nějaké proto, které by jeho počínání vysvětlilo, existovalo.

	„Byron,“ odpověděl a lehce se zasmál. „Potřeboval jsem pro sebe trochu času. Když jsem zlikvidoval tu holku, všichni si o něm mysleli to nejhorší, a on utek zpátky do Baton Rouge. Já ho navštěvoval, Birde. Testoval jsem na něm ketamin a potom jsem mu ho prostě jenom podával dál. Jednou se pokusil utýct, ale našel jsem ho. Nakonec je najdu všechny.“

	„Ty jsi ho varoval, že po něm jdou federálové, viď? Obětoval jsi svý vlastní muže. Zajistil jsi, aby na ně zaútočil, a bylo ti jasné, že ho dostanou dřív, než před nimi začne pod tím ketaminem fantazírovat. A varoval jsi Adelaidu Modineovou, potom, co jsi ji objevil? Řek si, že po ní jdu? Donutil jsi ji utýct?“

	Woolrich neodpovídal. Namísto toho přejel tupou stranou skalpelu shora dolů po Rachelině paži. „Zajímal ses někdy, jak tak tenká kůže může zadržovat tolik krve?“ Obrátil skalpel a přejel ostřím od pravého ramene mezi její ňadra. Ráchel se ani nepohnula. Oči zůstávaly doširoka rozevřené, ale z jejího levého oka se vyronila slza, zaleskla se a stekla do kořínků vlasů. Ze stopy po skalpelu vytékala krev, stékala jí po šíji a u brady utvořila malou loužičku ještě předtím, než si prorazila cestu do obličeje.

	„Podívej, Birde,“ vybídl mě. „Myslím, že se jí krev hrne do hlavy.“

	Naklonil hlavu stranou.

	„Potom do toho zatáhnu tebe. Existuje koloběh, který bys měl ocenit, Birde. Potom, co zemřeš, se o mně všichni dozvědí. Já zmizím a nikdo mě nenajde a začnu znova.“

	Tiše se zasmál.

	„Nevypadáš příliš vděčně,“ konstatoval a hned pokračoval. „A koneckonců, Birde, dal jsem ti dárek, když jsem zlikvidoval tvoji rodinu: kdyby žily, obě by tě opustily a ty bys byl prostě jen dalším opilcem. V jistém smyslu jsem tvoji rodinu držel pohromadě já. Vybral jsem si je kvůli tobě, Birde. Ty ses ke mně choval přátelsky, v New Yorku jsi mi pomáhal, promenoval jsi se s nima přede mnou, prostě, strkals mi je před nos a já si je vzal.“

	„Marsyas,“ poznamenal jsem tiše.

	Woolrich se na Ráchel nenávistně podíval. „Je krásná, elegantní, inteligentní – prostě tvůj typ. Právě jako Susan. A brzy bude druhou z tvých mrtvých milenek. Jenže tentokrát nebudeš muset nad ní dlouho truchlit.“

	Lehce přejel skalpelem sem a tam, maloval na Rachelině paži jemné, tenoučké, krvavé linie. Nemyslím, že si sám uvědomoval, co dělá. Jenom předznamenával skutek, který se chystal vykonat.

	„Já nevěřím na onen svět, Birde. Ten je zbytečný. Tohle je Peklo, Birde, a my v něm žijeme. Všechna bolest, všechno utrpení, všechna ta mizérie, jakou si dokážeme představit, tu můžeš najít tady. Jen kultivace smrti je jediné náboženství, které má cenu následovat. Tenhle svět je můj oltář, Birde.

	Nemyslím si, že to kdy pochopíš. Nakonec jedinou chvílí, kdy člověk pochopí realitu zániku, tu poslední bolest, je okamžik jeho vlastní smrti. To je ten jedinej zádrhel v mým díle, ale o to je lidštější. Ber to jako můj dobrý nápad.“

	Opět otočil skalpel a na ostří se zalesklo pohasínající slunce spolu s Rachelinou krví.

	„Hned od začátku měla pravdu, Birde. Teď nadchází čas pro tvoje poznání. Dostaneš lekci ze smrtelnosti. Chystám se vytvořit novou Pietu, Birde, tentokrát z tebe a z tvý přítelkyně, cožpak to nemůžeš pochopit? Ještě ti to nedošlo? Nejslavnější ztvárnění žalu a smrti v historii, pro dobro všeho lidstva, symbol sebeobětování a zároveň naděje a ty budeš jeho součástí. Kromě toho, bude to antivzkříšení, zhmotnělá temnota.“

	Teď se pohnul, oči se mu hrůzně zaleskly.

	„Pro tebe nebude ze smrti návratu, Birde, pro tebe nebude žádný vzkříšení a jedinými hříchy, pro který zemřeš, budou tvý vlastní.“

	Opatrně jsem se posouval doprava, když vystřelil. Ucítil jsem ostrou, palčivou bolest v levém boku, když do mně vnikla jehla s náplní ketaminu. Zároveň jsem zaslechl kroky na dřevěné podlaze a uvědomil jsem si, že se ke mně blíží. Snažil jsem se co nejrychleji jehlu vytáhnout. Byla to ohromná dávka, a jak jsem sáhl po pistoli, ucítil jsem, že začíná okamžitě účinkovat. Sevřel jsem pevně pažbu a snažil se na Woolriche namířit.

	Rozbil světla. Chycený někde uprostřed podlahy, mimo dosah Rachelina těla, přesouval se doprava. Zahlédl jsem jeho siluetu sunoucí se podél okna a dvakrát jsem vystřelil. Vykřikl bolestí a vzápětí se ozval zvuk rozbíjeného skla. Úzký pruh slunce vnikl do místnosti jako kopí.

	Couval jsem do druhé chodby a snažil se zjistit Woolrichovu polohu. Ale zdálo se, že se propadl do stínů a zmizel. Druhá jehla se zaryla do stěny těsně vedle mě a já instinktivně uhnul doleva. Ztěžkly mi údy, sotva jsem vládl rukama i nohama, cítil jsem tlak na hrudi a věděl jsem, že se nedokážu vztyčit.

	Vytrvale jsem couval, každý pohyb mě stál nesmírné úsilí a věděl jsem, že pokud se zastavím, už se znovu nepohnu. Potom pod jeho kroky zavrzala prkna v hlavní místnosti a zaslechl jsem, jak těžce dýchá. Krátce se zasmál, ale v tom smíchu převažovala bolest.

	„Doprdele s tebou, Birde,“ ozval se. „Doprdele, tys mě zasáhnul. Za to mi zaplatíš. Ty i ta ženská. Roztrhám vám ty vaše zasraný duše na cucky.“

	Jeho hlas jako by procházel hustou mlhou, která ho deformovala a znemožňovala odhadnout vzdálenost i směr. Stěny chodby se vlnily a rozpadaly a praskaly a z těch trhlin vytékala tmavá krev. Vztahovala se po mně nějaká ruka, ženská ruka, štíhlá a útlá, se zlatým kroužkem na prsteníku. Viděl jsem sám sebe, jak k ní napřahuji paži a chci se jí dotknout, ačkoliv jsem se ve skutečnosti rukama opíral o podlahu. Potom se vynořila druhá ženská ruka a naslepo kolem sebe tápala.

	Birde.

	Opět jsem ustoupil, potřásaje hlavou ve snaze zahnat ty představy, ale ze tmy se vynořily další dvě ruce, drobné, křehké, jakoby dětské, a já zavřel oči a pevně stiskl zuby.

	Tatínku.

	„Ne,“ sykl jsem a zaryl nehty do podlahy, až mi ukazováčkem levé ruky projela ostrá bolest. Ale tu bolest jsem nutně potřeboval. Nutně jsem ji potřeboval, abych překonal účinky ketaminu. Zatlačil jsem celou váhou na zraněný prst a bolest mě přiměla vykřiknout. Stíny, pohybující se kolem zdi, zůstaly, ale ženské i dětské ruce zmizely. Ruce Susan i Jennifer.

	Teď jsem byl opět při vědomí a chodba se koupala v rudém jasu, zády jsem narazil na něco chladného a těžkého, lehce se to pohnulo, a já znovu zatlačil. Nalehl jsem na pootevřené kovové dveře se třemi západkami na levé straně. Prostřední byla masivní, dobře palec v průměru, s ohromným otevřeným mosazným zámkem, visícím na ní. I ze štěrbin ve dveřích prosakovalo kalné rudé světlo.

	„Birdmane, už je skoro po všem,“ ozval se Woolrich. Jeho hlas mi zněl velice zblízka, ačkoliv jsem ho stále ještě neviděl. Odhadoval jsem, že stojí na samém konci rohu a čeká, až se přestanu hýbat. „Ta droga tě brzy zastaví. Odhoď pistoli, Birde, a můžeme začít. Čím dřív začneme, tím dřív taky skončíme.“

	Nalehl jsem na dveře a cítil jsem, že povolily. Patami jsem opakovaně zatlačil a octl jsem se v místnosti osvětlené jedinou červenou žárovkou, visící ze stropu bez stínidla. Okna zazděná, u zdi sestava polic, cihly bez omítky.

	Naproti mně, po levé straně dveří, byl kovový regál s přihrádkami mezi perforovanými tyčemi. Na každé polici spočívaly skleněné nádoby a ve všech zbytky lidských obličejů. Většinou k nerozeznání. Vznášely se ve formaldehydu a propadaly se samy do sebe. Řasy u některých byly stále dobře viditelné, rty vyšisované téměř do běla, kůže na okrajích roztřepená a potrhaná. Na nejspodnější polici dvě tmavé tváře plovaly těsně u skla, a i když byly zohavené, poznal jsem obličej Tante Marie Aguillardové a jejího syna. Odhadoval jsem počet lahví před sebou tak na patnáct. Za mnou se přihrádky slabě prohnuly a zaslechl jsem cinkot skla, slabě narážejícího na jiné sklo, a slabé šplouchání kapaliny.

	Zvedl jsem hlavu. Řada po řadě těch skleněných nádob s hrůznými pozůstatky sahala až ke stropu. S pozůstatky lidí. Vedle mého levého oka spočívala jedna tvář na přední části skla a její prázdné oči jako by se snažily proniknout do věčnosti.

	Věděl jsem, že tady někde mezi těmi tvářemi se na mě teď dívá Susan.

	„Co říkáš mý sbírce, Birde?“

	Jeho tmavá postava se pomalu sunula chodbou. V jedné jeho ruce jsem rozeznal obrysy pistole, v druhé skalpel a jeho palec přejížděl po ostří.

	„Rád bys věděl, kde je tvoje žena? Na prostřední polici, třetí zleva. Ksakru, Birde, pravděpodobně teď dřepíš přímo vedle ní.“

	Ani jsem se nepohnul. Opíral jsem se o police, obklopen tvářemi mrtvých. Můj obličej by tu měl být taky, uvědomil jsem si, moje tvář a Rachelina a Susanina, bok po boku, navždy.

	„Žádný nevytrval tak dlouho jako ty, Birde. Dokonce ani Tee Jean, a to byl silnej chlapec.“ Oči mu zarudle plály. „Musím tě upozornit, Birde, že nakonec to bude bolet.“

	Přitiskl jsem prst na spoušť, když jsem zaslechl ránu, kterou vypálil Woolrich další jehlu s ketaminem. Už jsem zvedal pistoli, když ta ostrá a palčivá bolest zasáhla tentokrát moji hruď. Ruka mi znovu ztěžkla, pohled se rozmazal stíny, které mi tančily před očima. Tiskl jsem spoušť a přál si, abych měl dost sil ten tlak zesílit. Woolrich skočil vpřed, uvědomoval si nebezpečí a rychle zdvihl skalpel, aby mě sekl přes ruku.

	Spoušť se pohnula dozadu, pomalu, nekonečně pomalu a svět se zpomalil s ní. Zdálo se mi, že Woolrich zůstal viset v prostoru, ostří skalpelu v jeho ruce opsalo křivku dolů. Jako by kroužil vodou, měl otevřená ústa a z hrdla mu vycházel zvuk, jako když se prohání někde v tunelu vítr. Spoušť se pohnula dozadu o další milimetr a můj prst ztuhl, když pistole vystřelila. V tom uzavřeném prostoru to byla strašná rána. Woolrich, sotva tři stopy ode mne, se vzepjal a rozhodil ruce, když se mu první výstřel zavrtal do hrudi. Zpětným nárazem se posunul další náboj do hlavně, a protože mi prst definitivně ztuhl na spoušti, následovala rána za ranou, až byl zásobník prázdný, a kulky se po celou tu dobu do něj zarývaly, pronikaly masem, lámaly kosti a trhaly šaty. Woolrich upadl dozadu a zůstal ležet na podlaze a jeho tělo se zmítalo ve smrtelné křeči. Když ho některý projektil minul, roztříštil ty skleněné nádoby a na mě se sypalo sklo a podlahu omýval formaldehyd. Ještě jednou dokázal zdvihnout hlavu a já spatřil, jak světlo v jeho očích pohasíná, a pak už se víc nepohnul.

	Ruka mi povolila pod tíhou zbraně a ta upadla na podlahu. Cítil jsem přítomnost mrtvých, kteří se shlukli kolem mě. Odněkud zdaleka jsem zaslechl sirény, a tak jsem věděl, že ať se stane cokoliv se mnou, Ráchel bude zachráněna. Něco lehoučkého jako pavučina se dotklo mé tváře, jako polibek milenky před spaním, a mě obestřel veliký klid a mír. Zavřel jsem oči.

	 


Epilog

	Na křižovatce na Scarborough jsem odbočil vlevo a pokračoval po silnici, která se svažovala prudce dolů. Minul jsem velký katolický kostel a starý hřbitov a stanici hasičů vpravo a slunce pozdního odpoledne svítilo bezútěšně na oblast mokřin na východ i na západ od silnice. Brzy bude tma a v domech usedlíků se rozsvítí, zatímco letní sídla na Prouts Neck Road zůstanou temná.

	Moře se líné převalovalo k Prouts Neck a pomalu omývalo kamení a písek. Už bylo po sezóně a za mnou se temně rýsovala masa blackpointského hotelu. Jídelna byla opuštěná, bar ztichl, dveře pokojů personálu uzamčené. V létě staří a bohatí z Bostonu, ze severní části New Yorku a z vnitrozemí opět přijedou, aby pojídali vestoje studená jídla u bazénů a oblékli se na večeři při světle svící, které se tak třpytivě odráží od Šperků, a tancovali kolem stolů.

	Přes vodu jsem viděl světla Old Orchard Beach. Od moře přicházel chladný vítr a pohazoval ve vzduchu posledními racky. Přitáhl jsem si kabát a zastavil na písku a pozoroval, jak s jeho zrnky pohazuje voda. Vydávaly zvuk, jako když matka uklidňuje dítě. Vítr je zvedal z dun a zvedal je jako stíny duchů předtím, než je opět odloží k odpočinku.

	Stojím blízko místa, kde Clarence Johns stál před dávnými lety a sledoval, jak Daddy Helmsovi muži sypou na mé tělo špínu a mravence. Byla to tvrdá lekce a ještě těžší bylo prožít ji dvakrát. Vybavoval jsem si výraz na jeho tváři, když se přede mnou třásl. Na tu skleslost a bezútěšnost, když si uvědomil, co udělal a co ztratil.

	A teď! V duchu pokládám ruku kolem ramen Clarence Johnse a říkám mu, že je všechno mezi námi v pořádku, že mu rozumím, že k němu nechovám žádné nepřátelství. Chci slyšet podrážky jeho laciných bot, jak čvachtají na cestě od nás. Chci vidět, jak hází kamenem žabky na vodu, a vědět, že je stále ještě mým přítelem. A vidím ho jít odtud znovu pěšky tou dlouhou procházkou a slyším, jak píská tři takty nějaké melodie, které si dokázal zapamatovat. A které se znovu a znovu vrací, aby ho provázely cestou po té silnici.

	Ale místo toho vlezu zpátky do vozu a v tom hasnoucím podzimním světle se vracím do Portlandu. Mám pokoj v hostinci St. John s velkými arkýřovými okny, zářivě bílým povlečením a koupelnou, která je ob dveře na chodbě.

	Lehnu si do postele a celý dopravní ruch bude proudit pod mým oknem. Autobusy Greyhound budou přijíždět a odjíždět z nádraží na protější straně ulice a pouliční prodavači budou tlačit své pojízdné obchůdky, přeplněné lahvemi a plechovkami, dolů po chodníku k saintjohnskému městskému skladišti.

	A v tom temnícím se večeru vytočím Rachelino číslo na Manhattanu. Telefon zazvoní, jednou, dvakrát a potom cvakne její záznamník: „Ahoj, právě teď nemůže nikdo přijít k telefonu, ale…“ Tenhle vzkaz slyším opět a opět, po tom, co opustila nemocnici. Recepční mi oznamuje, že neví, kde Ráchel je. Zrušila svoje přednášky na fakultě. A teď ze svého hotelového pokoje budu opět hovořit se záznamníkem.

	Jistě bych ji dokázal najít, kdybych se k tomu rozhodl. Nalezl jsem i ty ostatní, jenomže ti byli již mrtví, když jsem k nim přišel. A nechci ji zapíjet alkoholem.

	Není možné, aby to takhle skončilo. Ona by teď měla být vedle mě, s dokonale bílou kůží, nezjizvená Woolrichovým nožem, s očima zářícíma a svůdnýma a nikoliv ostražitýma, pronásledovanýma vidinami, které ji v noci mučí. Její ruce se vztahují po mně, ne zdvižené, aby mě zaháněly, jako by jí dokonce můj pouhý dotek působil bolest. Oba se vypořádáme s minulostí, se vším, co se událo, ale nyní se s tím musíme vypořádat každý sám.

	Ráno nechá Edgar hrát rádio a na stole v chodbě bude pomerančový džus a káva a vdolečky v průhledné fólii. Potom vyrazím ven do svého domu po dědečkovi a začnu pracovat. Jeden usedlík se uvolil mi pomáhat se střechou a s opravou zdi, aby byl dům obyvatelný i v zimě.

	A já budu sedět na verandě, a když vítr uchopí listí do náruče a zformuje větve do nových tvarů, bude si přitom hvízdat své melodie. Budu Čekat, až zaštěká pes a jeho packy zaškrábou na prkennou podlahu a zavrtí ocasem. Nebo na to ťuk-ťuk na zábradlí, když dědeček vyklepával z dýmky tabák, a vedle na stole bude mít sklenici whisky, hřejivou jako důvěrný polibek. A večerem zašustí matčiny šaty o kuchyňský stůl, na který prostírá modrobílý ubrus, starý jako dům sám, pro společnou večeři.

	Nebo kroky bot s podrážkami z umělé hmoty, postupně se vytrácející do dáli. A zavládne klid a mír, který nakonec přichází ke všem mrtvým.

	 


Poděkování

	Román si vyžádal obsáhlá studia literatury, z níž bylo pro mě nejcennější dílo Jonathana Sawdaye „The Body Emblazoned“ (Routledge, 1995) o lidském těle a pitvách v době renesance. Z dalších bych rád jmenoval ještě F. Gonzales Crussiovu studii „Suspended Animation“ (Harcourt Brace and Co., 1995), Denise C. Rouseyovu „Policing the Southern City“ (Louisiana State University Press, 1996), Luthera Linkovu „The Devil“ (Redaction Books, 1995), Lyalla Watsonovu „Dark Nature“ (Hodder and Stoughton, 1995) a Resslerovu, Douglasovu a Burgessových „The Crime Classificaton Manual“ (Simon a Schuster, 1993).

	Osobně pak bych chtěl poděkovat svému agentovi Darley Andersonovi, bez něhož by tato kniha nespatřila světlo světa, stejně jako svým redaktorům u nakladatelství Hodder and Stoughton Sue Fletcherové a Bobbymu Mecoyovi za důvěru a povzbuzení a mému redaktorovi u Simona a Schustera v New Yorku. V neposlední řadě pak patří můj dík mé rodině a Ruth.
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